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Na paměť kriminálního oddělení
policejní stanice v St Leonarďs
 
 
 
Ita res accendent lumina Rebus.
Jedna věc bude druhé rozžíhat světlo.
TITUS LUCRETIUS CARUS
O přírodě
(Vydalo nakladatelství Svoboda v Praze roku 1971, s. 46.
Přel. Julie Nováková)
 
 
 
Konec je v nedohlednu.
JAMES HUTTON, vědec, 1785



Úvod
Píšete-li o skutečném městě v konkrétní době, vzniká problém: musíte brát v úvahu změny. Například jsem nemohl přejít mlčením nový Skotský parlament, a tak se zrodila Tma. A už jsem byl v polovině první verze Hlasu krve, když mi od přítele-kriminalisty přišel stručný vzkaz: „V St Leonarďs zrušili kriminální oddělení. Chachacha.“ Věděl, že kvůli několika desítkám dobře informovaných edinburských čtenářů, kteří by odhalili, že s realitou zacházím příliš velkoryse, budu muset Rebuse ze St Leonarďs někam přeložit. Hlas krve jsem proto připsal St Leonarďs: bude to poslední z mých knih, jejíž děj se odehrává právě tam.
Podnětem pro Hlas krve byl dotaz, který mi při besedě položila jedna čtenářka. Chtěla vědět, proč jsem ještě nikdy nic nenapsal o edinburských soukromých školách. Instituce, kde se vybírá školné, v Edinburghu navštěvuje asi čtvrtina středoškolských studentů, což je mnohem vyšší procento než v jakémkoli jiném městě ve Skotsku (a možná dokonce v celém Spojeném království). Tehdy jsem odpověděl pohotově: řekl jsem, aspoň myslím, že o takových školách nic nevím, a proto by pro mě bylo těžké o nich psát. Díky ní jsem však o tom začal přemýšlet. Romány o Rebusovi se vždy zabývají dvojí tváří Edinburghu, jeho povahou odpovídající dvěma slavným literárním postavám edinburského rodáka Roberta Louise Stevensona: dr. Jekyllovi a panu Hydeovi. Soukromé školství k životu města neoddělitelně patří, ale v některých kruzích se o něm vedou diskuse. Pro příští knihu jsem chystal téma „člověk stojící mimo společnost“. Rebus samozřejmě je takovým věčným outsiderem, který nedokáže pracovat jako součást stmeleného týmu. Na pravidelných návštěvách Cockbum Street, kam chodím nakupovat desky, jsem zblízka viděl mladé gothy, což mi připomnělo, že i já jsem si kdysi přál, aby ve mně lidé viděli něco vymykajícího se zavedeným zvyklostem: oni se oblékají jako gothové, já býval punker.
V souvislosti s Rebusovou dávnou službou v armádě sleduji v novinách vojenskou problematiku (tak se mi dostal do ruky článek o helikoptéře, která se zřítila u skotského pobřeží), a shromáždil jsem informace o tom, jak se na vojácích podepisuje nasazení do boje. Když z armády odejdou, u mnoha z nich se objeví problémy. Někteří jsou agresivní k svým nejbližším, uchýlí se k alkoholu a skončí jako bezdomovci. Jinými slovy – ocitnou se mimo společnost. Myslel jsem, že by mohlo být zajímavé najít příběh, který by všechny tyto různé prvky sloučil, a zdálo se, že se to podaří právě ve spojitosti se střelbou v soukromé škole. Děj jsem však přesunul z Edinburghu do South Queensferry; rozhodně jsem totiž nechtěl, aby se některá z edinburských škol domnívala, že právě ona je Akademie Port Edgar, a kromě toho jsem tím získal možnost prozkoumat efekt, jaký by tak šokující zločin měl na mnohem méně početnou komunitu propojenou těsnými vazbami. Rebus, jak se v tomto románu dozvídáme, byl po katastrofě letadla Pan Am 101 vyslán do Lockerbie a zmiňuje se o „tiché důstojnosti“ tohoto skotského městečka se čtyřmi tisíci obyvatel. Samozřejmě jsem při psaní myslel i na sedmnáct zastřelených ve škole v Dunblane, ale neměla vzniknout „kniha o Dunblane“: mým cílem bylo zaměřit se na důvody, proč k takovým ukrutnostem, třebaže výjimečně, v naší na pohled civilizované společnosti dochází.
Hlas krve jsem začal připravovat během filmování tří dílného dokumentu na téma „zlo“ pro Channel 4, takže knihu ovlivnily i zkušenosti z tohoto televizního seriálu. Využil jsem příležitosti a zpovídal jsem neurology a psychiatry, akademiky a právníky, kriminology i vrahy, rozhovor mi dokonce poskytl jeden přátelský exorcista. Seriál se snažil najít odpověď na tři základní otázky: Co pro nás „zlo“ znamená? Odkud pochází? a Co s ním můžeme dělat? Odpovědi, které jsem dostával, vytvořily morální páteř tohoto románu. V mém zápisníku z té doby se mezi Augustinovými pasážemi o teodicii a o Osvětimi nacházejí poznámky k různým cestám, jimiž se Hlas krve mohl vydat. Od samého začátku jsem měl na zřeteli dvojí výklad názvu: krev nejen jako životodárnou tekutinu, ale také jako symbol vztahů v rodině.
Jestli to všechno zní poněkud ponuře a ctihodně, nemělo by: při psaní Hlasu krve jsem si užil spoustu legrace a myslím, že stejně zábavné je i jeho čtení. Než jsem se pustil do psaní mých posledních knih, často jsem v dražbě prodal „právo na některou postavu“ a výtěžek jsem věnoval na dobročinné účely. V románu Hlas krve vystupují některé z mých oblíbených. Například kocour Boethius je zde jen proto, že jeho majitel si zmínku o něm zaplatil (a poslal mi fotografie i stručný životopis, aby měl jistotu, že vše napíšu správně). Právo objevit se v této knize také získal jeden edinburský policista; zapojit ho do děje bude hračka, říkal jsem si, dokud jsem se nedověděl, že je Australan a má doktorát z astronomie (nebo z nějakého příbuzného oboru). Jmenuje se Brendan Innes a v této knize je rovněž policistou, ovšem o jeho akademických hodnostech v ní nenajdete ani zmínku: jak jsem mu vysvětlil, beletrie musí být realistická… na rozdíl od skutečného života!
Vystupuje zde rovněž postava zvaná Páv Johnson. I on právo být v této knize získal stejným způsobem. Pak mi doporučil svou webovou stránku: ukázal se tam zjev pochybného vzezření v havajské košili a s tmavými brýlemi á la Elvis. Z jeho blogu jasně vyplývalo, že se sice o vlas, leč přece pohybuje na správné straně zákona. Poslal jsem mu e-mail s dotazem, zda by v knize nemohl být úspěšným pašerákem zbraní. Odpověděl, ať si klidně posloužím – a nemohl bych se taky zmínit o jeho kamarádovi, Zlém Bobovi? Souhlasil jsem. Vytváření fiktivního alter ega pana Johnsona mi přineslo nejednu radost, a sotva jsem román dokončil, poslal jsem mu e-mail, aby o tom věděl.
Vzkaz se mi vrátil nepřečtený.
Šel jsem na jeho webovou stránku.
Už tam nebyla.
Z donucení jsem si tedy zahrál na detektiva a zjistil jsem, že výše zmíněné dražby se zúčastnila kapela Belle a Sebastian. Pávova e-mailová adresa se adrese této kapely kupodivu značně podobala a jejich basista, Stuart David, je proslulý strůjce kanadských žertíků. Nakonec kápl božskou. Myslel jsem si, že Páv mezi námi skutečně žije, ale ouha, byl to výmysl od samého začátku. Ba co víc, Stuart napsal vlastní román… a hádejte, kdo byl jeho hrdinou?
Páv Johnson.
Jak vidno, ani s románovými postavami to nebývá jednoduché…
 
IAN RANKIN
květen 2005
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 Úterý



Kapitola první
„Nic ZÁHADNÉHO NA TOM NENÍ,“ řekla detektiv seržant Siobhan Clarkeová. „Herdmanovi zkrátka ruplo v bedně.“
Seděla u lůžka v nedávno otevřené edinburské Královské nemocnici. Komplex nemocničních budov vyrostl v jižní části města ve čtvrti zvané Malá Francie. Postavili ho s nemalými finančními náklady na zelené louce, přesto se už objevovaly kritické hlasy, že prostoru uvnitř je málo a ani kapacita venkovního parkoviště nestačí. Siobhan místo k parkování nakonec objevila, ovšem až v té chvíli se ukázalo, že za toto privilegium bude muset zaplatit.
To všechno detektivu inspektoru Johnu Rebusovi vyložila, sotva k jeho posteli přišla. Rebus měl ruce až po zápěstí v obvazech. Když mu do kelímku nalila trochu vlažné vody, podařilo se mu přiložit si ho k ústům. Opatrně pil, zatímco ho sledovala pozorným pohledem.
„Vidíte?“ spustil na ni hned. „Nevylil jsem ani kapku.“
Potom však ten výkon zkazil; kelímek nechtěl zpátky na stolek vedle postele, vyklouzl mu z rukou, spadl na podlahu a Siobhan ho lapila, hned jak se odrazil.
„Skvělý postřeh,“ připustil Rebus.
„O nic nešlo. Stejně byl prázdný.“
Pak už vedli jen nezávaznou společenskou konverzaci, což si oba uvědomovali, přičemž Siobhan se vyhýbala otázkám, na něž si zoufale přála znát odpověď. Místo toho jej podrobně informovala o krveprolití v South Queensferry.
Tři mrtví, jeden zraněný. South Queensferry: poklidné městečko při pobřeží, kousek od Edinburghu směrem na severozápad. Soukromá škola, kam přijímají chlapce a dívky ve věku od pěti do osmnácti let. Celkem jich tam studuje šest set; celkový počet žáků nyní o dva poklesl.
Třetím mrtvým byl ten, kdo střílel; zbraň nakonec obrátil proti sobě. Žádná záhada, přesně jak Siobhan konstatovala.
Hádankou zůstával jen motiv činu.
„Byl jako vy,“ nepotěšila ho. „Víte, co myslím: svého času taky sloužil v armádě. Někteří proto usoudili, že za tím bude nenávist vůči společnosti.“
Siobhan skrývala ruce v kapsách krátkého kabátu, což Rebusovi neušlo. Tušil, že je má nevědomky zaťaté v pěst.
„V novinách o něm napsali, že byl podnikatel.“
„Měl silný motorový člun. Vozil s ním vodní lyžaře.“
„Ačkoli nenáviděl lidskou společnost?“
Pokrčila rameny. Rebus věděl, že by se na vyšetřování chtěla podílet, přivítala by cokoli, jen aby nemusela myslet na jiné šetření – to interní, v jehož středu se ocitla ona sama.
Upírala zrak na stěnu nad jeho hlavou, jako by se tam nacházelo něco zajímavého, od čeho nelze odtrhnout oči, nejen světle natřená zeď a vývod kyslíku.
„Ani jste se mě nezeptala, jak mi je,“ poznamenal.
Podívala se na něj. „A jak vám je?“
„Už mi tady z toho straší ve věži, a tak odsud radši brzo vypadnu, díky za optání.“
„Vždyť jste tu byl jen přes noc.“
„Připadá mi to delší.“
„Co říkají doktoři?“
„Žádný za mnou nepřišel, aspoň ne dneska. Můžou si vykládat, co chtějí, stejně se po obědě vypařím.“
„A co potom?“
„Jak to myslíte?“
„Do práce nemůžete.“ Konečně si nezakrytě prohlížela jeho ruce. „Jak si představujete, že budete řídit auto? Nebo psát zprávu? A jak byste zvedal telefon?“
„Já to zvládnu.“ Rozhlížel se, teď před jejím pohledem pro změnu uhýbal on. V pokoji byli muži zhruba jeho věku, stejně bledí a zsinalí. Nepochybně v důsledku nezdravé skotské stravy. Jeden se právě rozkašlal; potřeboval cigaretu. Dalšímu očividně dělalo problémy dýchání. Reprezentativní vzorek edinburských občanů, obézní muži se zvětšenými játry, jeden jako druhý. Rebus zvedl ruku, aby si předloktím přejel přes levou tvář. Ucítil, jak drhne o strniště, které zaručeně má stejně stříbřitou barvu jako stěny nemocničního pokoje.
„Já to zvládnu,“ zopakoval do ticha, ruku zase spustil a okamžitě trpce litoval, že ji zvedl. Bodalo ho v prstech, jak se do nich opět hrnula krev. „Už s vámi mluvili?“ zeptal se.
„O čem?“
„Však vy víte, Siobhan…“
Podívala se na něho a ani nemrkla. Když se na židli naklonila k posteli, ruce se vynořily z úkrytu.
„Mám další jednání dnes odpoledne.“
„S kým?“
„Se šéfkou.“ Neboli s detektivem vrchním superintendantem Gill Templerovou. Rebus spokojeně přikývl; dobré znamení: zatím to nehnali výš.
„Co jí řeknete?“ zeptal se.
„Nemám o čem povídat, s Fairstoneovou smrtí jsem přece neměla nic společného.“ Odmlčela se, protože mezi nimi visela jiná, nevyřčená otázka: Vy snad ano? Zjevně čekala, jestli k tomu Rebus něco nepodotkne, zůstával však zticha. „Bude se na vás vyptávat,“ dodala Siobhan. „Určitě se zeptá, kvůli čemu jste v nemocnici.“
„Opařil jsem se,“ zdůraznil Rebus. „Zní to sice hloupě, ale přesně to se mi stalo.“
„Ano, vím, tak jste to říkal…“
„No tak, Siobhan, opravdu to tak bylo. Když nevěříte mně, zeptejte se doktorů.“ Znovu se rozhlédl. „Tedy pokud se vám podaří nějakého vypátrat.“
„Třeba pořád ještě pročesávají nejbližší okolí nemocnice v marné snaze najít místo k parkování.“
Ten výrok nebyl nijak zvlášť vtipný, Rebus se však přesto usmál. Siobhan mu dává najevo, že na něj nebude naléhat. Byl to úsměv z vděčnosti.
„Kdo vede vyšetřování v South Queensferry?“ Ta otázka signalizovala změnu tématu.
„Detektiv inspektor Hogan, aspoň myslím.“
„Bobby je machr. Jestli někdo dokáže ten případ rychle uzavřít, tak on.“
„Prý se kolem toho novináři přímo rojí. Jako mluvčího policie tam převeleli Granta Hooda.“
„Takže v St Leonarďs je nás zase málo?“ Rebus se zachmuřil. „O důvod víc, proč se vrátit do práce.“
„Zvlášť pokud mě postaví mimo službu…“
„K tomu nedojde. Siobhan, sama jste to řekla: s Fairstonem jste neměla nic do činění. Jak to vidím já, byla to nehoda. A když se teď objevilo něco většího, ten případ možná zmizí ze světa sám od sebe.“
„Nehoda?“ zopakovala po něm pochybovačně.
Pomalu přikývl. „Kvůli tomu si starosti nedělejte. Tedy pokud toho lumpa doopravdy nemáte na svědomí.“
„Johne…,“ oslovila ho varovným tónem. Rebus se zase usmál a schválně zamrkal.
„Jen si dělám legraci,“ zase zvážněl. „Moc dobře vím, komu to bude chtít Gill přišít.“
„Fairstone uhořel, Johne.“
„A z toho vyplývá, že jsem ho zabil já?“ Rebus zvedl obě ruce, předváděl je z obou stran. „Opařeniny, Siobhan. Nic než opařeniny.“
Zvedla se ze židle. „Když to říkáte, Johne.“ Stála před ním, zatímco ruce zase pokládal na postel a zatínal zuby, aby nekřičel bolestí. Objevila se zdravotní sestra s tím, že je čas na převaz.
„Už jdu,“ uklidnila ji Siobhan. Pak k Rebusovi: „Hrozně nerada bych si myslela, že jste provedl tak kolosální hloupost – a navíc kvůli mně.“
Pomalu zavrtěl hlavou. Obrátila se a odcházela. „Neztrácejte víru, Siobhan!“ volal za ní.
„Vaše dcera?“ prohodila zdravotní sestra, jen aby řeč nestála.
„Přítelkyně, známe se z práce.“
„Máte něco společného s církví?“
Rebus sebou trhl, sotva se chopila obvazu. „Proč se ptáte?“
„Podle toho, jak mluvíte o víře.“
„V zaměstnání, jaké mám já, ji potřebujete víc než kdo jiný.“ Odmlčel se. „Ovšem ve vašem asi taky?“
„V mém?“ Usmála se, oči od jeho ruky však nezvedla. Byla malé postavy, nijak hezká; schopná sestra. „Nemůžu si dovolit jen tak čekat, že vás uzdraví víra. A vůbec, jak se vám tohle povedlo?“ Měla na mysli ruce plné puchýřů.
„Ta voda byla moc horká,“ vysvětlil a cítil, jak se mu kapka potu vydává na pomalou cestu dolů po spánku. S bolestí se přece vypořádat dokážu, zařekl se v duchu. Horší to bude s tím ostatním. „Nenašlo by se něco lehčího než tyhle obvazy?“
„Že vy byste nás nejraději co nejdřív opustil…?“
„Už se nemůžu dočkat chvíle, kdy vezmu do ruky šálek a neupustím ho.“ Nebo telefon, pomyslel si. „A krom toho tam venku určitě čeká někdo, kdo tuhle postel potřebuje víc než já.“
„Je hezké, že vám leží na srdci blaho veřejnosti. Ovšem musíme počkat, až co řekne lékař.“
„A který z nich to bude?“
„Jen ještě kapku trpělivosti.“
Trpělivost – přesně to, na co nemá čas.
„Třeba vás ještě někdo přijde navštívit,“ utěšovala ho sestra.
O tom pochyboval. Nikdo kromě Siobhan neví, že je v nemocnici. Požádal někoho z nemocničního personálu, aby jí zatelefonoval, a měla taky vyřídit Templerově, že si kvůli nemoci bere den, maximálně dva dny volna. Siobhan po tom telefonátu okamžitě přiběhla. Věděl, že to tak dopadne; třeba právě proto vzkázal jí a nevolal na stanici.
To bylo včera odpoledne. Včera ráno to totiž vzdal a vypravil se k obvodnímu lékaři. Zastupoval ho kolega, kterému stačil jeden pohled, aby ho hned poslal do nemocnice. Rebus si zastavil taxi a v rozpacích přihlížel, jak se mu taxikář hrabe v kapsách u kalhot a hledá požadovanou částku.
„Už jste to slyšel?“ prohodil při tom taxikář. „V jedné škole se střílelo.“
„Asi ze vzduchovky.“
Muž zavrtěl hlavou. „Bylo to horší, aspoň podle toho, co říkali v rádiu…“
Na pohotovosti Rebus musel čekat. Když přišel na řadu, ruce mu ovázali sami, zranění nebyla natolik vážná, aby musel na oddělení popálenin do Livingstonu. Mezitím však dostal vysokou horečku, proto se rozhodli nechat si ho v nemocnici a sanitka ho z pohotovosti převezla do Malé Francie. Usoudil, že ho chtějí mít po ruce pro případ šoku nebo něčeho podobného. Možná se bojí, že patří k těm, co ubližují sami sobě. Zatím si s ním o tom nikdo nepřišel popovídat. Třeba právě z toho důvodu ho tam zdržují: čekají, až některý z psychiatrů bude mít chvíli volno.
Vzpomněl si na Jean Burchillovou; ta jediná by mohla postřehnout, že z domova zničehonic zmizel, jejich vztahy však poněkud ochladly. Teď se jim daří strávit spolu noc asi tak jednou za deset dní. Telefonují si častěji, někdy se odpoledne sejdou na kávu. Měl pocit, že se z toho stala rutina. Vzpomněl si také na jednu zdravotní sestru, s níž před časem krátce chodil. Bůhví, jestli tady ještě dělá. Koneckonců se na ni může zeptat. Naneštěstí se mu zatím nepodařilo z paměti vydolovat, jak se jmenuje. S tím mívá problémy: jména mu dělávají potíže. A sem tam taky zapomene na nějakou schůzku. Nejde o nic katastrofálního, to k stárnutí patří. U soudu taky zjistil, že když vypovídá jako svědek, stále častěji nahlíží do poznámek. Před deseti lety si nemusel psát nic, žádnou nápovědu nepotřeboval. Vystupoval s větší sebejistotou, což na porotu vždycky udělalo dojem, aspoň podle toho, jak mu to líčili právníci.
„Tak, a je to.“ Sestra se narovnala. Na ruce mu nanesla čerstvou vrstvu tuku, na ni položila gázu a tu omotala původními obvazy. „Je to lepší?“
Přikývl. Kůže mu skutečně připadala o něco chladnější, ale věděl, že ten pocit dlouho nevydrží.
„Nemáte dostat další léky proti bolestem?“ To byla otázka ryze řečnická; sestra přelétla pohledem graf v nohou jeho postele. Také se na něj podíval, už dřív, když se vrátil z WC. Záznamy o teplotě a lécích, nic jiného. Žádné zašifrované informace srozumitelné výhradně zasvěcencům. Nic o tom, jak podle pacienta k úrazu došlo.
Napustil jsem si do vany horkou vodu… Uklouzl jsem, a jak jsem padal, ponořil jsem do ní ruce.
Na ta slova se z hlubin lékařova hrdla ozval zvuk, který dával najevo, že se s tím výkladem spokojí, ačkoli mu nutně nemusí věřit. Je přepracovaný, nevyspalý a vyzvídání nemá v popisu práce. Je lékař, ne detektiv.
„Můžu vám dát paracetamol?“ navrhla sestra.
„Nebyla by šance spláchnout ho pivem?“
Znovu ten profesionální úsměv. Za ta léta, co ve zdravotnictví pracuje, originálních výroků zřejmě mnoho neslyšela.
„Uvidím, co se dá dělat.“
„Jste anděl,“ pravil Rebus k vlastnímu údivu. Měl dojem, že něco takového by pacient říct mohl, jedno z těch povzbudivých klišé. Byla už na odchodu, takže nevěděl, jestli ho doopravdy slyšela. Snad je to něčím, co vězí v samé povaze nemocnic. Dokonce i když se za nemocného nepovažujete, stejně na vás tyhle instituce působí, zpomalují vám reakce a probouzejí ve vás ochotu vyhovět. Chovat se tak, jak se to od pacienta ve zdravotnickém zařízení očekává. Snad to souvisí s barvami prostředí, s šumem kolem vás. Možná k tomu přispívá i teplota, kterou v budově udržují. Na policejní stanici v St Leonarďs také mají zvláštní celu pro „šílence“. Zářivě růžovou; ta barva prý uklidňuje. Proč by měla být scestná myšlenka, že zde spoléhají na podobný psychologický efekt? Poslední, koho si tu přejí, je tvrdohlavý pacient, který se hádá, vykřikuje a každých pět minut vyskakuje z postele. I proto vás tady dusí pod tolika přikrývkami zastrčenými za rám postele, aby bránily pohybu. Ležte hezky nehybně… Pěkně se uvelebte, opřete se o polštáře… Libujte si v teple a na světle… Jen žádný zbytečný rozruch. Rebus měl strach, že jestli tam zůstane ještě nějakou tu chvíli, stěží se rozpomene i na své vlastní jméno. Na světě venku mu přestane záležet. Nabude dojmu, že žádná práce ho tam nečeká. Ani Fairstoneův případ, dokonce pustí z hlavy i toho maniaka, co střílí ve školních třídách…
Rebus se obrátil na bok a snažil se přikrývky odkopat. Byl to učiněný boj; stejně se ze svěrací kazajky vyvléká Harry Houdini. Muž na vedlejší posteli otevřel oči a zaujatě přihlížel. Rebus na něho zamrkal, jen co se mu podařilo dostat zpod vrstev; měl pocit, že se z hrobu právě vyhrabal na čerstvý vzduch.
„Vy si tady klidně zůstaňte,“ prohodil k tomu muži. „Já jdu na procházku, aspoň si tu hlínu vyklepu z kalhot.“
Spoluvězeň jeho narážku zjevně nepochopil…
 
Siobhan byla zpátky v St Leonarďs, postávala u automatu s nápoji. V malé kantýně sedělo u stolu pár policistů v uniformě, jedli sendviče a chroupali bramborové lupínky. Automat stál hned vedle v chodbě, z níž se otevíral výhled na parkoviště. Kdyby Siobhan byla kuřačka, měla by výmluvu, proč vyjít ven; pravděpodobnost, že ji Gill Templerová najde, by se tak snížila na minimum. Ona ale nekouří. Věděla, že by se mohla zkusit zašít v nedostatečně větrané tělocvičně o pár kroků dál v chodbě nebo zajít až k celám. Templerové však nic nebrání, aby k vypátrání pohřešované využila místní rozhlas. Beztak se už po stanici rozneslo, že se Siobhan vrátila.
V St Leonarďs to tak zkrátka chodí: nikde žádná skrýš. Netrpělivě trhla kroužkem na plechovce koly. Je jí jasné, o čem ti policisté u stolu diskutují – o stejné události jako všichni ostatní.
O třech zastřelených ve škole.
Důkladně prozkoumala ranní deníky. Přinesly zrnité fotografie obou mladistvých obětí: sedmnáctiletí chlapci. Novináři sáhli po slovech jako „tragédie“, „zmarněné životy“, „šok“ a „masakr“. Kromě samotného příběhu plnily stranu za stranou další navazující články: o stále častějším užívání střelných zbraní v Británii… o nedostatečném zajištění bezpečnosti na školách… o předchozích zabijácích-sebevrazích. Pečlivě si prohlédla snímky vraha – sdělovací prostředky zatím evidentně dostaly k dispozici pouze tři. Jeden byl nezvykle rozmazaný, jako by zachytil spíše ducha než tvora z masa a krve. Další ukazoval muže v pracovní kombinéze, který drží lano a chystá se nastoupit do rychlého člunu. Otočil hlavu, podíval se do fotoaparátu a usmál se. Siobhan měla pocit, že jde o reklamní záběr pro jeho podnik poskytující služby vodním lyžařům.
Třetí snímek, portrét, pocházel z doby, kdy ten muž sloužil v armádě. Herdman, tak se jmenoval. Lee Herdman, věk třicet šest let. Bydliště South Queensferry, majitel silného motorového člunu. Byly tam fotografie té části přístavu, v níž podnik provozoval. „Sotva osm set metrů od místa, kde k této šokující události došlo,“ vyjádřily se s dojetím noviny.
Herdman sloužil v armádě; opatřit si zbraň proto pro něho pravděpodobně bylo dost snadné. Dojel ke škole, zaparkoval vedle aut zaměstnanců. Dveře nechal otevřené, zjevně pospíchal. Našli se svědkové, kteří ho viděli běžet do školy. Jeho první a jedinou zastávkou byla společenská místnost.
Tři lidé uvnitř. Z nich jsou teď dva mrtví, třetí je zraněný. Pak se Herdman střelil do spánku a tím to celé skončilo… Okamžitě se zvedla vlna kritiky – proboha, jak je po všech těch zkušenostech z Dunblane možné, že si někdo jen tak vejde do školy? Neprojevovaly se u Herdmana nějaké příznaky nasvědčující tomu, že balancuje na pokraji šílenství? Nejsou na vině lékaři? Anebo sociálka? Vláda? Někdo, kdokoli. Musí to být něčí chyba. Nemá smysl vinit z toho jen Herdmana: je totiž mrtvý. Musí se najít obětní beránek. Siobhan měla podezření, že už zítra se budou všude rozebírat obvyklí podezřelí: násilí v kultuře moderní doby… fdmy a televize… stres v životě… A potom se zase všechno uklidní. Jeden statistický údaj, kterého si všimla, však na lehkou váhu nebrala: od té doby, co byly po masakru na základní škole v Dunblane zpřísněny zákony o vlastnictví střelných zbraní, se počet trestných činů spáchaných takto ozbrojenými lidmi ve Velké Británii zvýšil. A bylo jí jasné, k jakému závěru nátlaková skupina výrobců a uživatelů střelných zbraní nyní dojde…
Další důvod, proč o těch vraždách mluví celé St Leonarďs: otec zraněného je poslancem Skotského parlamentu, a zdaleka ne řadovým. Jack Bell se před šesti měsíci dostal do problémů, když ho policisté přistihli při zátahu v Leithu, edinburské přístavní čtvrti proslulé tím, že tam na jistých místech řidiči jezdí krokem a na chodníku vyhlížejí prostitutky. Tamější obyvatelé kvůli tomu uspořádali několik demonstrací a policii předali petice s žádostí, aby zakročila. Jednou v noci tam provedli razii – a mezi zadrženými se objevil i poslanec Jack Bell.
Bell však trval na své nevině: tuto část města navštívil výhradně kvůli tomu, aby se obeznámil se situací a sbíral fakta. Když ho kromě manželky podpořila i většina členů jeho strany, policejní ředitelství se rozhodlo od dalšího vyšetřování upustit. Ovšem mezitím si média užila dost legrace na Bellův účet, takže poslanec nakonec obvinil policii, že je s bulvárním tiskem jedna ruka a jeho pronásleduje kvůli tomu, že je tím, kým je.
Zášť v Bellovi hlodala dál, dokonce do projevů v parlamentu zpravidla nezapomněl vložit nějakou zmínku o neschopnosti policie a o nutnosti provést ve sboru změny. Z toho všeho, jak zněl jednohlasný názor diskutujících policistů, by mohly vzejít problémy.
Bella totiž tehdy zatkl tým z Leithu, právě z té policejní stanice, která je nyní pověřena vyšetřováním střelby v Akademii Port Edgar.
Navíc South Queensferry čistě náhodou leží v Bellově volebním obvodu…
A jako by důvodů k řečem nebylo i tak dost, jednou z obětí vraždy se stal syn soudce.
V St Leonarďs však o tom mluvila celá stanice ještě z jiné příčiny. Měli pocit, že byli opomenuti. Událost ovšem spadala spíše do revíru Leithu než St Leonarďs, a tak nemohli dělat nic, jen sedět, přihlížet a doufat, že vzejde nutnost povolat posily. O tom Siobhan pochybovala. Případ je jasný, střelec i jeho dvě oběti leží kousek od sebe v márnici. To Gill Templerovou nepohne k tomu, aby – „Detektiv seržant Clarkeová do kanceláře vrchního superintendanta!“ Z reproduktoru připevněného ke stropu nad její hlavou zazněl skřehotavý rozkaz. Policisté v uniformách v kantýně k ní otočili hlavy. Snažila se budit dojem, že neztrácí klid, a malými doušky pila z plechovky. Najednou jí přejel po těle mráz, přestože chlazený nápoj za to v žádném případě nemohl. „Detektiv seržant Clarkeová k vrchnímu superintendantovi!“
Před sebou má prosklené dveře. Za nimi na parkovišti na ni poslušně čeká auto. Co by udělal Rebus, utekl nebo by se někde schoval? Musela se usmát, když si sama odpověděla. Kdepak, ani to, ani ono. Cestou do šéfčiny kanceláře by pravděpodobně bral schody po dvou s vědomím, že pravda je na jeho straně a Gill Templerová se mýlí, ať mu chce sdělit cokoli. Siobhan odhodila plechovku do koše a zamířila ke schodišti.
 
„Víte, proč jsem s vámi chtěla mluvit?“ zeptala se detektiv vrchní superintendant Gill Templerová. Seděla ve své kanceláři za stolem zavaleným dnes vyřizovanými papíry. Templerová ve funkci vrchního superintendanta zodpovídá za celou divizi B, kterou tvoří tři stanice na jihu Edinburghu. St Leonarďs totiž funguje jako divizní ředitelství. Jejich pracovní zátěž zatím není ve srovnání s jinými divizemi největší, ale situace se změní, jen co se Skotský parlament konečně přestěhuje do speciálně postaveného komplexu na dolním konci Holyrood Road. Už teď měli dojem, že najednáních zabývajících se potřebami parlamentu tráví Templerová neúměrně velké množství času. Siobhan věděla, že to dělá jen nerada. Nikdo nejde k policii z lásky k papírování. Avšak otázky rozpočtu a financí jsou stále důležitější. Policisté, kteří své případy či stanice udržují v mezích stanoveného rozpočtu, jsou ostatním dáváni za příklad a vychvalováni; kdo dokáže vystačit s částkami dokonce o něco nižšími, je považován za bytost ještě vzácnější, málem nadpřirozenou.
Siobhan neušlo, že pracovní vytížení si od Gill Templerové žádá své.
V poslední době vypadá trochu ztrápeně. Ve vlasech se jí tu a tam zaleskne šedý vlas. Buď si toho nevšimla, nebo se k návštěvě u kadeřníka stále nemůže dostat. Čas nad ní vítězí. Siobhan si v té souvislosti lámala hlavu, jakou cenu bude muset zaplatit ona sama, bude-li chtít v kariéře postoupit o stupeň výš. To všechno ovšem pouze za předpokladu, že vidina její kariéry u policie po dnešku nezmizí docela.
Templerová zatím veškerou pozornost zřejmě věnovala hledání v zásuvce stolu. Nakonec to vzdala, zásuvku zavřela a zaměřila se na Siobhan. Spustila při tom bradu níž. Tím její pohled sice zpřísněl, zároveň však, jak Siobhan nemohla přehlédnout, jí kolem krku a úst nápadněji vystoupily záhyby kůže. Když se Templerová na židli pohnula, na saku se jí na břiše ukázaly záhyby prozrazující, že poněkud přibrala. Buď se příliš často spokojuje s rychlým občerstvením, anebo to přehání s večeřemi na akcích, jichž se účastní vedení policie. Siobhan, která toho rána překročila práh tělocvičny již o šesté, se na židli viditelně narovnala a maličko zvedla hlavu.
„Předpokládám, že jde o Martina Fairstonea,“ řekla, čímž úvodní výpad Templerové zneškodnila. Když šéfka nereagovala, Siobhan dodala: „Neměla jsem nic společného s –“
„Kde je John?“ skočila jí Templerová ostře do řeči.
Siobhan jen polkla.
„Ve svém bytě není,“ pokračovala Templerová. „Poslala jsem tam někoho, aby to ověřil. Přesto si podle toho vašeho vzkazu vzal dva dny volno kvůli nemoci. Kde je, Siobhan?“
„Já…“
„Situace je následující: je to dva dny, co Martina Fairstonea viděli večer v jedné hospodě. Na tom by nebylo nic neobvyklého, až na to, že jeho společník se nápadně podobal detektivu inspektoru Johnu Rebusovi. O pár hodin později se Fairstone doma v kuchyni usmažil zaživa.“ Odmlčela se. „To vše samozřejmě pouze za předpokladu, že když oheň vypukl, Fairstone ještě žil.“
„Madam, já opravdu ne –“
„Siobhan, John na vás dává pozor, že mám pravdu? Na tom není nic špatného. Je to takový rytíř v nablýskané zbroji. Neustále vyhlíží dalšího draka, s kterým by se mohl pustit do boje.“
„Tohle s detektivem inspektorem Rebusem nemá nic společného, madam.“
„Tak před čím se skrývá?“
„Nevím nic o tom, že by se skrýval.“
„Viděla jste ho?“ To byla otázka, avšak jen řečnická. Templerová si dovolila vítězný úsměv. „O to se vsadím.“
„Opravdu na tom není se zdravím tak, aby mohl do práce,“ odvrátila úder Siobhan; uvědomovala si však, že její reakce značně ztratily na síle.
„Jestli nemůže přijít sem, jsem ochotna nechat se k němu zavézt.“
Siobhan cítila, jak jí klesla ramena. „Nejdřív s ním musím mluvit.“
Templerová vrtěla hlavou. „Siobhan, tohle není věc, o které byste mohla vyjednávat. Sama jste říkala, že Fairstone vás sledoval. Udělal vám modřinu na oku.“ Siobhan bezděčně zvedla ruku k levé lícní kosti. Stopy po pohmoždění téměř vybledly; věděla, že teď vypadají skoro jako stíny. Dají se schovat pod mejkap nebo vysvětlit únavou. Ale když se podívá do zrcadla, ještě je vidí.
„A teď je mrtvý,“ pokračovala Templerová. „Při požáru domu, který možná vznikl za podezřelých okolností. Takže sama vidíte, že musím mluvit s každým, kdo ho tehdy večer viděl.“ Další pauza. „Siobhan, kdy jste ho naposled viděla vy?“
„Koho – Fairstonea nebo detektiva inspektora Rebuse?“
„Oba, když budete tak hodná.“
Siobhan vytrvale mlčela. Rukama chtěla sevřít kovové podničky židle, vtom si uvědomila, že tam nejsou. Nová židle, méně pohodlná než ta stará. Pak to zpozorovala: i Templerová sedí na nové židli, o několik centimetrů vyšší. Malý trik, jehož účelem je dodat jí převahu nad kterýmkoli z návštěvníků… Neboli vrchní superintendant má pocit, že takové pomůcky potřebuje.
„Myslím, že vám zatím nedokážu odpovědět, madam.“ Siobhan zase zmlkla. „Se vší úctou.“ Vstala a prolétlo jí hlavou, jestli si znovu sedne, pokud ji o to šéfka požádá.
„Detektive seržante Clarkeová, hluboce jste mě zklamala.“ Hlas Templerové studil jako led; s oslovováním křestním jménem je konec. „Řeknete Johnovi, že jsme spolu mluvily?“
„Pokud si to přejete.“
„Předpokládám, že si chcete ještě před vyšetřováním ujasnit své verze.“
Siobhan na tu hrozbu přikývla. Stačí, aby vrchní superintendant podal žádost, a obratem se tu zjeví někdo z inspekce i s tou svou pověstnou aktovkou, s fůrou dotazů a skeptickým pohledem.
„Díky, madam,“ nezmohla se Siobhan na nic jiného, otevřela dveře a zaseje za sebou zavřela. Na chodbě o něco dál byla kabinka toalety; tam šla, posadila se, z kapsy vytáhla papírový sáček a dýchala do něj. Když ji záchvat paniky přepadl poprvé, měla strach, že se o ni pokouší infarkt: srdce jí divoce bušilo, plíce odmítaly pracovat, celým tělem jako by procházela elektřina. Lékař jí ale nedoporučil nic jiného než vzít si pár dnů volna. Do ordinace vcházela s přesvědčením, že ji pošle do nemocnice, kde provedou nějaké testy, on jí však poradil, aby si o takových stavech koupila knihu. Jednu takovou v lékárně našla. Hned první kapitola obsahovala přesný výčet všech jejích symptomů spolu s několika návrhy, co s tím dělat. Omezit kofein a alkohol. Méně solit, snížit spotřebu tuků. A při podezření, že bezprostředně hrozí záchvat, zkusit dýchat do papírového sáčku.
Lékař konstatoval mírně zvýšený krevní tlak a navrhl cvičit. Proto teď do práce chodí o hodinu dřív a ten čas tráví v tělocvičně. Bazén Commonwealth Pool je nedaleko na téže ulici, proto si předsevzala chodit plavat.
„Jím zdravě,“ sdělila lékaři.
„Zkuste sepsat všechno, co za týden sníte,“ řekl. Zatím se s tím neobtěžovala a vzít si s sebou plavky si také ještě nevzpomněla.
Z toho všeho se dá až příliš snadno obvinit Martin Fairstone.
Fairstone: stál před soudem kvůli dvěma obviněním: z vloupání do domu a z přepadení. Jedna ze sousedek ho zastavila krátce po tom, co vyšel z vykradeného bytu; Fairstone do ní strčil, až narazila hlavou o zeď, a když upadla, šlápl jí do obličeje takovou silou, že na něm zůstal otisk jeho sportovní boty. Siobhan podala svědectví, dělala, co mohla. Bota však zmizela a z ukradených věcí se ve Fairstoneově domě nic nenašlo. Sousedka násilníka popsala, potom ho poznala na fotografii z policejního archivu a identifikovala ho mezi několika jinými muži.
Přesto byl případ problematický, jak kancelář státního návladního vbrzku konstatovala. Žádné důkazy z místa činu. Nic, co by Fairstonea s těmi zločiny spojovalo, s výjimkou identifikace přepadenou a faktu, že se jedná o známého domovního lupiče, který byl za napadení odsouzen již několikrát.
„Ta bota by přišla vhod.“ Zástupce státního návladního se poškrábal ve vousech na bradě a zeptal se, jestli by nebyli ochotni od obvinění upustit, možná se i dohodnout.
„Takže on jenom dostane záhlavec a půjde domů?“ namítla Siobhan.
Obhájce u soudu Siobhan upozornil, že první popis útočníka, který sousedka poskytla, se postavě na lavici obžalovaných podobá pramálo. Sama oběť napadení si nevedla o mnoho líp, připustila určitou míru nejistoty, kterou obhajoba maximálně využila. Siobhan ve výpovědi nevynechala příležitost vpašovat do ní narážky, z nichž si každý mohl udělat představu, co má obžalovaný za sebou. Soudce nakonec nemohl protesty obhajoby ignorovat.
„Naposled vás varuji, detektive seržante Clarkeová,“ zasáhl. „Pokud nemáte důvod, proč byste si přála v tomto případu zhatit zájmy Koruny, navrhuji, abyste od této chvíle volila slova opatrněji.“
Fairstone ji jen propichoval pohledem, bylo nabíledni, oč se Siobhan pokouší. A když potom uslyšel zprošťující rozsudek, z budovy soudu vyběhl, jako by na zbrusu nových sportovních botách měl pružiny. Chytil Siobhan za rameno, aby nemohla odejít.
„To je napadení,“ bránila se a snažila se nedat najevo, jaký vztek a pocit marnosti cítí.
„Díky, že jste mi odtamtud pomohla,“ řekl. „Tu laskavost vám jednoho dne možná oplatím. Teď jdu do hospody oslavovat. Jaký jed si dáte?“
„Jestli mi skutečně chcete udělat radost, laskavě skočte rovnou do nejbližší stoky.“
„Myslím, že jsem se zamiloval.“ V protáhlém obličeji se ukázal široký úsměv. Někdo na něho zavolal: jeho přítelkyně. Odbarvené vlasy, černá tepláková souprava. V jedné ruce krabička cigaret, v druhé mobil. Pro dobu, kdy k napadení došlo, mu poskytla alibi. Stejně se zachovali dva z jeho přátel.
„Vypadá to, že po vás někdo touží.“
„Když já chci vás, Shiv.“
„Chcete mě?“ Počkala, dokud nepřikývl. „Tak mě vezměte s sebou, až zas budete chtít někoho zmlátit.“
„Dejte mi vaše telefonní číslo.“
„Jsem v seznamu – pod heslem Policie.“
„Marty!“ zavrčela jeho přítelkyně.
„Ještě se uvidíme, Shiv.“ S úsměvem od ucha k uchu udělal pozpátku několik kroků, než se obrátil. Siobhan rovnou zamířila do St Leonarďs a znovu prošla vše, co o něm policie ví. Za hodinu jí ústředna ohlásila hovor. Byl to on, telefonoval z hospody. Siobhan zavěsila. Za deset minut volal zas… a opět po dalších deseti minutách.
A příští den.
A celý následující týden.
Nejdřív nevěděla, jak se zachovat. Nevěděla, jestli zachovávat mlčení bude ten správný postup. Fairstone z toho zjevně měl legraci a dovoloval si čím dál víc. Modlila se, aby ho to omrzelo, aby si našel něco jiného, čím vyplní svůj čas. Potom se objevil v St Leonarďs a pokoušel se ji sledovat domů. Všimla si ho a pěkně ho prohnala, zatímco mobilem přivolala pomoc. Zastavil ho vůz policejní hlídky. Druhého dne však zase stál na chodníku hned před parkovištěm za policejní stanicí v St Leonarďs. Nechala ho tam. odešla předním vchodem a domů dojela autobusem.
Když to nevzdal ani pak, uvědomila si, že co začalo jako žert, pravděpodobně přerostlo ve vážnější hru. Proto se rozhodla zapojit do ní jednu ze svých silnějších figur. Rebus si toho stejně všiml: hovorů, které odmítá vzít; kolik času tráví u okna kanceláře; jak se stále rozhlíží, když jsou služebně v terénu. Takže se mu s problémem nakonec svěřila a Fairstoneův dvojdomek v Gracemountu navštívili spolu.
Vyvíjelo se to špatně od samého začátku. Siobhan brzo viděla, že její „figura“ zjevně nehraje podle ničích pravidel, jen svých vlastních. Došlo k potyčce, při níž se z nízkého stolku v obývacím pokoji ulomila noha: sice vypadala jako z borovice, ale pod lesklým povrchem se ukázala jen vysušená dřevitá vlákna slisovaná v hmotu sotva tvrdší než dřevotříska. Siobhan se od té doby cítila ještě hůř; že s sebou přivedla Rebuse a s problémem se nevypořádala sama, pokládala za projev slabosti. Mrazilo ji při myšlence, která jí vězela hluboko v hlavě a připomínala jí, že vlastně věděla, co se stane, a přála si, aby k tomu došlo. Nejdřív to celé vyvolala, a pak zbaběle couvla.
Na zpáteční cestě do města se tehdy zastavili na skleničku.
„Myslíte, že něco udělá?“ zeptala se Siobhan.
„On si začal,“ odpověděl Rebus. „A jestli vás bude dál otravovat, ví, oč si říká.“
„Tím myslíte výprask?“
„Siobhan, jenom jsem se bránil. Byla jste tam. Viděla jste to.“ Upřeně se jí díval do očí, dokud nepřikývla. A měl pravdu. Fairstone se na něho vrhl. Rebus ho přitiskl na nízký stolek a snažil se ho tam držet. Až když se stolku ulomila noha, oba sklouzli na podlahu, kde se váleli a zápolili. Za pár vteřin bylo po všem, Fairstoneovi se vzteky třásl hlas, když je vyzýval, aby vypadli. Rebus na něj varovně ukázal prstem a zopakoval, ať „se od detektiva seržanta Clarkeové ve vlastním zájmu drží dál“.
„Prostě vypadněte, a oba!“
Dotkla se Rebusový paže. „Tím to skončilo. Pojďme.“
„Myslíte, že tím to skončí?“ Fairstoneovi létala z koutků úst bílá pěna.
Rebus se rozloučil slovy: „Kamaráde, mělo by, pokud fakt netoužíš vidět pořádný ohňostroj.“
Než se stihla zeptat, co tím chtěl naznačit, odešel koupit poslední rundu. Večer pak v posteli dlouho zírala na tmavý strop, než upadla do dřímot, a z nich ji pak vytrhl náhlý záchvat hrůzy, takže s přívalem adrenalinu v žilách vyskočila z postele. Z ložnice se vyplížila po čtyřech s pocitem, že jestli vstane, zaručeně to bude její smrt. Konečně děs pominul; v předsíni se rukama opřela o stěnu a vstala. Pomalu se vrátila k posteli, lehla si na bok a schoulila se do klubíčka.
Stává se to více lidem, než si myslíte, pověděl jí lékař na konci její návštěvy po druhém záchvatu.
Mezitím Martin Fairstone podal stížnost na obtěžování. Po čase ji stáhl, ale volat jí nepřestával. Před Rebusem se to snažila skrývat, vůbec netoužila dovědět se, co tím „ohňostrojem“ vlastně myslel…
 
Kancelář kriminálního oddělení zela prázdnotou. Všichni vyřizovali pochůzky, měli napilno u soudu. Snad půl života byste mohli strávit čekáním, než se dostanete na řadu jako svědek u případu, který se potom zhroutí nebo kde obviněný změní původní prohlášení o vině či nevině. Někdy se bez omluvy nedostaví, jindy zase onemocní někdo z poroty anebo osoba pro jednání soudu klíčová. Čas mezitím ubíhá a na konci toho všeho přijde rozsudek, podle něhož je obžalovaný nevinen. A dokonce i když je shledán vinným, někdy ho potrestají jen pokutou anebo dostane podmínku. Věznice jsou plné a soudy je víc než kdy jindy pokládají za poslední možnost. Siobhan se nedomnívala, že se ke světu staví cyničtěji, jenom situaci vidí reálně. V poslední době se ozývá kritika, že v Edinburghu slouží víc dopravních strážníků než policistů. A když dojde k takovému případu jako v South Queensferry, lidí v terénu ještě ubude. Někteří jsou také na dovolené či nemocní, jiní vyřizují papíry a připravují podklady pro jednání soudů… den snad nemá dost hodin. Siobhan věděla, že jí na stole leží resty. Kvůli Fairstoneovi nestíhá tolik práce jako jindy. Stále ho cítí někde za zády. Když zazvoní telefon, ztuhne a párkrát se už přistihla, jak se dívá z okna a vyhlíží jeho auto. Uvědomovala si, že se nechová racionálně, přesto to nedokázala změnit. Zároveň jí bylo jasné, že o takových věcech si nemůže s nikým promluvit… dala by tím najevo slabost.
Zase vyzvání telefon. Ne na jejím stole, na Rebusově. Pokud se tady nikdo neohlásí, ústředna možná zkusí jinou linku. Siobhan šla ke stolu a přála si, aby zvonění mezitím skončilo. Ale to se stalo, až když sluchátko držela v ruce.
„Haló?“
„Kdo je tam?“ Mužský hlas. Energický, rozhodný.
„Detektiv seržant Clarkeová.“
„Ahoj, Shiv. Tady Bobby Hogan.“ Detektiv inspektor Bobby Hogan.
I jeho požádala, aby ji neoslovoval Shiv. Spousta lidí už to zkusila. Jméno Siobhan, které se vyslovuje Šivón, zkracují na Shiv. A když ho píšou, vznikají nejrůznější chybné varianty. Vzpomněla si, že ji několikrát takhle familiárně oslovil i Fairstone, když se pokoušel vzbudit dojem, že oni dva se dobře znají. Siobhan „Shiv“ nenáviděla a věděla, že by měla Hogana opravit, ale neudělala to.
„Plné ruce práce?“ zeptala se raději.
„Víte, že mám na starosti Port Edgar?“ Zarazil se. „Jak jinak, to ode mě byla hloupá otázka.“
„V televizi vám to slušelo, Bobby.“
„Shiv, lichotky si poslechnu vždycky rád, přesto moje odpověď předem zní ‚ne4.“
Musela se usmát. „Ještě se tady v papírech docela netopím,“ zalhala a přeletěla pohledem složky na svém stole.
„Jestli budu potřebovat další pár rukou, dám vám vědět. Je tam John?“
„Náš místní favorit? Vzal si den volna, kvůli nemoci. Co od něj chcete?“
„Je doma?“
„Pravděpodobně mu můžu poslat vzkaz.“ Hovor ji zaujal. V Hoganově hlase zaregistrovala jistou naléhavost.
„Víte, kde je?“
„Ano.“
„Kde?“
„Ještě jste mi neodpověděl: co od něho chcete?“
Hogan dlouze vzdychl. „Potřebuju pomoc,“ řekl jí.
„A výhradně od něj?“
„Vypadá to tak.“
„Jsem zdrcena.“
Její tón nebral na vědomí. „Jak rychle mu můžete dát vědět?“
„Není jisté, že mu bude natolik dobře, aby pomoct mohl.“
„Neodvedu si ho, jedině když bude napojen na dýchací přístroj.“
Opřela se celou váhou o Rebusův stůl. „Co se děje?“
„Prostě zařiďte, ať mi zavolá, ano?“
„Jste ve škole.“
„Nejlepší bude, když zkusí můj mobil. Nashle, Shiv.“
„Počkejte vteřinku!“ Siobhan se dívala ke dveřím.
„Co ještě?“ Hoganovi se nepodařilo zamaskovat zlost.
„Právě přišel. Předám vám ho.“ Natáhla šňůru sluchátka k Rebusovi. Zdálo se jí, že na něm šaty prapodivně visí. Nejdřív ji napadlo, jestli snad není opilý, ale pak jí došlo, čím to je. Měl problémy s oblékáním. Košili do kalhot sice zastrčil, ale jen tak tak. Kravata mu visela volně kolem krku. A sluchátko si teď od ní nevzal, pouze přišel blíž a naklonil k němu ucho. „Volá Bobby Hogan,“ informovala ho.
„Čau, Bobby.“
„Johne? Asi se nám vytrácí spojení…“
Rebus se podíval na Siobhan. „Trochu blíž,“ zašeptal. Sluchátko posunula, aby ho měl až u brady; všimla si při tom, že si potřebuje umýt vlasy. Vpředu je měl připlácnuté k hlavě, kdežto vzadu mu trčely.
„Je to lepší, Bobby?“
„Skvělé, ano, Johne. Potřebuju laskavost.“
Když telefon sotva patrně klesl, Rebus vzhlédl k Siobhan. Znovu upřeně hleděla do dveří. Ohlédl se a uviděl, že na prahu stojí Gill Templerová. „Do mé kanceláře!“ vyštěkla. „Okamžitě!“
Rebus si špičkou jazyka olízl rty. „Myslím, že ti budu muset zavolat za chvíli, Bobby. Chce se mnou mluvit šéfka.“
Zatímco se narovnával, slyšel, jak slábnoucí Hoganův hlas zní stále víc plechově a mechanicky. Templerová ho gestem vyzvala, aby ji následoval. Směrem k Siobhan nenápadně pokrčil rameny a zamířil z místnosti. „Musel odejít,“ vysvětlila do sluchátka.
„Tak ho zavolejte zpátky!“
„Myslím, že to nepůjde. Poslyšte… Kdybyste mi trochu napověděl, oč jde, třeba bych vám dokázala pomoct…“
 
„Nevadí, že nechám dveře otevřené?“ prohodil Rebus.
„Klidně, pokud chceš, aby to slyšela celá stanice.“
Rebus se složil na židli pro hosty. „Víš, mám trochu problémy s tím, jak vzít za kliku.“ Zvedl ruce, aby na ně Templerová viděla. Její výraz se okamžitě změnil.
„Kristepane, Johne, co se ti stalo?“
„Opařil jsem se. Vypadá to hůř, než jaké to je.“
„Opařil ses?“ Opřela se, prsty sevřela hranu stolu.
Přikývl. „Přesně tak.“
„I když si myslím něco jiného?“
„I když si myslíš něco jiného. Napustil jsem si v kuchyni vodu do dřezu, že budu mýt nádobí, ale zapomněl jsem přidat studenou a pak jsem do ní ponořil ruce.“
„Na kolik vteřin?“
„Zjevně na dost dlouho, abych se stačil opařit.“ Pokusil se o úsměv, verze s kuchyňským dřezem byla o něco snáze uvěřitelná než ta s vanou, Templerová však na ni zjevně nenaletěla. Rozezněl se její telefon. Sluchátko jen zvedla a zase ho položila, přerušila spojení.
„Nejsi jediný, kdo měl smůlu. Martin Fairstone uhořel.“
„Siobhan mi to řekla.“
„A?“
„Neměl si smažit brambůrky.“ Pokrčil rameny. „Nehoda. To se stává.“
„Byl isi s ním v neděli večer.“
„Fakt?“
„Viděli vás spolu v hospodě.“
Rebus pokrčil rameny. „Náhodou byl tam, co já.“
„A z hospody jste odešli spolu?“
„Ne.“
„Šli jste k němu?“
„Kdo to říká?“
„Johne…“
Zvedl hlas. „Kdo říká, že to nebyla nehoda?“
„Příčina požáru se stále ještě vyšetřuje.“
„Přeju hasičům hodně štěstí.“ Rebus si chtěl založit ruce, ale jen si uvědomil, co dělá, zase je spustil.
„Asi to bolí,“ poznamenala Templerová.
„Dá se to vydržet.“
„A to se stalo v neděli večer?“
Přikývl.
„Poslyš, Johne…“ Naklonila se kupředu, s lokty na stole. „Víš, co se o tom bude mezi lidmi vykládat. Siobhan tvrdila, že ji Fairstone sleduje. Všechno popřel a potom přešel do útoku: prý jsi mu hrozil.“
„To obvinění se pak rozhodl stáhnout.“
„Až teď jsem se od Siobhan dověděla, že ji Fairstone napadl. Věděls o tom?“
Zavrtěl hlavou. „Ten oheň je jenom hloupá shoda okolností.“
Sklopila oči. „Ale nevypadá to dobře.“
Rebus předváděl, že se na sebe dívá. „Odkdy mi záleží na tom, jak vypadám?“
Proti své vůli se málem usmála. „Chci jen vědět, na čem jsme.“
„Věř mi, Gill.“
„Takže ti nebude vadit, když to hodíme oficiálně na papír? Potvrdíš mi to písemně?“ Telefon zase zazvonil.
„Tentokrát bych to vzala,“ nabádal ji něčí hlas. Na chodbě stála Siobhan se založenýma rukama. Templerová k ní zvedla oči a pak zvedla sluchátko.
„U telefonu detektiv vrchní superintendant Templerová.“
Siobhan zachytila Rebusův pohled a zamrkala. Gill Templerová poslouchala, co jí volající vykládá.
„Jistě… Chápu… Předpokládám, že to by… Mohl byste mi zdůvodnit, proč právě on?“
Rebus najednou věděl, kdo volá. Bobby Hogan. Možná netelefonuje přímo on – Hogan zřejmě Templerovou obešel a přesvědčil zástupce policejního ředitele, aby intervenoval v jeho zájmu. Potřebuje od Rebuse laskavost. Hogan teď disponuje dost velkou mocí, kterou získal spolu s pravomocemi pro vyšetřování nejnovějšího případu. Rebus si lámal hlavu, jakou laskavost od něj asi chce.
Templerová telefon položila a kvůli Siobhan pokračovala úředním tónem: „Máte se hlásit v South Queensferry. Jak se zdá, detektiv inspektor Hogan potřebuje, aby ho někdo držel za ručičku.“ Zírala na desku svého stolu.
„Díky, madam,“ řekl Rebus.
„Fairstone tím nespadne ze stolu, Johne, pamatujte na to. Jakmile s vámi Hogan skončí, vrátíte se ke mně.“
„Rozumím.“
Templerová se podívala za něj, kde vytrvale stála Siobhan. „A mezitím by snad detektiv seržant Clarkeová mohla vrhnout o něco víc světla na případ  –“
Rebus si odkašlal. „Madam, dá se očekávat ještě jeden problém.“
„Jaký?“
Rebus znovu zvedl ruce a pomalu pohyboval zápěstími. „Držet za ručičku Bobbyho Hogana možná dokážu, jinak ale potřebuju pomáhat skoro se vším.“ Pootočil se na židli. „Kdybych si na nějakou tu chvilku mohl půjčit detektiva seržanta Clarkeovou…“
„Pošlu s vámi řidiče,“ utrhla se Templerová.
„Kdo bude zapisovat… brát hovory a vyťukávat čísla… Musí to být někdo z kriminálky. A podle toho, co jsem na oddělení viděl, možností zbývá pramálo.“ Odmlčel se. „S vaším svolením…“
„Zmizte tedy, a oba.“ Templerová jen pro efekt sáhla po nějakých papírech. „Jakmile se dozvím něco nového od hasičů, dám vám vědět.“
„Je to od vás velice laskavé, šéfe,“ pravil Rebus a vstal.
V místnosti kriminálního oddělení požádal Siobhan, aby mu sáhla do náprsní kapsy pro plastovou lékovku s tabletkami. „Ti mizerové s nimi šetří, jako by to bylo zlato,“ postěžoval si. „Prosím vás, přineste mi vodu.“
Vzala láhev ze svého stolu a pomohla mu spláchnout dvě tablety. Když chtěl třetí, zkoumavě se podívala, co je na lahvičce napsáno.
„Co tady píšou? Brát dvě každé čtyři hodiny.“
„Jedna navíc nemůže uškodit.“
„Ovšem při tomhle tempu vám dlouho nevydrží.“
„V druhé kapse mám předpis. Jen co vyjedeme, zastavíme se v lékárně.“
Lahvičku pevně zavřela, víčko držel závit. „Díky, že jste mě vzal s sebou.“
„Není zač.“ Odmlčel se. „Chcete si promluvit o Fairstoneovi?“
„Nijak zvlášť.“
„Tak dobrá.“
„Předpokládám, že to, co se mu stalo, nemá na svědomí ani jeden z nás.“ Pátravě se mu zahleděla do očí.
„Správně,“ potvrdil. „Což znamená, že teď se můžeme soustředit na pomoc Bobbymu Hoganovi. Ale ještě než začneme…“
„Copak?“
„Je šance, že byste mi mohla pořádně uvázat kravatu? Ta sestřička neměla ani páru, jak se to dělá.“
Usmála se. „Už se nemůžu dočkat, až se vám moje ruce sevřou pěkně kolem krku.“
„Ještě jednu takovou poznámku, a předhodím vás šéfce.“
Nicméně to neudělal, přestože se ukázalo, že ani Siobhan podle jeho pokynů uzel uvázat nedokáže. Nakonec mu přání splnila jedna žena v lékárně v době, kdy čekali, až přinesou předepsané léky.
„Manželovi jsem ji vázala pořád. Bůh buď milostiv jeho duši,“ dodala.
Venku na chodníku se Rebus podíval vpravo vlevo. „Potřebuju cigarety,“ poznamenal.
„Nečekáte, že vám je budu zapalovat, že ne?“ prohodila Siobhan a založila si ruce. Zůstal na ni zírat. „Myslím to vážně,“ zdůraznila. „Je to nejlepší příležitost nechat kouření, jaká se vám kdy v životě naskytne.“
Přimhouřil oči. „Že vy si to užíváte?“
„Začíná se mi to líbit,“ připustila a s rozmáchlým gestem mu otevřela dveře.



Kapitola druhá
Do SOUTH QUEENSFERRY nevede žádná rychlá trasa. Zamířili přes centrum Edinburghu a po Queensferry Road, rychlost však nabrali, až když najeli na A90. Město, k němuž se blížili, se uvelebilo mezi dvěma mosty – silničním a železničním, které se klenou nad širokým ústím řeky Forth.
„Nebyla jsem tu léta,“ poznamenala Siobhan, jen aby ticho ve voze přerušila. Rebus se neobtěžoval odpovědět. Zdálo se mu, že do obvazů je zachumlán celý svět a jeho zvuky k němu doléhají jen tlumeně. Nejspíš za to mohou ty prášky. Jednou o víkendu, už to bude pár měsíců, do South Queensferry dovezl Jean. Poobědvali v hospodě, prošli se po promenádě. Pozorovali, jak tam na vodu spouštějí záchranný člun – nikdo při tom nespěchal, pravděpodobně šlo jen o cvičný poplach. Pak dojeli do Hopetoun House a průvodce je provedl po bohatě zdobených místnostech tohoto majestátního sídla. Rebus ze zpráv věděl, že škola zvaná Akademie Port Edgar se nachází blízko Hopetoun House, a matně si vzpomínal, jak jel kolem školních vrat, třebaže ze silnice žádnou budovu nezahlédl. Tak dlouho dával Siobhan pokyny, až skončili ve slepé uličce. Obrátila auto a Hopetoun Road našla bez jeho pomoci. U vrat školy se museli protáhnout kolem dodávek televizních štábů a aut reportérů.
„Klidně najeďte, do kolika jen chcete,“ zamumlal Rebus. Policista v uniformě jim zkontroloval doklady a otevřel vrata z tepaného železa. Siobhan jimi projela.
„Myslela jsem, že ta škola bude na pobřeží,“ poznamenala, „má přece v názvu Port Edgar.“
„Port Edgar je malý přístav. Nemůže být odsud daleko.“ Zatímco auto zdolávalo zatáčky ve stoupání, ohlédl se. Uviděl vodní plochu, z níž se zvedaly stěžně lodí; připomínaly mu bodce. Potom zmizely za stromy, a když se zase obrátil dopředu, před očima se jim objevila škola. Stavba ve skotském velkopanském stylu: zdi z tmavého kamene, nahoře štíty a věžičky. Vlajka s ondřejským křížem stažená na půl žerdi. Parkoviště obsazené služebními vozidly, čilý ruch kolem stavební mobilní buňky. South Queensferry disponuje jedinou, navíc miniaturní policejní stanicí, která jistě není dost velká, aby náhlý nárůst práce zvládla. Jak pod pneumatikami jejich auta zachrastil štěrk, obrátily se k nim pátravě pohledy. Rebus pár obličejů poznal a jejich majitelé zase znali jeho. Nikdo se neobtěžoval usmát nebo zamávat. Když auto zastavilo, Rebus se pokusil dveře otevřít, musel však počkat, až Siobhan vystoupí, obejde vůz a pomůže mu.
„Díky,“ řekl a opatrně vymanévroval ven. Přišel k nim konstábl v uniformě. Rebus ho už viděl v Leithu. Představil se jako Brendan Innes, Australan. Rebus se prozatím nikdy nedostal k tomu, aby se ho zeptal, jak se stalo, že ho život zavál až sem do Skotska.
„Detektiv inspektor Rebus?“ oslovil ho Innes. „Detektiv inspektor Hogan je nahoře ve škole. Požádal mě, abych vám to vyřídil.“
Rebus přikývl. „Nemáte cigaretu?“
„Nekouřím.“
Rebus se rozhlédl a vyhlížel slibnějšího kandidáta.
„Máte jít nahoru,“ zopakoval důrazně Innes. Oba policisté se obrátili, když z mobilní buňky uslyšeli hluk. Její dveře se rozlétly a po třech schodech ztěžka sestupoval muž. Oblečený jako na pohřeb: tmavý oblek, bílá košile, černá kravata. Až podle vlasů – stříbřité, dozadu sčesané hřívy – ho Rebus poznal: Jack Bell, poslanec Skotského parlamentu. Pětačtyřicátník s hranatou čelistí, vysoký, statné postavy a snad vždycky opálený; budil dojem člověka, jehož by překvapilo, kdyby někdy neprosadil svou.
„Mám na to právo!“ křičel. „Zatraceně, mám na to všechna práva na světě, rozumíte? Ale to se dalo čekat, že od vás se nedočkám ničeho, jen se budete snažit vyloženě mi házet klacky pod nohy!“ Ke dveřím přistoupil Grant Hood, policejní mluvčí pověřený tímto případem.
„Pane, máte právo na svůj názor,“ pokusil se něco namítnout.
„To není jen názor, ale nepochybný a nesporný fakt! Bude to šest měsíců, co jste všichni měli vajíčka rozmazaná po celém obličeji, a na tu pohanu asi nezapomenete, něco takového se neodpouští, co?“
Rebus udělal krok vpřed. „Promiňte, pane…?“
Bell se obrátil na patě, aby k němu stál čelem. „Ano? Co je?“
„Jen mě napadlo, že byste možná chtěl trochu ztišit hlas… už z úcty.“
Bell do Rebuse div nezapíchl prst. „Neopovažujte se vytahovat tuhle kartu! Cožpak nechápete, že mi ten maniak mohl zabít syna?“
„Pane, uvědomuji si to velice dobře.“
„Já zde zastupuji voliče a z toho titulu žádám, abych mohl dovnitř…“ Bell se odmlčel, aby se nadechl. „A kdo vůbec jste?“
„Detektiv inspektor Rebus.“
„V tom případě pro mě nemůžete udělat vůbec nic. Potřebuji mluvit s Hoganem.“
„Jak jistě pochopíte, detektiv inspektor Hogan má právě teď práce až nad hlavu. Asi byste se chtěl podívat do té třídy?“ Bell přikývl a pátravě se rozhlížel po komkoli, kdo pro něj bude užitečnější než Rebus. „Smím se zeptat proč, pane?“
„Do toho vám nic není.“
Rebus pokrčil rameny. „Hm, za chvíli budu s detektivem inspektorem Hoganem mluvit.“ Odvrátil se a odcházel. „Mohl bych se o vás zmínit…“
„Počkejte,“ zadržel ho Bell, jehož hlas okamžitě ztratil na ostrosti. „Snad byste mi mohl ukázat, kde…“
Rebus však zavrtěl hlavou. „Nejlepší bude, když počkáte tady, pane poslanče. Dám vám vědět, co na to detektiv inspektor.“
Bell smířlivě kývl, ale bylo jasné, že klidnější rozpoložení mu dlouho nevydrží. „Je to skandál, víte. Jak se někdo může jen tak dostat do školy se zbraní?“
„Přesně to se snažíme zjistit.“ Rebus si poslance Skotského parlamentu prohlédl od hlavy k patě. „Čistě náhodou: nemáte cigaretu?“
„Cože?“
„Cigaretu.“
Bell zavrtěl hlavou a Rebus opět vykročil ke škole.
„Budu čekat, inspektore. Z tohohle místa se nehnu!“
„Výtečně, pane poslanče. Dokonce bych řekl, že tohle místo je pro vás úplně to nejlepší.“
Až k průčelí budovy školy sahal svah porostlý trávou, po straně se rozkládala hřiště. Tam měli stále co dělat policisté v uniformě; posílali zpět zvědavce, kteří přelézali obvodovou zed areálu a bez povolení vstupovali na školní pozemky. Možná je mezi nimi i pár novinářů, ale nejspíš to prostě jsou morbidní lidé: přitahuje je každé místo, kde došlo k vraždě. Za původní budovou školy Rebus zahlédl moderní přístavbu. Nad hlavou jim přeletěla helikoptéra. Na její palubě žádné fotoaparáty či kamery neviděl.
„To byla legrace,“ řekla Siobhan, když ho dohonila.
„Setkat se s politikem je vždycky radost,“ souhlasil Rebus. „Zvlášť s takovým, který naši profesi chová v hluboké úctě.“
Jako hlavní vchod do školy zjevně sloužily dvoukřídlové prosklené dřevěné dveře. Za nimi se nacházela vrátnice s posuvnými okénky, jimiž bylo vidět kancelář, kde pracuje sekretářka školy. Právě tam nyní poskytovala výpověď, ukrytá za velkým bílým kapesníkem, jejž podle všeho poskytl policista sedící proti ní. Rebus jeho obličej znal, jen jméno se mu odmítalo vybavit. Další dveře vedly do nitra školy. Byly otevřené, zajištěné klínem. Nápis na nich žádal: Každá návštěva musí být ohlášena ve vrátnici. Šipka směřovala zpátky k posuvným okénkům.
Siobhan ukázala nahoru, kde se v rohu u stropu krčila malá kamera. Rebus přikývl a otevřenými dveřmi prošel do dlouhé chodby se schodištěm na jedné straně a s velkým oknem z barevných skel na vzdáleném konci. Podlaha z leštěného dřeva pod jeho váhou praskala. Na stěnách visely obrazy: bývalí pedagogové v dlouhých talárech stáli u psacího stolu nebo natahovali ruku ke knihovně. Pak uviděl seznamy: nejlepší studenti zdejší školy; ředitelé; absolventi, kteří položili život při službě vlasti.
„Jakpak asi bylo těžké dostat se dovnitř,“ hlesla Siobhan. Její slova se v tichu šířila a odrážela od stěn, až v polovině chodby ze dveří vyhlédla hlava.
„Dal sis dost na čas,“ zaduněl hlas detektiva inspektora Bobbyho Hogana. „Pojď se sem na něco podívat.“
Zase zmizel ve společenské místnosti sexty. Měřila téměř pět krát čtyři metry; na protější stěně se ve výšce táhla řada oken. Stálo tam asi dvanáct židlí a stůl s počítačem. V rohu letitá hifi věž, kolem ní rozházená cédéčka a pásky. Na několika židlích časopisy: FHM, Heat, M8. Poblíž ležel otevřený román, obrácený listy dolů. Na háčcích pod okny zůstaly viset batohy a saka.
„Můžeš jít dál,“ vyzval Rebuse znovu Hogan. „Místo činu už pročesali centimetr po centimetru.“
Pomalu vešli. Ano, tým, který na místě činu zajišťuje stopy, místnost důkladně prohledal, protože právě tady se zločin stal. Na stěně byla krev, temně rudá, jemně rozprášená jako ze stříkací pistole. Na podlaze větší kapky a potom stopy svědčící o tom, že na několika kalužích krve někdo uklouzl. Bílá křída a žlutá lepicí páska vyznačovaly, odkud technici odebrali vzorky.
„Do budovy vstoupil některými z postranních dveří,“ vysvětloval Hogan. „Byla přestávka, neměli zamčeno. Pokračoval chodbou přímo sem. Bylo pěkně, svítilo slunce, takže většina studentů vyšla z budovy. Zastihl tu jenom tři…“ Hogan kývl k místu, kde oběti ležely. „Poslouchali hudbu, prohlíželi si časopisy.“ Jako by mluvil sám se sebou v naději, že bude-li ta slova dost často opakovat, sama mu na jeho otázky dají odpověď.
„Proč právě tady?“ zeptala se Siobhan. Hogan vzhlédl, jako by ji viděl poprvé. „Ahoj, Shiv,“ pozdravil s náznakem úsměvu. „Přilákala vás sem zvědavost?“
„Pomáhá mi,“ vysvětlil Rebus a zvedl ruce.
„Prokristapána, Johne, co se ti stalo?“
„Bobby, to by bylo na dlouhé vyprávění. Siobhan měla dobrou otázku.“
„Myslíš, proč právě v téhle škole?“
„Víc než to,“ upřesnila Siobhan. „Sám jste řekl, že většina studentů byla venku. Proč nezačal u nich?“
Hogan odpověděl pokrčením ramen. „Na to, doufám, taky přijdeme.“
„Bobby, jak ti můžeme pomoct?“ zajímal se Rebus. Nevešel dál do místnosti, spokojil se s tím, že stál hned za prahem; Siobhan si zatím prohlížela plakáty na stěnách. Rapper Eminem celému světu ukazoval prostředníček, zatímco skupina vedle něho, v kombinézách a gumových maskách, by se mohla úspěšně uplatnit v komparsu nějakého středně finančně náročného hororového filmu.
„Johne, byl to bývalý voják,“ říkal právě Hogan. „Víc než to, kdysi sloužil v SAS. Vzpomněl jsem si, žes mi jednou vyprávěl, jak ses k nim snažil dostat.“
„Bobby, to už bude víc než třicet let.“
Hogan jeho poznámku nevzal na vědomí. „Vypadá to, že byl spíš samotář.“
„Samotář, který společnosti něco zazlíval?“ zeptala se Siobhan.
„Kdo ví.“
„Chceš, abych se na to lidí vyptával?“ hádal Rebus.
Hogan se na něho podíval. „Pokud nějaké kámoše měl, nejspíš budou jako on – taky vyhození vysloužilci. Je větší naděje, že budou ochotni otevřeně mluvit s někým, kdo má za sebou totéž co oni.“
„Od té doby uběhlo přes třicet let,“ namítl ještě jednou Rebus. „A díky, žes mě zařadil do vybrané společnosti.“
„Však ty víš, jak jsem to myslel… Jen den nebo dva, Johne, víc od tebe nechci.“
Rebus udělal krok zpátky do chodby a rozhlédl se. Na pohled ticho, klid a mír. A přesto se tu během pár okamžiků všechno změnilo. Město ani škola už nikdy nebudou jako dřív. Následky toho otřesu navždy změní životy všech, jichž se třeba i jen dotkl. Sekretářka školy zpoza toho vypůjčeného kapesníku možná víckrát nevyhlédne. Až budou rodiče a příbuzní pohřbívat syny, nedokážou myslet na nic jiného než na hrůzu jejich posledních okamžiků…
„Tak co, Johne? Pomůžeš?“ naléhal Hogan.
Hebká vata, jako nadýchaná… dokázala by vás ochránit, připadali byste si jako v bavlnce…
Nic záhadného na tom není… Tak to řekla Siobhan… Zkrátka mu ruplo v bedně.
„Jen jednu otázku, Bobby.“
Bobby Hogan vypadal unavený, zdaleka ne ve svém živlu. Jaké případy v Leithu obvykle řeší: drogy, pobodání, prostituce. S takovými problémy si vždycky dovede poradit. Rebus měl pocit, že Bobby Hogan ho zavolal, protože si přál mít po boku přítele.
„Sem s ní,“ souhlasil Hogan.
„Nemáš cigaretu?“ zaskočil ho Rebus.
 
V mobilní buňce se sešlo příliš mnoho lidí, o skromný prostor uvnitř se proto museli přetahovat. Hogan naložil Siobhan plnou náruč papírů, všechny, které k tomuto případu mají; kopie ještě hřály, jak právě vyšly z kopírky v kanceláři školy. Venku se na trávník slétla skupina racků stříbřitých, i je tam snad dohnala zvědavost. Když jim Rebus předhodil nedopalek cigarety, dychtivě se k němu rozeběhli.
„Mohla bych vás udat za kruté zacházení,“ pokárala ho Siobhan.
„Však já vás taky,“ prohodil a pohledem přejel horu papírů. Grant Hood právě ukončil telefonický hovor a mobil zase schoval do kapsy. „Kam se vytratil ten váš přítel?“ zeptal se ho Rebus.
„Myslíte Jacka Nemravu?“ Rebus se usmál nad přezdívkou, která se vyjímala na první stránce bulvárního plátku hned druhý den poté, co Bella zatkli.
„Přesně toho.“
Hood ukázal bradou směrem dolů z kopce. „Zavolal ho jeden tým reportérů a nabídli mu, že když se postaví před vrata školy, pár minut bude v televizi. Jack odsud vmžiku zmizel jako blesk.“
„A přede mnou se dušoval, že se nehne z místa. Co novináři, chovají se slušně?“
„Co byste od nich čekal?“
Rebus místo odpovědi jen škubl rty. Hoodovi znovu zazvonil telefon, proto se obrátil a stiskl tlačítko. Rebus pozoroval, jak Siobhan s obtížemi otevírá kufr auta, několik papírů jí sklouzlo na zem. Zase je zvedla.
„Je to všechno?“ zeptal se jí Rebus.
„Prozatím.“ Zabouchla kufr. „Kam si to odvezeme?“
Rebus zvedl oči k nebi. Husté mraky uhánějící oblohou. Pravděpodobně je příliš větrno na to, aby pršelo. Měl dojem, že z dálky slyší, jak na stěžně jachet narážejí plachty a lana. „Mohli bychom zabrat jeden stůl v hospodě. Dole u železničního mostu, tam jedna je, jmenuje se U Převozníka…“
Zírala na něho. „Můžeme se držet staré edinburské tradice,“ vysvětlil s pokrčením ramen. „Zdejší podnikatelé mívali ve zvyku své firmy řídit z místní hospody.“
„Do tradic bychom se jim jistě nechtěli plést.“
„Odjakživa dávám přednost osvědčeným klasickým metodám.“
Neřekla nic, obešla auto k dveřím řidiče a otevřela si. Dveře zavřela, zastrčila klíček do zapalování a až potom si vzpomněla. Zaklela a natáhla se, aby otevřela i Rebusovi.
„Tisíceré díky,“ poděkoval s úsměvem a nastoupil. South Queensferry nijak dobře nezná, na rozdíl od hospod. Vyrostl na opačné straně ústí řeky Forth a pamatuje si, jaký pohled se naskýtá z North Queensferry: když se díváte k jihu, oba mosty jako by se od sebe vzdalovaly… Stejný policista v uniformě jim otevřel vrata, aby je pustil ven. Jack Bell stál uprostřed silnice a řečnil do kamery.
„Hezky dlouze zahoukejte,“ nařídil Rebus. Siobhan mu vyhověla. Novinář spustil ruku s mikrofonem a zpražil je pohledem. Kameraman si stáhl sluchátka na krk. Rebus na poslance Skotského parlamentu zamával s úsměvem, který by se snad dal vyložit jako omluvný. Zvědavci zatarasili půl vozovky a zírali na auto.
„Sakryš, připadám si jako exponát,“ prohodila Siobhan. Kolem jela krokem kolona vozů, všichni v nich se chtěli na školu aspoň podívat. Tohle nejsou novináři; pouze zvědavci, kteří s sebou vzali rodinné příslušníky a videokamery. U miniaturní policejní stanice Rebus Siobhan požádal, aby zastavila, dál půjde pěšky.
„Sejdeme se v hospodě.“
„Kam jdete?“
„Prostě se chci podívat, jak to tady ve městě vypadá.“ Odmlčel se. „Jestli tam dorazíte dřív než já, kupte mi pintu nealkoholického piva.“
Díval se, jak se vozidlo rozjíždí a zařazuje do pomalé šňůry aut s turisty. Pak se otočil a zvedl oči k silničnímu mostu přes řeku Forth; slyšel totiž svištivé zvuky, s nimiž se po něm hnaly vozy osobní i nákladní; tak trochu mu připomínaly mořský příliv. Nahoře na mostě viděl postavičky, stály v krajním pruhu vyhrazeném pro chodce a hleděly dolů. Věděl, že na protější straně, odkud je na areál školy lepší výhled, jich bude ještě víc… Zavrtěl hlavou a vykročil.
V South Queensferry zatím byly všechny obchody na jediné průběžné komunikaci, táhly se po High Street až k hospodě Hawes Inn. Ale změna je na spadnutí. Když jel nedávno kolem, všiml si nového supermarketu a obchodní zóny. Na kolonu aut se obracel nápis: Unavuje vás dojíždění do práce? Mohli byste pracovat tady. Lakonicky vyjádřený fakt, že Edinburgh je přelidněný a cesta tam a zpět rok od roku zabírá víc času. South Queensferry si proto dělá naděje, že část obyvatel Edinburghu, kteří si přejí velkoměsto opustit, se přestěhuje právě sem. Ne že by to na High Street už dnes bylo znát: jsou tam jen obchůdky, jejichž majitelé bydlí přímo v místě podnikání, úzké chodníky a tabule s informacemi pro turisty. I k Rebusovi však doputovaly zvěsti o některých zdejších událostech: jak vypukl požár v lihovaru, kde se vyrábí VAT 69, takže po ulicích tehdy tekla horká whisky a někteří jí vypili tolik, že skončili v nemocnici; jak jednu opičku, domácího mazlíčka, provokovali tak dlouho, že zešílela a pomocnici v kuchyni roztrhla hrdlo; slýchal i o místních strašidlech a zjeveních. Takovým je například Mowbray Hound, věrný pes rytíře křižáka, který již po několik set let vytím zvěstuje smrt každého dalšího majitele blízkého zámku Barnbougle Castle. K místním tradicím patří i Burry Man, „Lopuchový muž“, pohanský duch, jenž v kostýmu posetém zelenými úbory lopuchů každoročně druhý pátek v srpnu navštíví s dvěma pomocníky všechny hospody i radnici v South Queensferry a všude brčkem popíjí whisky… Celé město se vyzdobí a projde jím průvod. Do příští oslavy ještě zbývá několik měsíců, Rebus však pochyboval, že pochod ulicemi se letos bude konat.
Nechal za sebou věž s hodinami, u níž dosud leží věnce ze Dne příměří, kdy zde vzpomněli na padlé v obou světových válkách; vandalové se květin zatím nedotkli. O kus dál se silnice natolik zúžila, že protijedoucí auta se mohla vyhýbat jen na některých místech. Za budovami po levé ruce se před Rebusem co chvíli otevíral výhled na ústí řeky. Na opačné straně silnice nad domy s obchody v přízemí a s terasou nahoře vyčnívala souvislá řada domů. U otevřených dveří tam se založenýma rukama stály dvě postarší ženy, které si sdělovaly nejčerstvější novinky. Rebuse očima jen přeletěly a přiřadily ho k lidem neznámým. Z jejich zachmuřeného výrazu vyčetl, že ho okamžitě pustily z hlavy jako dalšího z morbidních zvědavců.
Kráčel dál, kolem krámku s novinami. V něm se několik lidí dělilo o informace z prvního vydání večerníku. Po opačné straně silnice ho předešel televizní štáb – jiní novináři než ti před školními vraty. Kameraman nesl v jedné ruce kameru a stojan si přehodil přes druhé rameno. Zvukový technik měl nádobíčko na boku, sluchátka kolem krku a tyč s mikrofonem třímal jako pušku. Na výpravě za dobrým místem jim velela mladá blondýnka, která očividně nevynechá jedinou možnost slibující dokonalý záběr. Rebus si matně vzpomínal, že tu novinářku v televizi viděl; nejspíš přijeli z Glasgowa. Její zpráva jistě začne takto: Otřesení obyvatelé South Queensferry se dnes snaží vyrovnat s hororem, jenž postihl toto kdysi poklidné město… Otázek se vyrojilo hodně, ale odpovědi se zatím zřejmě nikomu nedaří nalézt… Bia bia bia. Rebus věděl, že by jim scénář dokázal napsat sám. Když se novináři od policie nic nedozvědí, nezbude jim než obtěžovat místní, pátrat po drobtech informací a hbitě je vymáčknout třeba z kamene, pokud se jim nedokáže ubránit.
Rebus měl zkušenosti z Lockerbie, nad nímž teroristé sestřelili letadlo, a nepochyboval, že při masakru na základní škole v Dunblane tomu nebylo jinak. Teď přišla řada na město South Queensferry. Došel do zatáčky, kde za silnicí už bylo volné prostranství. Na chvíli se zastavil a otočil se, výhled na město mu však téměř zakrývaly stromy, domy i oblouk cesty, jímž právě prošel. Tady u mořské hráze se rozhodl dát si cigaretu, kterou mu na cestu věnoval Bobby Hogan. Měl ji zastrčenou za uchem, a jak po ní neobratně sahal, vypadla mu, ale než stihla doletět na zem, poryv větru ji hnal dál. Rebus s očima sklopenýma vykročil za ní – a téměř se s někým srazil. Cigareta se zastavila o špičku vysoké lesklé černé boty s jehlovým podpatkem. Nohy obepínaly potrhané černé síťované punčocháče. Rebus se narovnal. Dívce mohlo být třináct, devatenáct nebo cokoli mezi tím. Nabarvené černé vlasy si česala ve stylu Siouxie Sioux. Obličej měla bílý jako smrt, oči a rty namalované černě. Černé kožené sako, pod ním několik vrstev průsvitné černé látky.
„Přeřezal jste si zápěstí?“ zeptala se a upírala oči na obvazy.
„Jestli tu cigaretu rozšlápnete, nejspíš to udělám.“
Sehnula se, zvedla ji a vložila mu ji do úst. „V kapse mám zapalovač,“ řekl. Vylovila ho a cigaretu zapálila, rukou ji při tom zkušeně chránila proti větru, ale zároveň z Rebuse nespouštěla oči, jako by odhadovala, jak reaguje na její blízkost.
„Je mi líto,“ omluvil se, „ale tahle je moje poslední.“ Bylo těžké kouřit a zároveň mluvit. Zřejmě si to uvědomila, protože když párkrát vdechl, cigaretu mu vzala a dala ji do úst sobě. Skrz černé krajkové rukavičky bylo vidět, že stejnou barvou si nalakovala nehty.
„Nejsem žádný expert na módu,“ pravil Rebus, „mám ale pocit, že to nebude jenom tím, že byste držela smutek.“
Usmála se, až se ukázala řada bílých zoubků. „Vůbec nedržím smutek.“
„I když do Akademie Port Edgar chodíte?“ Podívala se na něho a zjevně si kladla otázku, jak to uhodl. „Jinak byste určitě byla ještě ve škole,“ vysvětlil. „Volno mají pouze studenti z Port Edgaru.“
„Jste reportér?“ Vrátila mu cigaretu do úst. Chutnala po její rtěnce.
„Policajt,“ řekl. „Z kriminálky.“ Nezdálo se, že ji to zaujalo. „Vy jste neznala ty, co tam umřeli?“
„Znala.“ Znělo to dotčeně, nechtěla mít pocit, že zůstává stranou.
„Ale nechybějí vám.“
Pochopila, jak to myslel, a přikývla, když se jí vybavila její vlastní slova: Vůbec nedržím smutek. „Jestli něco, tak jim závidím.“ Znovu se mu pozorně zadívala do očí. Nemohl si pomoci, lámal si hlavu, jakpak asi vypadá bez mejkapu. Pravděpodobně je hezká; možná má dokonce křehké rysy. Namalovaný obličej funguje jako maska, za kterou se může skrývat.
„Závidíte jim?“
„Jsou mrtví, ne?“ Sledovala, jak přikývl, potom pokrčila rameny. Když se Rebus podíval dolů na cigaretu, vzala mu ji a zase si ji dala do úst.
„Chcete umřít?“
„Jenom jsem zvědavá, nic víc. Ráda bych věděla, jaké to je.“ Její ústa vytvořila písmeno O a vyšel z nich kroužek kouře. „Vy už jste mrtvoly určitě viděl.“
„Víc, než mi bylo milé.“
„Kolik? Viděl jste někdy někoho zemřít?“
Nehodlal odpovědět. „Budu muset jít.“ Pohnula rukou, aby mu zbytek cigarety vrátila, on však zavrtěl hlavou. „Mimochodem, jak se jmenujete?“
„Teri.“
„Terry?“
Řekla mu to po hláskách. „Ale můžete mi říkat slečno Teri.“
Rebus se usmál. „Budu předpokládat, že jde o vymyšlené jméno. Slečno Teri, možná se ještě setkáme.“
„Můžete mě vidět, kdy budete chtít, pane Kriminálko.“ Obrátila se a sebejistě kráčela k městu na vysokých podpatcích, rukama si sčesávala vlasy dozadu a zaseje nechávala se rozletět, potom mu krátce zamávala rukou v černé rukavičce. Věděla, že se dívá, a užívala si své role. Rebus usoudil, že splňuje požadavky, jak mají gothové vypadat. Vídal je v Edinburghu, postávali u obchodů s deskami. Byly doby, kdy každý, kdo odpovídal určitému popisu, měl zákaz vstupu do zahrad Princes Street Gardens: tak zněl výnos městské rady, nějak to souviselo s pošlapanými květinovými záhony a převrhnutými nádobami na odpadky. Když se o tom tehdy Rebus dočetl, usmál se. Ta linie sahá od punkerů až k anglickým páskům nebo emanům ze šedesátých let; mládež dnes stejně jako dřív podstupuje obřady dospělosti. On sám má za sebou pěkně divoké časy, než vstoupil do armády.
Pro první vlnu emanů byl příliš mladý, zato vyrostl v době, kdy se nosily kožené bundy z bazaru a v kapse naostřený ocelový hřeben. Jeho bunda nebyla úplně ta správná – nevyrobili ji pro motorkáře a byla tříčtvrteční. Proto ji zkrátil kuchyňským nožem a nechal z ní nitě i podšívku čouhat.
Hotový rebel.
Slečna Teri zmizela za zatáčkou a Rebus zamířil k hospodě U Převozníka, kde Siobhan čekala s pitím.
„Už jsem měla strach, že to vaše pivo budu muset vypít,“ stěžovala si.
„Omlouvám se.“ Sevřel sklenici do obou rukou a zvedl ji. Siobhan pro ně vybrala stůl v rohu, nikdo nebyl poblíž. Ležely před ní dva stohy papírů, vedle měla citrusovou šťávu se sodovkou a otevřený balíček burských oříšků.
„Tak co ruce?“ zeptala se.
„Bojím se, bojím, že si na piáno možná už nikdy nezahraju.“
„Tragická ztráta pro svět populární hudby.“
„Siobhan, poslouchala jste někdy heavy metal?“
„To nedělám, pokud se tomu můžu vyhnout.“ Odmlčela se. „Snad jenom chvíli vydržím britskou skupinu Motorhead, aby se zábava rozproudila.“
„Myslel jsem novější věci.“
Zavrtěla hlavou. „Opravdu je v pořádku, že tu jsme?“
Rozhlédl se. „Místní nevypadají, že by je to zajímalo. Nemáme tady přece v úmyslu ukazovat fotografie z pitev nebo tak něco.“
„Ale jsou tady snímky z místa činu.“
„Zatím je nechte někde stranou.“ Rebus si znovu lokl piva.
„Víte jistě, že můžete pít, když berete ty prášky?“
Nebral ji na vědomí, místo toho kývl k jednomu stohu papírů. „Takže,“ řekl, „co máme a na jak dlouho tenhle úkol dokážeme natáhnout?“
Usmála se. „Netěšíte se na příští setkání s šéfkou?“
„Nepokoušejte se mi namluvit, že vy ano.“
Siobhan jako by o tom chvíli přemýšlela, pak pokrčila rameny.
„Jste ráda, že Fairstone zemřel?“ zeptal se Rebus.
Nasupeně si ho změřila.
„Ptal jsem se jen ze zvědavosti,“ řekl a zase si vzpomněl na slečnu Teri. Předváděl, že ze stohu papírů bere vrchní list, až Siobhan nápovědu pochopila a podala mu ho. Potom seděli vedle sebe a ani si nevšimli, jak k nim zvenku proniká stále méně světla, protože odpoledne nenápadně přechází ve večer.
Siobhan došla k výčepnímu pultu pro další pití. Výčepní se chtěl vyptávat na ty papíry, ona však odvedla řeč jinam a skončili povídáním o spisovatelích. Nevěděla, že hospoda U Převozníka má něco společného s autory jako Walter Scott a Robert Louis Stevenson.
„Tady nepijete jen v hospodě,“ vysvětlil jí výčepní. „Pijete přímo v dějinách.“ Tu větu vyslovil přinejmenším posté. Rázem si připadala jako turistka. Z centra Edinburghu je sem jen patnáct kilometrů, ale všechno tady vypadá jinak. Nesouvisí to jenom s vraždami – o nich, jak si najednou uvědomila, se výčepní ani nezmínil. Edinburčané mají tendenci sídla v okolí házet do jednoho pytle – Portobello, Musselburgh, Currie, South Queensferry… Pokládají je za součást svého města. Přesto se dokonce i Leith, který se středem Edinburghu spojuje ošklivá pupeční šňůra zvaná Leith Walk, poctivě snaží uchovat si vlastní identitu. Zapochybovala, že jinde je tomu jinak.
Leea Herdmana sem něco přivedlo. Narodil se ve Wishaw, do armády vstoupil v sedmnácti. Sloužil v Severním Irsku a pak v ještě vzdálenější cizině, potom absolvoval výcvik pro SAS. Po osmi letech u této elitní speciální jednotky se zase ocitl, jak by to pravděpodobně sám formuloval, „v civilu“. Opustil manželku, nechal ji s dvěma dětmi v Herefordu, kde SAS sídlí, a vydal se na sever. Informace o jeho životě byly kusé. Ani zmínka o tom, co se s manželkou a dětmi stalo nebo proč se s nimi rozešel. Do South Queensferry se přistěhoval před šesti lety. A když zde zemřel, bylo mu šestatřicet.
Siobhan se podívala na Rebuse, který pozorně četl další stránku. Také sloužil v armádě, často slýchala, že má za sebou výcvik SAS. Co ona o SAS ví? Pouze to, co se dočetla ve zprávě. Speciál Air Service, základna v Herefordu, motto Odvážný vítězí. Vybírají si nejlepší z kandidátů, které vojsko najde. Tento útvar byl založen za druhé světové války jako průzkumná jednotka vysílaná do vzdálených zemí, ale proslavil se v roce 1980, kdy teroristé obléhali íránské velvyslanectví v Londýně, a ve válce o Falklandské ostrovy v roce 1982. Poznámka připsaná tužkou dole na jedné stránce sdělovala, že se obrátili na Herdmanovy předchozí zaměstnavatele s žádostí, aby jim předali veškeré informace, které o něm mohou poskytnout. Siobhan se o tom zmínila, Rebus si však jen odfrkl na znamení toho, že podle jeho názoru se zvláštní vstřícnost z jejich strany očekávat nedá.
Někdy po příchodu do South Queensferry se Herdman pustil do podnikání s rychlým motorovým člunem, vozil vodní lyžaře a podobné zákazníky. Siobhan neměla představu, kolik takový člun stojí. Napíše si pár slov, že je to třeba zjistit, a ta poznámka ještě prodlouží seznam o několika desítkách položek, který už má na zadní straně bloku položeného na stole.
„Takže nepospícháte,“ prohodil výčepní. Ani si nevšimla, že k nim přišel.
„Cože?“
Sklopil významně oči ke sklenicím, které před ní stály.
„Ano, máte pravdu,“ přitakala a pokusila se usmát.
„Kvůli tomu si starosti nedělejte. Zasnít se je někdy to nejlepší, co se dá udělat.“
Přikývla. Když mluvil o „snu“, použil skotský výraz. Ona se takovým slovům spíš vyhýbá, s jejím anglickým přízvukem nejdou dohromady. Že se ho nikdy nepokusila zbavit, jen svědčí o jeho užitečnosti. Dokáže jím lidi vytočit, což při výslechu občas přijde vhod. A když ji sem tam omylem považují za turistku z Anglie, inu, i v tom případě někdy přestanou být ve střehu.
„Už jsem přišel na to, kdo jste,“ pokračoval výčepní. Pozorně se na něho zahleděla. Pětadvacet let, vysoký, široká ramena, krátké černé vlasy a obličej, který si zachová lícní kosti jako vytesané ještě řadu let navzdory pití, nezdravé stravě a cigaretám.
„Zkuste na mě udělat dojem,“ řekla a opřela se o výčepní pult.
„Nejdřív jsem vás považoval za nějaké reportéry, ale nikoho se na nic nevyptáváte.“
„Takže už tady byli?“ zeptala se.
Místo odpovědi zakoulel očima. „Podle toho, jak se probíráte těmi papíry,“ pokračoval a kývl směrem ke stolu, „hádám, že jste kriminalisté.“
„Chytrý postřeh.“
„On sem totiž chodil. Víte, koho myslím. Lee.“
„Vy jste ho znal?“
„Jo, povídali jsme si… Jen o běžných věcech, o fotbalu a tak.“
„Projel jste se někdy na té jeho lodi?“
Výčepní přikývl. „To byla nádhera. Hnát se pod oběma mosty, člověk si při tom může vykroutit krk, aby je zespoda pořádně viděl…“ Naklonil hlavu, aby ukázal, o čem mluví. „Rychlost, to bylo něco pro něj.“ Jak vypustil z úst výraz pro rychlost, „speed“, okamžitě se zarazil. „Nemám na mysli drogy. Lee prostě jenom rád jezdil rychle.“
„Pane výčepní, jak se jmenujete?“
„Rod McAllister.“ Natáhl ruku, kterou mu stiskla. Měl ji mokrou od umývání sklenic.
„Těší mě, že vás poznávám, Rode.“ Ruku stáhla a sáhla do kapsy pro navštívenku. „Kdyby vás napadlo cokoli, co by nám mohlo pomoct…“
Vzal si ji. „Dobře,“ souhlasil. „A vy jste… Sio…“
„Vyslovuje se to Šivón.“
„Prokristapána, tak takhle se to jméno píše?“
„Ovšem můžete mě oslovovat detektive seržante Clarkeová.“
Přikývl a navštívenku zastrčil do náprsní kapsy košile. Znovu se na Siobhan podíval se zájmem. „Jak dlouho u nás ve městě zůstanete?“
„Dokud neskončíme. Proč?“
Pokrčil rameny. „V poledne se u nás podává naše úžasná specialita, haggis, řepa a brambory.“
„Budu si to pamatovat.“ Vzala sklenice. „Ahoj, Rode.“
„Ahoj.“
U stolu postavila Rebusovu pintu vedle otevřeného zápisníku. „Tady to je. Omlouvám se, chvíli mi to trvalo, ukázalo se, že výčepní Herdmana znal a snad taky…“ V tom okamžiku již seděla. Rebus ji vůbec nevnímal: neviděl, neslyšel. Třeštil oči na papír před sebou.
„Co je?“ zeptala se. Mrkla na stránku; zjevně ji už četla. Podrobnosti o rodině jedné z obětí. „Johne?“ oslovila ho. Pomalu zvedl oči a zadíval se do jejích.
„Myslím, že je znám,“ pravil tiše.
„Koho?“ Papír si od něj vzala. „Ty rodiče?“
Přikývl.
„Jak to?“
Rebus zvedl ruce k obličeji. „Jsou příbuzní.“ Viděl, že ho nechápe. „Moji příbuzní, Siobhan. Je to moje rodina…“



Kapitola třetí
MÍŘILI K PŮLDOMKU na konci slepé ulice v moderním sídlišti. Z této části South Queensferry není na mosty vidět a nic nenasvědčuje tomu, že už o čtyři sta metrů dál se nacházejí starobylé uličky. Na příjezdových cestách před domy stála auta, modely určené středním vrstvám managementu: rovery, BMW a audi. Domy od sebe nedělily ploty, jednoduše se střídal trávník – cestička – a opět trávník. Siobhan zaparkovala u obrubníku. Stála asi krok za Rebusem, když se mu podařilo zazvonit. Dveře otevřela dívka, která vypadala ohromeně. Její vlasy potřebovaly umýt a učesat, oči měla červené od pláče.
„Je doma tatínek nebo maminka?“
„Stejně vám nic neřeknou,“ odbyla je a dveře už už zase zavírala.
„My nejsme od novin.“ Rebus nešikovně vytahoval doklady. „Jsem detektiv inspektor Rebus.“
Podívala se na doklady, potom zírala na něj.
„Rebus?“ zopakovala.
Přikývl. „Znáte to jméno?“
„Ano, aspoň myslím…“ Najednou se za ní objevil muž. Napřáhl ruku k Rebusovi.
„Johne. Dávno jsme se neviděli.“
Rebus na Allana Renshawa kývl. „Asi třicet let, Allane.“
Zkoumavě se dívali jeden na druhého a snažili se obličej před sebou spojit s tím ze vzpomínek. „Jednou jsi mě vzal na fotbal,“ řekl Renshaw.
„Na Raith Rovers, ne? Ale už si nevzpomínám, s kým hráli.“
„Hm, radši pojďte dovnitř.“
„Víš, Allane, jsem tady služebně.“
„Slyšel jsem, že ses dal k policii. Zvláštní, jak se věci někdy vyvinou.“ Zatímco Rebus šel za bratrancem předsíní, Siobhan se představila mladé ženě, která jí na oplátku řekla, že je Kate, Derekova sestra.
Siobhan si to jméno pamatovala ze spisu. „Jste na univerzitě, Kate?“
„V St Andrew‘s. Studuji angličtinu.“
Siobhan nenapadalo, co by měla říct, všechno by znělo banálně nebo strojeně. A tak jen šla dlouhou úzkou předsíní, minula stůl, kde bez ladu a skladu ležely neotevřené dopisy, a vstoupila do obývacího pokoje.
Všude samé fotografie. Nejenže visely zarámované na stěnách nebo byly rozestavené na policích, sypaly se i z plných krabic od bot na podlaze a na nízkém stolku.
„Možná mi s tím pomůžeš,“ řekl Allan Renshaw Rebusovi. „U některých obličejů si nedokážu vybavit jména.“ Zvedl několik černobílých snímků. Měli tam celá alba, ležela otevřená na pohovce a dokládala, jak obě děti rostly: Kate a Derek. Na začátku zřejmě fotografie ze křtu, potom z letních prázdnin, z rozbalování dárků o Vánocích, z výletů i ze zvláštních příležitostí. Siobhan věděla, že Kate je devatenáct, o dva roky víc než jejímu bratrovi. Také věděla, že otec prodává auta na Seafield Road v Edinburghu. Dvakrát – jednou v hospodě a znovu na cestě sem – jí Rebus vysvětlil, jak jsou vlastně příbuzní. Jeho matka měla sestru a ta sestra se provdala za muže jménem Renshaw. A Allan je jejich syn.
„Nezůstali jste ve styku?“ zeptala se.
„Tak to v naší rodině nechodilo,“ odpověděl.
„Je mi líto, co se Derekovi stalo,“ říkal právě Rebus. Nenašel jedinou možnost, kam by si mohl sednout, proto stál u krbu. Allan Renshaw seděl jako na bidýlku na podračce pohovky. Přikývl, ale pak si všiml, že jeho dcera se chystá fotografie shrnout a udělat místo, aby se hosté mohli posadit.
„Ještě jsme je neroztřídili!“ zarazil ji.
„Jen jsem myslela…“ Oči se jí zase zalily slzami.
„A co trochu čaje?“ vmísila se rychle do řeči Siobhan. „Třeba bychom si všichni mohli sednout v kuchyni.“
Ke stolu by se vešli právě čtyři, Siobhan se však protáhla dál a ujala se konvice a hrnků. Kate nabídla pomoc, ale Siobhan ji přiměla si sednout. Z okna nad dřezem se jí otevíral výhled na zahrádku o velikosti kapesníku, ohrazenou laťkovým plotem. Na sušáku ve tvaru kolotoče visela na kolíčcích jediná utěrka a bylo vidět, že jejich dva pruhy trávníku před časem někdo posekal. Od té doby kolem stojící sekačky vyrostla tráva.
Najednou něco uslyšeli – zarachotil průchod pro kočky, objevil se velký černobílý kocour, skočil Kate na klín a příchozí si mrzutě změřil.
„To je Boethius,“ představila ho Kate.
„Dávná královna Británie?“ hádal Rebus.
„Ta se jmenovala Boudicca,“ opravila ho Siobhan.
„Boethius,“ vysvětlovala Kate, „byl středověký filozof.“ Pohladila kocoura po hlavě. Rebus nedokázal zahnat představu, že v takhle vybarveném kožichu vypadá jako Batman.
„Váš oblíbený hrdina?“ vytušila Siobhan.
„Mučili ho kvůli jeho názorům,“ pokračovala Kate. „A potom napsal pojednání, kde se snažil vysvětlit, proč dobří lidé trpí –“ Zarazila se, zalétla pohledem k otci. On ji však, jak se zdálo, nevnímal.
„Kdežto zlým lidem se vede dobře?“ dodala Siobhan. Kate přikývla.
„Zajímavé,“ poznamenal Rebus.
Siobhan rozdala hrnky čaje a sedla si. Rebus nebral ten svůj na vědomí, snad aby nepřitahoval pozornost k obvazům. Allan Renshaw hrnek pevně svíral v ruce, i když s pitím zjevně nepospíchal.
„Zavolala mi Alice,“ poznamenal Renshaw. „Pamatuješ se na Alici?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Nebyla to sestřenice z… Propánakrále, z matčiny nebo z otcovy strany?“
„Tati, na tom přece nezáleží,“ přerušila ho Kate tiše.
„Ale záleží, Kate,“ odporoval. „V časech, jaké jsou teď, rodina znamená všechno.“
„Neměls sestru, Allane?“ zeptal se Rebus.
„To je teta Elspeth,“ odpověděla Kate. „Žije na Novém Zélandu.“
„Dali jste jí zprávu?“
Kate přikývla.
„A co tvoje matka?“
„Už se tady zastavila,“ ozval se místo ní Renshaw, ale oči od stolu nezvedl.
„Opustila nás před rokem,“ vysvětlila Kate. „Žije s –“ Zarazila se. „Žije ve Fife.“
Rebus přikývl, věděl, jak chtěla větu zakončit: Žije s někým jiným…
„Johne, jak se jmenoval ten park, kam jsme spolu šli?“ pátral v paměti Renshaw. „Bylo mi jenom sedm nebo osm. Máma s tátou mě vzali do Bowhillu a ty ses nabídl, že se se mnou půjdeš projít. Vzpomínáš si?“
Rebus se na ten den pamatoval. Přijel domů na dovolenou z armády a moc si přál, aby se tu něco dělo. Nedávno mu bylo dvacet, trénink v SAS měl ještě před sebou. Dům mu připadal příliš malý, otec zase příliš propadlý rutině. Rebus vzal malého Allana do obchodů v centru. Koupili si láhev džusu a levný fotbalový míč a potom vyrazili do parku, aby ho vyzkoušeli. Teď se na Renshawa podíval. Na krku čtyřicítka. Vlasy prošedivělé, na temeni hlavy výrazná pleš. Obličej ochablý, neoholený. Jako kluk býval kost a kůže, teď je zavalitý, nejvíc měří kolem pasu. Rebus se pokoušel najít aspoň stopu po klukovi, který s ním kopal do míče a jehož vzal do Kirkcaldy, kde hráli Raith Rovers s nějakým zapomenutým soupeřem. Muž před ním rychle stárnul: opustila ho manželka, teď mu zavraždili syna. Stárnul rychle a snažil se s tím nějak vyrovnat.
„Chodí k vám někdo?“ zeptal se Rebus Kate. Myslel někdo z přátel, ze sousedů. Přikývla a zase se obrátila k Renshawovi.
„Allane, musel to být hrozný šok. Dokážeš mi odpovědět na pár otázek?“
„Johne, jaké to je, být u policie? Musíš takové věci dělat každý den?“
„Každý den ne, to ne.“
„Já bych to nedokázal. Je dost zlé, když musím prodávat auta a dívat se, jak kupec odjíždí v dokonalém voze s rozzářeným úsměvem na tváři, ale pak stejné lidi vidíš, jak se vracejí kvůli údržbě nebo opravě, auto se už neleskne tak perfektně jako dřív… A oni se už neusmívají.“
Rebus střelil pohledem po Kate, ta pouze pokrčila rameny. Uhodl, že podobných otcových nesouvislých projevů už vyslechla spoustu.
„Ještě k tomu muži, který zastřelil Dereka,“ řekl Rebus tiše, „snažíme se přijít na to, jaký k tomu měl důvod.“
„Byl šílený.“
„Ale proč šel do té školy? A proč zrovna v ten den? Chápeš, o co mi jde?“
„Zkrátka to nechceš nechat být. I když my si nepřejeme nic jiného, než aby nám už všichni dali pokoj.“
„Potřebujeme to vědět, Allane.“
„Proč?“ Renshaw zvedl hlas. „Změní se tím něco? Přivedeš snad Dereka zpátky? Těžko. Ten grázl, co to udělal, je mrtvý… Na ničem jiném podle mě nezáleží.“
„Napij se, tati,“ řekla Kate a položila mu ruku na paži. Vzal ji, zvedl a políbil.
„Teď jsme jen my, Kate. Na nikom jiném nezáleží.“
„Před chvilkou jsi přece povídal, že rodina je to hlavní. A inspektor taky patří do rodiny, ne?“
Jen co se Renshaw zase podíval na Rebuse, do očí mu stouply slzy. Vstal a odešel. Chvíli seděli, pak slyšeli, jak jde nahoru po schodech.
„Necháme ho,“ řekla Kate, byla si svou rolí jistá a snadno ji zvládala. Narovnala se na židli a sepjala ruce. „Derek toho člověka nejspíš ani neznal. I když South Queensferry je v podstatě vesnice, takže je docela dobře možné, že se někde viděli, třeba dokonce věděl, kdo to je. Ale nic víc.“ Rebus přikývl a zůstával zticha, doufal totiž, že Kate přiměje k dalšímu hovoru pocit, že ticho musí přerušit. Tuhle hru uměla hrát i Siobhan.
„Nevybral si je předem, že ne?“ pokračovala Kate a zase pohladila Boethia. „Tím chci říct, že Derek byl jen na špatném místě ve špatnou dobu.“
„To ještě nevíme,“ odpověděl Rebus. „Byla to první místnost, kam vešel, ale minul celou řadu dveří, než se k ní dostal.“
Podívala se na něho. „Táta povídal, že ten drahý byl syn soudce.“
„Neznali jste ho?“
Zavrtěla hlavou. „Skoro ne.“
„Chodila jste přece do stejné školy.“
„Ano, jenže Derek je o dva roky mladší.“
„Myslím, že vím, o čem Kate mluví,“ objasnila Siobhan. „Kluci v jeho ročníku byli o dva roky mladší než ona. Neviděla důvod, proč by se o ně měla zajímat.“
„Přesně tak,“ potvrdila Kate.
„A co Lee Herdman? Toho jste znala?“
Podívala se Rebusovi do očí a pomalu přikývla. „Jednou jsem se s ním projela.“ Odmlčela se. „Víte, byla jsem na jeho člunu. Šla nás celá skupina. Představovali jsme si, že lyžování na vodě bude nádhera, ale ukázalo se, že je to pořádná dřina, a on mě strašně vyděsil.“
„Jak to?“
„Při jízdě na lyžích se lidi snažil strašit, najížděl přímo do opěrného pilíře mostu nebo dělal, že chce vyjet na ostrov Inch Garvie. Znáte to tam?“
„To je ten opevněný?“ hádala Siobhan.
„Za války tam asi postavili děla nebo něco takového, aby nikdo nemohl po řece proniknout dál proti proudu.“
„Takže Herdman vás chtěl vyděsit?“ zopakoval Rebus, aby hovor vrátil k tématu.
„Myslím, že to bylo něco jako zkouška, chtěl vědět, jestli máme pevné nervy. Všichni jsme konstatovali, že je šílenec.“ Sotva uslyšela vlastní slova, zarazila se. Její bledý obličej zbledl ještě víc. „Nikdy mě ale nenapadlo, že by…“
„To nikoho, Kate,“ ujistila ji Siobhan.
Mladé ženě trvalo několik vteřin, než se jí vrátil klid. „Říká se, že byl v armádě, možná dokonce jako špion.“ Rebus nevěděl, kam míří, nicméně přikývl. Podívala se dolů na kocoura, který teď ležel a se zavřenýma očima hlasitě předl. „Bude to znít šíleně…“
Rebus se naklonil kupředu. „Co, Kate?“
„Hm, jen že… první, co mě napadlo, když jsem to slyšela…“
„Co?“
Přelétla pohledem od Rebuse k Siobhan a zase zpátky. „Ne, je to prostě moc velká hloupost.“
„V tom případě to říkáte tomu pravému,“ poznamenal Rebus a usmál se na ni. Málem mu úsměv oplatila, pak se ale zhluboka nadechla.
„Derek měl před rokem nehodu. Byl v pořádku, ale ten druhý kluk, ten, co řídil…“
„Zemřel?“ uhodla Siobhan. Kate přikývla.
„Ani jeden z nich neměl řidičák a oba před jízdou něco vypili. Derek si to potom hrozně vyčítal. Ani se to nedostalo před soud, ale…“
„Jak to souvisí s tou střelbou?“ zeptal se Rebus.
Pokrčila rameny. „Vůbec nijak. Říkám to jen proto, že když jsem slyšela… Když mi táta zavolal… Najednou jsem si vzpomněla na něco, co mi Derek pověděl několik měsíců po té nehodě. Že příbuzní toho kluka ho nenávidí. Proto mě to napadlo. Jakmile jsem si na to vzpomněla, vybavilo se mi jedno slovo… pomsta.“ Vstala ze židle a Boethia položila na uvolněné místo. „Myslím, že bych se měla podívat na tátu. Za minutu jsem zpátky.“
I Siobhan vstala. „Kate, jak to zvládáte?“
„Dobře. O mě si nemusíte dělat starosti.“
„Je mi líto, že to tak dopadlo s vaší matkou.“
„Nemusí být. Pořád se s tátou hádali. Aspoň s tím je teď konec…“ A s dalším nuceným úsměvem Kate odešla z kuchyně. Rebus se podíval na Siobhan; nepatrně zdvižené obočí bylo jedinou známkou toho, že v posledních deseti minutách slyšel něco zajímavého. Následoval Siobhan do obývacího pokoje. Venku se mezitím setmělo, proto rozsvítil jednu z lamp.
„Neměla bych zatáhnout záclony?“ navrhla Siobhan.
„Myslíte, že ráno je někdo zase roztáhne?“
„Asi ne.“
„Tak je nechte, jak jsou.“ Rebus rozsvítil další lampu. „Potřebujeme co nejvíc světla.“ Prohlížel některé z fotografií. Rozmazané obličeje, prostředí, které poznával. Siobhan se pozorně dívala na rodinné portréty na stěnách pokoje.
„Matku z rodinné historie vynechali,“ poznamenala.
„A ještě něco,“ prohodil Rebus. Podívala se na něj.
„Co?“
Mávl rukou k poličkám. „Snad se mi to jen zdá, ale není na nich Derek častěji než Kate?“
Siobhan bylo jasné, na co poukazuje. „A co z toho vyplývá?“
„Kdoví?“
„Možná na některých fotkách byla s Kate i matka.“
„Říká se, že rodiče někdy nejvíc milují nejmladší dítě.“
„Mluvíte z vlastní zkušenosti?“
„Mám mladšího bratra, jestli máte tohle na mysli.“
Siobhan se zadumala. „Myslíte, že byste mu o tom měl dát vědět?“
„Komu?“
„Vašemu bratrovi.“
„Že ho vždycky měli radši než mě?“
„Ne, dát mu zprávu o tom, co se tady stalo.“
„To bych ovšem nejdřív musel zjistit, kde je.“
„Vy nevíte o svém vlastním bratrovi?“
Rebus pokrčil rameny. „Přesně tak, Siobhan.“
Slyšeli kroky na schodech. Kate za nimi přišla do obývacího pokoje.
„Usnul,“ pravila. „Teď toho naspí hodně.“
„Určitě je to pro něj nejlepší,“ řekla Siobhan a málem sebou trhla, když jí to klišé vyklouzlo.
„Kate,“ přerušil ji Rebus, „teď vás tu necháme samotnou. Ale jestli dovolíte, mám ještě poslední otázku.“
„Jestli na ni dokážu odpovědět, uvidím až podle toho, jaká bude.“
„Jen tohle: mohla byste nám přesně říct, kdy a kde k té Derekově autonehodě došlo?“
 
Velení divize D se nachází v úctyhodné staré budově v centru Leithu. Jízda ze South Queensferry jim nezabrala mnoho času – nastal večer, a tak většina vozidel Edinburgh opouštěla, opačným směrem jich mířilo méně. Na kriminálním oddělení bylo ticho. Rebus usoudil, že je všechny poslali vyšetřovat střelbu ve škole. Našel někoho z administrativy a zeptal se, kam ukládají spisy. Siobhan mezitím bušila do klávesnice pro případ, že by se něco našlo v počítači. Spis nakonec objevili v jedné ze skříní, kde tlel spolu se stovkami dalších. Rebus administrativní pracovnici poděkoval.
„S radostí jsem vám pomohla,“ řekla. „Dneska tu je jako na hřbitově.“
„Pak tedy jen dobře, že se o tom nedoslechli darebáci,“ prohodil Rebus a zamrkal.
Odfrkla si. „Je to dost zlé i v těch nejlepších časech.“ Měla na mysli zdejší nedostatek pracovních sil.
„Dlužím vám skleničku,“ slíbil jí Rebus, když odcházela. Siobhan viděla, že zamávala, ani se neohlédla.
„Vždyť jste se jí ani nezeptal, jak se jmenuje,“ namítla.
„A tu skleničku jí taky nekoupím.“ Rebus položil spis na stůl, sedl si a udělal místo, aby si Siobhan k němu mohla přisunout židli.
„Ještě se vídáte s Jean?“ zeptala se, když spis otevřel. Pak protáhla obličej. Hned navrchu byla lesklá barevná fotografie z místa nehody. Mrtvý mladík vyletěl ze sedadla řidiče, horní polovina těla ležela přes celou kapotu. Pod prvním snímkem následovaly další: z pitevny. Rebus je zasunul pod papíry a pustil se do čtení.
Dva přátelé: šestnáctiletý Derek Renshaw a sedmnáctiletý Stuart Cotter. Rozhodli se vypůjčit si auto Stuartova otce, rychlé Audi TT. Otec byl na služební cestě a měl se vrátit později ještě toho dne večer, ale z letiště chtěl domů přijet taxíkem. Oba mladíci měli spoustu času, a tak je napadlo, že se projedou po Edinburghu. V Leithu si v jedné hospodě na pobřeží dali skleničku, pak zamířili do Salamander Street. Plánovali vyjet na AI, vyzkoušet, co všechno tohle žihadlo dovede, a potom zase domů. Avšak už rovná Salamander Street jim připadala jako příhodná závodní dráha. Výpočty ukázaly, že pravděpodobně jeli víc než 110 kilometrů za hodinu, když Stuart Cotter nad vozem ztratil kontrolu. Auto před semaforem nestačilo zabrzdit, přeletělo přes silnici na chodník a skončilo v cihlové zdi. Čelní náraz. Derek měl pás zapnutý a přežil. Stuart navzdory airbagu ne.
„Vzpomínáte si na tu nehodu?“ zeptal se Rebus Siobhan. Zavrtěla hlavou. Ani jemu její popis nic neříkal. Možná byl v té době jinde nebo řešil nějaký případ. A i kdyby na zprávu o nehodě náhodou narazil… hm, nešlo přece o nic, co předtím neviděl až příliš často. Mladíci, kteří si vzrušující zážitky pletou s hloupostí, dospělost s riskováním. Jméno Renshaw mu povědomé být mohlo, Renshawů však tady žije spousta. Vyhledal jméno policisty, který vyšetřování vedl. Detektiv seržant Calum McLeod. Rebus o něm slyšel: dobrý policajt. Takže zpráva je jistě zpracovaná svědomitě.
„Chci něco vědět,“ řekla Siobhan.
„Co?“
„Vážně to považujeme za vraždu z pomsty?“
„Ne.“
„Proč by taky čekal celý rok? A ani to není na den přesně… třináct měsíců. Proč tak dlouho?“
„Žádný důvod nevidím.“
„Takže si nemyslíme, že…“
„Siobhan, motiv to je. A přesně to teď od nás Bobby Hogan očekává. Chce mít důkazy o tom, že Lee Herdman se jednoho krásného dne zbláznil a rozhodl se odstřelit pár školáků. V každém případě se musí vyhnout tomu, aby se novináři domákli nějaké konspirační teorie nebo něčeho, z čeho by mohli nabýt dojmu, že jsme nepátrali všude, kde se dalo.“ Rebus si vzdychl. „Pomsta je nejstarší motiv, jaký existuje. Pokud vyloučíme příbuzné Stuarta Cottera, budeme moct jednu problematickou položku vyškrtnout.“
Siobhan přikývla. „Stuartův otec je podnikatel. Jezdí s Audi TT. Pravděpodobně má dost peněz, aby někomu jako Herdman mohl zaplatit.“
„Dobrá, ale proč zabíjet i soudcova syna? A dalšího kluka zranit? A když už jsme u toho, proč zabít taky sebe? To najatí vrazi nedělají.“
Siobhan pokrčila rameny. „O tom víte víc než já.“ Listovala dalšími stránkami. „Neuvádí se tu, v jakém oboru pan Cotter pracuje… Aha, tady to máme: podnikatel. Hm, pod ten pojem se vejde ledacos.“
„Jak zní jeho křestní jméno?“ Rebus vytáhl zápisník, ale udržet v ruce propisovačku nedokázal. Siobhan mu ji vzala.
„William Cotter,“ řekla, jméno napsala a připojila adresu. „Bydlí s rodinou v Dalmeny. Kde to je?“
„Hned vedle South Queensferry.“
„Zní to nóbl: dům zvaný U Dlouhého hřebene v Dalmeny. Žádné jméno ulice, nic víc.“
„Podnikatelům se teď evidentně daří.“ Rebus četl dál. „Manželka se jmenuje Charlotte a provozuje ve městě dvě solária.“
„Už nějakou dobu se chystám nějaké vyzkoušet,“ poznamenala Siobhan.
„Teď se naskytla příležitost.“ Rebus už byl na stránce skoro dole. „Jedna dcera, Teri, v době nehody čtrnáctiletá, takže teď je jí patnáct.“ V soustředění se zamračil a pak zkusil, jak by mu šlo listovat ostatními papíry.
„Co hledáte?“
„Rodinnou fotografii…“ Štěstí mu přálo. Detektiv seržant McLeod byl skutečně svědomitý a ke spisu přiložil i novinové články o případu. Jeden bulvární plátek si opatřil fotografii rodiny, matka a otec na pohovce, syn a dcera za nimi, takže vidět jsou jen jejich obličeje. Rebus si byl málem jist, že tu dívku poznává. Teri. Slečna Teri. Jak mu to jen řekla?
Můžete mě vidět, kdy budete chtít…
Co tím k čertu myslela?
Siobhan ten výraz na jeho obličeji poznala. „Snad to zase není někdo z vašich známých?“
„Náhodou jsem ji potkal, když jsem šel do hospody U Převozníka. Ale od té doby se trochu změnila.“ Pozorně si prohlížel rozzářený obličej bez mejkapu. Vlasy vypadaly spíš v barvě myšího kožíšku než černé jako havran. „Nabarvila si vlasy, na obličeji má bílý pudr, velké černé namalované oči a černá ústa… a chodí v černém.“
„Jako gothové? Tak proto jste se mě ptal na heavy metal?“
Přikývl.
„Vidíte nějakou souvislost se smrtí jejího bratra?“
„Vyloučené to není. A je tu ještě něco.“
„Co?“
„Něco mi řekla… Že není smutná z toho, že jsou mrtví…“
 
Objednali si jídlo s sebou v Rebusově oblíbené restauraci se specialitami s kari na Causewayside. Než jim ho připravili, zaskočili přes ulici do obchodu s alkoholem pro šest lahví chlazeného ležáku.
„Dnes jste pro střídmost?“ poznamenala Siobhan a nákupní tašku zvedla z pultu.
„Snad si vážně nemyslíte, že se o ně hodlám dělit?“ zklamal ji Rebus.
„Jedno vím jistě: dokážu vám zkroutit ruku.“
Zásoby donesli do jeho bytu v Marchmontu a auto zaparkovali na posledním volném místě. K bytu vedly dvoje schody. Rebus se neohrabaně pokoušel zasunout klíč do zámku.
„Já to udělám,“ ujala se odemykání Siobhan.
V bytě byl zatuchlý vzduch. Dusno by se dalo jímat do lahví a prodávat pod značkou eau de bachelor. Staré potraviny, alkohol, pot. Cédéčka na koberci v obývacím pokoji vyznačovala cestu od hifi věže k Rebusovu oblíbenému křeslu. Siobhan nechala večeři na jídelním stole a odešla do kuchyně pro talíře a příbory. Sotva co nasvědčovalo tomu, že tam někdo v poslední době vařil. Dva hrnky ve dřezu, na odkapávací desce otevřená vanička s margarínem, uvnitř porostlá kolečky plísně. Na dveřích ledničky seznam věcí, které se mají koupit, napsaný na žlutém lístku s přilnavým proužkem: chleba/mléko/margarín/slanina/hnědá omáčka/jar/žárovky. Lístek byl mírně zprohýbaný, což ji přivedlo k úvaze, jak dlouho tam asi visí.
Než se vrátila do obývacího pokoje, Rebusovi se podařilo dát do věže cédéčko. Byl to dárek od ní: Violet Indiana.
„Líbí se vám?“ zeptala se.
Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že vám by se líbit mohlo.“ Neboli se ještě nedostal k tomu, aby si ho poslechl.
„Víc než některé ty dinosauři zpěvy, které hrajete v autě.“
„Nezapomínejte, že právě mluvíte s dinosaurem.“
Usmála se a sáhla do tašky pro nákup. Když mrkla směrem k hifi věži, zpozorovala, že Rebus žvýká obvaz.
„Tak obrovský hlad zase mít nemůžete.“
„Bez obvazů se mi jí líp.“ Odvíjel pruhy gázy, nejdřív na jedné ruce, pak na druhé. Neušlo jí, že ke konci pokaždé postupoval pomaleji. Ukázala se holá kůže, červená, obsypaná puchýři a zjevně horká. Zkusil ohýbat prsty.
„Je čas na další prášky?“ navrhla Siobhan.
Přikývl, přešel ke stolu a sedl si. Otevřela dva ležáky a pustili se do jídla. Rebus nedržel vidličku nijak pevně, ale nevzdával se, a i když mu omáčka co chvíli ukápla na stůl, košili si přece jen neumazal. Jedli v tichu, pouze sem tam něco prohodili o jídle. Když skončili, Siobhan sklidila ze stolu a otřela ho.
„Radši si k tomu nákupnímu lístku připište hadřík na nádobí,“ poznamenala.
„K jakému?“ divil se Rebus. Sedl si do křesla a druhou láhev ležáku si opřel o nohu. „Nemohla byste se podívat po nějakém krému?“
„My budeme mít zákusek?“
„Myslím v koupelně – měl by tam být krém s dezinfekcí.“
Poctivě prohledávala zásuvky ve skříňce a při tom si všimla, že vana je plná až po okraj. Voda byla studená. Siobhan se vrátila s modrou tubou. „Na bodnutí hmyzem a infekce,“ přečetla.
„To bude stačit.“ Vzal si tubu a na obě ruce rozetřel silnou vrstvu bílé masti. Otevřela druhou láhev piva a usadila se na područce pohovky.
„Nemám tu vodu vypustit?“ zeptala se.
„Jakou?“
„Ve vaně. Zapomněl jste vytáhnout špunt. Zřejmě ta, co jste do ní spadl…“
Rebus se na ni podíval. „S kým jste mluvila?“
„S lékařem v nemocnici. Líčil to dost skepticky.“
„Vida, jak se u nás zachovává lékařské tajemství,“ reptal Rebus. „Ale aspoň vám, tedy doufám, potvrdil, že jsou to opařeniny, a ne popáleniny.“ Siobhan pokrčila nos. „Díky, že jste si mou výpověď ověřila.“
„Prostě mi jen nepřipadalo pravděpodobné, že jste myl nádobí. Tak co bude s tou vodou…?“
„Vypustím ji později.“ Opřel se a z lahve si dal pořádný hlt. „A teď – co uděláme s Martinem Fairstonem?“
Pokrčila rameny, z područky sklouzla na pohovku. „Co s ním? Očividně jsme ho nezabili, ani vy, ani já.“
„Promluvte si s kýmkoli od hasičů, všichni vám prozradí totéž: když chcete někoho oddělat a vyváznout bez trestu, opijte ho do němoty a potom se pusťte do smažení hranolků.“
„No a co?“
„Totéž ví i každý policajt.“
„Z toho ještě nevyplývá, že to nebyla nehoda.“
„Jsme policajti, Siobhan: jsme vinni, dokud se naše nevina neprokáže. Kdy vám Fairstone udělal ten monokl?“
„Jak víte, že to byl on?“ Výraz v Rebusových očích jí pověděl, že ten dotaz ho urazil. Vzdychla. „Ve čtvrtek předtím, než zemřel.“
„Co se stalo?“
„Určitě mě sledoval. Právě jsem vykládala tašky s nákupem z auta a nosila je do domu ke schodišti. Když jsem se jednou otočila, kousal do jablka. Vytáhl mi ho z jedné z tašek u okraje chodníku. A rozzářeně se usmíval jako sluníčko. Došla jsem až k němu… Byla jsem vzteky bez sebe, protože teď už věděl, kde bydlím. Vlepila jsem mu facku…“ Při té vzpomínce se usmála. „Jablko odletělo do poloviny silnice.“
„Mohl vás obvinit z napadení.“
„Mohl, ale neudělal to. Pravou pěstí mě praštil rovnou pod oko, až jsem zavrávorala a zakopla o obrubník. Pak prostě odcházel, a když byl v půlce silnice, to jablko zase sebral.“
„Nahlásila jste to?“
„Ne.“
„Pověděla jste někomu, jak se to stalo?“
Zavrtěla hlavou. Pamatuje si, jak se jí Rebus ptal; i tenkrát jen zavrtěla hlavou. Jedno jí však bylo jasné: pro něj nebude problém zjistit pravdu. „Až když jsem slyšela, že umřel, šla jsem za šéfkou a pověděla jsem jí to.“
Rozhostilo se ticho. Přiložili lahve k ústům, podívali se jeden druhému do očí. Siobhan polkla a olízla si rty.
„Já ho nezabil,“ řekl Rebus potichu.
„Podal na vás stížnost.“
„A skoro obratem ji vzal zpět.“
„Takže to byla nehoda.“
Chvíli neříkal nic. Potom: „Vinen, dokud se nevina neprokáže,“ zopakoval.
Siobhan zvedla láhev. „V tom případě připíjím na viníky.“
Rebus se dokázal pousmát. „To bylo naposled, co jste ho viděla?“
Přikývla. „A co vy?“
„Neměla jste strach, že se vrátí?“ Viděl, jaký pohled na něho vrhla. „Dobře, nebála jste se… Nicméně ta možnost vám hlavou určitě prošla?“
„Podnikla jsem bezpečnostní opatření.“
„Jaká?“
„Jako obvykle: hlídala jsem si záda… Snažila jsem se nechodit po setmění na opuštěná místa.“
Rebus si opřel hlavu o křeslo. Hudba dohrála. „Chcete slyšet něco jiného?“ zeptal se.
„Chci slyšet, že jste Fairstonea viděl naposled toho dne, kdy jste se poprali.“
„To bych lhal.“
„Tak kdy jste ho viděl?“
Rebus naklonil hlavu, aby se na ni podíval. „Toho večera, kdy zemřel.“ Odmlčel se. „To přece víte, ne?“
Přikývla. „Templerová mi o tom řekla.“
„Vyšel jsem si jenom na skleničku, nic víc. Skončil jsem vedle něho v hospodě. Chvíli jsme si povídali.“
„O mně?“
„O tom monoklu. Prý to bylo v sebeobraně.“ Zase se odmlčel. „A podle toho, jak to líčíte, měl asi pravdu.“
„Ve které hospodě to bylo?“ Rebus pokrčil rameny. „Někde u Gracemountu.“
„Odkdy chodíte pít tak daleko od Oxfordské hospody?“ Podíval se na ni. „Dobře, možná jsem si s ním chtěl promluvit.“
„Sháněl jste ho?“
„Vida, jak si vede naše malá prokurátorka!“ Rebus zčervenal v obličeji. „Bezpochyby ve vás půlka hospody poznala detektiva,“ konstatovala. „Proto na to Templerová přišla.“
„Takže tomuhle se říká ‚klást svědkovi zavádějící otázky1?“
„Dokážu si své bitvy vybojovat sama, Johne.“
„On by vás pokaždé poslal k zemi. Ten lump už zmlátil hodně lidí. Viděla jste přece, co má v rejstříku…“
„To vám nedávalo právo –“
„Teď nemluvíme o právech.“ Rebus vyskočil z křesla a zamířil k jídelnímu stolu, podal si další láhev. „Dáte si?“
„Ne, pokud mám řídit.“
„Rozhodnutí je na vás.“
„Přesně tak, Johne. Je to na mně, ne na vás.“
„Já ho nezabil, Siobhan. Jenom jsem…“ Rebus další slova spolkl.
„Co?“ Obrátila se na pohovce tak, aby na něho dobře viděla. „Co?“ zopakovala.
„Šel jsem s ním domů.“ Zírala na něho s pootevřenými ústy. „Pozval mě.“
„On vás pozval?“
Rebus přikývl. Otvírač lahví se mu zachvěl v ruce. Svěřil tu operaci Siobhan, která mu otevřenou láhev vrátila. „Ten mizera si rád hrál, Siobhan. Povídal, že bychom měli jít k němu, zakopat válečnou sekeru a zapít to.“
„Zakopat sekeru?“
„Citoval jsem ho přesně.“
„A to jste taky udělali?“
„Chtěl si promluvit… o všem možném, jen ne o vás. O trestech, které si odseděl, co ve vězení zažil, jak vyrůstal. Obvyklý dojímavý příběh, otec ho bil, matka se o něj nestarala…“
„A vy jste seděl a poslouchal?“
„Seděl jsem a myslel na to, jak rád bych mu dal pár facek.“
„Ale neudělal jste to?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Než jsem odešel, pořádně se zlil.“
„Kde byl? V kuchyni?“
„V obýváku…“
„Kuchyň jste viděl?“
Rebus zase zavrtěl hlavou.
„Řekl jste to Templerová?“
Málem si přejel rukou po čele, ale včas si vzpomněl, jak pekelně by to pálilo. „Siobhan, běžte domů.“
„Musela jsem vás dva od sebe roztrhnout. A hned potom jdete k němu, popíjíte spolu a povídáte si? Přece nepředpokládáte, že tomu uvěřím?“
„Nežádám po vás, abyste čemukoli věřila. Prostě běžte domů.“
Vstala. „Já –“
„Vím, dokážete se o sebe postarat.“ Z tónu, jakým to Rebus vyslovil, usoudila, že ho najednou přemohla únava.
„Chtěla jsem jen říct, že můžu umýt nádobí, jestli jste pro.“
„Nádobí klidně nechte nádobím, udělám to zítra. Nejlepší bude se vyspat.“ Přešel k velkému arkýřovému oknu a zadíval se dolů na tichou ulici.
„V kolik vás mám vyzvednout?“
„V osm.“
„Dohodnuto, v osm.“ Odmlčela se. „Takový člověk jako Fairstone musel mít nepřátele.“
„Skoro jistě.“
„Možná vás s ním někdo viděl a počkal si, až odejdete…“
„Nashle zítra, Siobhan.“
„Johne, byl to lump. Pořád čekám, že to zopakujete.“ A hlubším hlasem dodala: „‚Svět je bez něho lepší.‘“
„Nevzpomínám si, že bych to řekl.“
„Ale ano, a není to nijak dlouho.“ Zamířila ke dveřím. „Nashledanou zítra.“
Čekal, kdy uslyší cvaknout zámek. Místo toho jen tiše bublala voda odtékající trubkou. Napil se ležáku z láhve a hleděl z okna. Siobhan se na ulici stále neobjevovala. Pak se otevřely dveře obývacího pokoje a uslyšel, jak se vana zase plní.
„Vydrbete mi i záda?“
„To by šlo nad rámec mých povinností.“ Podívala se na něho. „Ale vzít si zítra na sebe něco jiného by nebyl špatný nápad. Můžu vám pomoct něco vybrat.“
Zavrtěl hlavou. „Fakt to zvládnu.“
„Zůstanu tady, dokud z vany nevylezete… Jen aby bylo jisté, že se z ní dostanete sám.“
„Poradím si.“
„I tak počkám.“ Šla k němu a z volného sevření mu vzala láhev piva. Zvedla ji k ústům.
„Ta voda by měla být vlažná,“ varoval ji.
Přikývla a polkla. „Je tu ještě jedna věc, na kterou jsem zvědavá.“
„Co?“
„Co děláte, když musíte na toaletu?“
Přimhouřil oči. „Dělám, co muž udělat musí.“
„Něco mi říká, že víc vědět nepotřebuji.“ Láhev mu vrátila. „Dojdu to zkontrolovat, aby ta voda zase nebyla moc horká…“
 
Později, už zabalený do froté županu, pozoroval, jak vyšla na chodník a rozhlédla se na obě strany, než zamířila k autu. Podívala se vpravo i vlevo: obezřetnost ji neopustila, přestože její pronásledovatel je ten tam.
Rebus věděl, že takových lidí chodí po světě víc. Lidí jako Martin Fairstone je jako máku. Ve škole se stanou terčem posměchu, jsou přehlížení a neoblíbení, a proto se přidají k partě, kde si z nich ostatní zpočátku jen tropí žerty. Jen se však cítí o něco silnější, přejdou k násilí a drobným krádežím, což bude jediný způsob života, jaký kdy poznají. Fairstone se tehdy rozpovídal a Rebus ho pozorně poslouchal.
„Počítám, že bych měl jít s tou mou hlavou k doktorovi a dát se prohlídnout. Víte, co v ní máte, není vždycky takové, jak to zvenku vypadá podle toho, co děláte. Zní to odporně? Však já asi taky jsem odporně nalitý. Jestli potřebujete dolít, whisky tu ještě je. Stačí říct, nejsem zvyklý doma někoho hostit, víte, jak to myslím? Jen tak plácám, co mi slina na jazyk přinese, toho si nevšímejte…“
Dál, stále dál, Rebus poslouchal a upíjel whisky po malých doušcích, protože věděl, že má dost. Než na Fairstonea natrefil, obešel čtyři hospody. Až když monolog konečně ustal, Rebus se nahnul kupředu. Seděli v prosezených křeslech, nízký stolek mezi nimi byl podepřený kartonovou krabicí, která nahrazovala ulomenou nohu. Dvě sklenice, láhev a přeplněný popelník. Rebus se teď naklonil nad stůl, aby snad po půl hodině poprvé promluvil.
„Marty, nechrne tu blbou patálii s detektivem seržantem Clarkeovou plavat. Fakt mi na tom vůbec nezáleží. Ale mám jednu otázku, na něco se chci zeptat…“
„O co jde?“ Fairstone seděl v křesle, zavíraly se mu oči, cigaretu držel mezi palcem a ukazováčkem.
„Slyšel jsem, že znáte Páva Johnsona. Můžete mi o něm něco říct, cokoli?“
Rebus teď u okna přemýšlel, kolik prášků proti bolesti mu v lahvičce zbývá. Napadlo ho, že by si mohl někam vyrazit a pořádně se napít. Odvrátil se od okna a zamířil do ložnice. Otevřel horní zásuvku a tak dlouho vytahoval kravaty a ponožky, dokud nenašel, co hledal.
Zimní rukavice. Z černé kůže, lemované nylonem. Nikdy si je ještě nenatáhl, až teď.
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 Středa



Kapitola čtvrtá
BYLY DOBY, kdy by Rebus mohl přísahat, že na studeném polštáři cítí manželčinu voňavku. Holá nemožnost: nežijí spolu dvacet let; na tomhle polštáři nikdy nespala, ani si o něj neopřela hlavu. Jindy jiné parfémy, jiných žen. Věděl, že je to iluze, věděl, že ve skutečnosti je necítí. Jestli něco, pak že tam nejsou.
„Na co myslíte?“ vyrušila ho Siobhan, právě když v ranní dopravní špičce váhavě přejížděla z pruhu do pruhu ve snaze jejich postup urychlit.
„Myslel jsem na polštáře,“ odpověděl Rebus. Siobhan jim oběma přivezla kávu. Tu svou teď opatrně držel v dlaních.
„Mimochodem, máte pěkné rukavice,“ poznamenala nikoli poprvé. „Výtečně se hodí pro tuto sezónu.“
„Jistě víte, že můžu požádat o jiného řidiče.“
„Ale přivezl by vám snídani?“ Šlápla na plyn, přestože oranžovou na semaforu před nimi vystřídala červená. Rebus měl co dělat, aby se mu káva nevylila.
„Co to je za hudbu?“ zeptal se s pohledem na vestavěný přehrávač cédéček.
„Brit Fatboy Slim. Připadalo mi, že by vás jeho taneční hudba mohla probrat.“
„Proč podle něj nemá Jimmy Boyle opouštět Spojené státy?“
Siobhan se usmála. „Určitě jste se přeslechl. Můžu tam dát něco klidnějšího… Co takhle Tempus?“
„Fugit, proč ne?“ souhlasil Rebus.
 
Lee Herdman bydlel v South Queensferry v nevelkém bytě nad hospodou na High Street. Vchod byl z úzké uličky, kam slunce nemůže, a měl klenutou kamennou stříšku. U hlavních dveří stál na stráži policejní konstábl, který jména návštěvníků porovnával se seznamem zdejších obyvatel, připevněným na psací desce. Byl to Brendan Innes.
„Jak dlouhé směny teď musíte sloužit?“ politoval ho Rebus.
Innes mrkl na hodinky. „Ještě hodinu a mizím.“
„Děje se něco?“
„Lidé odcházejí do práce.“
„Kolik je tady bytů kromě Herdmanova?“
„Jenom dva. V jednom učitel s přítelkyní, v druhém montér.“
„Učitel?“ pozastavila se nad tím Siobhan.
Innes zavrtěl hlavou. „S Port Edgarem to nijak nesouvisí. Učí tady na základce. Jeho dívka pracuje v nějakém obchodě.“
Rebus věděl, že sousedy už někdo vyslechl. Někde o tom bude záznam.
„Mluvil jste s nimi vůbec?“ zeptal se.
„Jen mezi dveřmi.“
„Co říkají?“
Innes pokrčil rameny. „Obvyklé věci: byl poměrně tichý, zdál se docela sympatický…“
„Poměrně tichý – ne docela?“
Innes přikývl. „Jak se zdá, pan Herdman občas pro přátele uspořádal večírek, který se protáhl do noci.“
„Trval tak dlouho, že to šlo sousedům na nervy?“
Innes opět pokrčil rameny. Rebus se obrátil k Siobhan. „Máme seznam jeho známých?“
Přikývla. „Dá se předpokládat, že ještě není úplný…“
„Tohle asi budete potřebovat,“ řekl Innes a podával jim dózický klíč. Siobhan si ho vzala.
„Je tam velký nepořádek?“ zeptal se Rebus.
„Když naši byt prohledávali, věděli, že se Herdman nevrátí,“ odpověděl Innes s úsměvem a sklonil hlavu, protože na seznam připisoval jejich jména.
Chodba v přízemí byla přecpaná věcmi. Po nějaké poště doručené poslední dobou ani stopy. Vystoupili po dvojích kamenných schodech. Na první podestě dvoje dveře, na druhé jenom jedny. Nic, podle čeho by se dalo poznat, kde kdo bydlí: žádné jméno, ba ani číslo. Siobhan otočila klíčem a vešli.
„Spousta zámků,“ poznamenal Rebus. Na dveřích byly zevnitř dvě zástrčky. „Herdman měl rád bezpečí.“
Těžko říct, jak velký nepořádek v bytě panoval, než ho Hoganův tým prohledal. Rebus opatrně našlapoval mezi rozházeným šatstvem, novinami, knihami a nejrůznější veteší. Nacházeli se v podkroví, pokoje vyvolávaly klaustrofobii. Rebus měl hlavu asi půl metru od stropu. Okna malá, neumytá. Jen jedna ložnice: dvojlůžko, skříň a prádelník. Žádný koberec, na podlaze přenosná černobílá televize, vedle ní prázdná láhev Bell's. Zamaštěné žluté linoleum v kuchyňce, kde se člověk otočí jen díky faktu, že stůl je skládací. Úzká koupelna čpící zatuchlinou. V předsíni dvě skříně, z nichž Hoganovi lidé zřejmě všechny věci vyklidili a pak je spěšně naskládali zpátky. Zbýval obývací pokoj. Rebus tam vešel.
„Domácky prosté, neřekl byste?“ poznamenala Siobhan.
„Tak by to jistě vyjádřili v realitní kanceláři,“ Rebus sebral pár cédéček: americká skupina Linkin Park a brazilská metalová kapela Sepultura. „Měl rád metal,“ konstatoval a pustil je z ruky.
„A SAS,“ dodala Siobhan a zvedla pár knih, aby se na ně Rebus mohl podívat. Zabývaly se historií SAS, byly to knihy o konfliktech, kterých se členové této speciální jednotky zúčastnili, i příběhy o přežití vyprávěné vysloužilci. Kývla k blízkému psacímu stolu. Rebus viděl, na co ukazuje: na knihu s výstřižky z novin. I ty se všechny týkaly života na vojně. Články rozebíraly zjevný trend: američtí vojenští hrdinové vraždí své manželky. Výstřižky o sebevraždách a pohřešovaných. Ten, jemuž Rebus věnoval největší pozornost, nesl dokonce titulek „Hřbitov SAS brzy nebude stačit“. Znal některé z mužů pohřbených na vyhrazeném prostoru tohoto hřbitova, nedaleko od původního sídla velitelství SAS. Teď padl návrh zřídit nové pohřebiště poblíž nynějšího sídla velitelství v Credenhillu. Ve stejném článku byly zmínky o dvou úmrtích vojáků SAS. Zemřeli „na vojenském cvičení v Ománu“, což mohlo znamenat cokoli od zpackané akce až po zavraždění při tajné operaci.
Siobhan nahlížela do nákupní tašky ze supermarketu. Rebus slyšel, jak cinkají prázdné lahve.
„Hostitel byl dobrý,“ konstatovala.
„Víno nebo destiláty?“
„Tequilla a červené víno.“
„Soudě podle láhve v ložnici sám Herdman dával přednost whisky.“
„Jak říkám, dobrý hostitel.“ Siobhan vytáhla z kapsy kus papíru a rozložila ho. „Podle zprávy technici odvezli zbytky cigaret z marihuany a malé množství něčeho, co vypadalo jako kokain. Taky odsud vzali počítač. A ze skříně několik fotografií.“
„Jakých?“
„Zbraní. Tak trochu fetišismus, jestli vás zajímá, co si o tom myslím. Víte… přilepit si je na dveře šatní skříně.“
„Jaké značky?“
„To zpráva neuvádí.“
„Jakou zbraň použil?“
Než odpověděla, ověřila si to. „Brocock. To je vzduchová pistole. Přesný název zní ME38 Magnum.“
„Vypadá jako revolver?“
Siobhan přikývla. „Můžete si ji normálně koupit v obchodě za něco málo přes sto liber. S plynovou bombičkou.“
„Ovšem ta Herdmanova byla vylepšená?“
„Komora vyztužená ocelí. Pak můžete použít ostrou munici. Jinak se taky dá hlaveň vyvrtat a přejít na ráži 38.“
„On ale použil dvaadvacítku?“ Znovu přikývla. „Upravenou?“
„Třeba to provedl sám. Určitě věděl, jak se to dělá.“
„Víme, jak k té zbrani vůbec přišel?“
„Coby bývalý voják nejspíš měl kontakty.“
„Možné to je.“ Rebus vzpomínal na šedesátá a sedmdesátá léta, kdy se v celém státě z vojenských základen ztrácely zbraně a výbušniny, většinou na objednávku jedné či druhé strany konfliktu v Severním Irsku. Těžká doba… Kdekterý voják měl někde ukrytý „suvenýr“; jiní zase věděli, kde zbraně koupit a prodat, aniž by někdo kladl otázky…
„A mimochodem,“ dodala Siobhan, „ta zbraň nebyla jediná.“
„Měl jich u sebe víc?“
Zavrtěla hlavou. „Další našli, až když mu prohledali ten přístřešek v přístavu.“ Znovu nahlédla do poznámek. „Mac 10.“
„Taje nebezpečná.“
„Znáte ji?“
„Ingram Mac 10… americký výrobek. Střílí tisíc nábojů za minutu. Tu si jen tak v obchodě nekoupíte.“
„V laboratoři si myslí, že ji svého času zneškodnili, a v tom případě by přesně to možné bylo.“
„Taky si ji vylepšil?“
„Nebo ji vylepšenou koupil.“
„Díkybohu, že si ji nevzal do té školy. To by teprve byl masakr.“
Pokoj ztichl, zatímco se nad tím chvíli zamýšleli. Pak hledali dál.
„Tohle je zajímavé,“ řekla a zamávala na něj jednou z knih. „O tom, jak se jeden voják zbláznil a pokusil se zabít svou dívku.“ Pečlivě pročítala text na obálce. „Skočil z letadla a zabil se… Jak se zdá, je to přímo ze života.“ Z knihy něco vypadlo. Fotografie. Siobhan ji zvedla a nastavila tak, aby na ni Rebus viděl. „Povězte mi, že to není ona.“
Ale byla. Teri Cotterová, vyfotografovaná celkem nedávno. Venku, do záběru se dostali i jiní lidé. Výjev z ulice, možná v Edinburghu. Zjevně seděla na chodníku a na sobě měla skoro stejné šaty, jako když Rebusoví pomáhala kouřit cigaretu. Na fotografa vyplazovala jazyk.
„Vypadá vesele,“ poznamenala Siobhan.
Rebus si snímek bedlivě prohlížel. Obrátil ho, ale vzadu nic nenašel. „Zmínila se, že znala ty kluky, kteří zemřeli. Nenapadlo mě, abych se jí zeptal, jestli zná i jejich vraha.“
„A co ta teorie Kate Renshawové, že Herdman se s Cotterovými možná taky znal?“
Rebus pokrčil rameny. „Asi by stálo za to podívat se Herdmanovi na konto v bance, jestli něco nenasvědčuje tomu, že za to krveprolití dostal zaplaceno.“ Uslyšel, jak se dole zavírají dveře. „Někdo ze sousedů se asi vrátil domů. Nepůjdeme?“
Siobhan přikývla, vyšli z bytu a přesvědčili se, že za sebou zamkli. Na podestě o patro níž Rebus nejdřív přiložil ucho k jedněm, potom k druhým dveřím. U nich konečně kývl. Siobhan na ně zabušila pěstí. Než se otevřely, už držela v ruce doklady.
Na dveřích dvě příjmení: učitel a jeho přítelkyně. Právě ta otevřela. Drobná, světlovlasá a byla by hezká, kdyby jí čelist nevystupovala do strany, což na Siobhan působilo dojmem, že se co chvíli šklebí.
„Jsem detektiv seržant Clarkeová a tohle je detektiv inspektor Rebus,“ představila je Siobhan. „Nebude vám vadit, když vám položíme pár otázek?“ Mladá žena se dívala z jednoho na druhého. „Už jsme těm před vámi vypověděli všechno, co víme.“
„My si toho vážíme, slečno,“ řekl Rebus. Viděl, jak sklopila oči a zírá na jeho obvazy. „Ale vy tu přece bydlíte?“
„No jo.“
„Jak se zdá, s panem Herdmanem jste dobře vycházeli, i když se někdy choval trochu hlučně.“
„Jen když pořádal večírky. Ale s tím problémy nikdy nebyly – my čas od času taky děláme bengál.“
„Máte stejně jako on rádi heavy metal?“
Pokrčila nos. „Já radši Robbieho.“
„Myslí Robbieho Williamse. Angličan, zpívá pop,“ informovala Siobhan Rebuse.
„To by mi taky časem bylo došlo,“ ohrnul nos Rebus.
„Naštěstí heavy metal hrál, jen když tu měl hosty.“
„Pozval vás někdy?“
Zavrtěla hlavou.
„Ukažte slečně…“ Rebus mluvil k Siobhan, ale zarazil se a usmál se na sousedku. „Omlouvám se, nevím, jak se jmenujete.“
Házel Sinclairová.“
K úsměvu připojil přikývnutí. „Detektive seržante Clarkeová, mohla byste slečně Sinclairové ukázat…“
Siobhan už fotografii držela v ruce. Podala ji Házel Sinclairové.
„To je slečna Terí,“ konstatovala mladá žena.
„Takže jste ji tady viděla?“
„Samozřejmě. Vypadá, jako by zrovna přišla z natáčení Addamsovy rodiny. Často ji vídám na High Street.“
„A tady?“
„Tady?“ Sinclairová se zadumala a to úsilí jí bradu zkřivilo ještě výrazněji. Pak zavrtěla hlavou. „Stejně jsem si o něm vždycky myslela, že je gay.“
„Měl děti,“ řekla Siobhan a fotografii si vzala zpět.
„To zas tolik neznamená, že? Hodně gayů je ženatých. A byl v armádě, tam jich je jak naseto.“
Siobhan se snažila potlačit úsměv. Rebus přešlápl.
„Navíc,“ pokračovala Házel Sinclairová, „tady po schodech pořád chodili muži.“ Odmlčela se, aby svůj výrok zdůraznila. „A mladí.“
„Vypadal některý z nich stejně dobře jako Robbie?“
Sinclairová teatrálně zavrtěla hlavou. „Na jeho zadnici bych se kterýkoli den v týdnu klidně nasnídala.“
„Tuto informaci se v naší zprávě pokusíme vynechat,“ pronesl Rebus důstojně a obě ženy se div nepotrhaly smíchy.
 
Cestou do malého přístavu Port Edgar si Rebus v autě prohlížel několik fotografií Leea Herdmana. Většinou kopie snímků otištěných v novinách. Herdman vypadal vysoký a šlachovitý, se záplavou prošedivělých kudrnatých vlasů. Kolem očí vrásky, obličej zbrázděný léty. Opálený, nebo spíš ošlehaný větrem. Rebus vyhlédl ven: mraky nad hlavou zhoustly a oblohu teď zakrývaly jako silná pokrývka. Všechny fotografie byly pořízené venku: Herdman pracuje na člunu nebo vyjíždí na řeku. Na jedné mával někomu, koho zanechal na břehu. Na obličeji měl široký úsměv, jako kdyby tenhle způsob života byl pro něj ten nejlepší. Rebus nikdy nechápal, proč lidé na lodích jezdí. Uznával, že když čluny pozorujete z některé hospody na pobřeží, z dálky vypadají docela hezky.
„Jela jste někdy někam lodí?“ zeptal se Siobhan.
„Několikrát trajektem.“
„Myslel jsem na jachtě. Víte, zvedala spinakr a tak dále…“
Podívala se na něj. „To se se spinakrem dělá?“
„Sakra, co já vím?“ Rebus vzhlédl. Právě jeli pod silničním mostem přes Forth, k přístavu vedla úzká silnice v těsné blízkosti obrovských betonových pilířů, které most jako by zvedaly k nebi. Právě takové věci zanechávaly v Rebusovi hluboký dojem: ne příroda, ale lidský důmysl. Někdy si myslel, že to nejlepší, co kdy člověk dokázal, vzešlo z boje s přírodou. Příroda před něj staví problémy, on nachází řešení.
„Tady to je,“ podotkla Siobhan a zahnula do otevřených vrat. Přístav tvořila řada budov – některé byly ještě o poznání chatrnější než jiné – a do ústí řeky Forth z něj vybíhaly dvě dlouhé přístavní hráze. U jedné kotvilo několik desítek lodí. Projeli kolem správy přístavu a zaparkovali vedle samoobslužné restaurace s názvem Námořníkova skříňka.
„Podle mých poznámek je tady klub jachtařů, obchod, kde plachty prodávají, a další, kde vám opraví radar,“ vykládala Siobhan, zatímco vystupovala. Chtěla auto obejít a Rebusovi otevřít, ale poradil si sám.
„Vidíte?“ podotkl. „Ještě nepatřím do starého železa.“ Avšak i pod ochrannou vrstvou rukavic ho prsty pálily. Napřímil se a rozhlédl. Most měli vysoko nad hlavou, automobilový provoz sem doléhal méně, než se dalo čekat, a málem zanikal v řinčení něčeho na lodích, ať už ten jasný kovový zvuk vydávalo cokoli. Možná dokonce spinakry…
„Komu to tu patří?“ zeptal se.
„Na ceduli u vrat stojí něco o Edinburgh Leisure.“
„Takže majitelem je městská rada? Když se to vezme kolem a kolem, vlastně vy a já.“
„Tak nějak,“ souhlasila Siobhan. Pozorně si prohlížela plánek načrtnutý rukou. „Herdmanův přístřešek je napravo, za toaletami.“ Ukázala tím směrem. „Tamhle, myslím.“
„Dobře, můžete mě dohnat,“ řekl jí Rebus. Pak kývl k samoobslužné restauraci. „Jednu kávu s sebou, a ať není horká.“
„Máte strach, abyste se neopařil?“ Zamířila ke schodům do restaurace. „Určitě to zvládnete sám?“
Rebus zůstal u auta, dokud nezmizela a dveře za ní nezapadly. Z kapsy pomalu vytáhl cigarety a zapalovač. Otevřel krabičku, cigaretu vytáhl zuby a vsál ji do úst. Jakmile našel místečko chráněné před větrem, zapalovač si dal říct mnohem snáze než zápalky. Když se Siobhan znovu objevila, opíral se o auto a užíval si kouře.
„Tu máte,“ pravila a podala mu kelímek naplněný do poloviny. „S pořádnou dávkou mléka.“
Zíral na bledě šedý povrch. „Díky.“
Společně vyrazili, zahnuli dvakrát za roh, ale nenarazili na živou duši, přestože vedle Siobhanina vozu parkovalo šest aut. „Tamhle dole,“ řekla a vedla je ještě blíž k mostu. Rebus si uvědomil, že jedna z dlouhých hrází je ve skutečnosti dřevěný ponton, ke kterému se uvazují lodě návštěvníků.
„To musí být ono,“ řekla Siobhan a poloprázdný šálek vyhodila do blízkého odpadkového koše. Rebus udělal totéž, i když z vlažné směsi kávy s mlékem upil sotva dvakrát. Jestli v ní kofein byl, nepodařilo se mu na něj natrefit. Díkybohu za nikotin.
Přístřešek byl věren svému pojmenování: skutečná kůlna, i když dosti dobře vybavená. Asi šest metrů široká, sbitá z dřevěných latí různé šíře zkombinovaných s vlnitým plechem. Polovinu přední strany zabíraly posuvné dveře, nyní zavřené. Na zemi ležely dva přepilované řetězy, které svědčily o tom, že policie se dovnitř dostala násilím. Řetězy vystřídala modrobílá páska a také někdo na dveře připevnil úřední nápis s varováním, že vstup je zakázán pod hrozbou trestního stíhání. Nad ním oznamoval ručně zhotovený vývěsní štít, že tento přístřešek je sídlem firmy „Lyže a člun – majetek L. Herdmana“.
„Chytlavý název,“ přemítal Rebus. Siobhan zatím na modrobílé pásce rozvázala uzel a strčila do dveří, aby se otevřely.
„Nutno uznat, že do písmene plní, co název firmy slíbil,“ odpověděla ve stejném duchu. Tady Herdman podnikal, učil začínající námořníky a k smrti děsil zákazníky, kteří si k němu přišli zajezdit na lyžích. Uvnitř Rebus uviděl asi šest metrů dlouhý člun. Ležel na přívěsu, jehož pneumatiky potřebovaly přifouknout. Bylo tam také pár rychlých motorových člunů, opět na přívěsech, a jejich motory se jen leskly, stejně jako novotou zářící vodní lyže. V kůlně bylo až nápadně uklizeno, jako by tam zametal podlahu a vše cídil někdo úzkostlivě pořádkumilovný. U jedné stěny stál pracovní stůl, na stěně nad ním visely úhledně uspořádané nástroje. Jedině hadr nasáklý olejem napovídal, že se tady s nimi někdy pracuje, aby se ukvapený návštěvník nezačal domnívat, že se octl mezi exponáty, které se tady v přístavu pouze vystavují.
„Kde tu zbraň našli?“ zeptal se Rebus a vstoupil.
„Ve skříňce pod pracovním stolem.“
Rebus se podíval: na betonové podlaze ležel hladce přeříznutý visací zámek. Dveře byly otevřené a ukazovaly matice a klíče.
„Tady sotva něco najdeme,“ poznamenala Siobhan.
„Vypadá to tak.“ Rebus si přesto kůlnu se zájmem prohlížel, byl zvědav, co mu tenhle prostor o Herdmanovi poví. Zatím mu prozradil, že Lee Herdman byl svědomitý pracovník, který po sobě uklízel. Jeho byt naznačoval, že v osobním životě zdaleka tak pečlivý nebyl. Kdežto v práci… Herdman byl v práci profesionál na sto procent. To dobře ladilo s jeho minulostí. V armádě nezáleží na tom, jak zapeklité situace řešíte v osobním životě, prostě nedopustíte, aby zasahovaly do vaší práce. Rebus znal vojáky, jejichž manželství se hroutila, a přesto udržovali svou výstroj bez poskvrnky, snad proto, že – jak to vyjádřil jeden seržant – armáda je ta nejlepší skupinová soulož, jakou kdy zažijete…
„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Siobhan.
„Skoro jako by čekal hygienika i s inspektorem dohlížejícím na bezpečnost práce.“
„Připadá mi, že lodě mají větší cenu než jeho byt.“
„Souhlasím.“
„To svědčí o rozštěpení osobnosti…“
„Pročpak?“
„Mezi chaosem doma a tím, jak vypadá jeho pracoviště, je diametrální rozdíl. Laciný byt i vybavení, naproti tomu čluny za spoustu peněz…“
„Hotová malá psychoanalytička,“ zahřměl hlas za nimi. Promluvila robustní žena, asi padesátnice, s vlasy staženými do drdolu tak pevně, že obličej vystupoval dopředu tím víc. Cemý dvoudílný kostým a prosté černé boty, blůza olivové barvy, kolem krku šňůra perel. Přes rameno přehozený černý kožený batoh. Vedle ní stál vysoký muž se širokými rameny zhruba o polovinu mladší, černé vlasy měl ostříhané nakrátko a ruce sepjaté na břiše. Byl v tmavém obleku, bílé košili a s tmavomodrou kravatou.
„Vy budete detektiv inspektor Rebus,“ pokračovala žena a rychle postoupila kupředu, jako by mu chtěla podat ruku, ale ani v nejmenším ji nepřivedlo do rozpaků, když Rebus neudělal totéž. Její hlas se ztišil o jeden decibel. „Jsem Whitereadová a tohle je Simms.“ Malá očka podobná korálkům otočila k Rebusovi. „Byl jste u něj v bytě, slyšela jsem správně? Detektiv inspektor Hogan říkal, že to asi uděláte…“ Její hlas se vytratil, když se od Rebuse zase stejně energicky vzdálila a zamířila do nitra přístřešku. Obešla člun, přičemž si ho měřila pohledem náročného kupce. Anglický přízvuk, konstatoval v duchu Rebus.
„Jsem detektiv seržant Clarkeová,“ ozvala se Siobhan. Whitereadová se na ni zadívala a na prchavý moment se usmála.
„Samozřejmě,“ řekla.
Simms zatím přistoupil k Rebusovi. Jen zopakoval své jméno, potom se obrátil k Siobhan a provedl přesně totéž, tentokrát však včetně podání ruky.
I on mluvil s anglickým přízvukem, jeho hlas postrádal jakékoli emoce a zdvořilost chování zjevně pramenila jen ze společenských konvencí.
„Kde tu zbraň našli?“ zeptala se Whitereadová. Když zpozorovala přeříznutý zámek, sama si na otázku odpověděla a přikývla. Přešla ke skříni a znenadání si před ní sedla do dřepu, takže se jí sukně zvedla těsně nad kolena.
„Mac 10,“ konstatovala. „Notoricky známý tím, že se rád zasekává.“ Vstala a přihladila si sukni.
„Přesto lepší než jiný kvér,“ poznamenal Simms. Představování skončilo, stál teď mezi Rebusem a Siobhan s nohama nepatrně od sebe, rovnými zády a rukama sepjatýma před sebou.
„Co kdybyste nám předložili doklady?“ požádal je Rebus.
„Detektiv inspektor Hogan ví, že jsme tady,“ odpověděla Whitereadová nenuceně. Pozorně si prohlížela pracovní stůl. Rebus ji pomalu následoval.
„Žádal jsem vás o doklady,“ zopakoval.
„To si velmi dobře uvědomuji,“ potvrdila Whitereadová, jejíž pozornost se přesouvala do zadní části přístřešku, kde zřejmě byla malá kancelář. Vykročila k ní, Rebus jí v patách.
„Pochodujete,“ varoval ji. „Tím jste se prozradila.“ Nic na to neřekla. Kancelář bývala zabezpečena velkým visacím zámkem, ale i ten násilím odstranili a dveře za sebou opět zajistili policejní páskou. „Navíc váš partner použil slovo ‚kvér‘,“ vedl dál svou Rebus. Whitereadová odlepila pásku a nahlédla dovnitř. Psací stůl, židle, kartotéka. Zbývalo místo už jen pro přístroj na polici, který vypadal jako vysílačka. Žádné počítače, kopírky ani faxy. Zásuvky stolu zůstaly otevřené, obsah prozkoumali. Whitereadová vzala do ruky kupu papírů a prohlížela je.
„Vy jste od armády,“ pravil Rebus do ticha. „Sice v civilu, nicméně z armády. Pokud vím, v SAS zatím žádné ženy nejsou, takže odkud jste se vzali?“
Trhla hlavou směrem k němu. „Můžu vám pomoct.“
„S čím?“
„S takovýmhle případem.“ Vrátila se zpátky k práci. „Aby se to nestalo znovu.“
Rebus na ni zíral. Siobhan a Simms stáli venku hned u dveří. „Siobhan, zavolejte mi Bobbyho Hogana. Chci vědět, co o těch dvou ví.“
„Ví, že jsme tady,“ odbyla ho Whitereadová a ani nezvedla oči. „Dokonce mi pověděl, že bych tu na vás mohla narazit. Jak jinak bych znala vaše jméno?“
Siobhan už držela mobil v ruce. „Zavolejte,“ zopakoval Rebus.
Whitereadová napěchovala papíry zpět do zásuvky a zavřela ji. „Vy jste to do SAS nikdy nedotáhl, že, detektive inspektore?“ Pomalu se k němu obrátila. „Podle toho, co jsem slyšela, vás trénink zlomil.“
„Jak to, že nejste v uniformě?“ zeptal se Rebus.
„Některým nahání strach,“ vysvětlila Whitereadová.
„Je to ten pravý důvod? Nebo si jenom nechcete v médiích ještě zhoršit špatnou pověst?“ Rebus se chladně usmíval. „Nevypadá dobře, když někdo z vašich lidí provede takovou šílenost, co? Poslední, po čem toužíte, je každému připomenout, že byl jedním z vás.“
„Co se stalo, stalo se. Jestli dokážeme zabránit tomu, aby se to někdy zopakovalo, bude jen dobře.“ Odmlčela se; stála přímo před ním. Byla o patnáct centimetrů menší, ale v každém ohledu vyrovnaný soupeř. „Proč byste s tím měl mít problém?“ Teď se usmála i ona. Jestli jeho úsměv byl chladný, ona ten svůj vytáhla rovnou z mrazničky. „Selhal jste, nevyhověl požadavkům. Detektive inspektore, kvůli tomu se nemusíte rozčilovat.“
Rebus to oslovení slyšel spíš jako „Defekt, inspektore“. Buď za to mohl přízvuk, anebo se pokusila o slovní hříčku. Siobhan už měla správnou linku, ale nějakou chvíli trvalo, než Hogan přišel k telefonu.
„Měli bychom se podívat na člun,“ prohodila Whitereadová ke svému partnerovi a protáhla se kolem Rebuse.
„Tamhle je žebřík,“ upozornil ji Simms. Rebus se snažil podle přízvuku odhadnout, odkud pochází: hrabství Lancashire nebo Yorkshire. U Whitereadové si nebyl tak jist. Někde z okolí Londýna – Middlesex, Surrey, Kent, Essex? Obecně používaná angličtina, jaká se učí na „lepších“ školách. Rebus si také uvědomil, že Simms není ve své kůži: ani ve společenském obleku, ani ve své roli. Možná je to opět vliv příslušnosti k jisté společenské vrstvě, třeba je to oboje pro něj novinka.
„Mimochodem, jmenuji se John,“ řekl mu Rebus. „A vy?“
Simms se podíval na Whitereadovou. „No tak mu to povězte!“ zavelela.
„Gav… Gavin.“
„Gav pro přátele, Gavin služebně?“ uhodl Rebus. Siobhan mu podala telefon. Vzal si ho.
„Bobby, jak proboha můžeš dopustit, aby se ti dva blbci a šťourové z ozbrojených sil Jejího Veličenstva pletli do případu?“ Odmlčel se, poslouchal a mluvil dál. „Bobby, použil jsem to slovo po zralé úvaze, protože se právě chystají prolézat Herdmanův člun.“ Další pauza. „To je ovšem sotva důvod, aby…“ A potom: „Dobře, dobře. Už jedeme.“ Vrazil telefon Siobhan do ruky. Simms dole držel žebřík, po kterém Whitereadová lezla.
„Musíme hned jinam!“ zavolal na ni Rebus. „A kdybychom se už neviděli… Hm, vskrytu budu ronit slzy, to mi věřte. Úsměv na mých rtech bude jen naoko.“
Čekal, že Whitereadová něco podotkne, ale už stála na palubě a zjevně o něj ztratila veškerý zájem. Teď lezl po žebříku Simms a na dva kriminalisty dole občas vrhal pohledy.
„Mám sto chutí,“ prohodil Rebus k Siobhan, „ten žebřík popadnout a vzít roha.“
„Nemyslíte si, že by ji to zastavilo, že ne?“
„Asi máte pravdu,“ připustil. Pak silnějším hlasem: „Ještě poslední věc, Whitereadová – mladý Gav se vám koukal pod sukni!“
Když se Rebus obracel k odchodu, pokrčil rameny, jako by chtěl před Siobhan přiznat, že ten výpad byl laciný.
Laciný, nicméně stál za to.
 
„Bobby, myslím to vážně, hergot, co to s tebou je?“ Rebus se po jedné z dlouhých školních chodeb blížil k něčemu, co vypadalo jako sejf sahající od podlahy až ke stropu, takový ten starý druh opatřený kolem a stavítky zámku. Dveře byly otevřené, ocelová mříž uvnitř jakbysmet. Hogan upřeně hleděl do jeho hlubin.
„Proboha, člověče, ti mizerové tady nemají co dělat.“
„Johne,“ pravil Hogan klidně, „myslím, že ses ještě nesetkal s ředitelem…“ Ukázal do trezoru, kde stál muž středního věku obklopený tolika střelnými zbraněmi, že by mohl směle zahájit revoluci. „Dr. Fogg,“ představil jej Hogan.
Fogg překročil práh. Byl malé postavy, podsaditý a vypadal jako bývalý boxer: jedno ucho se zdálo oteklé, nos mu zabíral polovinu obličeje. Přes husté obočí se k oku táhla jizva. „Eric Fogg,“ řekl a potřásl Rebusovi rukou.
„Omlouvám se za ta slova, pane řediteli. Jsem detektiv inspektor John Rebus.“
„Když pracujete ve škole, slyšíte horší výrazy,“ přiznal Fogg. Znělo to, jako by to říkal přinejmenším posté.
Siobhan je dohonila a právě se chtěla také představit, když uviděla obsah trezoru.
„Prokristapána!“ zvolala.
„Moje řeč,“ souhlasil Rebus.
„Jak jsem vysvětloval detektivu inspektoru Hoganovi,“ pokračoval Fogg, „většina nezávislých škol má na svém pozemku něco podobného.“
„Kadeti – z pěchoty, námořnictva i letectva. Cvičí každý pátek odpoledne.“ Odmlčel se. „Velkým lákadlem podle mého názoru je, že ten den se můžou vyhnout školní uniformě.“
„Ovšem tím, že ji vymění za polovojenskou?“ hádal Rebus.
„Mají automatické, poloautomatické a jiné zbraně,“ vypočítával Hogan.
„Pravděpodobně sem tam zastraší i nějakého domovního zloděje.“
„Právě jsem detektivu inspektoru Hoganovi říkal,“ vmísil se do hovoru Fogg, „že jestliže se ve škole spustí poplašný systém, přivolané policejní jednotky mají instrukce nejdřív zamířit do zbrojnice. To platí ještě z dob, kdy IRA a podobné organizace hledaly zbraně.“
„Neříkejte mi, že tady máte i munici?“ divila se Siobhan.
Fogg zavrtěl hlavou. „V areálu žádné ostré střelivo není.“
„Ale zbraně se dají použít? Nejsou zneškodněné?“
„Nejsou, kdepak.“ Na obsah trezoru se díval málem s odporem.
„Vy tomu příliš nefandíte?“ vytušil Rebus.
„Myslím, že ten výcvik… Tak trochu tu hrozí, že se bude provozovat déle, než je užitečné.“
„Teď promluvil diplomat,“ podotkl Rebus a ředitel se proti své vůli přece jen usmál.
„Herdman tedy neměl zbraň odsud?“ ujistila se Siobhan.
Hogan zavrtěl hlavou. „To je další věc, se kterou nám vojenští vyšetřovatelé pomůžou. Aspoň doufám.“ Podíval se na Rebuse. „Pokud se to nepovede vám.“
„Dej nám šanci, Bobby. Vždyť tu jsme sotva pět minut.“
„Pane řediteli, vy stále ještě učíte?“ zeptala se Siobhan Fogga v naději, že předejde sporu, který by její kolegové s vyšší hodností mohli vyvolat.
Fogg zavrtěl hlavou. „Už ne, ale míval jsem náboženství a morální výchovu.“
„Vštěpoval jste morálku teenagerům? To určitě nebyla žádná hračka.“
„Zatím jsem se ještě nesetkal s teenagerem, který by rozpoutal válku.“ Hlas zněl poněkud nepřirozeně; další připravená odpověď na často pokládanou otázku.
„Jen proto, že jim střelné zbraně obvykle nedáváme do rukou,“ poznamenal Rebus a znova se zahleděl na uskladněné pušky.
Fogg už zamykal ocelovou mříž.
„Takže nic nechybí?“ zeptal se Rebus.
Hogan zavrtěl hlavou. „Ne. Ale obě oběti ke kadetům patřily.“
Rebus se podíval na Fogga, který přikývnutím výrok potvrdil. „Anthony byl v tomhle směru mimořádně horlivý… Derek o něco míň.“
Anthony Jarvies: soudcův syn. Jeho otec, Roland Jarvies, je u skotských soudů velmi známý. Rebus pravděpodobně svědčil patnáctkrát nebo dvacetkrát v případech, kterým lord Jarvies předsedal s velkým přehledem a zrak měl – slovy jednoho z advokátů – „pronikavý jako nebozez“. Rebus nevěděl, co si o tom přesně myslet, ale jeho očím neuniklo snad zhola nic.
„Jen jsme si říkali,“ nadhodila právě Siobhan, „jestli se někdo podíval na Herdmanovo konto v bance nebo na jeho stavební spoření.“
Hogan se na ni pozorně zahleděl. „Jeho účetní nám velice pomohl. Obchod nešel od desíti k pěti nebo tak něco.“
„Žádné neobvyklé vklady?“ otázal se Rebus.
Hogan přimhouřil oči. „Proč?“
Rebus vrhl pohled směrem k řediteli školy. Ačkoli se to snažil provést nepozorovaně, on si jejich komunikace beze slov všiml.
„Neměl bych vás tady…?“ navrhl Fogg.
„Ještě jsme neskončili, pane řediteli, jestli s tím budete souhlasit.“ Hogan se podíval Rebusovi do očí. „Jsem přesvědčen, že všechno, co detektiv inspektor chce říct, zůstane jen mezi námi.“
„Samozřejmě,“ potvrdil s důrazem Fogg. Zamkl dveře trezoru a teď otáčel kolem s kombinacemi čísel.
„Jde o toho druhého zabitého studenta,“ vysvětloval Rebus Hoganovi. „Loni měl autonehodu. Řidič při ní zemřel. Jen se nám zdálo, že je to minulost příliš hluboká, než aby motivem střelby mohla být pomsta.“
„A taky se tím nevysvětluje, proč se Herdman potom zabil.“
„Třeba to zkaňhal,“ podotkla Siobhan a založila si ruce. „Odnesou to dva další kluci, Herdman zpanikaří…“
„Takže když mluvíte o Herdmanově bance, máte na mysli nějakou velkou částku, která by přišla nedávno?“
Rebus přikývl.
„Pošlu někoho, aby to ověřil. V jeho účetnictví nám nesedí jen jedna věc – chybí počítač.“
„Ale?“
Siobhan se zeptala, jestli nemohlo jít o pokus vyhnout se placení daní.
„Možné by to bylo,“ souhlasil Hogan. „Ovšem účtenka na něj existuje. Mluvili jsme s obchodem, kde mu ho prodali – a byla to mimořádně výkonná sestava.“
„A on se ho zbavil?“ zeptal se Rebus.
„Proč by to dělal?“
Rebus pokrčil rameny.
„Třeba chtěl něco zakrýt,“ navrhl Fogg. Když se na něj podívali, sklopil oči. „Ne že bych byl v situaci, kdy bych…“
„Neomlouvejte se, pane řediteli,“ ujistil ho Hogan. „Třeba to opravdu tak je.“ Hogan si přejel rukou přes oči a pozornost zase zaměřil na Rebuse. „Ještě něco?“
„Ti mizerní vojáci,“ spustil Rebus. Hogan stejnou ruku zvedl.
„Prostě se s tím musíš smířit.“
„No tak, nejsou tady, aby na věc vrhli nové světlo. Jestli z toho vůbec něco bude, tak pravý opak. Chtějí, aby se na jeho minulost v SAS zapomnělo, proto se dostavili v civilu. A ta krasotinka to má celé přikrášlit.“
„Hele, je mi líto, jestli ti šlápli na nohu –“
„Je ti jedno, jestli nás udupou,“ skočil mu do řeči Rebus.
„Johne, tohle vyšetřování je důležitější než ty a já, je důležitější než všechno ostatní!“ Hogan zvedl hlas, nepatrně se mu chvěl. „Nech si ty kecy, něco takového mi tu ještě scházelo!“
„Dej si pozor na jazyk, Bobby,“ umravňoval ho Rebus a významně zalétl pohledem k Foggovi.
Jak Rebus doufal, Hogan si vzpomněl na Rebusův nedávný výbuch hněvu a na obličeji se mu objevil úsměv.
„Prostě to musíš nějak ustát, jasné?“
„Stojíme při tobě, Bobby.“
Siobhan udělala krok kupředu. „Rádi bychom udělali jednu věc…“ Nebrala na vědomí Rebusův upřený pohled, pohled, který dával najevo, že teď o jejich záměru slyší poprvé. „Chtěli bychom vyslechnout toho, co střelbu přežil.“
Hogan se zamračil. „Jamese Bella? Proč?“ Pozoroval Rebuse, přesto odpověděla Siobhan.
„Protože přežil – jako jediný z těch, kteří v té místnosti byli.“
„Už jsme s ním mluvili několikrát. Ten kluk utrpěl šok a vůbec.“
„Půjdeme na to zlehka,“ stála Siobhan klidně na svém.
„Vy nejspíš ano, kvůli vám si starosti nedělám…“ Hogan si vytrvale měřil Rebuse.
„Bylo by dobré slyšet vyprávět někoho, kdo tam byl,“ přidal se Rebus. „Jak se Herdman choval, co vlastně řekl. Tehdy ráno ho zřejmě nikdo neviděl: žádný soused, v přístavu taky nikdo. Je potřeba zaplnit pár bílých míst.“
Hogan vzdychl. „Především si poslechněte pásky.“ Myslel tím nahrávky rozhovorů s Jamesem Bellem. „A jestli potom pořád ještě budete toho názoru, že se s ním potřebujete setkat… Hm, uvidíme.“
„Díky, pane,“ pravila Siobhan, která usoudila, že tenhle okamžik si žádá jistou oficiálnost.
„Jak říkám: pak se uvidí. Nic neslibuju.“ Hogan varovně zvedl prst.
„A podíváš se ještě jednou na jeho finance?“ dodal Rebus. „Jen tak pro všechny případy.“
Hogan unaveně přikývl.
„Hleďme, kde jste!“ zaduněl chodbou hlas. Kráčel k nim Jack Bell.
„Ach, propánakrále,“ zamumlal Hogan. Bell však neměl oči pro nikoho jiného, viděl jen ředitele.
„Ericu,“ oslovil ho hlasitě, „co jsem to krucinál slyšel, prý nechcete poskytnout písemné prohlášení o tom, jak nedostatečně je v téhle škole zajištěna bezpečnost žáků?“
„Jacku, tahle škola přece adekvátní zabezpečení má,“ odporoval Fogg a vzdychl, takže bylo jasné, že spor na tohle téma nevedou poprvé.
„Je to holý nesmysl a vy to víte. Poslyšte, jenom se snažím poukázat na fakt, že ani z masakru v Dunblane jsme se nepoučili.“ Zvedl prst. „Naše školy stále ještě nejsou bezpečné…“ Zvedl druhý prst. „A zbraně zaplavují ulice.“ Pro zvýšení účinku se odmlčel. „Něco se s tím udělat musí, to jistě chápete.“ Přimhouřil oči. „Mohl jsem ztratit syna!“
„Jacku, škola není pevnost,“ namítl hned ředitel, ale jako by hrách na stěnu házel.
„V devadesátém sedmém,“ válcoval ho dál Bell, „rok po té události v Dunblane, zakázali ruční zbraně s ráží nad 1.22. Majitelé legitimně držených zbraní je odevzdali, a k čemu to vedlo?“ Rozhlédl se, přesto se odpovědi nedočkal. „Nechali si je jenom zločinci a pro ně je zřejmě stále snazší opatřit si tolik zbraní, kolik jen chtějí!“
„Přesvědčujete přesvědčené,“ zasáhl Rebus.
Bell na něho zůstal zírat. „Možná,“ připustil a ukázal na ně prstem. „Ale vy všichni se s tím problémem evidentně nedokážete vypořádat!“
„Jen pomalu, pane,“ neudržel se Hogan.
„Bobby, klidně ho nech žvanit,“ skočil mu do řeči Rebus. „Těmi planými kecy se tak rozohnil, že by mohl škole dodávat teplo celou topnou sezónu.“
„Co si to dovolujete!“ zavrčel Bell. „Myslíte, že se mnou můžete takhle mluvit?“
„Zkrátka taková byla moje volba,“ odpověděl mu ostře Rebus. Slovo volba zdůraznil, aby poslanci – volenému zastupiteli – připomněl, na jak nejistých základech spočívá jeho pozice.
V tichu, které následovalo, se mnoha trylky přihlásil Bellův mobil. Jeho majitel ještě stihl Rebuse zpražit pohledem, pak se otočil na patě, vzdálil se pár kroků po chodbě a ohlásil se do telefonu.
„Ano? Co?“ Mrkl na hodinky. „Jsou z rozhlasu nebo z televize?“ Znovu poslouchal. „Místní anebo celostátní? Půjdu jen do celostátní…“ Kráčel dál, zatímco z jeho posluchačů trochu opadlo napětí a dorozumívali se pohledy a gesty.
„Inu,“ podotkl ředitel, „asi bych se měl vrátit…“
„Nevadilo by vám, kdybych šel s vámi do ředitelny?“ navrhl Hogan. „Mám ještě pár věcí, o kterých si potřebujeme promluvit.“ Kývl směrem k Rebusovi a Siobhan. „Zpátky do práce,“ zavelel.
„Ano, pane,“ přitakala Siobhan. Chodba byla rázem prázdná, zbyl tam jen Rebus a ona. Nadula tváře a pak slyšitelně vydechla. „Ten Bell je pěkné číslo.“
Rebus přikývl. „Hodlá z toho incidentu vytřískat, co se dá.“
„Nebyl by politik, kdyby to neudělal.“
„Přirozený instinkt, co? Legrační, jak se věci někdy vyvrbí. A to po tom, co ho v Leithu sebrali, jeho kariéra docela dobře mohla vzít náhlý konec.“
„Myslíte, že touží po pomstě?“
„Jestli dostane možnost, potopí nás. Budeme si muset dát záležet, aby se do nás nemohl trefovat.“
„A vy jste se podle toho předsevzetí choval, když jste mu odporoval?“
„Siobhan, člověk si někdy musí dopřát trochu zábavy.“ Rebus hleděl do prázdné chodby. „Co myslíte, bude Bobby v pořádku?“
„Upřímně řečeno, vypadal utahaný. Mimochodem… Neměl by o tom vědět?“
„O čem?“
„Že ti Renshawovi jsou vaši příbuzní.“
Rebus na ni upřel zrak. „Mohly by z toho vzejít komplikace. A jak to tak vidím, Bobby teď žádné další nepotřebuje.“
„Je to vaše rozhodnutí.“
„Správně. A my oba víme, že se nikdy nemýlím.“
„To mi dočista vypadlo z paměti,“ poznamenala Siobhan.
„S radostí jsem vám to připomněl, detektive seržante Clarkeová. Je mi vždycky potěšením, když vám můžu s něčím pomoct…“



Kapitola pátá
POLICEJNÍ STANICE V SOUTH QUEENSFERRY sídlí v miniaturním patrovém domku při silnici naproti episkopálnímu kostelu. Podle tabulky na dveřích má stanice otevřeno pro veřejnost ve všední den od devíti hodin ráno do pěti odpoledne, kdy zde pracuje „civilní asistent“. Další nápis vysvětloval, že navzdory tomu, co se někdy mezi lidmi šušká, je policie ve městě přítomna čtyřiadvacet hodin denně. Na tomto potemnělém místě proběhly výslechy všech svědků; jedinou výjimku tvořil James Bell.
„Útulné, co?“ prohodila Siobhan, jen co otevřela domovní dveře. Za nimi se ukázala krátká úzká čekárna a jediná zdejší živá duše: konstábl, který odložil časopis pro fanoušky jízdy na kole a vstal ze židle.
„Pohov,“ rozkázal Rebus, zatímco Siobhan konstáblovi ukazovala doklady. „Potřebujeme si poslechnout pásky s Bellem.“
Policista v uniformě přikývl, odemkl další dveře a zavedl je do tmavé místnosti bez oken. Psací stůl i židle pamatovaly lepší doby. Na stěně visel zapomenutý loňský kalendář velebící přednosti kteréhosi z místních obchodů. Nahoře na kartotéce ležel magnetofon. Konstábl ho přenesl na stůl a kabel zastrčil do zásuvky. Pak kartotéku otevřel a vyhledal žádaný pásek, zapečetěný v průsvitném sáčku z umělé hmoty.
„Tenhle je první ze šesti,“ vysvětlil. „Musíte se sem podepsat.“ Siobhan mu vyhověla.
„Jsou tu popelníky?“ rozhlížel se Rebus.
„Ne, pane. Kouření je zde zakázáno.“
„Tolik informací jsem ani nepotřeboval.“
„Ano, pane.“ Konstábl se snažil nezírat na Rebusový rukavice.
„Máte tu aspoň konvici?“
„Ne, pane.“ Konstábl se odmlčel. „Někdy se u nás zastaví někdo ze sousedů a přinese nám něco k pití nebo kus dortu.“
„Je šance, že k tomu dojde v příštích deseti minutách?“
„Mizivá, řekl bych.“
„Tak běžte a pokuste se něco sehnat. Uvidíme, kolik bodů dokážete získat za iniciativu.“
Konstábl zaváhal. „Mám příkaz být tady.“
„Synku, my vám tu pevnost zatím budeme hájit,“ uklidňoval ho Rebus, vyklouzl ze saka a pověsil si ho přes židli.
Konstábla zjevně nepřesvědčil.
„Pro mě s mlékem,“ pobídl ho Rebus.
„Mně taky, a bez cukru,“ podpořila ho Siobhan.
Konstábl zůstal chvilku nerozhodně stát a sledoval, jak se usazují tak pohodlně, jak jen to jde. Pak vycouval a pomalu za sebou zavřel.
Rebus a Siobhan se na sebe podívali a spiklenecky se usmáli. Siobhan s sebou přinesla poznámky týkající se Jamese Bella a Rebus teď do nich znovu nahlížel. Siobhan zatím pásek vytáhla z obalu a vložila do magnetofonu.
Věk osmnáct let… syn poslance Skotského parlamentu Jacka Bella a jeho manželky Felicity, která pracuje jako správkyně divadla Traverse. Bydliště Bamton. James má v úmyslu jít na univerzitu, studovat politiku a ekonomii… „schopný student“, tak to o něm ve škole napsali: „James jde svou vlastní cestou, není vždycky společenský, ale pokud je to nutné, dokáže na ostatní zapůsobit osobním kouzlem.“ Má raději šachy než sport.
„Pravděpodobně není z těsta, z jakého se rekrutují kadeti,“ přemítal Rebus. Za moment už poslouchal hlas Jamese Bella.
Nejdřív se představili policisté, kteří výslech prováděli: detektiv inspektor Hogan a detektiv konstábl Hood. Mazaný tah, zapojit do vyšetřování Granta Hooda: jako mluvčí policie pověřený sdělováním informací o tomto případu musí mít v malíčku životopis toho, kdo přežil. Některé podrobnosti by mohl použít, poskytnout je novinářům výměnou za přátelské služby. Je důležité mít média na své straně; zároveň však je nutné držet je pokud možno v šachu. K Jamesu Bellovi novináři zatím přístup nemají, proto se budou muset obracet na prostředníka, Granta Hooda.
Hlas Bobbyho Hogana uvedl datum a hodinu – pondělí ráno – i místo, kde výslech probíhá: na pohotovosti v Královské nemocnici. Bell utrpěl zranění na levém rameni. Čistý průstřel, kulka proletěla pouze svalem, kost nezasáhla, vyšla z těla a skončila ve stěně klubovny.
„Jamesi, jste schopen vypovídat?“
„Myslím, že ano… Pekelně to bolí.“
„To věřím. A teď kvůli nahrávce: jste James Elliot Bell, říkám to správně?“
„Ano.“
„Elliot?“ ujistila se Siobhan. „Matčino příjmení za svobodna,“ vysvětlil Rebus po dalším nahlédnutí do poznámek.
V pozadí minimum hluku: určitě měl v nemocnici soukromý pokoj. Grant Hood si odkašlal. Zapraskala rozviklaná židle. Mikrofon pravděpodobně držel Hood, jeho židle stála k posteli nejblíž. Nastavoval ho střídavě k Hoganovi a mladíkovi, ale nepodařilo se mu pokaždé správně odhadnout, kdy přijde další změna, proto hlas na nahrávce někdy zněl tlumeně.
„Jamie, můžete nám povědět, co se stalo?“
„Prosím, jsem James. Mohl bych dostat trochu vody?“
Zachrastění, jak mikrofon odkládali na postel, tekoucí voda.
„Děkuji.“ Pauza, dokud šálek zase nepostavili na stolek u postele. Rebus si vzpomněl, jak mu vypadl z ruky kelímek a Siobhan ho chytila. Nejen James Bell, také on strávil noc z pondělí na úterý v nemocnici… „Bylo dopoledne, velká přestávka, dvacetiminutová. Byl jsem v naší společenské místnosti.“
„Chodíte tam obvykle?“
„Je to tam lepší než venku.“
„Ale počasí nebylo špatné: docela teplo.“
„Já jsem radši uvnitř. Myslíte, že mi půjde hraní na kytaru, až se odsud dostanu?“
„To nevím,“ řekl Hogan. „Jak vám šlo předtím?“
„Zkazil jste pacientovi pointu. Styďte se.“
„Omlouvám se, Jamesi. Tak kolik vás v té místnosti bylo?“
„Tři. Tony Jarvies, Derek Renshaw a já.“
„Co jste dělali?“
„Hifi věž hrála… Mám dojem, že Jarvies psal domácí úkol, Renshaw četl noviny.“
„Takhle spolu mluvíte? Používáte příjmení?“
„Většinou.“
„Vy tři jste byli přátelé?“
„To zrovna ne.“
„Ale tam jste spolu byli často?“
„Chodí nás tam víc než deset.“ Pauza. „Snažíte se zjistit, jestli si myslím, že si nás schválně vybral jako cíl?“
„Je to jedna z věcí, kterou bychom rádi věděli.“
„Proč?“
„Protože o přestávce byla spousta studentů venku…“
„Ale on šel až do společenské místnosti a pak teprve začal střílet?“
„Byl by z vás dobrý detektiv, Jamesi.“
„Tohle povolání nepatří k těm, ve kterých bych toužil udělat kariéru.“
„Znal jste toho střelce?“
„Ano.“
„Vyjste ho znal?“
„Ano, byl to Lee Herdman. U nás ho znal kdekdo. Někteříjsme se k němu chodili učit lyžovat. Zajímavý chlap.“
„Zajímavý?“
„Tím, co měl za sebou. Koneckonců byl vycvičený zabiják.“
„Řekl vám to?“
„Ano. Sloužil u speciální jednotky.“
„Znal Anthonyho a Dereka?“
„Dost možná.“
„Ale vás jistě?“
„Občas jsem ho někde potkal.“
„Takže si možná kladete stejnou otázku jako my.“
„Myslíte, proč to udělal?“
„Ano.“
„Slyšel jsem, že lidé s jeho životními zkušenostmi… ne vždycky zapadnou do společnosti. Něco se stane – a oni překročí čáru.“
„Netušíte, co Herdmana přimělo tu čáru překročit?“
„Ne.“ Dlouhá pauza, tlumené zvuky, jak mikrofon ležel na posteli, zatímco se oba kriminalisté zřejmě radili. Pak znovu Hoganův hlas. „Jamesi, můžete nám vylíčit, jak se to stalo? Byli jste v místnosti…“
„Právě jsem pustil cédéčko. Jedno jsme my tři společné neměli: hudební vkus. Když se dveře otevřely, myslím, že jsem se ani neobtěžoval podívat, kdo to je. Pak jsem uslyšel hroznou ránu a Jarvies upadl na zem. Právě jsem byl sehnutý k hifi, takže jsem se narovnal a otočil. Uviděl jsem obrovskou zbraň. Víte, tak velká zase nebyla, jen mi připadala obrovská, a právě mířila na Renshawa… Za tou zbraní někdo byl, ale pořádně jsem ho neviděl…“
„Kvůli kouři?“
„Ne… Na žádný kouř si nevzpomínám. Zřejmě jsem dokázal ostře vidět jen jednu věc: hlaveň té pistole… Stál jsem, jako by mě přimrazil. Pak přišla druhá rána – a Renshaw se hned zhroutil jako loutka, prostě se svezl na podlahu…“
Rebus si uvědomil, že má zavřené oči. Nebylo to poprvé, co si tu scénu představoval.
„Potom obrátil zbraň ke mně…“
„V tom okamžiku jste už věděl, kdo to je?“
„Ano, nejspíš ano.“
„Řekl jste něco?“
„Nevím… možná jsem otevřel pusu, abych něco vykřikl… Myslím, že jsem se pohnul, protože když vystřelil… nezabilo mě to. Bylo to, jako bych dostal tvrdou ránu. Srazilo mě to dozadu.“
„On celou tu dobu nepromluvil?“
„Ani slovo. Ale nezapomínejte, že mi zvonilo v uších.“
„Žádný div, v tak malém prostoru. Teď už slyšíte dobře?“
„Ještějako by něco syčelo, ale prý to přejde.“
„Neřekl tedy nic?“
„Aspoň jsem nic neslyšel. Jen jsem tam ležel a chtěl dělat mrtvého. Potom přišel čtvrtý výstřel… Na zlomek vteřiny jsem si myslel, že jde po mně… Že mě chce dorazit. Ale sotva jsem uslyšel, jak padl na podlahu, věděl jsem…“
„Co jste udělal?“
„Otevřel jsem oči. Byl jsem na zemi a mezi nohami židle jsem viděl jeho tělo. Pistoli pořád držel v ruce. Zvedl jsem se. Rameno jsem necítil a věděl jsem, že mi teče krev proudem, ale nedokázal jsem od ní odtrhnout oči. Vím, bude to znít směšně, ale myslel jsem na takové ty hororové jilmy, víte?“ Hoodův hlas: „Člověk si myslí, že padouch je mrtvý…“
„A on znova ožije, ano. Pak se ve dveřích objevily postavy… nejspíš učitelé. Určitě z toho jsou v pořádném šoku.“
„A co vy, Jamesi? Jak to zatím nesete?“
„Abych řekl pravdu, asi mi to ještě pořádně nedošlo. Všem nám navrhují poradit se s psychologem. Snad to pomůže.“
„Prošel jste tvrdou zkouškou.“
„Že? Aspoň budu mít o čem vyprávět vnoučatům.“
„Bere to nečekaně klidně,“ podotkla Siobhan. Rebus přikývl.
„Velice si vážíme toho, že jste s námi mluvil. Mohli bychom vám tu nechat notes a propisovačku? Víte, Jamesi, asi zjistíte, že si v duchu celou tu scénu znova přehráváte – a to je dobře, tak se s takovými věcmi vypořádáváme. Možná si na něco dalšího vzpomenete a budete si to chtít zapsat. Všechno popsat je další způsob, jak se s tím vyrovnat.“
„Ano, to chápu.“
„A my s vámi ještě budeme chtít mluvit.“
Hoodův hlas: „Právě tak jako novináři. Je na vás, jestli jim budete chtít něco sdělit, ale pokud ano, můžu to s vámi předem podrobně probrat.“
„Den dva nebudu mluvit s nikým. A nedělejte si starosti, o novinářích vím všechno.“
„Takže díky, Jamesi. Myslím, že na vás venku čekají rodiče.“
„Poslyšte, jsem po tom všem trochu unavený. Nemohli byste jim říct, že jsem usnul?“
V tu chvíli magnetofon zmlkl. Siobhan pár vteřin počkala, potom ho vypnula. „Konec prvního rozhovoru – chcete si poslechnout další?“ Kývla ke kartotéce. Rebus zavrtěl hlavou.
„Teď ne, ale stejně bych s ním rád mluvil,“ řekl. „Přiznává, že Herdmana znal. To je důležité.“
„Taky říká, že neví, proč to Herdman udělal.“
„Nicméně…“
„Mluvil velice klidně.“
„Pravděpodobně za to může šok. Hood měl pravdu, nějakou dobu trvá, než taková věc člověku dojde.“
Siobhan se zamyslela. „Proč asi nechtěl vidět rodiče?“
„Vzala jste v úvahu, kdo je jeho otec?“
„I tak… Když se něco takového stane, nezáleží na tom, kolik vám je, stejně chcete, aby vás někdo vzal do náruče.“
Rebus se na ni podíval. „Mluvíte z vlastní zkušenosti?“
„To platí pro většinu lidí… tedy většinu normálních lidí.“ Zaklepání na dveře. Pootevřely se a objevila se konstáblova hlava.
„S pitím jsem neměl štěstí,“ hlásil.
„Stejně jsme už skončili. Díky za snahu.“
Nechali konstábla, aby pásek zase zamkl, a zamířili ven. V denním světle mhouřili oči. „James nám toho moc neřekl, že?“ prohodila Siobhan.
„Ne,“ souhlasil Rebus. V duchu si výslech rekapituloval, pátral po nějakém užitečném detailu. Jediná nadějná informace: James Bell Herdmana znal. Ale co z toho? V tomhle městě Herdmana znala spousta lidí.
„Nezajdeme se podívat na High Street, jestli tam není kavárna?“
„Vím, kde se můžeme napít,“ řekl Rebus.
„Kde?“
„Tam, co jsme byli včera…“
 
Allan Renshaw se od předchozího dne neholil. Byl doma sám, Kate poslal za kamarádkami.
„Nebylo by dobře, aby tady byla zavřená se mnou,“ poznamenal, když je vedl do kuchyně. Obývací pokoj zůstal v přesně takovém stavu, v jakém ho opustili, fotografie dál čekaly, až je někdo prohlédne, roztřídí a narovná zpátky do krabic. Rebus si všiml, že na římse krbu se objevilo několik kondolencí. Renshaw vzal z pohovky dálkové ovládání a televizi vypnul. Bylo to video: amatérské záběry z rodinné dovolené. Rebus se rozhodl, že o tom radši pomlčí. Renshaw byl rozcuchaný, i proto Rebus usoudil, že nejspíš spal v šatech. Renshaw ztěžka dosedl na jednu z kuchyňských židlí a nechal Siobhan postavit vodu na čaj. Boethius ležel na pracovní desce. Když ho Siobhan chtěla pohladit, kocour seskočil na podlahu a odťapkal do obývacího pokoje.
Rebus si sedl proti svému bratranci. „Jen jsem chtěl vědět, jak ti je,“ řekl.
„Omlouvám se, že jsem vás tuhle večer nechal jenom s Kate.“
„Není třeba se omlouvat. Spíš dobře?“
„Až moc dlouho.“ Neveselý úsměv. „Taky jeden způsob, jak se tomu všemu vyhnout.“
„Co pohřeb?“
„Zatím nám jeho tělo nevydali.“
„Brzo to udělají, Allane. Všechno to brzy skončí.“
Renshaw k němu zvedl krví podlité oči. „Slibuješ, Johne?“ Čekal, dokud Rebus nepřikývl. „Tak jak to, že telefon pořád vyzvání a chtějí se mnou mluvit reportéři? Oni si nemyslí, že to brzo skončí.“
„Ale ano. Právě proto tě otravují. Za den, za dva se přesunou někam jinam, však uvidíš. Je mezi nimi někdo, koho by ses jmenovitě chtěl zbavit?“
„Kate s jedním mluvila. Měl jsem dojem, že ji to dost rozrušilo.“
„Jak se ten člověk jmenuje?“
„Někde je to tady napsané…“ Renshaw se rozhlédl, jako by to jméno mohl mít hned pod nosem.
„Co takhle u telefonu?“ odhadoval Rebus. Vstal a vrátil se do chodby. Telefon stál na poličce hned za předními dveřmi. Rebus ho zvedl, slyšel však jen ticho. Viděl, že někdo vytáhl šňůru ze zásuvky: to jistě udělala Kate. Vedle telefonu ležela propisovačka, papír žádný. Až když se podíval ke schodům, zpozoroval poznámkový blok. Na vrchním listu naškrábaná jména a čísla.
Rebus se vrátil do kuchyně a poznámkový blok položil na stůl.
„Steve Holly,“ hádal.
„To je ono,“ souhlasil Renshaw.
Siobhan, která nalévala čaj, se v tu chvíli zarazila a podívala se na Rebuse. Steve Holly, starý známý. Píše pro jeden z glasgowských bulvárních plátků a má na svědomí nejeden problém.
„Promluvím s ním,“ slíbil Rebus a sáhl do kapsy pro sedativum.
Siobhan rozdala hrnky a sedla si. „Jste v pořádku?“
„Je mi dobře,“ zalhal Rebus.
„Co se ti stalo s rukama, Johne?“ zeptal se Renshaw. Rebus zavrtěl hlavou.
„To nic, Allane. Jaký je čaj?“
„Dobrý,“ odpověděl, nicméně k pití se neměl. Rebus se díval na bratrance, myšlenkami však byl u toho pásku, u poklidného vyprávění Jamese Bella.
„Derek netrpěl,“ řekl Rebus tiše. „Pravděpodobně si ani nestihl uvědomit, co se děje.“
Renshaw přikývl.
„Jestli nevěříš mně… Brzo se budeš moct zeptat Jamese Bella. On ti to potvrdí.“
Další přikývnutí. „Myslím, že ho neznám.“
„Jamese?“
„Derek měl fůru přátel, ale tenhle snad mezi ně nepatřil.“
„Ovšem s Anthonym Jarviesem se přátelil?“ zeptala se Siobhan.
„Jistě, Tony sem často chodil. Pomáhali si s úkoly, poslouchali hudbu…“
„Jakou?“ zajímal se Rebus.
„Většinou jazz. Miles Davis, Coleman jak jen se jmenuje… Nepamatuju si jména. Derek říkal, že až půjde na univerzitu, koupí si tenorsaxofon a naučí se na něj hrát.“
„Kate nám pověděla, že toho člověka, který ho zastřelil, neznal. A co vy, Allane?“
„Vídal jsem ho v hospodě. Byl to tak trochu… ne, samotář nebude to pravé slovo. Ale někdy tam byl sám. A stávalo se, že zmizel, třeba i na několik dní. Chodil asi po horách nebo tak něco. Nebo si vyjel na té své lodi.“
„Allane… Jestli s tím nebudeš souhlasit, klidně mi to pověz.“
Renshaw se na něho podíval. „A co?“
„Jen mě napadlo, jestli bychom se nemohli podívat do Derekova pokoje…“
Renshaw stoupal po schodech před Rebusem, Siobhan šla poslední. Otevřel jim dveře, ale pak udělal krok stranou, aby mohli vejít.
„Ještě jsem neměl šanci…,“ omlouval se. „Ne kvůli tomu, že…“
V malé ložnici bylo kvůli zataženým záclonám šero.
„Nevadí, když je rozhrnu?“ zeptal se Rebus. Renshaw pokrčil rameny, nehodlal překročit práh. Rebus záclony roztáhl. Z okna byl výhled na zahradu za domem, kde na kruhovém sušáku ještě visela utěrka a na trávníku stále stála sekačka. Na stěnách pokoje byly obrázky: náladové černobílé záběry jazzových hudebníků. Z časopisů vytrhané fotografie, na kterých odpočívaly elegantní mladé ženy. Police s knihami, hifi věž, televize o úhlopříčce 35 cm, s videopřehrávačem. Psací stůl a na něm notebook připojený k tiskárně. Na postel pro jednoho v pokoji málem nezbývalo dost místa. Rebus přelétl pohledem hřbety některých cédéček: Omette Coleman, Coltrane, John Zorn, Archie Shepp, Thelonious Monk. Nescházela však ani klasika. Přes židli zůstalo přehozené tričko a šortky; vedle v pouzdře tenisová raketa.
„Derek měl rád sport?“ poznamenal Rebus.
„Chodil si zaběhat a dělal i přespolní běh.“
„S kým hrál tenis?“
„S Tonym… a ještě s několika. Po mně to neměl, to ti povím.“ Renshaw se na sebe podíval, jako by odhadoval obvod svého pasu. Siobhan se na něj usmála, jak zjevně očekával. Věděla, že Renshaw s nimi sice mluví, ale tohle není jeho přirozený projev. Má ještě hlavu plnou té hrůzy a hovor s nimi obstarává jen malá část jeho mozku.
„Taky se rád hodil do gala,“ poznamenal Rebus a zvedl zarámovanou fotografii, kde byli Derek a Anthony Jarvies v uniformách kadetů. Renshaw na ni zíral z bezpečí před prahem.
„Derek tam chodil jen kvůli Tonymu,“ vysvětlil. Rebus si vzpomněl, že Eric Fogg povídal zhruba totéž.
„Vydali se spolu někdy na moře?“ zeptala se Siobhan.
„Možná. Kate zkusila jezdit na vodních lyžích…“ Renshawův hlas se vytratil. Oči se mu trochu rozšířily. „Ten lump Herdman ji vezl na lodi… a ještě nějaké přátele. Až já ho potkám…“
„Allane, je mrtvý,“ připomněl mu Rebus a natáhl ruku, aby se dotkl bratrancovy paže. Fotbal… tehdy v parku v Bowhillu… malý Allan si na asfaltu odřel koleno, Rebus mu na ránu přikládal list šťovíku…
Měl jsem příbuzné, ale nechal jsem je zmizet ve světě… Manželka se mu odcizila, dcera žije kdovíkde v Anglii.
„Počkám si, až ho pohřbí,“ pokračoval Allan. „Nejradši bych ho vykopal a zabil ještě jednou.“
Rebus mu stiskl ruku. Uviděl, jak se mu do očí zase hrnou slzy. „Pojďme dolů,“ navrhl a vedl Renshawa zpátky ke schodišti. V chodbě bylo jen tolik místa, že tam mohli stát vedle sebe. Dva dospělí, kteří se drží jeden druhého.
„Allane,“ řekl Rebus, „mohli bychom si půjčit Derekův počítač?“
„Počítač?“ Rebus zůstal zticha. „Na co…? To nevím, Johne.“
„Jen na den nebo na dva. Přinesu ho zpátky.“
Renshawovi smysl té žádosti očividně unikal. „Možná… jestli myslíš…“
„Díky, Allane.“ Rebus se ohlédl a kývl na Siobhan, která se po schodech vrátila nahoru.
Rebus zavedl Renshawa do obývacího pokoje a posadil ho na pohovku. Renshaw okamžitě vzal do ruky několik fotografií.
„Musejí se vytřídit,“ řekl.
„A co práce? Kolik dní máš volno?“
„Prý stačí, když nastoupím až po pohřbu. V téhle roční době se toho v našem oboru moc neděje.“
„Možná se tady někdy zastavím,“ pravil Rebus. „Je nejvyšší čas, abych tu svou starou rachotinu prodal.“
„Já se o to postarám,“ slíbil Renshaw a zvedl oči k Rebusovi.
Siobhan se objevila ve dveřích; notebook, ze kterého visely kabely, držela pod paží.
„Měli bychom jít,“ loučil se Rebus s Renshawem. „Allane, zase sem zaskočím.“
„Vždycky tě rád uvidím, Johne.“ Renshaw s námahou vstal a natáhl ruku. Pak k sobě Rebuse strhl, znenadání ho objal a poplácal po zádech. Rebus mu sice gesto oplatil, ale lámal si hlavu, jestli skutečně vypadá tak nesvůj, jak se při tom cítí. Siobhan však odvrátila oči a zaujatě si prohlížela špičky bot, jako by odhadovala, jestli doopravdy potřebují naleštit. Když se venku přiblížili k jejímu autu, Rebus si uvědomil, že je zpocený, košili má přilepenou na tělo.
„Bylo tam horko?“
„Nijak zvlášť,“ odpověděla Siobhan. „Pořád máte teplotu?“
„Už to tak vypadá.“ Otřel si čelo hřbetem rukavice.
„Nač ten notebook?“
„Žádný zvláštní důvod jsem neměl.“ Rebus se jí podíval do očí. „Možná abychom se podívali, jestli tam není něco o té automobilové nehodě. Jak Derekovi bylo, když ho z toho všichni obviňovali.“
„Všichni – tedy kromě jeho rodičů?“
Rebus přikývl. „Možná… Nevím.“ Vzdychl.
„Co?“
„Třeba se do něj jenom chci podívat, abych si o tom chlapci udělal přesnější představu.“ V duchu uviděl Allana. Právě teď možná zase zapíná televizi, dálkovým ovladačem pouští video a přivádí syna zpátky k životu v barvě a zvuku a v pohybu. Avšak je to jen přesná kopie, která nedokáže vykročit z televizní obrazovky.
Siobhan přikývla a sehnula se, aby notebook položila na zadní sedadlo. „To chápu,“ řekla.
Rebus si tím však nebyl zcela jist.
„Vy se s příbuznými pravidelně stýkáte?“ zeptal se jí.
„Volám jim každý druhý víkend.“ Věděl, že oba její rodiče jsou naživu, bydlí někde na jihu Anglie. Rebusová matka zemřela mladá, a když otec odešel za ní, bylo mu asi pětatřicet.
„Přála jste si někdy sestru nebo bratra?“ vyzvídal.
„Někdy asi ano.“ Odmlčela se. „Vám se určitě něco stalo.“
„A co?“
„Nevím přesně.“ Zamyslela se nad tím. „Myslím, že jste kdysi došel k závěru, že rodina je riziko, protože by se mohla stát vaší slabinou.“
„Jak už jste vytušila, do objímání a líbání jsem se nikdy nehrnul.“
„Asi ne, přesto jste se s bratrancem dneska objali…“
Nastoupil do auta a zavřel dveře spolujezdce. Prášky proti bolestem jako by mu balily mozek do bublinkové fólie. „Prostě jedte,“ řekl.
Zasunula klíček do zapalování. „Kam?“
Na něco si vzpomněl. „Vytáhněte mobil a zavolejte do té mobilní buňky.“ Vyťukala číslo a vložila mu telefon do natažené ruky. Když sluchátko někdo zvedl, Rebus požádal, aby zavolali Granta Hooda.
„Grante, tady John Rebus. Poslyšte, potřebuju jedno číslo: Steve Holly.“
„Máte k tomu nějaký konkrétní důvod?“
„Obtěžuje jednu z rodin. Myslel jsem, že bych si s ním v klidu promluvil.“
Hood si odkašlal. Rebus si stejný zvuk pamatoval z pásku a prošlo mu hlavou, jestli si na to Hood nenavykl. Když se čísla dočkal, zopakoval ho, aby ho Siobhan mohla napsat.
„Johne, počkejte chvilku. Chce s vámi mluvit šéf.“ Neboli Bobby Hogan.
„Bobby?“ oslovil ho Rebus. „Už něco víme o tom účtu v bance?“
„Cože?“
„O tom bankovním účtu… Nejsou tam nějaké velké vklady? Vůbec si na to nevzpomínáš?“
„O to teď nejde.“ Hoganův hlas zněl naléhavě.
„O co tedy?“ popohnal ho Rebus.
„Vypadá to, že soudce Jarvies poslal do chládku jednoho z Herdmanových starých kámošů.“
„To se podívejme. A kdy?“
„Nedávno, loni. Ten chlap se jmenuje Robert Niles – nepřipomíná ti to něco?“
Rebus svraštil obočí. „Robert Niles?“ zopakoval. Siobhan přikývla a přejela si rukou pod krkem.
„Ten, co podřízl manželku?“
„To je on,“ potvrdil Hogan. „Nesehnal takový zdravotní posudek, aby se soudu vyhnul, rozsudek pak zněl vinen a soudce Jarvies ho poslal za mříže na doživotí. Měl jsem jeden hovor. Herdman zřejmě Nilese pravidelně navštěvoval.“
„A kdy to bylo… před devíti, desíti měsíci?“
„Dali ho do Barlinnie, ale tam mu ruply nervy. Zaútočil na jiného vězně a potom se pořezal.“
„Kdejeted?“
„Ve Speciální nemocnici v Carbrae.“
Rebus se zadumal. „Myslíš, že Herdman šel po soudcově synovi?“
„Ta možnost tuje. Pomsta…“
Ano, pomsta. To slovo teď viselo nad oběma mrtvými chlapci…
„Pojedu ho navštívit,“ říkal právě Hogan.
„Nilese? Je schopen s někým mluvit?“
„Je, jak se zdá. Nechceš se připojit?“
„Bobby, ty mi lichotíš. Proč já?“
„Protože Niles taky sloužil v SAS, Johne. Společně s Leem Herdmanem. Jestli někdo ví, co Herdmanovi kdy procházelo hlavou, je to on.“
„Zabiják zavřený mezi cvoky? My ale máme štěstí!“
„Tak pojedeš, Johne?“
„Kdy?“
„Co zítra hned po ránu? Je to pár hodin autem.“
„Počítej se mnou.“
„Prima. Kdo ví, možná z Nilese něco dostaneš… Znáš to, empatie a tak…“
„Myslíš?“
„Vždyť stačí, aby se ti podíval na ruce, a uvidí v tobě člověka, který trpí stejně krůtě jako on…“
Hogan se ještě pochechtával, když Rebus předával telefon Siobhan. Hovor ukončila.
„Tuším, o co asi šlo,“ řekla. Její telefon okamžitě zacvrlikal. Volala Gill Templerová.
„Jak to, že Rebus nebere telefon?“ spustila Templerová.
„Asi ho má vypnutý,“ pravila Siobhan s očima na Rebusovi. „Stejně ho nemůže vzít pořádně do ruky a mačkat tlačítka.“
„Zvláštní. Vždycky jsem si myslela, že je expert na manipulaci všeho druhu.“ Siobhan se usmála. Mluví z vlastní zkušenosti, pomyslela si. „Mám vám ho předat?“ nabídla.
„Chci, abyste se sem oba vrátili,“ řekla Templerová. „Fofrem. A žádné výmluvy.“
„Oč jde?“
„Máte problém, o to jde. Toho nejhoršího druhu…“ Templerová nechala slova viset ve vzduchu. Siobhan pochopila, co naznačuje.
„Noviny?“
„Trefa do černého. Někdo se něčeho domákl a tu historku ještě vylepšil – právě to mi John musí vysvětlit.“
„Co vylepšil?“
„Viděli ho odcházet z hospody s Martinem Fairstonem, vlastně s ním prý šel domů. A taky ho viděli, ovšem podstatně později, od něj odcházet. A za chvíli pak v tom domě vypukl požár. Noviny to chtějí dát na první stranu.“
„Už jsme na cestě.“
„Čekám.“ Telefon zmlkl. Siobhan nastartovala.
„Musíme zpátky do St Leonarďs,“ informovala Rebuse a vysvětlila proč.
„Které noviny?“ řekl Rebus po dlouhém tichu.
„Nezeptala jsem se.“
„Zavolejte jí.“
Siobhan se na něho podívala, ale zavolala.
„Dejte mi ten telefon,“ nařídil Rebus. „Nechci, abyste sjela ze silnice.“
Vzal si mobil a držel ho u ucha. Požádal, aby ho spojili s kanceláří vrchního superintendanta.
„Tady John,“ představil se, když se Templerová ozvala. „Kdo má ten příběh?“
„Jeden reportér, Steve Holly. A ten hajzl je jako teriér, co šílí u myší díry.“



Kapitola šestá
„VĚDĚL JSEM, jak špatně to bude vypadat,“ vysvětloval Rebus Templerové. „Proto jsem taky nic neřekl.“
Byli v kanceláři Templerové v St Leonarďs. Ona seděla, Rebus stál.
V jedné ruce držela tužku, otáčela ji, pozorně prohlížela, jakou má špičku, možná zvažovala, jestli by se nehodila jako zbraň. „Lhals mi.“
„Gill, jenom jsem vynechal pár detailů…“
„Pár detailů?“
„Žádný nebyl důležitý.“
„Ty ses vrátil do jeho domu!“
„Pili jsme spolu.“
„Jen ty a jeden známý kriminálník, který hrozil tvé nejbližší spolupracovnici? Který tě předtím obvinil z napadení?“
„Mluvili jsme spolu. Nehádali jsme se nebo tak něco.“ Rebus chtěl zkřížit ruce před sebou, ale tím mu v nich natolik stoupl tlak, že paže zase honem spustil. „Zeptej se sousedů, jestli slyšeli nějaké zvýšené hlasy. Hned tady ti můžu říct, že neslyšeli. Pili jsme whisky v obýváku.“
„Ne v kuchyni?“
Rebus zavrtěl hlavou. „V kuchyni jsem za ten večer nebyl ani jednou.“
„Kolik bylo, když jsi odešel?“
„Netuším. Klidně mohlo táhnout na půlnoc.“
„Takže nijak dlouho před tím požárem?“
„Dost dlouho před ním.“
Upřeně se na něj zahleděla.
„Gill, on už měl dost vypito. Každý to ví: opilec dostane na něco chuť, pustí plyn – a potom usne. Anebo nechá na pohovce ležet zapálenou cigaretu.“
Templerová prstem zkoušela, jak je tužka ostrá.
„V jak velkém průšvihu jsem?“ zeptal se Rebus, na kterého to ticho začínalo doléhat.
„Podle toho, co Steve Holly napíše. A my pak musíme předvést, že s tím něco děláme.“
„Třeba bych mohl být suspendován?“
„I to mě napadlo.“
„Asi bych ti to ani nemohl mít za zlé.“
„To je od tebe vskutku velkorysé, Johne. Proč jsi k němu šel?“
„Pozval mě. Myslím, že měl rád hry. Přesně tak bral ten vztah k Siobhan. A pak jsem se objevil já. Seděl tam se mnou, naléval mi, žvanil o svých dobrodružstvích… Evidentně se bavil.“
„A co sis představoval, že z toho budeš mít ty?“
„Nevím přesně… Snad že bych ho mohl od Siobhan odlákat…“
„Požádala tě o pomoc?“
„Ne.“
„Hm, to se dalo čekat. Siobhan si své bitvy dokáže vybojovat sama.“ Rebus přikývl.
„Takže je to pouhá shoda okolností?“
„Fairstone si o nějaké neštěstí přímo říkal. Naštěstí při tom nepřišel o život nikdo jiný.“
„Naštěstí?“
„Gill, trpět nespavostí kvůli tomu nebudu.“
„Ne. Žádat od tebe něco takového by asi bylo příliš.“
Rebus se narovnal v zádech, vytrvale mlčel a nechal se obklopit tichem. Vtom sebou Templerová trhla. Na prstě se hned za špičkou tužky objevila kapka krve.
„Poslední varování, Johne,“ řekla a sklonila hlavu, nehodlala se tím poraněním – náhlým selháním – zabývat v jeho přítomnosti.
„Ano, Gill.“
„A když říkám poslední, vážně myslím poslední.“
„Chápu. Nechceš přinést náplast?“ Sáhl po klice.
„Chci, abys odešel.“
„Jestli víš jistě, že pro tebe nemůžu nic –“
„Ven!“
Rebus za sebou zavřel dveře s pocitem, že svaly na nohou mu opět začínají pracovat. Siobhan stála o tři kroky dál, obočí tázavě zdvižené. Rebus nemotorně zvedl palec. Pomalu zavrtěla hlavou: Nechápu, jak to, že vám to vždycky projde.
Sám v tom taky neměl jasno.
„Pojďte, koupím vám něco k pití,“ pozval ji. „Kávu v kantýně: jste pro?“
„Vydáváte se na tenký led.“
„Dostal jsem poslední varování. To se těžko dá pokládat za vítězný gól v Hampdenu.“
„Spíš se to podobá vhazování na Easter Road?“
Srovnáním triumfu na skotském národním stadionu v Glasgowě a mírně příznivé situace v sídle zdejších Hibs, Siobhanina oblíbeného edinburského fotbalového klubu, se jí na jeho tváři podařilo vyloudit úsměv. Uvědomil si, jak ho bolela čelist v důsledku dlouhodobého napětí, které teď prostý úsměv zahnal.
O patro níž však vládl chaos. Lidé pobíhali sem a tam a vypadalo to, že i všechny místnosti pro výslechy jsou plné. Rebus poznával obličeje z leithské kriminálky, tedy Hoganův tým. Jednoho z kriminalistů popadl za loket.
„Co se tady děje?“
Obrátil k němu nasupený obličej, ale jeho výraz roztál, sotva Rebuse poznal. Detektiv konstábl Pettifer. Na kriminálním oddělení pracuje jen půl roku; už se však stačil slušně otrkat.
„V Leithu není kam šlápnout,“ vysvětlil Pettifer. „A tak nás napadlo vzít ten zbytek do St Leonarďs.“
Rebus se rozhlédl. Obličeje vyzáblé; šaty nepadnoucí; vlasy mizerně ostříhané… výkvět edinburské spodiny. Informátoři, narkomani, překupníci, podvodníci, domovní zloději, gorily, alkoholici. Stanice překypovala směsicí jejich pachů, špatně artikulovanými protesty štědře prošpikovanými nadávkami. Jsou ochotni kdykoli se pustit do kohokoli. Kde zůstali jejich právníci? Jak to, že tu není nic k pití? Policajti potřebují poslat do háje. Jakou hru to s nimi hrají? A co jejich lidská práva? V tomhle fašistickém státě nemají ani představu o tom, co je to lidská důstojnost…
Kriminalisté i policisté v uniformě se pokoušeli zavést alespoň zdání pořádku, zjišťovali jména a vyptávali se na podrobnosti, ukazovali k místnosti nebo k lavici, kde lze učinit prohlášení, všechno popřít či zamumlat stížnost. Mladší muži, které stálý dohled ze strany zákona dosud nezdrtil, si tu hrdě vykračovali. Navzdory nápisům „zákaz kouření“ zde kouřil kdekdo. Rebus vyžebral ubalenou cigaretu od muže s kostkovanou baseballovou čepicí. Měl obavu, že kdyby se do jeho pokrývky hlavy edinburský vítr jedinkrát opřel, odlétla by jako talíř na házení, s jakým si hrají děti.
„Sem nic neudělal,“ řekl ten mladík a škubl ramenem. „Prej sem jen napomáhal. Se střílením nechci nic mít, šéfe, toho se svatosvatě držim. Povíte jim to, že jo?“ Zamrkal. Stejně bezcitnýma očima se dívá had. „Právě sem udělal dobrej skutek…“ Tím myslel darovanou cigaretu. Rebus přikývl a kráčel dál.
„Bobby zřejmě hledá toho, kdo mu ty zbraně opatřil,“ řekl Rebus Siobhan. „Proto ten zátah na obvyklé zoufalce.“
„Myslela jsem, že některé obličeje poznáváte.“
„Jo, a nesetkali jsme se na soutěži o nejkrásnější mimino.“ Rebus si ty muže pozorně prohlížel. Bylo snadné vidět v nich pouhé trosky, a když jste se upřímně snažili, možná jste někde v hloubi duše vydolovali náznak soucitu. Osud jim nedopřál úspěch; výchova je vedla k tomu, aby měli v úctě lakotu a strach; jejich život se vyvíjel beznadějně od samého začátku.
Rebus tomu věřil. Viděl rodiny, kde děti rostly jako dříví v lese a časem se netečně stavěly ke všemu kromě zákonů přežití: svět vnímaly jako džungli. Zanedbanost měly takřka zakódovanou v genech. Krutost naučila lidi krutosti. U některých z těchto mladých mužů Rebus znal i jejich otce a dědy, kterým zlo přešlo do krve a jimž v páchání zločinů zabránilo až stáří. Taková jsou základní fakta. Avšak je zde problém. Než měli Rebus a jemu podobní důvod se těmto lidem postavit tváří v tvář, škoda se už stala a v mnoha případech se zjevně nedala napravit. A tak pro soucit zbývalo jen málo místa. Místo něj nastoupila únava.
Pak tu byli tací jako Páv Johnson. Páv se samozřejmě nejmenuje. Tu přezdívku si vysloužil kvůli košilím, které nosí; kdo je spatřil, jakživ na ně nezapomene. Johnson je pobuda, vydává se ale za člověka z vysokých kruhů. Peníze umí vydělávat i utrácet. Košile mu zpravidla si je na míru drahý krejčí v jedné z úzkých uliček edinburského Nového Města. Johnson nosí plstěný klobouk a pěstuje si úzký černý knírek – pravděpodobně v domnění, že vypadá jako Kid Creole. Jeho zubař odvedl výbornou práci; i stavem chrupu Johnson vyniká nad své okolí, a snad proto úsměvy přímo hýří. Je to pěkné kvítko.
Rebus věděl, že mu táhne na čtyřicet, ale dokáže se vydávat za člověka o deset let staršího nebo naopak mladšího – podle toho, v jakém je rozpoložení a co si vezme na sebe. Všude chodí se skrčkem zvaným Zlý Bob. Bob okázale nosí něco jako uniformu: baseballovou čepici, teplákovou bundu, plandavé černé džíny a sportovní boty nadměrné velikosti. Na prstech zlaté prsteny, na obou zápěstích identifikační náramky, kolem krku řetízky. Na oválném obličeji jeden uhřík vedle druhého a ústa téměř stále pootevřená, až se zdá, že se nepřetržitě něčemu diví. Někteří tvrdí, že Zlý Bob je Pávův bratr. Jestli mají pravdu, pak – jak Rebus usoudil – někdo provedl krutý genetický pokus, jehož výsledkem byl vysoký, takřka elegantní Johnson a jeho obhroublý poskok.
Pokud jde o přezdívku Zlý Bob, pokud ví, nemá žádné opodstatnění.
Rebus přihlížel, jak ty dva od sebe oddělují; Boba vyzvali, aby následoval jednoho detektiva z kriminálního oddělení do patra, do nově zřízených kanceláří. Johnson měl doprovodit detektiva konstábla Pettifera do místnosti pro výslechy číslo jedna. Rebus vrhl letmý pohled na Siobhan a ponořil se do hustého davu.
„Vadilo by vám, kdybych byl při výslechu s vámi?“ zeptal se Pettifera. Mladého muže žádost zjevně zaskočila. Rebus se mu pokusil dodat sebejistoty úsměvem.
„Pan Rebus…“ Johnson napřáhl ruku. „To je ale milé překvapení!“
Rebus ho nebral na vědomí. Nechtěl, aby profesionál jako Johnson poznal, že Pettifer je v téhle hře stále ještě nováčkem. Zároveň ale musel detektiva konstábla přesvědčit, že mu nehrozí žádné špinavé triky, že nejde o žádnou inspekci. Neměl jiné prostředky než úsměv, proto to zkusil znovu.
„Dobře,“ souhlasil Pettifer konečně. Tři muži vstoupili do místnosti pro výslechy, Rebus ještě stihl zvednout ukazováček, ukázal na Siobhan a doufal, že uhodne, že na něj má počkat.
Místnost číslo jedna byla malá, špatně větraná a již do sebe nasála tělesné pachy posledního snad půltuctu návštěvníků. Na jedné stěně měla ve výšce okna, ta se však nedala otevřít. Na stolku stál magnetofon dvojče. Za ním se ve výši ramen nacházelo tlačítko pro případ nouze. Z držáku nade dveřmi do místnosti shlížela videokamera.
Dnes se žádné nahrávky pořizovat nebudou. Tyto rozhovory jsou neoficiální, jde při nich hlavně o důvěru. Pettifer si do místnosti přinesl pouze pár listů čistého papíru a laciné kuličkové pero. Johnsonův spis předem pečlivě prostudoval, ale nehodlal se svými znalostmi ohánět.
Teď ho vyzval: „Posaďte se, prosím.“ Johnson oprášil sedadlo židle zářivě červeným kapesníkem, než na ni s okázalou obezřetností klesl.
Pettifer se posadil naproti němu a až potom si uvědomil, že na Rebuse židle nezbyla. Chtěl znovu vstát, Rebus však zavrtěl hlavou.
„Já budu stát, jestli to nevadí,“ řekl. Opíral se o protější stěnu, nohy zkřížil u kotníků, ruce pohodlně zasunul do kapes saka. Našel místo, kde na něho Pettifer vidí, ale kdyby se na něj chtěl podívat Johnson, musel by se ohlédnout.
„V tomhle zábavném programu účinkujete jako čestný host, pane Rebusi?“ Johnson ho poctil širokým úsměvem.
„S vámi zacházíme jako s VIP.“
„Páv vždycky jezdí první třídou, pane Rebusi.“ Johnson vypadal spokojeně, opřel se o židli a založil si ruce. Vlasy černé jako uhel měl sčesané z čela, dole na krku se vlnily. Je o něm známo, že brčko z koktejlu si nechává v ústech a zachází s ním, jako by to bylo lízátko. Dnes však ne. Dnes si vzal žvýkačku.
„Pane Johnsone,“ oslovil ho Pettifer. „Předpokládám, že asi víte, proč jste tady.“
„Vyptáváte se nás všech na toho střelce. Řekl jsem to tomu policajtovi a opakoval jsem každému, kdo byl ochoten poslouchat, že Páv takové věci nedělá. Střílet děti, člověče, to je čiré zlo.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Pomohl bych vám, kdybych mohl, ale máte mě tady pod falešnou záminkou.“
Pane Johnsone, nějaké problémy kvůli střelným zbraním jste už měl. Jen nás napadlo, že budete ten typ, který sleduje, co se kde šustne. Třeba jste něco slyšel. Může to být jen fáma, třeba se na trhu objevil někdo nový…“ Pettifer vedl výslech se sebejistotou. Možná ji z devadesáti procent předstíral a uvnitř se třásl jako poslední list na podzimním stromě, ale co říkal, znělo dobře, a to bylo důležité. Rebusovi se jeho styl líbil.
„Páv není to, čemu říkáte práskač, vaše ctihodnosti. Ovšem v tomhle případě je situace jasná. Kdybych se něco doslechl, hned bych za vámi přišel.
V tom směru nemusíte mít žádné obavy. Oficiálně prohlašuji, že prodávám napodobeniny zbraní – a pouze sběratelům, váženým pánům průmyslníkům a tak. Jen co bude takový obchod postaven mimo zákon, můžete si být jisti, že Páv tento obor opustí.“
„Vy jste nikdy nikomu neprodal nelegální zbraně?“
„Nikdy.“
„A neznáte čistě náhodou někoho, kdo to dělá?“
„Jak jsem se už zmínil, Páv není práskač.“
„A co kdyby ty vaše sběratelské zbraně někdo chtěl zase používat? Nevíte, kdo by se o to dokázal postarat?“
„Nejsem udavač, pane.“
Pettifer přikývl a podíval se na listy papíru, které byly stále stejně bílé, jako když je na stůl pokládal. Během přestávky se Johnson ohlédl, aby viděl, co dělá Rebus.
„Jak se vám jede tam vzadu v dobytčáku, pane Rebusi?“
„Líbí se mi tady. Lidé jsou poslední dobou o něco čistotnější.“
„Vida…“ Další zářivý úsměv, tentokrát doprovázený pokýváním prstu. „Nepřipustím, aby mi nějací povýšení státní zaměstnanci znečistili prostor vyhrazený pouze VIP hostům.“
„Barlinnie vám bude připadat jako ráj,“ zasnil se Rebus. „Vyjádřím to jinak: spoluvězni budou tu vaši parádu zbožňovat. Kdo se povyšuje, s tím to v Bar-L vždycky jde rychle z kopce.“
„Pane Rebusi…“ Johnson sklonil hlavu a vzdychl. „Vendeta je hrozná věc. Zeptejte se Italů.“
Pettifer si poposedl, nohy židle zaskřípaly na podlaze. „Snad abychom se vrátili k otázce, kde si podle vašeho názoru mohl Lee Herdman opatřit ty zbraně…“
„Dneska se vyrábějí hlavně v Číně, nemám pravdu?“ vyhnul se odpovědi Johnson.
„Chci od vás slyšet,“ pokračoval Pettifer poněkud ostřejším tónem, „jak má člověk postupovat, když se k nim chce dostat.“
Johnson přehnaně pokrčil rameny. „Že by opatrně?“ Smál se svému žertu, ale byl v ztichlé místnosti jediný. Pak odsunul židli o něco dál a zkusil nasadit vážnou tvář. „Většina výrobců zbraní sídlí v Glasgowě. S těmi byste si měli popovídat.“
„Přesně to naši kolegové na západě právě teď dělají,“ přitakal Pettifer. „Vás by zatím nenapadlo, na koho bychom se zejména měli ptát?“
Johnson pokrčil rameny. „Nemám potuchy, ale klidně si mě třeba prohledejte.“
„To byste měl udělat, detektive konstáble,“ radil mu Rebus, zatímco mířil ke dveřím. „Tuhle příležitost si rozhodně nenechte ujít…“
Situace venku se vůbec nezlepšila a po Siobhan nikde ani památky. Rebus předpokládal, že se uchýlila do kantýny, ale místo aby se ji vydal hledat, šel po schodech nahoru a nahlédl do dvou místností, než uviděl Zlého Boba, jehož právě vyslýchal detektiv seržant George Silvers. Svlékl si na tu práci sako. V St Leonarďs ho poctili přezdívkou Klaněl. Byl to prospěchář, který na penzi čekal se stejnou dychtivostí, s jakou stopař z krajnice vyhlíží kamion. Když Rebus vešel, ani nekývl na pozdrav. Má dvanáct připravených otázek, a jen co je položí a vyslechne odpovědi, to individuum před sebou bude moct vypustit zpátky na ulici. Bob sledoval, jak si Rebus přitáhl židli a posadil se tak, že pravé koleno měl jen kousek od Bobova levého. Bob upadl do rozpaků.
„Právě jsem byl při výslechu Páva,“ řekl Rebus, který nebral na vědomí, že Silvers je v polovině otázky. „Mohl by si změnit jméno na Slavíčka.“
Bob na něho nechápavě zíral. „A proč?“
„Co myslíte?“
„Nevím.“
„Co slavíci dělají?“
„Lítají… žijí na stromech.“
„Sakra, vaše babička je má doma v kleci, pitomče. A zpívají.“
Bob se nad tím zamyslel; Rebus skoro slyšel, jak mu o sebe drhnou kolečka. Mnoho darebáků hloupost jen předstírá. Leckteří jsou dost bystří a vyznají se, nejen v životě na ulici. Ale buď je Bob hotový Robert de Niro v nejlepší kondici, anebo vůbec neumí hrát.
„A co?“ zeptal se. Když uviděl, jak se na něj Rebus dívá, dodal: „Chtěl jsem se zeptat, co vlastně zpívají?“
Varianta s de Nirem tedy padá…
„Bobe,“ oslovil ho Rebus s lokty na kolenou, jak se nakláněl k zavalitému mladíkovi, „jestli budete pořád s Johnsonem, strávíte půl života za mřížemi.“
„Co má být?“
„Vás to neznepokojuje?“
Hloupá otázka, uvědomil si Rebus, sotva ta slova vypustil z úst. Pohled, který po něm střelil Silvers, mu to potvrdil. Pro Boba bude vězení jen další období, které stráví jako náměsíčný. Nedotkne se ho ani v nejmenším.
„Páv a já jsme parťáci.“
„Jo, jistě, on se s vámi zaručeně dělí půl na půl. No tak, Bobe…“ Rebus se spiklenecky usmál. „Oškubává vás. Culí se od ucha k uchu, oslňuje vás tou zubařskou parádou. Ale vymýšlí na vás falešná obvinění. A až se vám něco nepovede, hádejte, kdo to odnese? Proto vás má pořád po ruce. Vy jste ten člověk v pantomimě, kterému při každém představení přistane v obličeji dort. Prokristapána, ty zbraně přece nakupujete a prodáváte vy oba! Myslíte, že to nevíme?“
„Napodobeniny,“ pravil Bob, jako by si vybavoval příslušnou lekci a bezmyšlenkovitě opakoval našprtanou látku. „Pro sběratele, aby si je mohli pověsit na zeď.“
„Jo, každý se jen třese, aby si nad krb pověsil falešný Glock 17 a Walther PPK…“ Rebus vstal. Nevěděl, jak se Bobovi dostat na kobylku. Musí být nějaký způsob, nějaká slabost, které se dá využít. Ale ten chlap je tvárný jak těsto. Můžete ho hníst, různě natahovat a kroutit… Přesto je to stále stejná houbovitá hmota. Rozhodl se podniknout poslední pokus.
„Mějte to na paměti, Bobe; jenom kvůli mně.“ Rebus s ním zkusil naposled navázat oční kontakt, mladík však zíral na světla u stropu, jako by to byl ohňostroj.
„Na pantomimě jsem nikdy nebyl…,“ svěřoval se Silversovi, zatímco Rebus odcházel.
 
Když Rebus Siobhan propustil ze služby, šla nahoru na kriminální oddělení. V hlavní kanceláři vládl čilý ruch, u vypůjčených stolů seděli z jedné strany kriminalisté, proti nim vyslýchaní. U jejího stolu někdo posunul monitor počítače ke straně a tác s doručenou poštou odložil na podlahu. Detektiv konstábl Davie Hynds si právě něco zapisoval a naproti němu mladík s očima připomínajícíma špendlíkové hlavičky mlel dál a dál.
„Proč nejste u svého?“ zeptala se Siobhan.
„Detektiv seržant Wylieová má vyšší šarži než já.“ Hynds kývl směrem ke stolu, kde seděla detektiv seržant Ellen Wylieová a připravovala se na příští výslech. Sotva zaslechla své jméno, vzhlédla a usmála se. Siobhan úsměv opětovala. Wylieová je ze stanice West End. Má stejnou hodnost jako Siobhan, i když slouží víc let. Siobhan věděla, že by spolu jednou mohly soupeřit, až se bude uvažovat, koho povýšit… Rozhodla se tác vmáčknout do jedné ze zásuvek stolu; tahle invaze se jí nezamlouvala ani v nejmenším. Každá policejní stanice je svého druhu lenní panství. Kdo ví, co si ti nájezdníci odsud odnesou…
Jen vzala tác do ruky, zahlédla roh bílé obálky, která vykukovala zpod několika zpráv spojených svorkami. Vytáhla ji, tác vložila do jediné hluboké zásuvky stolu, zavřela ji a zamkla. Hynds přihlížel.
„Není tam nic, co byste potřeboval, že ne?“ odbyla ho. Zavrtěl hlavou a dumal, jestli mu prozradí, proč to udělala. Avšak Siobhan prostě odešla, zamířila zpátky do přízemí k automatu na nápoje. Bylo tam klidněji. Pár leithských kriminalistů si udělalo přestávku, na parkovišti kouřili a vykládali si vtipy Rebuse s nimi neviděla, proto zůstala u automatu a otevřela ledově chladnou plechovku. Sladká tekutina ji uhodila nejdřív do zubů, potom do žaludku. Siobhan na plechovce vyhledala složení výrobku a připomněla si zdravotní doporučení z knih o panickém strachu: vyvarujte se kofeinu. Pokusila se oblíbit si kávu bez kofeinu a věděla, že bez něho se jistě vyrábějí i nějaké jiné nealkoholické nápoje. Sůl: další z věcí, jimž je radno se vyhýbat. Vysoký krevní tlak a tak dále. Alkohol v omezeném množství pít může. Uvažovala, jestli se láhev vína večer po práci dá považovat za „omezené množství“; to sotva. Problém vězí v tom, že když vypije půl lahve, nazítří ten zbytek chutná mizerně. Proto se rozhodla ověřit si možnost nakupovat víno v polovičním balení.
Vzpomněla si na obálku a vytáhla ji z kapsy. Adresa napsaná rukou, spíš naškrábaná. Postavila plechovku nahoru na automat. Už když dopis otevírala, měla špatný pocit. Ne víc než jeden list papíru, tím si je jistá. Žádné holicí čepelky nebo sklo… Svět je plný potrhlých grafomanů, kteří se s ní chtějí podělit o názory. Rozložila list. Škrábanice z velkých písmen.
Už se těším, jak se sejdeme v pekle – Marty.
Jméno někdo podtrhl. Srdce se jí rozbušilo. Neměla žádné pochybnosti o tom, kdo je Marty: Martin Fairstone. Z Fairstonea však zbyla hromádka oharků a kostí na polici někde v laboratoři. Obálku si pozorně prohlédla. Adresa a poštovní směrovací číslo bez chybičky. Ze by pokus o vtip? Ale čí? Kdo ví o ní a Fairstoneovi? Rebus a Templerová… Ještě někdo? Promítla si uplynulých několik měsíců. Nejdřív jí někdo nechával vzkazy na monitoru, neboli musel být z kriminálky, někdo z „kolegů“. Ty vzkazy ale přestaly. Davie Hynds a George Silvers: pracují u vedlejších stolů. Grant Hood také, aspoň většinou. Jiní přicházejí a odcházejí. Před nikým z nich se o Fairstoneovi nezmínila. Počkat… Když Fairstone podal stížnost, nezapsal ji někdo? Myslela si, že ne. Ovšem policejní stanice je hnízdo klepů; tam se tajemství těžko uchová.
Uvědomila si, že už dost dlouho bez hnutí hledí skrz skleněné dveře, proto ti dva kriminalisté na parkovišti zase zírají na ni a je jim záhadou, čím ji jejich zevnějšek tak upoutal. Pokusila se o úsměv a zavrtěla hlavou, aby dala najevo, že se jen zasnila.
Neměla co dělat, proto vytáhla mobil s úmyslem překontrolovat si vzkazy. Místo toho však vyťukala číslo, které nosí v hlavě.
„U telefonu Ray Duff.“
„Rayi? Máte hodně práce?“
Siobhan věděla, jaká bude první reakce: nádech, potom dlouhý vzdech. Duff je odborník ze soudní laboratoře v Howdenhallu.
„Myslíte kromě toho, že ověřuji, jestli všechny kulky ze školy Port Edgar pocházely ze stejné zbraně, a zkoumám obrazce, které tam vytvořila krev na stěnách, stopy po střelném prachu, dělám balistiku a bůhvíco ještě?“
„Aspoň si nemůžete stěžovat na nudu. Jak vám jezdí MG?“
„Jako sen.“ Když spolu mluvili naposled, Duff právě dokončil přestavbu speciálu '73. „Ta nabídka projet se v něm někdy o víkendu stále platí.“
„Snad až se zlepší počasí.“
„Střechu má, to přece víte.“
„Ale to není totéž, ne? Poslyšte, Rayi, dovedu si představit, že s tou školou je práce až nad hlavu, přesto mě napadlo, jestli bych vás nemohla požádat o malou laskavost…“
„Siobhan, je mi líto, to nepůjde. Každý chce, aby se ten případ vyřešil co nejdřív.“
„Vím. Taky na něm dělám.“
„Jako každý druhý policajt v Edinburghu.“ Další vzdech. „Jen tak ze zvědavosti, o co přesně jde?“
„Zůstane to mezi námi?“
„Samozřejmě.“
Siobhan se rozhlédla. Kriminalisté za budovou se už o ni přestali zajímat. Tři konstáblové sedí u stolu v kantýně, jedí sendviče a pijí čaj asi šest metrů od ní. Otočila se k nim zády, aby stála čelem k automatu.
„Dostala jsem dopis. Anonymní.“
„Výhružný?“
„Dalo by se to říct.“
„Měla byste ho někomu ukázat.“
„Chtěla jsem ho ukázat vám, třeba byste na něm něco našel.“
„Myslel jsem vaší šéfce. Gill Templerová, že?“
„Teď zrovna nepatřím k jejím největším oblíbencům. A má toho až nad hlavu i beze mě.“
„Já snad ne?“
„Jen ho rychle obhlédnete, Rayi. Může to něco znamenat, nebo taky ne.“
„Všechno potajmu, jestli se nemýlím?“
„Správně.“
„To je chyba. Když vám někdo vyhrožuje, musíte to nahlásit, Shiv.“ Zase ta nenáviděná přezdívka: Shiv. Zřejmě ji používá čím dál víc lidí. Usoudila, že teď bohužel není správná doba, aby Rayovi vysvětlila, nakolik se jí nelíbí.
„Víte, Rayi, ten dopis přišel od mrtvého muže.“ Na lince bylo chvíli ticho. „Dobrá,“ protáhl Duff konečně. „Probudila jste ve mně zvědavost.“
„Obecní dům v Gracemountu, požár při smažení hranolků…“
„Ano, jasně, pan Martin Fairstone. I na něm se snažím trochu pracovat.“
„Ukázalo se něco?“
„Je zatím dost brzo… Port Edgar se okamžitě vyhoupl na první příčku. Fairstone o několik míst klesl.“
Musela se usmát nad tím vyjádřením. Ray s oblibou sledoval žebříčky písniček. Když spolu mluvili, obvykle probrali tři až pět největších hitů. A skutečně ihned přišel dotaz: „Mimochodem, Shiv, tři nejlepší skotské hvězdy rocku a popu?“
„Rayi…“
„Udělejte mi tu radost. Žádné úvahy, povězte první, co vás napadne.“
„Rod Stewart? Big Country? Travis?“
„A co Lulu? Annie Lennox?“
„Tohle mi moc nejde, Rayi.“
„Ale že jste si vzpomněla na Roda, to bylo zajímavé.“
„Za to může detektiv inspektor Rebus. Půjčil mi první alba…“ Také si zkusila vzdychnout. „Tak pomůžete mi, nebo ne?“
„Jak dlouho vám může trvat, než sem dorazíte?“
„Necelou hodinu.“
„Hm, mohl bych se zdržet. Nebyla by to příjemná změna?“
„Už jsem se někdy zmínila, jaký jste fešák, jak vám to skvěle pálí a že jste okouzlující?“
„Pokaždé, když souhlasím, že vám udělám laskavost.“
„Rayi, jste anděl. Zavolejte mi co nejdřív.“
„Pojeďte někdy se mnou,“ zopakoval Duff, když hovor končila. S dopisem v ruce prošla kantýnou.
„Nemáte tu náhodou sáček, do kterého se dávají důkazy?“ zeptala se seržanta v dalším oddělení. Otevřel pár zásuvek. „Mohl bych ho opatřit v první patře,“ řekl, čímž přiznal porážku.
„A co takhle jednu z obálek pro věci zadržených?“
Seržant se zase shýbl a zpod pultu vytáhl obálku formátu A4 z manilového papíru.
„Ta bude stačit,“ řekla Siobhan a obálku do ní vhodila. Napsala na ni Ray Duff, připojila své jméno jako odesilatele a slovo „naléhavé“, potom znovu prošla kantýnou a ven na parkoviště. Kuřáci se mezitím vrátili do budovy, takže se jim nebude muset omlouvat, že na ně tak zírala. Dva policisté v uniformě právě nastupovali do hlídkového vozidla.
„Hej!“ zavolala na ně. Jen co byla blíž, poznala spolujezdce: konstábl John Mason, který na stanici samozřejmě nemohl dostat jinou přezdívku než „Perry“. Řídit bude Toni Jacksonová.
„Ahoj, Siobhan,“ přivítala ji Jacksonová. „V pátek večer jsi nám chyběla.“
Siobhan místo omluvy jen pokrčila rameny. Toni a některé další policistky v uniformách si jednou za týden docela rády vyrazily trochu se odreagovat. Siobhan byla jediná z kriminálního oddělení, kdo se k nim směl přidat.
„Předpokládám, že jsem přišla o veselý večer?“ zeptala se.
„Báječný. Moje játra se z něj ještě úplně nevzpamatovala.“
To zjevně vzbudilo Masonovu zvědavost. „A co jste dělaly?“
„Že bys to rád věděl?“ neodpověděla jeho parťačka a zamrkala. Pak se – obrátila k Siobhan: „Máme si zahrát na pošťáky?“ Kývla směrem k obálce.
„Mohli byste? Je to pro soudní laboratoř v Howdenhallu. Doručit pokud možno do vlastních rukou.“ Siobhan ukázala na Duffovo jméno.
„Musíme na pár míst… Nebude to velká zajížďka.“
„Slíbila jsem, že to dostanou do hodiny.“
„Když řídí Toni, nebude to problém,“ prohodil Mason.
Jacksonová poznámku ignorovala. „Siobhan, prý tě degradovali na šoféra.“
Siobhan škubla rty. „Jen na pár dní.“
„Jak se mu podařilo takhle si zničit ruce?“
Siobhan se upřeně zahleděla na Jacksonovou. „Nevím, Toni. Co se o tom mezi lidmi vykládá?“
„Nejrůznější věci… Všechno možné, od pěstního souboje po škvaření sádla.“
„Ne že by se ty dvě možnosti navzájem vylučovaly.“
„Když jde o detektiva inspektora Rebuse, není vyloučeno nic.“ Jacksonová se kysele usmála a natáhla ruku pro obálku. „Dostalas žlutou kartu, Siobhan.“
„V pátek přijdu, jestli mě pozvete.“
„Slibuješ?“
„Na mou kriminalistickou duši.“
„Jinými slovy – ještě se uvidí.“
„Toni, vždycky je to tak, vždyť víš.“
Jacksonová se podívala Siobhan přes rameno. „My o vlku,“ podotkla a zase se usadila za volantem. Siobhan se obrátila. Rebus je pozoroval ze dveří. Nevěděla, jak dlouho tam stojí. Dost dlouho, aby viděl, jak z ruky do ruky putovala obálka? Motor naskočil, proto od auta ustoupila a sledovala, jak odjíždí. Rebus otevřel krabičku cigaret a za pomoci zubů jednu vytahoval ven.
„Je to legrace, jak si člověk dokáže poradit,“ poznamenala, když se k němu blížila.
„Uvažuji o tom, že svůj repertoár ještě rozšířím,“ řekl jí Rebus. „Možná zkusím hrát nosem na piano.“ Zapalovač se mu podařilo přimět k činnosti až napotřetí, pak potáhl z cigarety.
„Mimochodem, díky, že jste mě pustil k vodě.“
„Tady žádná není.“
„Chtěla jsem –“
„Vím, o co vám šlo.“ Podíval se na ni. „Jen jsem musel na vlastní uši slyšet, co bude Johnson vypovídat.“
„Johnson?“
„Páv Johnson.“ Viděl, že přimhouřila oči. „Tak si říká on sám.“
„Proč?“
„Viděla jste přece, v čem chodí.“
„Proč jste ho chtěl vidět?“
„Zajímá mě.“
„Z nějakého konkrétního důvodu?“
Rebus jen pokrčil rameny.
„Kdo to vůbec je?“ zeptala se Siobhan. „Měla bych ho znát?“
„Bezvýznamný darebák, ale ti jsou někdy nejnebezpečnější. Prodává repliky zbraní každému, kdo o ně stojí… Dokonce možná párkrát prodal i funkční zbraně. Přechovává kradené zboží, obstarává měkké drogy, občas nějakou tu dávku hašiše…“
„Kde?“
Rebus se zjevně zamyslel. „Někde u Burdiehouse.“
Znala ho příliš dobře, než aby mu naletěla. „Burdiehouse?“
„Tamtím směrem…“ Cigareta v ústech se pohybovala nahoru dolů.
„Co kdybych se podívala do papírů?“ Neuhnula pohledem, proto sám mrkl jako první.
„Southhouse, Burdiehouse… někde tam.“ Z nosu mu vycházel kouř, takže jí připomínal býka zahnaného do kouta.
„Jinými slovy hned vedle Gracemountu?“
Pokrčil rameny. „Jenom leží vedle sebe.“
„Tam přece bydlel Fairstone… to byl jeho revír. Jaké jsou šance, že se ti dva neznali?“
„Třeba se znali.“
„Johne…“
„Co bylo v té obálce?“
Teď byla na řadě ona, aby se tvářila jako při pokeru. „Neodvádějte řeč jinam.“
„Tamto téma jsme vyčerpali. Co bylo v té obálce?“
„Nic, s čím byste si měl lámat vaši hezkou hlavičku, detektive inspektore Rebusi.“
„Teď jste přesně tohohle docílila.“
„O nic nejde, čestné slovo.“
Rebus čekal, pak pomalu přikývl. „Protože se o sebe dokážete postarat sama, nemám pravdu?“
„Přesně tak.“
Naklonil hlavu a zbytek cigarety nechal spadnout na zem. Rozdrtil ho špičkou boty. „Víte, že vás zítra nebudu potřebovat?“
Přikývla. „Pokusím se, abych si ty dlouhé hodiny bez vás něčím zkrátila.“
Chvíli vymýšlel říznou odpověď, nakonec to ale vzdal. „Tak pojďte, práskneme do bot, než si Gill Templerová najde další důvod, proč nám dát co proto.“ Vykročil k jejímu autu.
„Dobře,“ souhlasila Siobhan. „A zatímco budu řídit, vy mi můžete povídat o panu Pávu Johnsonovi.“ Odmlčela se. „Mimochodem: tři nejlepší skotské hvězdy rocku a popu?“
„Proč se ptáte?“
„No tak, první jména, která vás napadnou.“
Rebus se zamyslel. „Nazareth, Alex Harvey, Deacon Blue.“
„Ne Rod Stewart?“
„Není Skot.“
„Přesto ho k nim můžete zařadit, jestli chcete.“
„V tom případě se k němu časem dostanu, asi hned za lanem Stewartem. Ale před něj přijde John Martyn, Jack Bruče, lan Anderson… nezapomeňme Donovana a Incredible String Band… Lulu a Maggie Bell…“
Siobhan zakoulela očima. „Teď už je asi příliš pozdě, abych přiznala, že jsem se radši vůbec neměla ptát…“
„Pozdě,“ potvrdil Rebus a sedl si do auta vedle ní. „Taky Frankie Miller… Simple Minds v jejich nejlepším období… A vždycky jsem měl slabost pro Pallas…“
Siobhan stála u dveří, pevně držela kliku, ale k ničemu dalšímu se neměla. Slyšela, jak výčet stále pokračuje. Rebus zvedl hlas, aby bylo jisté, že Siobhan nepřeslechne jediné jméno.
 
„Do takových podniků normálně nechodím,“ zamumlal dr. Curt. Byl vysoký a hubený; proto ho za jeho zády často přirovnávali k smuteční vrbě. Přes pětapadesát, s dlouhým povadlým obličejem a vystupujícíma očima. Rebusovi připomínal stavěcího psa.
Zasmušilého stavěcího psa.
Což bylo svým způsobem zcela na místě, když se vezme v úvahu, že dr. Curt je jedním z nejváženějších edinburských patologů. V jeho rukou mrtvoly dokázaly vyprávět, někdy i prozrazovat tajemství: sebevrahové, o nichž se ukázalo, že se stali obětí vraždy; kosti, které nebyly lidské. Curtova obratnost a intuice za ta léta Rebusovi pomohly vyřešit desítky případů, proto by si připadal jako hulvát, kdyby Curta odmítl, když zavolal a požádal, aby s ním zašel na skleničku. Nakonec mu kladl na srdce: „Jenom ať je tam klid. Abychom si mohli promluvit a nebyla kolem nás kupa lidí, kteří pořád jen mlátí pusou.“
Právě proto Rebus navrhl své obvyklé útočiště, Oxfordskou hospodu, zastrčenou v uličce za George Street, pořádný kus cesty jak od Curtovy kanceláře, tak od St Leonarďs.
Seděli v zadní místnosti, u stolu až vzadu. Nikde nikdo. V půli týdne, v půli večera, takže v lokálu vpředu pilo jen pár hostů, kteří se tu zastavili cestou domů z kanceláře a brzy odejdou. Právě se objevil jeden štamgast. Rebus jim přinesl pití ke stolu: pro sebe pintu piva, pro patologa gin s tonikem.
„Slainte,“ popřál mu Curt a zvedl sklenici.
„Na zdraví, doktore.“ Rebus stále ještě nedokázal pivo zvednout jednou rukou.
„Jako byste držel kalich,“ poznamenal k tomu Curt. Pak: „Chcete mluvit o tom, jak se to stalo?“
„Ne.“
„Povídá se toho tolik…“
„Ať si vykládají, co chtějí, co je mi po tom. Ale jedno mě zajímá: proč jste mi zavolal. Chcete o tom mluvit?“
Když Rebus tehdy večer přišel domů, dopřál si dlouhou vlažnou lázeň a objednal si kari. Jackie Leven na hifi zpíval o romantických drsňácích z Fife – jak na něj Rebus mohl v tom výčtu zapomenout? A pak zavolal Curt.
„Můžeme si promluvit? Ne po telefonu. Dnes večer…?“
Ani náznak toho, oč jde, jen si dohodli schůzku v Oxfordské hospodě v půl osmé.
Curt si vychutnával drink. „Jak se vám v poslední době vede, Johne?“
Rebus se na něj pozorně zadíval. U některých mužů, mužů jistého věku a společenského postavení, se rozhovor bez tohoto úvodu zřejmě neobejde. Nabídl patologovi cigaretu, ten ji přijal.
„Vytáhněte jednu taky pro mě,“ požádal Rebus. Curt to udělal a oba chvíli mlčky pokuřovali.
„Já se mám prima, doktore. A co vy? Jak často na vás přijde nutkání zavolat večer nějakému policajtovi a dohodnout si s ním schůzku v ošuntělém zadním lokále?“
„Mám dojem, že ten ošuntělý zadní lokál jste zvolil vy.“
Rebus to uznal a přikývl.
Curt se usmál. „Johne, trpělivost nepatří k vašim hlavním ctnostem…“
Rebus pokrčil rameny. „Můžu tady bez problémů sedět až do rána, ale budu mnohem klidnější, až se dozvím, oč vlastně jde.“
„O to, co zůstalo z člověka jménem Martin Fairstone.“
„Ale?“ Rebus si na židli poposedl a přehodil nohu přes nohu.
„Předpokládám, že ho znáte?“ Když Curt potáhl z cigarety, jako by se mu celý obličej propadl dovnitř. Kouřit začal až před pěti lety, jako by chtěl podrobit zkoušce vlastní nesmrtelnost.
„Znal jsem ho,“ přiznal Rebus.
„Ano… Naneštěstí je v té větě minulý čas zcela na místě.“
„Tak veliké neštěstí to zase není. Neznám jediný důvod, proč by měl někomu scházet.“
„Ať tak či onak, profesor Gates a já… no, připadá nám, že jsou v tom nějaké mezery.“
„Mezi popelem a kostmi, tak to myslíte?“
Curt pomalu zavrtěl hlavou, odmítl to vzít jako žert.
„Na soudním nám o tom povědí víc…“ Jeho hlas se vytratil. „Detektiv vrchní superintendant Templerová je v téhle věci důsledná. Myslím, že Gates s ní bude zítra mluvit.“
„A jak to souvisí se mnou?“
„Má podezření, že jste do té vraždy nějak zapleten.“
Ve vzduchu plném kouře jako by slovo „vražda“ mezi nimi zůstalo viset. Rebus ho nemusel zopakovat nahlas; Curt jeho nevyslovenou otázku slyšel.
„Přesně tak, máme podezření, že šlo o vraždu,“ povzdychl si a pomalu přikyvoval. „Existují důkazy, že byl k té židli přivázaný. Tyhle fotografie…“ Sáhl do aktovky, kterou předtím položil na podlahu vedle sebe.
„Doktore,“ zarazil ho Rebus, „asi byste mi je neměl ukazovat.“
„Vím, a neudělal bych to, kdybych sebeméně pochyboval o tom, že do toho zapleten nejste.“ Vzhlédl. „Ale já vás znám, Johne.“
Rebus se díval na aktovku. „Ledaskdo se už ve mně přepočítal.“
„Možná.“
Desky z manilového papíru teď byly na stole mezi nimi, ležely na vlhkých pivních táccích. Rebus po nich sáhl a otevřel je. Ukázalo se několik desítek fotografií z Fairstoneovy kuchyně, v pozadí dosud stoupaly zřetelné proužky dýmu. Bylo těžké poznat, že Martin Fairstone býval člověk. Vypadal spíše jako figurína z výlohy, zčernalá kouřem a pokrytá puchýři. Ležel obličejem dolů. Za ním židle, z níž zůstalo jen pár pahýlů a část sedadla. Na Rebuse však nejvíc zapůsobil vařič. Z nějakého důvodu zůstal jeho povrch téměř netknutý. Rebus viděl, jak na jedné z plotýnek stojí fritovací hrnec. Panebože, stačí ho umýt a můžete se zase pustit do vaření… Nemilá představa, že hrnec dokáže odolat podmínkám, které člověka připraví o život.
„Tady se můžete podívat, jak židle spadla. Je nakloněná dopředu, stejně jako oběť. Skoro jako by Fairstone padl na kolena, hodil sebou na stranu, potom ale sklouzl a zůstal ležet tváří k zemi. A všiml jste si, v jaké poloze jsou ruce? Těsně u boků?“
Rebus je viděl, nebyl si však jist, co z toho má vyvodit.
„Myslíme si, že jsme našli zbytky něčeho, čím byl spoután… Snad šňůry na prádlo z umělé hmoty. Vrchní vrstva se roztavila, jenže nylon je výjimečně odolný.“
„V kuchyni šňůry na prádlo bývají,“ ujal se Rebus role ďáblova advokáta, protože mu mezitím svitlo, kam rozhovor spěje.
„Souhlasím. Ale profesor Gates… Víte, požádal, aby se na ni podívali v laboratoři…“
„Protože si myslí, že Fairstone byl k židli přivázaný?“
Curt jen přikývl. „Na ostatních fotkách, aspoň na některých… na záběrech zblízka… se dají rozeznat kusy šňůry.“
I Rebus je viděl.
„Představte si, jak se to celé asi odehrálo. Muž je v bezvědomí, přivázaný k židli. Probere se a kolem něj zuří oheň, kouř mu už pronikl hluboko do plic. Pokouší se vysvobodit, židle se překotí a on se dusí. Kouř ho zabíjí… Zemře dřív, než ho oheň dokáže zbavit pout…“
„Čirá spekulace,“ namítl Rebus.
„Ovšem,“ přitakal patolog klidně.
Rebus znovu prohlížel fotografie jednu po druhé. „Takže najednou je z toho vražda?“
„Anebo ublížení na zdraví s následkem smrti. Dovedu si představit námitku obhajoby: samo spoutání ho nezabilo… úmysl zabít zde nebyl, šlo o pouhé varování…“
Rebus se na něj podíval. „Hodně jste o tom přemýšlel.“
Curt znovu zvedl sklenici. „Profesor Gates to zítra probere s Gill Templerovou. Ukáže jí tyhle snímky. Pak k tomu řeknou své odborníci ze soudního… Mezi lidmi se proslýchá, že jste tam tehdy večer byl.“
„Čistě náhodou… nevyhledal vás nějaký reportér?“ Rebus se díval, jak Curt přikývl. „A nejmenuje se Steve Holly?“ Další přikývnutí. Rebus hlasitě zaklel právě ve chvíli, kdy k nim výčepní Harry přišel pro prázdné sklenice. Harry si hvízdal: neklamné znamení, že si dělá naděje na úspěch u nějaké ženy. Pravděpodobně se tím právě chtěl pochlubit, ovšem po Rebusově výbuchu se dal kvapně na ústup.
„Jak s tím hodláte…?“ Curt nemohl najít to pravé slovo.
„Bojovat?“ navrhl Rebus. Pak se trpce usmál. „S něčím takovým se bojovat nedá. Doktore, já tam byl a celý svět to ví, nebo se to brzo dozví.“
Zvedl ruku, jako by se chtěl kousnout do nehtu, ovšem pak si vzpomněl, že to nejde. Chtělo se mu aspoň bouchnout do stolu, avšak nemohl ani to.
„Jsou to všechno nepřímé důkazy,“ pokračoval Curt. „Hm, skoro všechno…“ Natáhl se přes stůl a vyhledal jednu určitou fotografii, detailní záběr lebky s otevřenými ústy. Rebus cítil, jak se mu sevřel žaludek. Curt ukázal na krk.
„Možná vám připadá, že je to jen kůže, ale je tam ještě něco… něco kolem krku. Neměl zesnulý třeba kravatu?“
Ta myšlenka byla tak absurdní, že se Rebus rozesmál. „Doktore, to bylo v obecním bytě v Gracemountu, ne v klubu džentlmenů někde na Novém Městě!“ Vzal do ruky sklenici, jenže žízeň ho mezitím přešla. Nepřestával vrtět hlavou nad představou, že Martin Fairstone měl na krku kravatu. Proč ne taky smokink? Pak už by chyběl jen lokaj, který by mu balil cigarety…
„Pokud neměl něco kolem krku, třeba šátek,“ pokračoval dr. Curt, „potom asi šlo o roubík. Třeba mu někdo nacpal do úst kapesník a uvázal mu ho za hlavou. Fairstone se ho pak dokázal přece jen zbavit… Ale na volání o pomoc už zřejmě bylo pozdě. Vidíte? Sklouzl mu na krk.“
Rebus to skutečně viděl.
Zároveň viděl sama sebe, jak se z toho pokouší vymluvit.
A viděl, že mamě.



Kapitola sedmá
SIOBHAN DOSTALA NÁPAD.
Záchvaty paniky se nejčastěji dostavovaly ve spánku. Že by to nějak souviselo s její ložnicí? Rozhodla se proto spát na pohovce: vlastně je to ideální řešení. Přikrývku přes sebe, televizor v rohu, kávu a brambůrky Pringles na dosah. Třikrát za večer si uvědomila, že stojí u okna a vyhlíží na ulici. Jestliže postřehla třeba i zdánlivý pohyb mezi stíny, několik minut to místo pozorovala, dokud se neujistila, že tam nic není. Když jí Rebus zavolal, aby jí pověděl o schůzce s dr. Curtem, položila mu jednu otázku.
„Proběhla řádná identifikace mrtvoly?“
Zeptal se jí, jak to myslí.
„Pozůstatky přece byly zuhelnatělé… Identifikace se bude muset založit na rozboru DNA, že? Už ho někdo provedl?“
„Siobhan…“
„Jen kvůli důkazům.“
„Je mrtvý, Siobhan. Můžete na něj zapomenout.“
Kousla se do spodního rtu. Obtěžovat ho tím dopisem se teď hodí ještě míň než dřív, má vlastních problémů až nad hlavu.
Zavěsil. Důvod, proč jí zavolal: jestli se nazítří rozpoutá peklo a on tam nebude, Templerová si možná bude chtít vylít zlost na někom jiném.
Siobhan měla v ústech kyselou pachuť, proto se rozhodla uvařit si kávu – instantní, bez kofeinu. Než zamířila do kuchyně, zastavila se u okna a vrhla pohled ven. Lékař ji požádal, aby sepsala vše, co obvykle za týden sní, a on potom označil kroužkem to, co by podle jeho názoru mohlo k záchvatům paniky přispívat. Snažila se na brambůrky zapomenout… kámen úrazu je v tom, že je má ráda. A taky víno, šumivé nápoje a jídlo přes ulici. Když s lékařem mluvila, zdůraznila, že nekouří a pravidelně cvičí. Někdy se přece musí nějak odreagovat…
„Chlast a nezdravé jídlo je způsob, jak se odreagovat?“
„Pomáhá mi to večer zpomalit tempo.“
„Nejlepší bude především se nenechat vytočit.“
„Chcete mi tvrdit, že jste jakživ nekouřil a nepil?“
To samozřejmě nemohl. Lékaři jsou vystaveni ještě většímu stresu než policisté. Avšak jedno opatření provedla z vlastní iniciativy: pokusila se o malou změnu hudebního vkusu. Lemon Jelly, Oldsolar, Boards of Canada. Něco se jí však neosvědčilo – třeba Aphex Twin a Autechre; ti nemají kosti dostatečně obalené masem.
Maso na kostech…
V duchu znovu viděla Martina Fairstonea. A jak kolem sebe šířil mužské chemikálie. A ty jeho zažloutlé zuby. Stál u jejího auta, hryzal jablko, které si koupila ona, nenuceně agresivní, sebejistý. Rebus měl pravdu: určitě je po smrti. Ten vzkaz není nic jiného než nechutný vtip. Naneštěstí nemůže přijít na to, kdo jí ho jen mohl poslat. Někdo tam venku musí být, někdo, na koho si zatím nevzpomněla…
Přinesla kávu z kuchyně a zase zabrousila k oknu. Na protější straně ulice se v nájemním domě svítilo. Před časem ji odtamtud někdo špehoval… Jeden policista, Linford. U policie stále je, pracuje na ředitelství. Byly doby, kdy zvažovala, že se odstěhuje, jenže tohle místo se jí líbí, líbí se jí byt, ulice i čtvrť. Na rozích tu jsou obchůdky, bydlí zde mladé rodiny a svobodní, kteří si budují kariéru… Ti mladí rodiče jsou většinou mladší než ona, uvědomila si náhle. Jí se taky pořád někdo ptá: Kdy si někoho najdete? Toni Jacksonová na to zavede řeč snad pokaždé, když se v pátek sejdou. Upozorňuje ji na vhodné muže v barech a klubech, nebere „ne“ jako odpověď a přivádí je ke stolu, kde sedí Siobhan s hlavou v dlaních.
Možná by to takový přítel vyřešil. Aspoň by zahnal ty vagabundy. Stejnou službu by ovšem prokázal i pes. I se psem je však problém…
Ona totiž psa nechce. A přítele jakbysmet. Na nějakou dobu se dokonce přestala vídat s Ericem Bainem, sotva se zmínil, že by si jejich přátelství zasloužilo „vyšší úroveň“. Teď jí Eric chybí: chodil k ní pozdě večer, podělili se o pizzu a klepy, poslouchali hudbu a někdy si na jeho notebooku zahráli počítačovou hru. Brzo ho zase pozve a uvidí se, jak jim to půjde. Brzo, ale zatím ne.
Martin Fairstone je mrtvý. Každý to ví. Lámala si hlavu, kdo by mohl vědět, že nezemřel. Snad jeho dívka. Nejbližší přátelé nebo příbuzní; musel s někým bydlet, někde si určitě vydělával na živobytí. Možná by to věděl Páv Johnson. Rebus řekl, že ten chlap k sobě přitahuje informace jako magnet. Spát se jí nechce, projížďka jí třeba udělá dobře. Pustí si v autě Ambient. Zvedla telefon a zavolala policejní stanici v Leithu. Věděla, že případ Port Edgar je štědře financován, proto tam budou pracovat i v noci, aby vylepšili stav svého bankovního konta. Když se někdo ozval, požádala o pár podrobností.
„Páv Johnson… Neznám jeho křestní jméno a nevím, jestli ho vůbec někdo zná. Dnes ho vyslýchali v St Leonard's.“
„Co potřebujete, detektive seržante Clarkeová?“
„Pro začátek jeho adresu,“ odvětila Siobhan.
 
Rebus si zavolal taxi – je to snazší než řídit. I pak, aby otevřel dveře, musel palcem vyvinout značně velký tlak na kliku, a prst ho dlouho pálil. Kapsy už měl nadité drobnými. S mincemi se mu zacházelo špatně, proto při každé příležitosti používal bankovky, ovšem pak se mu kapsy plnily vrácenými mincemi.
V hlavě mu ozvěna dokola přehrávala rozhovor s dr. Curtem. Vyšetřování vraždy, přesně to mu ještě scházelo, zvlášť když hlavním podezřelým bude on sám. Když se ho Siobhan vyptávala na Páva Johnsona, dařilo se mu odpovídat neurčitě. Johnson: důvod, proč tu teď stojí a zvoní u dveří. Právě kvůli němu tehdy večer šel do Fairstoneova domu…
Dveře se otevřely a zalilo ho světlo.
„Ach, to jsi ty, Johne. Jen pojď dál.“
Dům uprostřed souvislé řady naprosto stejných domků, nově postavený, kousek od Alnwickhill Road. Andy Callis tu žije sám, manželka zemřela před rokem, rakovina ji z tohoto světa odvedla v příliš mladém věku. Na chodbě visela zarámovaná svatební fotografie. Callis je na ní téměř o deset kilo lehčí, Mary celá rozzářená, obklopená světlem, s květy ve vlasech. Rebus byl i na pohřbu, Callis jí na rakev položil kytičku. Rebus přijal úlohu nosiče rakve, byl jedním z šesti, včetně samotného Andyho, který při ukládání rakve do země z kytičky nespustil oči.
Před rokem. Zprvu se zdálo, že se Andy se ztrátou vyrovnává, ale potom…
„Jak se vede, Andy?“ zeptal se Rebus. V obývacím pokoji byl elektrický krb. Před televizorem kožené křeslo a podnožka z téhož materiálu. Pokoj uklizený, vyvětraný. Zahrada venku pečlivě ošetřovaná, záhony bez plevele. Nad krbem další obraz: portrét Mary, tentokrát z ateliéru. Stejný úsměv jako na svatební fotografii, jen kolem očí pár vrásek, obličej plnější. Dospělá žena.
„Je mi dobře, Johne.“ Callis se usadil na svou židli, pohyboval se jako stařec. Bylo mu něco přes čtyřicet, vlasy ještě nezačaly šedivět. Křeslo zapraskalo, jak se přizpůsobovalo jeho váze.
„Dej si něco k pití, víš, kde to je.“
„Možná kapku.“
„Nejsi tu autem?“
„Přijel jsem taxíkem.“ Rebus přešel k baru, zvedl láhev a díval se, jak Callis vrtí hlavou. „Pořád bereš ty prášky?“
„Nemají se míchat s alkoholem.“
„Já je mám taky.“ Rebus si nalil dvojitou.
„Je venku chladno?“ zeptal se Callis. Rebus zavrtěl hlavou. „Tak nač ty rukavice?“
„Opařil jsem se. Proto ty prášky.“ Zvedl sklenici. „A bolest zaháním i prostředky, které lékaři nepředepisují.“ Přinesl si sklenici k pohovce a pohodlně se usadil. Televize tiše hrála, dávali nějakou zábavnou hru. „O co tam jde?“
„Bůhví.“
„Takže neruším?“
„Kdepak.“ Callis se na chvilku odmlčel, stále sledoval obrazovku. „Pokud jsi mě zas nepřišel přemlouvat.“
Rebus zavrtěl hlavou. „Už jsem to vzdal, Andy. I když musím přiznat, že nevíme, kam dřív skočit.“
„Ta věc ve škole?“ Koutkem oka viděl, že Rebus přikývl. „Hrůza, co se může přihodit.“
„A já mám zjistit, proč to udělal.“
„K čemu? Dejte lidem… příležitost, a stane se to.“
Rebus uvažoval o té výmluvné pauze po slově „lidem“. Callis měl původně v úmyslu říct „zbraně“; pak ten termín radši spolkl. A o případu mluvil jako o „té věci ve škole“… ne o „střelbě“.
Neboli z toho stále není venku.
„Pořád chodíš k psychiatričce?“ zeptal se Rebus.
Callis si pohrdavě odfrkl. „To mi moc prospělo.“
Vlastně to ani psychiatrička nebyla. U ní neležíte na pohovce a nevyprávíte o své matce. Ale Rebus a Callis o tom žertovali. Pak se o takových záležitostech mluví snáz.
„Evidentně má horší případy, než jsem já,“ řekl Callis. „Najdou se chlapi, kteří ani nemůžou vzít do ruky pero nebo láhev s omáčkou. Jak něco takového uvidí, hned jim to připomíná…“ Jeho hlas se vytratil.
Rebus tu větu v duchu dokončil: zbraně. Všechno jim připomíná zbraně.
„Je to fakt záhada, když se nad tím zamyslíš,“ pokračoval Callis. „My se jich vlastně máme bát, o to přece jde, ne? Potom někdo jako já zareaguje – a najednou je z toho problém.“
„Je to problém, když to ovlivňuje tvůj další život, Andy. Máš problém si nalít na talíř omáčku?“
Callis si poklepal na žaludek. „Zatím není tak velký, abych ho zaznamenal.“
Rebus se usmál, opřel se o pohovku a opatrně na ni postavil sklenici whisky. Přemýšlel, jestli Andy ví, že v levém oku má tik a nepatrně zadrhává. Ode dne, kdy ze zdravotních důvodů odešel na dovolenou, uběhly skoro tři měsíce. Předtím byl policista se speciální kvalifikací v oboru střelných zbraní. V Lothian a Borders takových mají jen hrstku. Náhrada za něj se nehledá snadno. Edinburgh disponuje jenom jedním vozidlem pro speciální zásahy, jehož posádka smí nosit zbraně.
„Co říká tvůj doktor?“
„Johne, na tom nezáleží. Policie mě nevezme zpátky, pokud neudělám spoustu testů.“
„Bojíš se, že bys neprošel?“
Callis se na něho zahleděl. „Naopak, mám hrůzu z toho, že bych je udělat mohl.“
Potom seděli mlčky a dívali se na televizi. Rebusovi to připomínalo jeden z těch programů, kde cílem hry je vydržet co nejdéle: z lidí, kteří se neznají, se vytvoří skupina a z ní je každý týden někdo vyloučen.
„Tak mi pověz, co se děje,“ vyzval ho Callis.
Rebus zvažoval možnosti. „Vlastně ani nic.“
„Kromě té věci ve škole?“
„Kromě ní, ano. Chlapi se po tobě pořád ptají.“
Callis přikývl. „Občas se na mě někdo přijde podívat.“
Rebus se naklonil kupředu, s lokty na kolenou. „Takže se nevrátíš?“
Callis se jen unaveně usmál. „Sám víš, že ne. Říkají tomu stres nebo tak něco. Jsem invalida…“
„Kolik je to let, Andy?“
„Co jsem u policie?“ Callis v zadumání našpulil rty. „Patnáct… patnáct a půl roku.“
„Za celou tu dobu jeden incident, a ty to hned chceš zabalit? Vždyť ani o nic nešlo…“
„Johne, podívej se na mě. Všiml sis něčeho? Jak se mi třesou ruce?“ Zvedl je, aby se Rebus mohl podívat. „A na víčku mi pořád cuká tahle žilka…“ Ukázal na oko, aby to zdůraznil. „Tělo mi jasně dává najevo, že je čas toho nechat. Všechny ty varovné signály, mám je podle tebe přehlížet? Víš, kolikrát jsme loni vyjeli? Měli jsme skoro tři sta zásahů. Sahali jsme po zbraních třikrát častěji než předloni.“
„Svět je čím dál tvrdší, je to tak.“
„Svět je, ale já ne.“
„Není důvod, proč bys měl.“ Rebus se zamyslel. „Řekněme, že by ses nevrátil ke zbraním. Ve spoustě kanceláří je potřeba udělat kus práce.“
Callis zavrtěl hlavou. „To není pro mě, Johne. Papírování mě vždycky ničilo.“
„Nemohl by ses vrátit k pochůzkám?“
Callis zíral do prostoru a slova šla mimo něj. „Žere mě, že já tady sedím a třesu se, a ti mizerové jsou pořád tam, chodí si se zbraněmi a prochází jim to. Jaký systém to máme, Johne?“ Obrátil se a upřeně se díval na Rebuse. „K čemu sakra jsme, když tomu nedokážeme zabránit?“
„Sedět tady a fňukat ničemu nepomůže,“ poznamenal Rebus tiše. V očích přítele viděl hněv a zároveň pocit porážky. Callis pomalu zvedl ze stoličky obě nohy a napřímil se. „Postavím na čaj. Co si dáš?“
V televizi se několik soutěžících dohadovalo o nějakém úkolu. Rebus mrkl na hodinky. „Díky, Andy, už bych měl jít.“
„Johne, je od tebe hezké, že ses tady zastavil, ale neměl bys mít pocit, že je to tvoje povinnost.“
„Pouhá záminka, jak ti vybílit zásobu alkoholu, Andy. Jakmile dojde, víckrát mě tu neuvidíš.“
Callis se pokusil o úsměv. „Zavolej si taxíka, jestli chceš.“
„Mám mobil.“ A dokáže už vyťukat číslo – i když si na to musí vzít propisovačku.
„Určitě si nic nedáš?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Zítra mě čeká spousta práce.“
„Mě taky,“ řekl Andy Callis.
Rebus přikývl, jak se od něho očekávalo. Jejich hovory vždycky končily stejně: Johne, zítra tě čeká spousta práce? Jako vždycky, Andy. Jo, já jsem na tom stejně… Probíral, co všechno by mohl říct – o té střelbě, o Pávovi Johnsonovi. Nejspíš by to ničemu neprospělo. Za čas si budou moct promluvit – pořádně promluvit, neprovozovat jen takový ping-pong, který zatím u nich konverzaci tak často nahrazuje. Ale teď ještě ne.
„Ven trefím sám!“ zavolal Rebus směrem ke kuchyni.
„Počkej, dokud nepřijede taxík.“
„Andy, musím se trochu nadýchat vzduchu.“
„Neboli si chceš dát cigaretu.“
„Při tak neomylné intuici nechápu, proč z tebe neudělali detektiva.“ Rebus otevřel přední dveře.
„Nikdy jsem o to nestál,“ zněla poslední slova Andyho Callise.
 
V taxíku se Rebus rozhodl pro malou zajíždku, proto požádal řidiče, aby zamířil do Gracemountu, a nasměroval ho k domu Martina Fairstonea. Okna zatlučená prkny, dveře zavřené na visací zámek, aby se dovnitř nevloupali vandalové. Stačí pár feťáků, a z domu se stane doupě. Zvenku nebylo po požáru ani stopy. Kuchyně je na opačné straně domu. Tam bude dům poškozen nejhůř. Hasiči vytahali nějaké věci a nábytek na přerostlý trávník: židle, stůl, porouchaný vysavač. Všechno tam zůstalo, ani nestálo za to něco ukrást. Rebus řekl taxikáři, aby jel dál. Na autobusové zastávce se sešlo pár mladíků. Rebus neměl dojem, že čekají na autobus. V tomhle přístřešku se prostě jejich parta schází. Dva stáli na střeše, tři se skrývali ve stínu. Řidič zastavil.
„Co je?“ zeptal se Rebus.
„Myslím, že mají kameny. Jestli pojedeme kolem, budou je po nás házet.“
Rebus se na ně podíval. Chlapci nahoře připomínali sochy. Neviděl, že by něco měli v rukou.
„Počkejte vteřinku,“ řekl Rebus a vystoupil.
Řidič se ohlédl. „Kámo, ztratil jste rozum?“
„Ne, ale jestli odjedete beze mě, budu vysloveně zuřit,“ varoval ho Rebus. Dveře vozu nechal otevřené a zamířil k zastávce. Tři vystoupili ze stínů. Měli typické oblečení problematické mládeže: bundy s kapucí, kterou si stáhli do obličeje, aby je chránila před nočním chladem. Ruce v kapsách. Hubení, šlachovití výrostci ve vytahaných džínách a sportovních botách.
Rebus je zatím nebral na vědomí, zato z těch dvou nahoře nespouštěl oči. „Sbíráte kameny, co?“ zavolal. „Já měl kdysi podobný průšvih s ptačími vejci.“
„Do prdele, o čem to mluvíte?“
Rebus se podíval níž, do očí vůdci party. Musel to být vůdce: vpravo i vlevo od něj stáli pobočníci.
„Znám vás,“ řekl Rebus.
Mladík se na něho podíval. „No a co?“
„Takže vy si možná pamatujete mě.“
„Řek bych, že máte pravdu.“ Na důkaz, že mladík policistu poznal, zachrochtal jako prase.
„A taky asi víte, co vám můžu způsobit.“
Jeden z mladíků na střeše se zasmál. „Je nás pět, padavko.“
„Báječný výkon, umíš počítat do pěti.“ Objevila se světla a Rebus slyšel, že motor jeho taxíku zachrčel. Rychle se ohlédl; taxikář se však jen přesunul blíž k chodníku. Přiblížilo se jiné auto, zpomalilo a pak zase zrychlilo, protože řidič se nehodlal do ničeho zaplést. „Máš pravdu,“ pokračoval Rebus, „pět na jednoho, asi byste ze mě vykopali duši. Ale to jsem na mysli neměl. Jde o to, co přijde pak. Protože jedním si můžete být jisti: obviní vás, odsoudí a zavřou. Že jste ještě mladí? Dobře: strávíte nějaký čas v nějaké příjemné instituci. Ovšem nejdřív vás šoupnou do Saughtonu. Mezi dospělé. A můžete mi věřit, že to bude milé jak osina v zadku.“ Rebus se odmlčel. „Ve vašem zadku, mám-li to upřesnit.“
„Sakra, tohle je naše území, ne vaše,“ odsekl jeden z ostatních.
Rebus ukázal zpátky na taxík. „A právě proto odjíždím… s vaším svolením.“ Očima znovu propichoval vůdce. Jmenoval se Rab Fisher. Bylo mu patnáct, a jak se Rebus doslechl, jeho parta si říká Ztracení kluci. Mají za sebou pěknou řádku zatčení, i když před soud se zatím nedostali. Maminky a tatínkové určitě tvrdí, že dělali, co bylo v jejich silách – Fisherův táta to po několika zatčeních vyjádřil takhle: „Div jsem z něj nevymlátil duši.“ Ale co člověk zmůže?
Rebus o několika možnostech věděl. Na ně je však příliš pozdě. Snazší bude Ztracené kluky pokládat za další statistický údaj.
„Mám tvoje svolení, Rabe?“
Fisher vytrvale zíral, chvíli si užíval, jak chutná moc. Svět čeká, až on přikývne. „Hodily by se mi rukavice,“ pravil konečně.
„Tyhle ne,“ odmítl Rebus.
„Vypadají pohodlně.“
Rebus pomalu zavrtěl hlavou, jednu začal stahovat a snažil se neskučet bolestí. Zvedl ruku obsypanou puchýři. „Je tvoje, jestli ji chceš, ale tohle bylo uvnitř…“
„Děsnej hnus,“ konstatoval jeden pobočník.
„A přesně proto je nebudete chtít nosit.“ Rebus zase vpravil ruku do rukavice, obrátil se a vykročil k taxíku. Nastoupil a zavřel dveře.
„Jedte kolem nich,“ nařídil. Taxi se znovu dalo do pohybu. Rebus upíral zrak stále dopředu, přestože věděl, že ho sleduje pět párů očí. Jak auto zrychlilo, do střechy něco bouchlo a na silnici spadla půlka cihly.
„Jen takový pozdrav,“ poznamenal Rebus.
„Šéfe, to se vám snadno řekne. Ta kára není vaše.“
Na hlavní silnici zůstali stát na červenou. V protějším směru zastavilo u chodníku auto a uvnitř se rozsvítilo, jak řidička hloubala nad mapou.
„Chudinka,“ prohodil taxikář. „Tady bych se nechtěl ztratit.“
„Obraťte to,“ nařídil Rebus.
„Cože?“
„Obraťte to a zajeďte před ni.“
„Proč?“
„Protože to chci,“ odsekl Rebus.
Z taxikáře přímo vyzařoval názor, že už měl mnoho zákazníků, jejichž přání se dala splnit snáz. Jak naskočila zelená, ukázal, že zahne doprava, zajel do protisměru a zastavil u chodníku. Rebus si mezitím připravil peníze. „Drobné si nechte,“ řekl a vystoupil.
„Kámo, ty jsou perně zasloužené.“
Rebus došel k stojícímu autu, otevřel dveře spolujezdce a vklouzl dovnitř. „Večer jako stvořený pro projížďku,“ prohodil k Siobhan Clarkeové.
„Že by?“ Plán města mezitím zmizel, pravděpodobně pod sedadlem. Siobhan se dívala, jak taxikář vystupuje a pozorně prohlíží střechu svého vozu. „Co vás přivádí do těchto končin?“
„Byl jsem navštívit přítele,“ odpověděl Rebus. „Na co se vymluvíte vy?“
„Je potřeba se vymlouvat?“
Taxikář zakroutil hlavou, na Rebuse vrhl poslední nevraživý pohled, pak si sedl za volant, rozjel se a opět se otočil, aby se mohl vrátit do bezpečných edinburských čtvrtí.
„Kterou ulici hledáte?“ zeptal se Rebus. Podívala se na něj, usmál se. „Viděl jsem, jak pozorně studujete plán města. Nechte mě hádat: dům, kde bydlel Fairstone?“
Odpověď na sebe nechala chvíli čekat. „Jak to víte?“
Pokrčil rameny. „Připište to na vrub mužské intuici.“
Zvedla obočí. „To na mě udělalo dojem. A můžu taky hádat? Ze vy právě jedete odtamtud?“
„Byl jsem navštívit přítele.“
„Má ten přítel jméno?“
„Andy Callis.“
„Toho bohužel neznám.“
„Andy byl u uniformované policie. Je na nemocenské.“
„Říkáte ‚byl‘… Z toho mi nějak vychází, že se po nemoci nevrátí.“
„Teď jsem na řadě já, abych přiznal, jak hluboký dojem to na mě udělalo.“ Rebus si poposedl. „Andy na tom není dobře… duševně.“
„Už se to nezlepší?“
Rebus pokrčil rameny. „Pořád si myslím… Inu, co se dá dělat.“
„Kde bydlí?“
„V Alnwickhillu.“ Rebus odpověděl bez rozmyšlení. Pak Siobhan zpražil pohledem, protože to nebyla nevinná otázka. Usmála se na něho.
„To je kousek od Howdenhallu, že?“ Sáhla pod sedadlo pro mapu. „Odsud trochu z ruky…“
„Máte pravdu, na zpáteční cestě jsem si udělal malou zajížďku.“
„A podíval se na Fairstoneův důin?“
„Ano.“
Vypadala spokojená, plán města zavřela.
„Falešně mě obvinili, Siobhan, mám proč se o něj zajímat. Ale co k tomu vedlo vás?“
„Hm, jenom mě tak napadlo…“ Horečně vymýšlela, jak to vysvětlit, situace se najednou obrátila o sto osmdesát stupňů.
„Co?“ Zvedl ruku v rukavici. „Nevadí. Hrůza pohledět, jak se snažíte dát dohromady nějakou pohádku. Víte, co si myslím…?“
„Ven s tím.“
„Myslím, že jste nehledala Fairstoneův dům.“
„Ne?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Chtěla jste něco vyčmuchat. Podívat se, jestli by se vám nepovedlo takové malé soukromé vyšetřování, možná jste měla v úmyslu poohlédnout se po jeho přátelích, lidech, co ho znali… Třeba Páv Johnson. Jak mi to jde?“
„Proč bych to dělala?“
„Cosi mi říká, že nejste přesvědčena o Fairstoneově smrti.“
„Opět mužská intuice?“
„Sama jste to naznačila, když jsem vám volal.“
Kousla se do spodního rtu.
„Chcete o tom mluvit?“ nabídl tiše.
Sklopila oči. „Dostala jsem vzkaz.“
„Jaký?“
„Byl podepsaný ‚Marty‘. Čekal na mě v St Leonarďs.“
Rebus se zamyslel. „V tom případě přesně vím, co musíte udělat.“
„Co?“
„Jeďte zpátky do města, tam vám to ukážu…“
 
Ukázal jí High Street a Gordonův podnik Trattoria, kde mají otevřeno i pozdě večer a podávají silnou kávu a pastu. Rebus a Siobhan se usadili v prázdném boxu, každý z jedné strany stolku, a objednali si dvojité espreso.
„Pro mě bez kofeinu,“ vzpomněla si Siobhan.
„Proč vám nevyhovuje natural?“ zajímal se Rebus.
„Snažím se držet dietu.“
Přikývl. „Dáte si něco k jídlu, nebo to je taky verboten?“
„Nemám hlad.“
Rebus usoudil, že on má, a objednal si pizzu s dary moře, ale předem Siobhan varoval, že mu s ní bude muset pomoct. V zadní části Gordonova podniku, v restauraci, byl jeden hlučný stůl, z něhož právě urychleným tempem mizely zákusky. Nedaleko vstupních dveří, kde seděli Rebus a Siobhan, byly samé boxy a hosté si k jídlu dávali jen něco malého.
„Povězte mi ještě jednou, co v tom vzkazu přesně bylo.“
Vzdychla a zopakovala mu ho.
„A poštovní razítko zdejší?“
„Ano.“
„Přišel doporučeně nebo jako obyčejné psaní?“
„Co na tom záleží?“
Rebus pokrčil rameny. „Ode mě by Fairstone žádné doporučení rozhodně nezískal.“ Podíval se na ni. Vypadala unavená a zároveň plná napětí, což může být fatální kombinace. Znenadání se mu před očima zjevil Andy Callis.
„Možná na tu záhadu vrhne trochu světla Ray Duff,“ pokračovala Siobhan. „Jestli to někdo dokáže, pak Ray.“
Přinesli jim kávu. Siobhan přiblížila šálek k ústům. „Zítra vám půjdou po krku, co?“
„Možná,“ připustil. „Ovšem ať se stane cokoli, vy byste se od toho měla držet dál. To znamená nemluvit s Fairstoneovými přáteli. Jestli vás při tom inspekce přistihne, pojmou podezření, že kujete pikle.“
„Myslíte, že Fairstone v tom ohni určitě zemřel?“
„Nemám důvod si to nemyslet.“
„Proti tomu svědčí jen ten vzkaz.“
„Siobhan, nebyl v jeho stylu. Fairstone by neposlal dopis, přišel by rovnou za vámi. Jako vždycky.“
Uvažovala o tom. „Já vím,“ připustila konečně.
V hovoru nastala přestávka, během níž pomalu pili silnou, hořkou kávu. „Určitě jste v pořádku?“ zeptal se po nějaké době Rebus.
„Jsem.“
„Jistě?“
„Chcete to snad písemně?“
„Chci, abyste to brala vážně.“
Oči jí potemněly, ale neřekla nic. Přinesli pizzu, Rebus ji nakrájel a přemluvil Siobhan, aby si jeden díl vzala. Oba jedli a zase bylo ticho. Hosté od hlučného stolu odcházeli, hlasitě se smáli celou cestu až na ulici. Sotva se dveře zavřely, číšník zvedl oči k nebi a děkoval bohu, že v restauraci opět zavládl klid.
„U vás zatím všechno v pořádku?“ zeptal se.
„Ano,“ odpověděl číšníkovi Rebus a vytrvale se díval na Siobhan. „Ano,“ potvrdila Siobhan a neuhnula pohledem.
 
Siobhan slíbila, že ho odveze domů. Když Rebus nastupoval do vozu, mrkl na hodinky: jedenáct.
„Můžeme si poslechnout přehled zpráv?“ požádal. „Uvidíme, jestli je Port Edgar stále mezi hlavními –“ Přikývla a zapnula rádio.
„…kde se dnes bude konat noční hlídka při svíčkách. Naše reportérka Janice Grahamová je právě na místě…“
„Dnes večer obyvatelé South Queensferry pozvednou své hlasy. Budou zpívat hymny a k zdejšímu pastorovi Skotské církve se připojí laická kazatelka. Se svíčkami však bude problém, od ústí řeky Forth totiž vane ostrý vítr. Navzdory tomu se už sešel poměrně početný zástup, přítomen je i místní poslanec Skotského parlamentu Jack Bell. Pan Bell, jehož syn při té tragédii utrpěl zranění, doufá, že získá podporu pro svou kampaň, při níž bude prosazovat změnu zákona o zbraních. Již se na toto téma vyslovil…“ Právě stáli před semaforem, kde svítila červená. Rebus a Siobhan si vyměnili pohled. Přikývla, slova byla zbytečná. Když naskočila zelená, Siobhan za křižovatkou zajela k chodníku, počkala, až je ostatní vozidla minou, a vůz obrátila.
 
Hlídku drželi před školními vraty. Několik mihotavých plamínků přece jen nezhaslo, ale lidé většinou problém se svíčkami předvídali a přinesli si baterky. Siobhan zaparkovala v druhé řadě hned u dodávky zpravodajského štábu. Novináři se dostavili v hojném počtu a už se činili s televizními kamerami, mikrofony a reflektory. Zpěváci a zvědavci měli přesto početní převahu v poměru deset ku jedné.
„Je tu odhadem čtyři sta lidí,“ poznamenala Siobhan.
Rebus přikývl. Silnici úplně zahradili. Několik konstáblů v uniformách stálo u kraje davu s rukama za zády v postoji, který měl pravděpodobně vyjadřovat úctu. Rebus viděl, že několik novinářů si odvedlo stranou Jacka Bella, aby se s nimi podělil o své názory. Pilně přikyvovali, a zatímco mluvil, dělali si poznámky, takže stránky jejich bloků se plnily jedna za druhou.
„Dobrý nápad,“ podotkla Siobhan. Rebus viděl, o čem mluví: Bell měl na ruce černou pásku.
„Rozhodně je to od něj chytré,“ souhlasil.
V tom okamžiku Bell vzhlédl a zpozoroval je; v proslovu sice pokračoval, ale oči z nich nespouštěl. Rebus si razil cestu zástupem a občas si stoupl na špičky, aby viděl, co se děje hned za vraty. Pastor byl vysoký, mladý a měl dobrý hlas. Vedle něho stála mnohem menší žena zhruba stejného věku. Rebus uhodl, že v Akademii Port Edgar pracuje jako laická kazatelka. Někdo ho zatahal za rukáv, proto se podíval vedle sebe doleva, kde stála Kate Renshawová, která se do zimy teple oblékla; její hlas tlumila růžová vlněná šála. Usmál se a přikývl. Dva muži poblíž, kteří zpívali nadšeně, leč falešně, sem zjevně přišli z některé nedaleké hospody. Rebus ve vzduchu cítil pivo a cigarety. Jeden muž rýpl druhého do žeber a kývl k televizní kameře zabírající shromáždění. Napřímili se a zpívali ještě hlasitěji.
Rebus nevěděl, zda jsou či nejsou odsud, ze South Queensferry. Třeba si jen udělali výlet. A doufají, že se zítra při snídani uvidí na obrazovce…
Církevní píseň skončila a žena pronesla několik slov slabým hlasem, který se nenesl daleko, protože vítr z pobřeží přicházel v poryvech. Rebus se zase podíval na Kate a ukázal k zadním řadám davu. Následovala ho lam, kde při kraji stála Siobhan. Kameraman vylezl na obvodovou zeď školy, aby měl na zástup nerušený výhled shora, a jeden z policistů ho požádal, aby zase slezl.
„Ahoj, Kate,“ řekla Siobhan. Kate si stáhla šálu.
„Dobrý večer,“ pozdravila.
„Tvůj táta tady není?“ zeptal se Rebus. Kate zavrtěla hlavou.
„Málokdy vytáhne paty z domu.“ Poskakovala na místě, protože jí byla zima.
„Sešel se tu pořádný zástup,“ prohodil Rebus s očima na davu.
Kate přikývla. „Překvapilo mě, kdo všechno mě zná. Pořád mi někdo říká, že je mu líto toho, co se Derekovi stalo.“
„Taková věc dokáže lidi stmelit,“ poznamenala Siobhan.
„Kdyby to nedokázalo ani tohle… O čem by to svědčilo?“ Její pozornost upoutal někdo jiný. „Omlouvám se, ale teď musím…“ Vykročila k chumlu novinářů. Byl to Bell; kýval na ni, aby za ním přišla. Jakmile živý plot za nimi nasvítily další reflektory, položil jí ruku na rameno. Ležely tam věnce a kytice spolu s fotografiemi obětí a vzkazy zesnulým, které se ve větru třepetaly.
„…a jen díky podpoře lidí jako ona si myslím, že máme šanci. Vlastně víc než šanci, protože něco takového nikdy nesmíme – tedy neměli bychom – strpět ve společnosti, o níž tak rádi tvrdíme, že je civilizovaná. Nechceme, aby k něčemu takovému někdy došlo znovu, proto jsme zde…“
Jakmile se Bell odmlčel, aby novinářům ukázal svou psací desku s poznámkami, přišly dotazy. Zatímco Kate odpovídala, ochranitelsky jí držel ruku na ramenou. Ochranitelsky anebo majetnicky? kladl si otázku Rebus.
„Jistě,“ říkala právě Kate, „petice je dobrý nápad…“
„Vynikající nápad,“ opravil ji Bell.
„…ovšem je to jenom začátek. Co skutečně potřebujeme, je čin, úřední moc musí zasáhnout a zabránit tomu, aby se zbraně dostávaly do nepovolaných rukou.“ Při slovech „úřední moc“ zalétla pohledem k Rebusovi a Siobhan.
„Jestli mohu uvést několik čísel,“ skočil jí Bell opět do řeči a mával poznámkami, „zločinů spáchaných se zbraní v ruce je stále víc, jak všichni víme. Statistika ovšem nevyjádří vše. Podle toho, koho posloucháte, se dozvíte, že takových zločinů přibývá každým rokem deset procent, dvacet procent, anebo dokonce čtyřicet procent. Jakýkoli vzestup však není jen špatná zpráva a ostudná skvrna na práci policie a zpravodajských služeb, avšak, což je ještě důležitější –“
„Kate, jestli se vás mohu zeptat,“ přerušil ho jeden novinář, „jak se podle vašeho názoru podaří zajistit, aby vláda obětem naslouchala?“
„Nevím jistě, jestli to dokážeme. Třeba přišel čas vládu úplně vynechat a obrátit se přímo na lidi, kteří střílejí, na ty, kteří zbraně prodávají a dovážejí do země…“
Bell přidal na důrazu. „Ministerstvo vnitra už v roce 1996 odhadovalo, že dva tisíce zbraní za týden – ano, za týden – se dostává do Velké Británie ilegálně… Značná část z nich přichází tunelem pod Lamanšským průlivem. Od té doby, kdy po tragédii v Dunblane vstoupil v platnost zákaz, stoupl počet zločinů spáchaných s revolverem nebo pistolí o čtyřicet procent…“
„Kate, jestli se smím zeptat na váš názor na…“
Rebus se odvrátil a šel zpátky k Siobhaninu autu. Když ho dohonila, zapaloval si cigaretu, nebo se o to aspoň pokoušel. Zapalovač mu ve větru jen prskal.
„Pomůžete mi?“ zeptal se.
„Ne.“
„V tom případě ahoj.“
Pak se nad ním smilovala a kabát podržela tak, aby v závětří dokázal cigaretu zapálit. Místo poděkování přikývl.
„Viděl jste dost?“ zeptala se.
„Máte taky ten dojem, že jsme stejné hyeny jako oni?“
Dotaz zvážila, pak zavrtěla hlavou. „Náš zájem je ryze profesionální.“
„I tak se to dá vyjádřit.“
Dav se pomalu rozcházel. Mnozí zůstávali, aby si prohlédli improvizovanou svatyni u živého plotu, jiní už míjeli místo, kde stál Rebus se Siobhan. Obličeje měli vážné, odhodlané, se stopami po slzách. Jedna žena k sobě tiskla obě své sotva desetileté děti, které zmateně zpytovaly svědomí, co provedly, že jejich matka vzlyká. Starší muž, opírající se ztěžka o chodítko, byl zjevně odhodlán dorazit pěšky až domů bez pomoci, protože vrtěl hlavou a četné pomocné ruce odmítal.
Dostavila se i skupina mladých v uniformách Akademie Port Edgar. Rebus nepochyboval, že sotva se objevili, zaměřilo se na ně několik desítek kamer. Dívkám se roztekly oční linky. Kluci zjevně byli jako na tmí, snad litovali, že přišli. Rebus vyhlížel slečnu Teri, ale neviděl ji.
„Není tamhleto váš přítel?“ zeptala se Siobhan a ukázala bradou. Rebus se znovu pátravě zahleděl do davu. Okamžitě ho zpozoroval.
V průvodu mířícím zpátky do města byl Páv Johnson. A vedle něho Zlý Bob, o hlavu menší. Bob si při obřadu sundal baseballovou čepici, takže se na temeni ukázaly prořídlé vlasy. Teď se čepice vrátila na své místo. Johnson se pro danou příležitost oblékl méně nápadně než obvykle: pod dlouhý černý kabát do deště si vzal šedou košili, s matným leskem, snad hedvábnou. Kolem krku měl dlouhou úzkou černou kravatu se stříbrnou sponou.
1 on si sundal pokrývku hlavy, měkký šedý plstěný klobouk. Držel ho oběma rukama a prsty přejížděl po okraji.
Najednou Johnson jako by vycítil, že se na něj někdo dívá. Když se jeho oči setkaly s Rebusovými, ten na něj zakýval prstem. Johnson prohodil pár slov ke svému společníkovi a oba se začali prodírat zástupem.
„Pane Rebusi, přišel jste jim vzdát úctu jako skutečný džentlmen, za jakého se zajisté pokládáte.“
„Ano, proto jsem tady… A jaký důvod jste měl vy?“
„Naprosto stejný, pane Rebusi, dočista stejný.“ Hluboce se uklonil směrem k Siobhan.
„Přítelkyně anebo kolegyně?“ zeptal se Rebuse.
„To druhé,“ odpověděla Siobhan.
„Jak se říká, jedno se s drahým nijak nevylučuje.“ Široce se usmál, zatímco si nasazoval klobouk.
„Vidíte tamtoho chlápka?“ nadhodil Rebus a kývl k místu, kde Jack Bell právě končil interview. „Kdybych mu řekl, kdo jste a čím se živíte, měl by velký den.“
„Myslíte pana Bella? Jen co jsme sem přišli, hned jsme mu podepsali tu petici, je to tak, prcku?“ Podíval se na svého společníka. Bob zjevně nechápal, o čem se tu mluví, přesto přikývl. „Máme čisté svědomí, víte?“ pokračoval Johnson.
„Tím se nevysvětluje, co tady děláte… Úplně čisté to vaše svědomí asi nebude, když vás dohnalo až sem.“
„To od vás byla rána pod pás, jestli to tak můžu vyjádřit.“ Johnson sebou trhl, aby svůj výrok zdůraznil. „Rozluč se s milými kriminalisty,“ řekl a poklepal Zlému Bobovi po rameni.
„Dobrou noc, milí kriminalisté.“ Na obtloustlém obličeji se objevil pošetilý úsměv. Páv Johnson se znovu přidal k davu, kráčel s hlavou skloněnou, jakoby v křesťanském rozjímání. Bob se zařadil dva kroky za svého pána, přesně jako domácí mazlíček, kterého vyvedli na procházku.
„Jaký závěr z toho uděláme?“ zeptala se Siobhan.
Rebus pomalu zavrtěl hlavou.
„Asi jste měl s tím jejich svědomím pravdu.“
„Kdyby se tak tomu mizerovi dalo něco přišít.“
Tázavě se na něj podívala, on však právě sledoval, jak Jack Bell něco šeptá do ucha Kate. Přikývla a poslanec Skotského parlamentu ji k sobě přitiskl.
„Jestlipak ji nečeká budoucnost v politice?“ zadumala se Siobhan.
„Pevně doufám, že je za tím jenom její kouzlo,“ zamumlal Rebus a nedopalek nemilosrdně rozdrtil podpatkem.
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Kapitola osmá
„S TOUHLE ZEMÍ TO JDE z KOPCE, nebo co?“ nadhodil Bobby Hogan.
Rebus měl dojem, že ten povzdech není fér. Jeli po pověstné M74, jedné ze silnic, na nichž ve Skotsku dochází k největšímu počtu dopravních nehod se smrtelnými následky. Nákladní vozy s přívěsy teď Hoganův passat zalévaly sprškou, v níž na jeden díl vody připadalo devět dílů drobného štěrku. Stěrače zapnuté na maximum ten příval nezvládaly, přesto se Hogan snažil jet stovkou. Zdržovaly ho těžké nákladní vozy, jejichž řidiči se dost dlouho bavili hrou, kdy kdo dokáže koho předjet či spíše kdo koho nepustí před sebe, takže za kamiony se vytvářely kolony aut číhajících na příhodnou chvíli.
Ačkoli svítání zalilo hlavní město Skotska slunečním svitem mléčného zabarvení, Rebus se nenechal ošálit. Hezké počasí nepotrvá dlouho, na to je obloha příliš zamlžená; vyhlídky, že pohoda vydrží, mají zhruba takovou naději na úspěch jako dobré úmysly alkoholika. Než si Hogan Rebuse v St Leonarďs vyzvedl, celá horní polovina edinburské sopky Arthuťs Seat zmizela v oblacích. Rebus pochyboval, že by ten trik dokázal s větším švihem provést i David Copperfield. Když se vrchol téhle vysoké skalnaté hory schová do mraků, déšť je na spadnutí. A skutečně se rozpršelo, ještě než z Edinburghu vyjeli. Hogan zapnul stěrače nejdřív tak, aby pracovaly s malou přestávkou, potom nepřetržitě a teď, na M74 jižně od Glasgowa, po předním skle létaly sem tam jako zběsilé.
„Myslím tohle počasí… ten provoz… Proč to pořád snášíme?“
„Že bychom to brali jako příležitost konat pokání?“ navrhl Rebus.
„My jsme si snad tohle všechno něčím zasloužili?“ zapochyboval Hogan.
„Jak říkáš, Bobby, musí existovat důvod, proč tu pořád ještě jsme.“
„Co třeba naše lenost?“
„Větru a dešti poručit nedokážeme. A předpokládám, že o něco zmenšit provoz v naší moci sice je, ale ještě se to nikdy pořádně nepovedlo, tak nač se tím trápit?“
Hogan zvedl prst. „Přesně tak. Prostě nás to ještě nedonutilo pohnout zadkem.“
„A to je chyba?“
Hogan pokrčil rameny. „Přednost těžko.“
„Asi máš pravdu.“
„Celá země je vepsí. O práci nezavadíš, politici si hledí koryt, děti v sobě nemají špetku… Nevím.“ Hlučně vydechl.
„Bobby, že ty dneska mluvíš jako Victor Meldrews?“
Hogan zavrtěl hlavou, k postavě mrzutého, smůlou pronásledovaného penzisty z britského sitcomu by se hlásil jen nerad. „Myslím si to už hodně dlouho.“
„Díky, žes mě pozval k sobě do zpovědnice.“
„Víš ty co, Johne? Jsi větší cynik než já.“
„To není pravda.“
„Uveď mi jeden příklad.“
„Například věřím v posmrtný život. Ba co víc, myslím, že my dva s ním budeme mít zkušenosti dřív, než bys čekal, tedy jestli tu nohu nezvedneš z plynu…“
Hogan se toho rána poprvé usmál a dal znamení, že přejede do pomalejšího pruhu. „Je to takhle lepší?“ zeptal se.
„Je,“ potvrdil Rebus.
Za pár chvil: „Fakt věříš, že je něco i po smrti?“
Rebus odpověď uvážil. „Věřil jsem, že tě to přiměje zpomalit.“ Na palubní desce stiskl tlačítko zapalovače, ale vzápětí toho litoval. Hogan si všiml, jak sebou škubl.
„Pořád ti ty ruce dávají zabrat?“
„Už ne tolik.“
„Vylož mi, prosím tě, ještě jednou, jak se ti to stalo.“
Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Radši si popovídáme o Carbrae. Kolik se toho o Robertu Nilesovi asi dozvíme?“
„Při troše štěstí víc než jen jméno, hodnost a služební číslo,“ řekl Hogan a znovu se chystal předjíždět.
Speciální nemocnice v Carbrae, jak to vyjádřil Hogan, „beznadějně trčí uprostřed ničeho“. Ani on, ani Rebus tam ještě nikdy nebyli. Hogan měl podle instrukcí v Dumfries najet na A711, která vede k jihozápadu přes Dalbeattie. Odbočku však zřejmě minuli a Hogan proklínal nepřetržitou hradbu kamionů ve vnitřním pruhu, přes kterou určitě přehlédli jak ukazatel, tak samotný sjezd z dálnice. Proto na Dumfries z M74 odbočili až v Lockerbie.
„Johne, tys v Lockerbie tehdy byl?“ zajímal se Hogan.
„Jen pár dní.“
„Vzpomínáš si na ten průšvih s mrtvými? Když je na stadionu naskládali jednoho vedle druhého na led?“ Hogan pomalu vrtěl hlavou. Rebus se samozřejmě pamatoval: těla k němu přimrzla a celou plochu pak museli rozmrazit. „Přesně takhle to ve Skotsku chodí. Dokonale nás to vystihuje.“
Rebus byl jiného názoru. Soudil, že o této zemi mnohem víc vypovídá klidná důstojnost, s jakou se s následky letu Pan Am 103 dovedli obyvatelé Lockerbie vyrovnat. Znovu se snažil odhadnout, jak se s tím asi vypořádají lidé v South Queensferry, až budou odvolány posílené policejní hlídky a odejdou média i velkohubí politici. Když toho dne hned po ránu pomaličku pil kávu, čtvrt hodiny sledoval ranní televizní zpravodajství, musel však vypnout zvuk, jakmile se objevil Jack Bell a jako had položil ruku na rameno Kate, jejíž bílý obličej na obrazovce přízračné svítil.
Cestou z domu k Rebusovi Hogan koupil několikerý noviny. Některé do pozdějších vydání stihly zařadit fotografie z noční hlídky: byl tam pastor, který vedl zpěv, i poslanec Skotského parlamentu se svou peticí.
Citovaly jednoho z místních: „Nedokážu zamhouřit oko ze strachu, kdo ještě se tady mezi námi pohybuje.“
Strach: klíčové slovo. Ačkoli se většina lidí v životě se zločinem přímo nesetkala, bojí se ho a ty obavy jsou opodstatněné a tísnivé. Zmírnit je má právě policie, naneštěstí se však někdy dopustí omylu, jindy zase nic nezmůže a jen bezmocně přihlíží, anebo se dostaví, až když je po všem, a problémy spíš odklízí, než aby jim předcházela. Takoví jako Jack Bell pak vypadají, že se s tím přinejmenším pokoušejí něco udělat… Rebus věděl, k čemu policisty vyzývají na školeních: policie má působit spíše preventivně, ne jen hasit následky toho, co se už stalo. Jeden z bulvárních plátků se chopil právě té myšlenky, a proto Bella v jeho kampani podpořil: Jestli se s tímto reálným a stále větším problémem nedokážou vypořádat naše síly zákona a pořádku, potom je na nás jako na jednotlivcích nebo organizovaných skupinách, abychom se postavili přílivu násilí, který naši kulturu zaplavuje…
Takový úvodník se dá napsat dost snadno, odhadoval Rebus; stačí nadiktovat, co předtím vykládal poslanec. Rebus přeletěl pohledem noviny.
„Bell si na tom hodně vylepšil image, co?“
„To nevydrží.“
„Aspoň doufám. Je takový darebák a pokrytec, že se mi z něj dělá špatně.“
„Smím tento váš výrok citovat, detektive inspektore Hogane?“
„Novináři: další důvod, proč je tahle země vepsí…“
 
V Dumfries se zastavili na kávu. Kavárna se sice vyznačovala jednotvárnou kombinací umakartu a mizerného osvětlení, ale to vše se jim vykouřilo z hlavy, sotva se zakousli do štědré porce obloženého rohlíku se slaninou. Hogan se podíval na hodinky a spočítal, že cesta jim už zabrala bezmála dvě hodiny.
„Aspoň přestává pršet,“ prohodil Rebus.
„Vyvěste fangle,“ odsekl Hogan.
Rebus raději změnil téma. „Už jsi po téhle trase někdy jel?“
„Přes Dumfries určitě, ale skoro nic tu nepoznávám.“
„Já tady byl jednou na dovolené. V karavanu u ústí řeky Solway.“
„Kdy?“ Hogan olizoval rozpuštěné máslo, které mu stékalo po prstech.
„To je let… Sammy byla ještě v plenkách.“ Sammy: Rebusová dcera.
„Ozve se ti někdy?“
„Čas od času zavolá.“
„Pořád je v Anglii?“ Hogan se díval, jak Rebus přikyvuje. „Dobře dělá.“ Podíval se do obloženého rohlíku a ze slaniny odloupl kus tuku. „Skotský jídelníček: další věc, která nám ztrpčuje život.“
„Prokristapána, Bobby, nemám tě v té nemocnici rovnou nechat? Mohl by ses tam hned zapsat a fascinovanému obecenstvu hrát pana Bručouna.“
„Já jenom říkám…“
„Co? Že máme děsný počasí a děsný jídlo? Možná bys měl Granta Hooda požádat, aby na to téma uspořádal tiskovku, uvidíme, jak velký objev to bude pro každého mamlasa, co tu žije.“
Hogan se soustředil na svačinu a žvýkal, ale nebylo vidět, že polyká. „Třeba jsme v tom autě chytili ponorkovou nemoc…,“ poznamenal po čase.
„Tu mám leda z případu Port Edgar,“ odporoval Rebus.
„Tak dlouho zas na něm neděláš…“
„Na tom nezáleží. Nepokoušej se mi tvrdit, že se pořádně vyspíš. Ze to dokážeš hodit za hlavu, sotva večer za sebou doma zavřeš dveře. Že umíš vypnout. Odložit to na drahý den. Dokážeš se s ostatními podělit o –“
„Už to chápu.“ Hogan se odmlčel. „A já tě do toho zatáhl.“
„To je jen dobře, jinak bys sem asi jel sám.“
„No a?“
„Neměl bys nikoho, před kým bys mohl kňourat.“ Rebus se na něj podíval. „Už je ti líp, když ses vypovídal?“
Hogan se usmál. „Nejspíš máš pravdu.“
„Hm, a neměla by se tahle jedinečná událost zaznamenat pro budoucnost?“
Oba se rozesmáli. Hogan trval na tom, že zaplatí účet, Rebus se postaral aspoň o spropitné. Vrátili se do auta a našli silnici do Dalbeattie. Po šestnácti kilometrech za Dumfries je osamělý ukazatel navedl doprava na úzkou, klikatou cestu, na níž uprostřed rostla tráva.
„Moc aut tudy nejezdí,“ poznamenal Rebus.
„Pro návštěvy je to trochu od ruky,“ souhlasil Hogan.
Budovu nemocnice v Carbrae speciálně k tomuto účelu předvídavě postavili v šedesátých letech 20. století, později k původní dlouhé krabici ještě připojili přístavky. Rebus a Hogan však z celého komplexu neviděli nic, dokud nezaparkovali, nelegitimovali se v bráně a nesetkali se s doprovodem, který je měl zavést mezi silné šedé betonové zdi. Celý areál je navíc obehnaný drátěným plotem vysokým šest metrů a hlídaným bezpečnostními kamerami. U strážního domku u brány dostali laminátové propustky na červené stuze. Pověsili si je kolem krku. Návštěvníci jsou zde pomocí nápisů varováni před vším, co se v nemocnici nesmí. Je zakázáno sem vozit jídlo nebo pití, noviny i časopisy. Žádné ostré předměty. Bez předchozí konzultace s personálem není dovoleno pacientům cokoli dávat. Mobilní telefony nejsou povoleny: „Naši pacienti mohou být rozrušeni sebeslabším podnětem, třebaže vám možná připadá naprosto neškodný.
V případě jakýchkoli pochybností se zeptejte!“
„Jak je pravděpodobné, že bychom Roberta Nilese mohli nějak rozrušit?“ řídil se výzvou Hogan a podíval se Rebusovi do očí.
„Bobby, něco takového přece vůbec neodpovídá naší povaze,“ poznamenal Rebus a vypnul mobil.
Pak se objevil sanitář a byli uvnitř.
Kráčeli po zahradní cestičce mezi úhlednými květinovými záhony.
V některých oknech se objevovaly obličeje. Rebus očekával, že sanitáři budou nepříliš zamaskovaní mlčenliví vyhazovači mohutných postav, navlečení do nemocničních bílých plášťů nebo nějaké jiné uniformy. Avšak jejich průvodce Billy byl malý a od pohledu veselý, oblečený neformálně v tričku, džínách a v botách s měkkými podešvemi. Rebusovi se před očima mihla děsivá představa: vlády nad ústavem pro choromyslné se asi ujali šílenci a opravdoví zdravotníci skončili pod zámkem. Jak jinak si má vysvětlit, proč je Billy tak rozzářený a tváře má červené jako růžičky… Třeba si jenom potají přihnul nějaké medicíny.
„Doktorka Lesserová čeká ve své kanceláři,“ oznámil Billy.
„A co Niles?“
„Promluvíte si s Robertem tam. Nemá rád, když do jeho pokoje chodí někdo cizí.“
„Vida…“
„Je to taková jeho zvláštnost.“ Billy pokrčil rameny, jako by chtěl připomenout: cožpak nějakou tu slabůstku nemáme všichni? Na klávesnici u předních dveří vyťukal sled čísel a usmál se do kamery, která se na něj dívala. Dveře se s cvaknutím otevřely a vstoupili do nemocnice.
Uvnitř bylo něco cítit… jinak než jako v nemocnici. Co to jenom je? Pak Rebus pochopil: tak voní nové koberce – zejména ten modrý, který se před nimi táhne po chodbě. A podle všeho zde mají čerstvě vymalováno. Odstín jablková zeleň, alespoň to si Rebus přečetl na ještě neodklizených prázdných nádobách úctyhodných rozměrů. Na stěnách visely obrázky přilepené měkkou hmotou Blu-tack. Nic v rámu, žádné špendlíky. Panoval tam klid. Jejich boty nedělaly na koberci žádný hluk. Žádná reprodukovaná hudba, žádné výkřiky. Billy je vedl chodbou, až se zastavili před otevřenými dveřmi.
„Doktorka Lesserová?“
Žena seděla u moderního psacího stolu. Usmála se a zvědavě na ně hleděla přes úzké brýle.
„Tak jste tady,“ konstatovala.
„Mrzí nás, že jsme se o pár minut zpozdili,“ omlouval je oba Hogan.
„Nic se nestalo,“ ujistila ho. „Lidé prostě ukazatel minou a potom telefonují, že se ztratili.“
„My jsme se neztratili.“
„To vidím.“ Vstala a udělala pár kroků, aby je přivítala podáním ruky. Hogan a Rebus se představili.
„Díky, Billy,“ řekla. Billy se maličko uklonil a vycouval. „Nepůjdete dál? Já nekoušu.“ Opět se na ně usmála. Rebus pojal podezření, jestli takový postup tady v Carbrae nemají v popisu práce.
Kancelář byla malá, pohodlná. Žlutá pohovka pro dva; police s knihami; hifi věž. Žádné registrační skříně. Rebus usoudil, že karty pacientů jsou před očima zvědavců dobře chráněny někde jinde. Dr. Lesserová jim dovolila, aby jí říkali Irene. Bylo jí třicet, plus minus pár let, kaštanové vlasy nosila těsně pod ramena. Oči měly stejnou barvu jako mraky, které ráno zahalily edinburskou sopku Arthuťs Seat.
„Prosím, posaďte se.“ Přízvuk byl anglický, Rebus ho blíže určil jako liverpoolský.
„Doktorko Lesserová…“ oslovil ji Hogan.
„Irene, prosím.“
„Jak si přejete.“ Hogan se odmlčel, jako by zvažoval, zda má její křestní jméno opravdu vyslovit. Kdyby to udělal, mohla by se zachovat stejně, a on by svoje křestní jméno tady zatím nerad slyšel. „Víte, proč jsme přijeli?“
Lesserová přikývla. Přitáhla si židli, aby se mohla před kriminalisty také posadit. Rebus si uvědomoval, že oni dva se na pohovku stěží vejdou: jakýpak div, dohromady váží skoro dva metráky…
„A vy zase jistě víte, že Robert má právo neříkat nic. Jestli ho rozhovor rozruší, skončíme a s další možností nepočítejte.“
Hogan přikývl. „Samozřejmě budete u toho.“
Zvedla obočí. „Ovšem.“
Přesně jak předpokládali; přesto je odpověď zklamala.
„Paní doktorko,“ začal Rebus, „snad byste nám mohla pomoct, trochu nás připravit. Co můžeme od pana Nilese očekávat?“
„Nechtěla bych předem nijak –“
„Například máme si dávat pozor, abychom něco neřekli? Nějaká slova, která by mohla spustit náhlou reakci?“
Pohledem Rebuse odhadovala. „Nebude určitě mluvit o tom, co provedl manželce.“
„Kvůli tomu tady nejsme.“
Po chvíli přemýšlení. „Neví, že jeho přítel je mrtvý.“
„Neví, že Herdman je mrtvý?“ zopakoval Hogan.
„Zprávy naše pacienty vcelku nezajímají.“
„A vy byste dala přednost tomu, aby to tak zůstalo?“ uhodl Rebus.
„Předpokládám, že mu nemusíte sdělit, proč se o pana Herdmana zajímáte…“
„Máte pravdu, to nemusíme.“ Rebus se podíval na Hogana. „Aleje třeba si dávat pozor, aby nám to nevyklouzlo, co, Bobby?“
Zatímco Hogan přikyvoval, ozvalo se zaklepání na otevřené dveře. Všichni tři vstali. Čekal tam vysoký, svalnatý muž. S býčí šíjí, tetováním na pažích. V tu chvíli Rebuse napadlo: takhle má vypadat sanitář. Vtom uviděl, jak se Lesserová tváří, a uvědomil si, že ten obr je Robert Niles.
„Roberte…“ Lékařka se už zase usmívala, Rebus však věděl, že si klade otázku, jak dlouho tam Niles byl a co všechno vyslechl.
„Billy povídal…“ Hlas připomínal dunění hromu.
„Správně. Jen pojďte, pojďte dál.“
Když Niles překročil práh, Hogan za ním chtěl zavřít dveře.
„Tady ne,“ poručila Lesserová. „Dveře zůstávají vždycky otevřené.“
To se dá vyložit dvěma způsoby: otevřenost, není co skrývat; anebo jde o opatření, které zvyšuje pravděpodobnost, že případný útok někdo zpozoruje.
Lesserová pokynula Nilesovi, aby si sedl na její židli, a ustoupila za stůl. Když se Niles posadil, totéž udělali i oba policisté, opět se vmáčkli na pohovku.
Niles na ně hleděl, přestože měl hlavu skloněnou a oči přimhouřené.
„Roberte, tihle pánové by vám rádi položili několik otázek.“
„Jakých?“ Niles měl oslnivě bílé tričko a šedé krátké kalhoty; v takových se chodí běhat pro zdraví. Rebus se snažil nezírat na jeho tetování. Bylo dávného data, pravděpodobně z doby v armádě. Když sloužil Rebus, jako jediný z rekrutů vstup k vojsku neoslavil tím, že si na první dovolené nechal udělat pár tetování. Nilesova obrazová galerie zahrnovala skotskou národní květinu, tedy bodlák, pár kroutících se hadů a dýku zabalenou do vlajky. Rebus předpokládal, že dýka nějak souvisí s jeho dny strávenými v SAS, i když v tomto útvaru takové ozdoby vidí velmi neradi: tetování – stejně jako jizvy – usnadňuje zjištění totožnosti nositele. Což se vám může škaredě nevyplatit, pokud upadnete do zajetí…
Hogan se rozhodl převzít iniciativu. „Chceme se vás zeptat na vašeho přítele Leea.“
„Leea?“
„Leea Herdmana. Chodí sem někdy za vámi?“
„Někdy, ano.“ Slova přicházela pomalu. Rebus by byl rád věděl, jak silné léky Niles bere.
„Viděl jste ho v poslední době?“
„Před pár týdny… myslím.“ Niles otočil hlavu k doktorce Lesserové.
V Carbrae čas pravděpodobně nehraje nijak důležitou roli. Povzbudivě přikývla.
„O čem spolu mluvíte, když vás přijde navštívit?“
„O starých časech.“
„O něčem nejčastěji?“
„Prostě… o starých časech. Jak se nám tehdy dobře žilo.“
„Lee si myslel totéž?“ Hned za posledním slovem se Hogan hlučně nadechl, protože si uvědomil, že o Herdmanovi mluvil v minulém čase.
„O co vám jde?“ Další pohled na Lesserovou, který Rebusovi připomněl situaci, kdy se vycvičené zvíře obrací k majiteli, aby dostalo pokyn. „Musím tady být?“
„Dveře jsou otevřené, Roberte.“ Lesserová mávla rukou tím směrem. „To přece víte.“
„Lee pravděpodobně zmizel, pane Nilesi,“ řekl Rebus a trochu se naklonil kupředu. „Jenom chceme vědět, co se mu stalo.“
„Zmizel?“
Rebus pokrčil rameny. „Z Queensferry je sem kus světa. Vy dva jste museli být dobří kamarádi.“
„Sloužili jsme spolu.“
Rebus přikývl. „V SAS. Ve stejné jednotce?“
„V céčku.“
„Kdysi jsem se tam taky málem dostal.“ Rebus zkusil úsměv. „Byl jsem parašutista… přihlásil jsem se do SAS.“
„Proč to nevyšlo?“
Rebus na to raději nevzpomínal. Minulost v sobě skrývá děsivé zážitky. „Neobstál jsem v přípravě.“
„Kdy jste vypadl?“
Přiznat pravdu bylo snazší než lhát. „Vším jsem prošel, až psychologie mě zradila,“
Nilesův obličej se rozzářil v úsměvu. „Oni vás zlomili.“
Rebus přikývl. „Pukl jsem jak tenký led, stará vojno.“ Stará vojno: oslovení spolubojovníka.
„Kdy to bylo?“
„Na začátku sedmdesátých let.“
„Takže jste je dělal o něco dřív než já.“ Niles se zamyslel. „Museli změnit metody,“ vzpomínal. „V té době byly zkoušky podstatně těžší.“
„Já ještě zažil původní verzi.“
„Zlomili vás při výslechu? Co s vámi dělali?“ Niles přimhouřil oči. Teď byl soustředěnější, skutečně hovořil a někdo jiný mu na otázky odpovídal.
„Drželi mě v cele… ustavičný hluk a světlo… výkřiky z ostatních cel…“
Rebus věděl, že ho všichni pozorně poslouchají. Niles tleskl. „Helikoptéra?“ zeptal se. Když Rebus přikývl, tleskl znovu a obrátil se k doktorce Lesserové. „Dají vám na hlavu pytel, vezmou vás do helikoptéry a potom vám řeknou, že vás z ní vyhodí, pokud jim nedáte, co chtějí. Skutečně vás shodí, ale jste jen dva tři metry nad zemí. Háček je ovšem v tom, že to netušíte!“ Otočil se zase k Rebusovi: „Nadělá to člověku v hlavě pěknou paseku.“ Pak napřáhl ruku k Rebusovi.
„Přesně tak,“ souhlasil Rebus a snažil se nebrat na vědomí prudkou bolest, kterou mu podání ruky způsobilo.
„Zní to barbarsky,“ poznamenala dr. Lesserová a v obličeji byla ještě bledší než dřív.
„Buď vás to zlomí, nebo zocelí,“ opravil ji Niles.
„Mě to zlomilo,“ souhlasil Rebus. „A co vy, Roberte… vás to zocelilo?“
„Na čas.“ Niles se trochu zklidnil. „Ovšem když odtamtud odejdete… Pak to na vás dopadne.“
„Co?“
„Vědomí, co všechno jste…“ Zmlkl a seděl nehybně jako socha. Že by na něj začaly působit jiné chemické látky? Lesserová za Nilesovými zády zavrtěla hlavou, aby věděli, že není důvod se znepokojovat. Obr se jen hluboko ponořil do myšlenek. „Znal jsem pár parašutistů,“ dodal konečně. „Byli to zatraceně tvrdí hoši.“
„Byl jsem u druhé parašutistické.“
„Takže jste sloužil v Ulsteru?“
Rebus přikývl. „I jinde.“
Niles si sáhl ze strany na nos. Rebus si představil, jak ty ruce svírají nůž a jeho čepel jede po hladkém bílém hrdle… „O tom ani muk,“ řekl Niles.
Rebus však myslel na jiné téma, kterému se musejí vyhýbat: manželka. „Když jste naposled viděl Leea,“ zeptal se tiše, „vypadal v pořádku? Nedělal si třeba kvůli něčemu starosti?“
Niles zavrtěl hlavou. „Lee si pořád hraje na statečného. Když na tom je zle, nikdy ho nevidím.“
„Ale poznáte, že někdy je na tom zle?“
„Cvičí nás, abychom to nedávali najevo. Jsme muži!“
„Ano, to jsme,“ potvrdil Rebus.
„V armádě není místo pro uplakánky. Ti nedokážou zastřelit cizího člověka nebo na něj hodit granát. Musíte být schopen… cvičí vás, abyste…“ Ale slova nepřicházela. Niles si mnul ruce, jako by z nich chtěl vhodné výrazy vymačkat. Díval se z Rebuse na Hogana a zase zpátky.
„Někdy… někdy nevědí, jak nás potom zarazit.“
Hogan se nahnul kupředu. „A to podle vás platí i o Leeovi?“
Niles na něj upřel pohled. „Že on něco provedl?“
Hogan se místo odpovědi podíval, co na to doktorka Lesserová. Bylo však pozdě. Niles se pomalu zvedal ze židle.
„Už musím jít,“ řekl a vykročil ke dveřím. Hogan otevřel ústa, aby ho něčím zadržel, ale Rebus se dotkl jeho ruky a zarazil ho, správně tušil, že Hogan nejspíš hodí do místnosti granát: „Váš kámoš je mrtvý a na onen svět s sebou vzal i pár školáků…“ Doktorka Lesserová vstala, došla ke dveřím a přesvědčila se, že Niles se neskrývá hned za nimi. Když měla jistotu, spokojeně se posadila na židli, kterou právě uvolnil.
„Zdá se, že je na tom dobře,“ poznamenal Rebus.
„Dobře?“
„Ovládá se. Díky lékům?“
„Léky při tom hrají jistou roli.“ Přehodila si nohu přes nohu. Rebus si všiml, že šperky nenosí, nic na zápěstí ani na krku, neviděl ani žádné náušnice.
„Až bude… ‚vyléčený‘, vrátí se zase do vězení?“
„Lidé si myslí, že jít sem je lehčí varianta. Můžu vás klidně ujistit, že tomu tak není.“
„To jsem neměl na mysli. Jen jsem si říkal…“
„Z toho, co si pamatuji,“ přerušil ho Hogan, „Niles nikdy nevysvětlil, proč manželku podřízl. Paní doktorko, k vám byl sdílnější?“
Podívala se na něj a ani nemrkla. „To s vaší návštěvou nijak nesouvisí.“
Hogan pokrčil rameny. „Máte pravdu, jen mě přemohla zvědavost.“
Lesserová se zaměřila na Rebuse. „Možná za to může vymývání mozků.“
„Jak to?“ zeptal se Hogan.
Rebus mu odpověděl. „Doktorka Lesserová souhlasí s Nilesem. Je toho názoru, že armáda naučí muže zabíjet a potom je jen tak zase vypustí mezi civilisty.“
„Vykládá se spousta příběhů, které to dosvědčují,“ přitakala Lesserová a gestem jim dala najevo, že návštěva je u konce. Rebus vstal současně s ní, Hogan se jejím příkladem řídil méně ochotně.
„Přijeli jsme z daleka, paní doktorko,“ namítl.
„Myslím, že od Roberta se dnes už nic nedozvíte.“
„Pochybuji, že si můžeme dovolit přijet sem ještě jednou.“
„Na vás samozřejmě záleží, jak se rozhodnete.“
Hogan nakonec vstal z pohovky. „Jak často se s Nilesem vidíte?“
„Každý den.“
„Myslím, kdy s ním mluvíte o samotě.“
„Na co narážíte?“
„Snad byste se ho příště mohla zeptat na jeho přítele Leea.“
„Snad,“ uznala.
„A jestli něco řekne…“
„Tak to bude jen mezi ním a mnou.“
Hogan přikývl. „Důvěrné sdělení pacienta lékaři,“ souhlasil. „Jsou tu však rodiny, které právě ztratily syny. Možná byste pro změnu mohla zkusit myslet na oběti.“ Hogan nasadil ostřejší tón. Rebus ho postrkoval ke dveřím.
„Omlouvám se za svého kolegu,“ chlácholil Lesserovou. „Takový případ zanechá na člověku následky.“
Tvářila se o něco smířlivěji. „Jistě, samozřejmě… Jestli laskavě vteřinu počkáte, zavolám Billyho.“
„Cestu ven určitě najdeme sami,“ odmítl Rebus. Když však vešli do chodby, viděli, že Billy se už blíží. „Díky za pomoc, paní doktorko.“ Potom k Hoganovi: „Bobby, poděkuj tady milé paní doktorce.“
„Díky,“ vypravil ze sebe nevrle Hogan. Vytrhl se z Rebusová sevření a vykročil chodbou, Rebus spěchal za ním.
„Detektive inspektore Rebusi?“ zavolala Lesserová. Rebus se za ní obrátil. „Snad byste si o tom mohl chtít promluvit. Zajít za poradcem, myslím.“
„Je to už třicet let, co jsem od armády odešel, doktorko Lesserová.“
Přikývla. „Za tu dobu se jakýkoli náklad pořádně pronese.“ Založila si ruce. „Budete o tom aspoň uvažovat?“
Rebus přikývl a měl se k odchodu. Na rozloučenou jí zamával, pak se obrátil. Jak se vzdaloval, cítil, že ho vyprovází pohledem. Hogan byl před Billym, doprovod očividně nepotřeboval. Rebus sanitáře dohonil.
„Pomohlo nám to,“ poznamenal; mluvil sice k Billymu, ale věděl, že ho slyší i Hogan.
„To jsem rád.“
„Cesta sem se nám vyplatila.“
Billy jen přikývl, spokojen, že i den někoho jiného bude stejně vydařený jako ten jeho.
„Billy,“ oslovil mladého muže Rebus a položil mu ruku na rameno, „můžeme se podívat na knihu návštěv tady nebo ve vrátnici?“ Billy vypadal vyvedený z konceptu. „Neslyšel jste, co říkala doktorka Lesserová?“ Rebus se nenechal odradit. „Jenom potřebujeme vědět, kdy sem Lee Herdman přijel na návštěvu.“
„Kniha je na vrátnici.“
„Tak se na ni podíváme tam.“ Rebus sanitáře poctil podmanivým úsměvem. „Bylo by možné dostat kávu, než ji prolistujeme?“
V domku u brány měli konvici a strážný jim uvařil dva hrnky instantní kávy. Billy zamířil zpátky do nemocnice.
„Myslíš, že půjde rovnou za Lesserovou?“ zeptal se Hogan polohlasem.
„Radši si pospěšme.“
Nebylo to snadné, protože strážce se o ně upřímně zajímal a vyptával se, jak to chodí na kriminálním oddělení. Pravděpodobně měl dost dlouhého sezení ve své kukani před televizními obrazovkami, kde se za hodinu objeví jen několik aut… Hogan mu navykládal pár šokujících novinek, které si beztak průběžně vymýšlel, aspoň Rebus měl takové podezření. Kniha návštěv vypadala jako staromódní účetní kniha, měla sloupce pro datum, čas, návštěvníkovo jméno a adresu a kolonku pro jméno navštívené osoby. Ta byla ještě rozdělena na dvě části, aby mohlo být zaznamenáno jak jméno pacienta, tak lékaře. Rebus začal se jmény návštěvníků a rychle přejel prstem tři stránky, dokud nenarazil na jméno Lee Herdman. Téměř přesně před měsícem, takže Nilesův odhad neměl k realitě daleko. O měsíc zpátky další návštěva. Rebus si poznamenal podrobnosti do notesu, propisovačku držel zlehka v ruce. Aspoň něco si do Edinburghu přivezou.
Zastavil se, aby se trochu napil z otřískaného hrnku s květinovým vzorem. Káva chutnala jako jedna z těch levných supermarketových směsí, víc cikorky než kávy. Jeho otec kupovával totéž, šetřil tím pár pencí. Jednou Rebus přinesl domů dražší kávu, které se otec vyhýbal.
„Dobrá,“ pochválil ji teď vrátnému, jehož to ocenění očividně potěšilo.
„Hotovo?“ zeptal se Hogan. Vykládání historek ho už zmáhalo.
Rebus přikývl, jen ještě nakonec přeletěl sloupce pohledem. Tentokrát nesledoval hosty, ale navštívené pacienty…
„Budeme mít společnost,“ varoval Hogan. Rebus vzhlédl. Hogan ukazoval na jednu z televizních obrazovek. Doktorka Lesserová, doprovázená Billym, dlouhými kroky vycházela z nemocniční budovy a spěchala po cestičce.
Rebus se vrátil ke knize návštěv a znovu uviděl jméno R. Niles. R. Niles/Dr. Lesserová. Další návštěva, tentokrát ne Lee Herdman.
My jsme se jí nezeptali! Rebus se div nechytil za hlavu.
„Jdeme, Johne,“ naléhal Bobby Hogan a odložil hrnek. Rebus se však nehýbal. Hogan si ho změřil pohledem a Rebus na něj zamrkal. Pak se dveře rozletěly a stanula v nich Lesserová.
„Kdo vám dal svolení,“ spustila ostře, „abyste se hrabali v důvěrných materiálech?“
„Zapomněli jsme se zeptat na jiné hosty,“ vysvětlil jí Rebus klidně. Pak zaťukal prstem na knihu návštěv. „Kdo je Douglas Brimson?“
„Po tom vám nic není.“
„Jak to můžete vědět?“ Rebus mluvil a přitom si jeho jméno poznamenával do notesu.
„Co to děláte?“
Rebus notes zavřel a strčil do kapsy. Pak kývl na Hogana.
„Ještě jednou děkujeme,“ loučil se Hogan a chystal se odejít. Nevěnovala mu pozornost, propichovala pohledem Rebuse.
„Tohle budu hlásit,“ varovala ho.
Pokrčil rameny. „Stejně mě dneska suspendování nemine. Ještě jednou díky za všechno, co jste pro nás udělala.“ Protáhl se kolem ní a vyšel za Hoganem na parkoviště.
„Už je mi líp,“ oddechl si Hogan. „Možná to bylo laciné, ale nakonec jsme bod získali.“
„Vždycky stojí za to bod získat, i laciný,“ souhlasil Rebus.
Hogan se zastavil u passatu a po kapsách hledal klíče. „Douglas Brimson?“ zeptal se.
„Taky chodil za Nilesem,“ vysvětlil Rebus. „A bydlí v Turnhouse.“
„V Turnhouse?“ zachmuřil se Hogan. „Myslíš to letiště?“
Rebus přikývl.
„Je tam snad i něco jiného?“
„Myslíš kromě letiště?“ Rebus pokrčil rameny. „Možná by stálo za to to zjistit,“ navrhl, právě když jim centrální zamykání auta s cvaknutím otevřelo dveře.
„A co měla znamenat ta poznámka o suspendování?“
„Musel jsem něco říct.“
„Proč zrovna tohle?“
„Ježíši, Bobby, doufal jsem, že dušezpytec nás už opustil.“
„Johne, jestli je něco, co bych měl vědět…“
„Není.“
„K tomuhle případu jsem tě přizval já a můžu tě z něj zrovna tak rychle vyhodit. Na to nezapomínej.“
„Bobby, jak ty dovedeš člověka motivovat!“ Rebus dveře zavřel. Zpáteční cesta bude pořádně dlouhá…



Kapitola devátá
Rozsviťte můj den (C. O. D.Y.)
Siobhan si ten řádek znovu pozorně prohlížela. Stejný rukopis jako včera, tím si je jistá. Dopis přišel jako obyčejné psaní poštou, i když doručení trvalo pouze jeden den. Adresa dokonale přesná, včetně poštovního směrovacího čísla St Leonarďs. Bez podpisu, ten je přece zbytečný, že? To jí pisatel dává najevo.
Rozsviťte můj den: že by narážka na Clinta Eastwooda ve filmu Drsný Harryl Zná nějakého Harryho? Ne. Nevěděla, jestli si pisatel přeje, aby rozluštila, co C. O. D. Y. znamená, ale okamžitěji došlo, oč jde: Come On, Die Young. Ví to, protože tak zní název alba Mogwai, které si před časem koupila. Něco jako americké gang graffiti. Zná někoho, komu se skupina Mogwai líbí stejně jako jí? Už je to kolik měsíců, co pár cédéček půjčila Rebusovi. Jinak nikdo ze stanice o jejím hudebním vkusu nic neví. Ovšem několikrát byl u ní v bytě Grant Hood… taky Eric Bain… Odesilatel možná počítal s tím, že si kvůli tomu bude lámat hlavu. Fanoušci té skupiny budou většinou mladší než ona, je jim tak od dvanácti do třiadvaceti. Pravděpodobně jsou to hlavně muži. Mogwai hrají instrumentálky; všudypřítomná kytara a hluk, který rve uši. Nevzpomíná si, jestli jí Rebus ta cédéčka vrátil… Nebylo jedno z nich právě Come On Die Young?
Ani si neuvědomila, že od psacího stolu přešla k oknu a vyhlíží ven do ulice St Leonarďs Lane. V místnosti kriminálního oddělení vládl klid, všechny výslechy případu Port Edgar skončily. Teď se musí všechno přepsat a roztřídit. Pak někdo dostane za úkol údaje vložit do počítače a uvidí se, jestli technika dokáže upozornit na souvislosti, které obyčejnému smrtelníkovi unikají…
Autor dopisu si přál, aby mu dnes udělala radost. Proč právě dnes? Znovu se na písmenka zahleděla. Odborník by snad dokázal rozeznat, jestli to psala mužská nebo ženská ruka. Siobhan rukopis připadal úmyslně změněný. Proto ta škrábanice. Vrátila se ke stolu a zavolala Raye Duffa.
„Rayi, tady Siobhan. Máte pro mě něco?“
„Taky vám přeju dobré ráno, detektive seržante Clarkeová. Neslíbil jsem, že vám zavolám, až něco najdu, tedy pokud něco najdu?“
„Neboli jste nic nenašel?“
„Zatím se v práci přímo topím. Takže k tomu vašemu dopisu jsem se ještě pořádně nedostal, a za to se vám můžu jen omluvit, i když musím hned dodat, že zázraky nejsou můj obor.“
„Omlouvám se, Rayi.“ Vzdychla a štípla se do kobylky nosu.
„Dostala jste další?“ uhodl.
„Ano.“
„Včera jeden, dnes jeden?“
„Správně.“
„Chcete mi ho poslat?“
„Myslím, že tenhle si nechám, Rayi.“
„Jakmile bude něco nového, ozvu se.“
„Vím, že to uděláte. Omlouvám se, že jsem vás vyrušila.“
„Siobhan, s někým si o tom promluvte.“
„Už se stalo. Nashledanou, Rayi.“
Ukončila hovor a zkusila Rebusův mobil, ale neodpovídal. Neobtěžovala se mu nechat vzkaz. Dopis přeložila, vsunula do obálky a s ní zase do kapsy. Na stole má notebook toho zastřeleného studenta, její úkol pro dnešní den. Je v něm víc než sto souborů. Něco jsou uživatelské programy, ale většinou to budou dokumenty, které si uložil Derek Renshaw. Pár jich stihla projít: korespondence, školní úlohy. O autonehodě, při níž zemřel jeho přítel, nikde nic. Měla dojem, že Derek se pokoušel dát dohromady něco jako časopis pro fanoušky jazzu. Byly tam stránky s návrhy, jak by měl vypadat, s naskenovanými fotografiemi a dalšími, převzatými z internetu. Nadšení habaděj, zato talentu na psaní málo. Miles byl bezpochyby novátor, ale pak se věnoval spíš vyhledávání nejlepších nových talentů a pokoušel se k nim přidat v naději, že od nich něco pochytí… Siobhan jen doufala, že Miles si po tom „chytání“ důkladně umyl ruce. Seděla před notebookem, zírala na něj a snažila se soustředit. V hlavě jí stále znovu znělo CODY. Možná je to stopa… Nemá ji přivést k někomu, kdo se tak jmenuje? Když ona nikoho s příjmením Cody nezná. Na chvíli ji vyvedla z míry děsivá představa: Fairstone žije a ta zuhelnatělá mrtvola byl jistý pan Cody. Tu myšlenku zahnala, zhluboka se nadechla a vrátila se k práci.
Okamžitě se ocitla v slepé uličce. Derekovu schránku s e-maily nemohla otevřít bez hesla. Sáhla po telefonu, zavolala South Queensferry a byla vděčná, že se jí ozvala Kate a ne její otec.
„Kate, tady Siobhan Clarkeová.“
„Ano.“
„Mám tady Derekův počítač.“
„Táta se o tom zmínil.“
„Zapomněla jsem se zeptat na jeho heslo.“
„Na co ho potřebujete?“
„Abych se podívala, jestli mu nepřišly nějaké nové e-maily.“
„Proč?“ Znělo to rozčileně, Kate se zjevně nemůže dočkat, kdy to všechno skončí.
„Protože je to naše práce, Kate.“ Ticho na lince. „Kate?“
„Co?“
„Jen zkoumám, jestli jste mi nezavěsila.“
„Ne…“ Vtom sluchátko ztichlo. Kate Renshawová doopravdy zavěsila. Siobhan tiše zaklela, rozhodla se zavolat ještě jednou později. Nebo o to požádá Rebuse. Koneckonců je jejich příbuzný. Naštěstí má složku se všemi starými Derekovými e-maily a k ní žádné heslo nepotřebuje. Když najela na první stránku, viděla, že složka obsahuje e-maily za poslední čtyři roky. Doufala, že Derek byl pořádkumilovný a důkladný a všechen spam vymazal. Pracovala pět minut a právě se nudila nad zprávami s výsledky z ragbyových zápasů, když telefon zazvonil. Kate.
„Moc se omlouvám,“ řekl hlas.
„Není zač. To je v pořádku.“
„Ne, není. Jen jste se snažila dělat svou práci.“
„Vám se to ovšem nemusí líbit. Jestli mám být upřímná, mně se taky vždycky nelíbí.“
„Jeho heslo bylo Miles.“
Samozřejmě. Bylo by to Siobhan trvalo jen pár minut, kdyby ji bylo napadlo vyzkoušet laterální myšlení.
„Díky, Kate.“
„Internet měl rád. Táta si už nějaký ten pátek stěžoval, kolik musí platit za telefon.“
„Byli jste si blízcí, vy a Derek?“
„Myslím, že ano.“
„Ne každý bratr by prozradil svoje heslo.“
Zasupění, skoro smích. „Uhodla jsem ho. Hned na třetí pokus. Já jsem se snažila uhodnout jeho a on moje.“
„Povedlo se mu to?“
„Otravoval mě s tím kolik dní, pořád za mnou chodil s dalšími nápady.“
Siobhan se levým loktem opírala o stůl. Sevřela ruku v pěst a opřela si o ni bradu. Možná z toho bude dlouhý telefonát, rozhovor, který Kate prospěje.
Zavzpomíná si na Dereka.
„Měli jste stejný vkus v hudbě?“
„Proboha, jen to ne. On poslouchal a při tom zíral nepřítomně před sebe. Hodiny vydržel trčet ve svém pokoji, a když jste tam přišla, seděl na posteli se zkříženýma nohama s hlavou v oblacích. Snažila jsem se ho vytáhnout ven, do několika klubů ve městě, ale nechtěl, prý ho to deprimovalo.“ Další posměšný smích. „Asi jsme byli každý z jiného těsta. I když… víte, jednou ho někdo zmlátil.“
„Kde?“
„Ve městě. Myslím, že právě od té doby se držel doma. Narazil na nějaké kluky, kterým se nelíbil jeho ‚nóbl‘ přízvuk. Víte, to se stává často. Podle nich jsme všichni snobi, protože naši rodiče jsou zbohatlíci, co nám platí školu; kdežto oni jsou chudáci a skončí na podpoře… takhle to začíná.“
„Co začíná?“
„Jdou po nás. Když jsem byla v Port Edgaru v posledním ročníku, dostali jsme dopis, kde nám ‚dobře radili‘, ať ve městě nenosíme školní uniformu, pokud s sebou nemáme pedagogický dozor.“ Dlouhý povzdech. „Moji rodiče museli hodně škudlit, abychom mohli chodit do soukromé školy. A i kvůli tomu se možná rozešli.“
„Tak to určitě není.“
„Hodně často se hádali kvůli penězům.“
„Přesto…“
Na lince bylo chvíli ticho. „Hledala jsem na internetu, dívala jsem se po věcech…“
„Jakých?“
„Tak různě… Snažila jsem se přijít na to, proč to udělal.“
„Myslíte Lee Herdman?“
„Je jedna kniha, napsal ji Američan. Je psychiatr nebo tak něco. Víte, jak se jmenuje?“
„Jak?“
„Špatní muži dělají to, o čem dobří muži sní. Myslíte, že na tom něco bude?“
„Asi bych si tu knihu měla přečíst.“
„Prý to v sobě máme všichni, všichni jsme schopni… víte čeho…“
„O tom nic nevím.“ Siobhan stále ještě přemýšlela o Dereku Renshawovi. Ze ho někdo zbil, to byla další věc, o níž v jeho počítači zatím nenašla ani zmínku. Tolik tajemství…
„Kate, smím se na něco zeptat?“
„Na co?“
„Derek netrpěl depresemi, že ne? Vždyť měl rád sporty a tak.“
„Ano, ale když přišel domů…“
„Radši seděl u sebe v pokoji?“ uhodla Siobhan.
„Poslouchal ten svůj jazz a surfoval.“
„Nějaké stránky navštěvoval zvlášť často? Měl nějaké oblíbené?“
„Dvě chatovací místnosti, dvě diskusní skupiny.“
„Nechte mě hádat témata: sport a jazz?“
„Trefa do černého.“ Pauza. „Víte, co jsem řekla o rodině Stuarta Cottera?“
Stuart Cotter: oběť té nehody. „Vzpomínám si,“ řekla Siobhan.
„Myslela jste si, že jsem se zbláznila?“ Kate se tu otázku snažila pronést lehkým tónem.
„Podíváme se na to, nedělejte si starosti.“
„Víte, nemyslela jsem to vážně. Fakt si nemyslím, že by Stuartovi příbuzní… udělali něco takového.“
„Dobře, Kate.“ Další pauza, tentokrát delší. „Zase jste mi zavěsila?“
„Ne.“
„Ještě byste si chtěla o něčem promluvit?“
„Měla bych vás nechat zase pracovat.“
„Kate, vždycky můžete zavolat. Kdykoli si budete chtít popovídat.“
„Díky, Siobhan. Je to od vás milé.“
„Nashle, Kate.“ Siobhan hovor ukončila a zase zírala na obrazovku. Přitiskla ruku na kapsu a pod prsty ucítila obálku.
C. O. D. Y.
Najednou jí to přestalo připadat tak důležité.
Vrátila se k práci, pustila internet a vyťukala Derekovo heslo. Ukázala se spousta nových e-mailů, většinou však jenom spam nebo pravidelně zasílané zprávy o sportu. Několik jich dostal od jmen, která znala z Derekovy složky. Přátelé, s nimiž se Derek pravděpodobně nikdy osobně nesetkal, známí z internetu, lidé z celého světa, s nimiž sdílel své vášně. Přátelé, kteří nevědí, že je mrtvý.
Narovnala se v zádech a ucítila, jak jí praská mezi obratli. Krk měla ztuhlý a hodinky jí pověděly, že na oběd je málem pozdě. Hlad se nehlásil, ale věděla, že by se měla najíst. Nejradši by si dala dvojité espreso a k tomu čokoládu. Kombinace kofeinu a cukru dokáže pohnout světem.
„Nevzdám se,“ zařekla se. Zajde však jen do Strojovny, kde jídla připravují z biopotravin a vaří ovocné čaje. Z tašky přes rameno vytáhla brožovanou knihu i mobil a tašku pak zamkla v dolní zásuvce svého stolu – na policejní stanici to s opatrností nikdy nemůžete přehnat. Kniha byla kritika rockové hudby z pera jedné básnířky. Pořád ji nemůže dočíst. Když z kanceláře odcházela, potkala George Klaněla Silverse.
„Jdu jenom na oběd, Georgi,“ oznámila mu Siobhan.
Rozhlédl se po prázdné kanceláři. „Vadilo by, kdybych šel s vámi?“
„Je mi líto, Georgi, ale mám schůzku,“ zalhala lehkovážně. „Stejně tu někdo zůstat musí.“
Sešla do přízemí, hlavním vchodem na ulici a zahnula vlevo do St Leonarďs Lane. Oči nespouštěla z malého displeje telefonu, kontrolovala, jestli nedošly nějaké vzkazy. Vtom jí na rameni ztěžka přistála ruka. Hluboký hlas zabručel: „Hej!“ Siobhan se otočila, upustila telefon i knihu. Rychle hmátla útočníkovi po zápěstí a vší silou mu ruku zkroutila, až klesl na kolena.
„Krucifix!“ zalapal po dechu. Neviděla o mnoho víc než horní část hlavy. Krátké tmavé vlasy, naježené gelem. Tmavý oblek. Je podsaditý, není vysoký…
To není Martin Fairstone.
„Kdo jste?“ zasyčela Siobhan. Ruku mu držela vysoko za zády a tiskla k tělu. Uslyšela, jak se otevírají a zavírají dveře nějakého auta, a když zvedla oči, viděla, že k ní spěchá muž a žena.
„Jen jsem si chtěl promluvit,“ vypravil ze sebe útočník. „Jsem reportér Holly… Steve Holly.“
Siobhan zápěstí pustila. Holly si opatrně sahal na pohmožděnou ruku a vstával.
„Co se tady děje?“ zeptala se žena. Siobhan ji poznala: Whitereadová, vojenská vyšetřovatelka. Byl s ní Simms, maličko se usmíval a uznale přikyvoval nad Siobhaninými reflexy.
„Nic,“ odbyla je Siobhan.
„Nevypadalo to tak.“ Whitereadová upírala zrak na Stevea Hollyho.
„Je reportér,“ vysvětlila Siobhan.
„Kdybychom to byli věděli,“ prohodil Simms, „počkali bychom o chvíli déle, než jsme se do toho vložili.“
„Zdravím vás,“ zamumlal Holly a mnul si loket. Díval se ze Simmse na Whitereadovou. „Vás už jsem viděl… před bytem Leea Herdmana, jestli se nemýlím. Myslel jsem, že znám obličeje všech, kteří na zdejší kriminálce dělají.“ Narovnal se a napřáhl ruku k Simmsovi, protože ho mylně považoval za vyšší šarži. „Steve Holly.“
Simms střelil okem po Whitereadové, čímž Hollyho upozornil na chybu.
Ten se pootočil, aby ruka směřovala k ženě, a zopakoval své jméno. Whitereadová ho ignorovala.
„Detektive seržante Clarkeová, k zástupcům čtvrté velmoci se vždycky chováte takhle?“
„Někdy volím jiný zápasnický chvat.“
„Dobrý nápad, měnit způsob útoku,“ souhlasila Whitereadová.
„Znamená to, že nepřítel nemůže předpovědět váš další tah,“ dodal Simms.
„Proč mám pocit, že vy tři si ze mě střílíte?“ postěžoval si Holly.
Siobhan se sehnula pro knihu a mobil. Ujistila se, že se nerozbil. „Co jste vlastně chtěl?“
„Jenom položit pár otázek.“
„A čeho přesně se týkají?“
Holly zíral na dva vojáky. „Detektive seržante Clarkeová, určitě při tom stojíte o obecenstvo?“
„Stejně vám nemám co říct,“ pověděla mu Siobhan.
„Jak to víte, když jste mě vůbec nevyslechla?“
„Protože se mě hodláte vyptávat na Martina Fairstonea.“
„Skutečně?“ Holly zvedl obočí. „Hm, možná jsem to doopravdy měl v plánu… Ovšem taky mi vrtá hlavou, proč jste tak nervózní a proč nechcete o Fairstoneovi mluvit.“
Nervózní jsem právě kvůli Fairstoneovi, vykřikla by nejradši Siobhan. Místo toho jen pohrdavě popotáhla nosem. Do Strojovny tím pádem nemůže; Hollymu nic nezabrání v tom, aby ji tam sledoval a vybral si židli v těsném sousedství… „Vracím se na stanici,“ oznámila.
„Dávejte pozor, aby vám tam nikdo nezaťukal na rameno,“ doporučil jí Holly. „A vyřiďte mou omluvu detektivu inspektoru Rebusovi…“
Siobhan na tu vějičku nehodlala zabrat. Otočila se ke dveřím, zjistila však, že jí Whitereadová stojí v cestě.
„Mohli bychom si promluvit?“ zeptala se.
„Mám polední pauzu.“
„Taky bych něco snědla,“ vnucovala se Whitereadová a zalétla pohledem ke kolegovi, který přikývl na souhlas. Siobhan vzdychla.
„Pojďte tedy radši dovnitř.“ Strčila do otáčivých dveří, Whitereadová kráčela hned za ní, Simms je už už chtěl následovat, když se zarazil a oslovil reportéra.
„Vy děláte u novin?“ prohodil. Holly přikývl. Simms se na něj usmál. „Právě v takových dveřích jsem jednoho člověka zabil.“ Pak se obrátil a vešel za oběma ženami do budovy.
 
V kantýně velký výběr nezůstal. Whitereadová a Siobhan zvolily sendviče, Simms si naložil vrchovatý talíř hranolků a fazolí.
„Co měla znamenat ta zmínka o Rebusovi?“ zeptala se Whitereadová, zatímco míchala cukr v čaji.
„Nic důležitého,“ řekla Siobhan.
„Víte to jistě?“
„Poslyšte…“
„Siobhan, my nejsme nepřátelé. Vím, jak to chodí. Pravděpodobně nedůvěřujete ani policistům ze sousední stanice, natož lidem zvenku, jako jsme my. Ale stojíme na stejné straně.“
„S tím nemám problém. Co se stalo, prostě nijak nesouvisí ani s Port Edgarem a Leem Herdmanem, ani s SAS.“
Whitereadová se na ni zahleděla a pak smířeně pokrčila rameny.
„Co jste tedy chtěli?“ zeptala se Siobhan.
„Vlastně jsme doufali, že si trochu promluvíme s detektivem inspektorem Rebusem.“
„Není tady.“
„Totéž nám sdělili v South Queensferry.“
„Přesto jste sem přijeli?“
Whitereadová nápadně zkoumala, s čím je její sendvič. „Očividně ano.“
„Nebyl tady… Ale věděli jste, že já tu budu?“
Whitereadová se usmála. „Rebus se připravoval na vstup do SAS. Nevzali ho.“
„To říkáte vy.“
„Pověděl vám někdy, co se tehdy stalo?“
Siobhan se rozhodla nereagovat, nehodlala přiznat, že s touhle částí svého života ji zatím neseznámil. Whitereadové její mlčení jako odpověď stačilo.
„Úplně se složil. Odešel z armády, nervově se zhroutil. Nějaký čas žil na pobřeží, někde kousek na sever odtud.“
„Ve Fife,“ dodal Simms, ačkoli měl ústa plná hranolků.
„Jak to, že tohle všechno víte? Máte přece vyšetřovat Herdmana?“
Whitereadová přikývla. „Na Herdmana nás neupozornili.“
„Neupozornili?“
„Jako na potenciálního šílence,“ upřesnil Simms. Whitereadové v tu chvíli zasvítily oči, Simms s obtížemi polkl a vrátil se k jídlu.
„Šílenec není to správné slovo,“ opravila ho Whitereadová kvůli Siobhan.
„A ten šílenec má být John?“ uhodla Siobhan.
„Ano,“ přitakala Whitereadová. „Vzhledem k tomu nervovému zhroucení… Když potom šel k policii, jeho jméno se dost pravidelně objevovalo v novinách…“
A brzo k tomu dojde znovu, pomyslela si Siobhan. „Stejně nechápu, jak to s tím vyšetřováním souvisí,“ řekla a doufala, že klidným tónem.
„Jen že detektiv inspektor Rebus možná dokáže do problému proniknout a postřehnout něco užitečného,“ vysvětlila Whitereadová. „Detektiv inspektor Hogan si to zjevně myslí. Proto taky vzal Rebuse s sebou do Carbrae. Navštívit Roberta Nilese.“
„Další z vašich lidí, kteří selhali na celé čáře?“ neodpustila si rýpnutí Siobhan.
Whitereadová poznámku přijala s klidem, větší část sendviče odložila zpátky na talíř a místo toho zvedla šálek. Siobhan zazvonil mobil. Mrkla na displej: Rebus.
„Omluvte mě,“ zamumlala, vstala a zamířila k automatu s nápoji. „Jak to šlo?“ zeptala se do mluvítka.
„Máme jedno jméno: můžete ho prověřit?“
„Jaké?“
„Brimson.“ Rebus jí ho hláskoval. „Křestním jménem Douglas. Bydlí v Turnhouse.“
„Tam, co je letiště?“
„Zatím to tak vypadá. Taky přišel Nilese navštívit…“
„A nebydlí daleko od South Queensferry, takže je docela pravděpodobné, že Leea Herdmana znal.“ Siobhan se ohlédla ke stolu, kde seděli Whitereadová a Simms. O něčem mluvili. „Mám tady vaše kámoše z armády. Chcete, aby toho Brimsona prověřili i oni, čistě pro případ, že u nich taky svého času sloužil?“
„Prokristapána, jen to ne. Slyší, co říkáte?“
„Právě s nimi obědvám v kantýně. Žádné starosti, teď jsou mimo doslech.“
„Co tam dělají?“
„Whitereadová pořádá sendvič, Simms se vrhl jako vlk na horu hranolků.“ Odmlčela se. „Ale smlsnout si chtěli na mně.“
„A to má být k smíchu?“
„Omlouvám se. Ten žert se mi moc nepovedl. Templerová už s vámi mluvila?“
„Ne. Jakou má náladu?“
„Celé dopoledne se mi dařilo nepřijít jí na oči.“
„Pravděpodobně mluvila s patology. A pak si napíchne na rožeň mě.“
„Kdo se tu teď pokouší vtipkovat?“
„Kéž by to byl vtip, Siobhan.“
„Kdy se asi vrátíte?“
„Dneska ne, pokud se tomu dokážu vyhnout. Bobby si chce promluvit se soudcem.“
„Proč?“
„Musí si ujasnit pár věcí.“
„A to vám zabere zbytek dne?“
„Máte přece dost práce i beze mě. A těm dvěma zatím nic neříkejte.“ Siobhan se po nich podívala. Přestali mluvit, dojedli. Oba ji teď pozorovali. „Navíc tady čmuchá Steve Holly,“ dodala Siobhan.
„Předpokládám správně, že jste ho kopla do koulí a poslala k čertu?“
„Vlastně jste to skoro vystihl…“
„Ještě si o tom popovídáme.“
„Budu tady.“
„V notebooku nic?“
„Zatím nic.“
„Zkoušejte to dál.“
Mobil zmlkl a veselé zapípání Siobhan sdělilo, že Rebus hovor ukončil. Kráčela zpátky ke stolu a usmívala se.
„Musím se vrátit,“ oznámila.
„Mohli bychom vás svézt,“ nabídl Simms.
„Myslím sem nahoru, na oddělení.“
„V South Queensferry jste skončila?“ vyzvídala Whitereadová.
„Mám tu nějaké záležitosti, které nesnesou odkladu.“
„Záležitosti?“
„Různé maličkosti ještě z doby, než tohle celé začalo.“
„Papírování, co?“ projevil pochopení Simms. Jenže obličej Whitereadové prozradil, že ona na takové výmluvy naletět nehodlá.
„Radši vás vyprovodím,“ dodala Siobhan.
„Jak to asi na kriminálním oddělení vypadá?“ nadhodila Whitereadová. „Už jsem si mockrát říkala…“
„Jednou vás tady provedu,“ slíbila Siobhan. „Až nebudeme tolik zavaleni prací.“
Tuhle odpověď musela Whitereadová přijmout, ale Siobhan viděla, že se jí nezamlouvá o nic víc, než jak by se jí líbil koncert Mogwai.



Kapitola desátá
LORD JARVIES měl pětapadesátku za sebou. Bobby Hogan během zpáteční jízdy do Edinburghu Rebuse seznámil s jeho rodinnou historií. S první manželkou se rozvedl, pak se znovu oženil a Anthony je jediné dítě z druhého manželství. Rodina bydlí v Murrayfieldu.
„Tam je v okolí spousta dobrých škol,“ poznamenal Rebus, který se pozastavil nad vzdáleností mezi Murrayfieldem a South Queensferry. Ale Orlando Jarvies kdysi také chodil do Port Edgaru. Když mu bylo přes dvacet, dokonce hrál za školní ragbyový tým.
„Jako co?“ zajímal se Rebus.
„Johne,“ odpověděl Hogan, „co o ragby vím, by se všechno vešlo na papírek, který zbude po jedné z tvých cigaret.“
Hogan očekával, že soudce zastihnou doma, v šoku a truchlícího. Pár telefonátů však ukázalo, že Jarvies se vrátil do práce, a proto ho najdou u soudu v Chambers Street, proti muzeu, kde pracuje Jean Burchillová. Rebus zvažoval, jestli jí nemá zavolat: snad by zbyla chvilka, kdy by mohli zajít na kávu, pak si to však rozmyslel. Zaručeně by si všimla jeho rukou. Dokud se puchýře nezahojí, nejlepší bude ohni všeho druhu se vyhýbat. Ještě teď cítí, jak mu stiskl ruku Robert Niles.
„Setkal ses někdy s Jarviesem u soudu?“ zeptal se Hogan, který zaparkoval v zákazu stání před budovou, v níž bývala městská klinika s ordinacemi zubařů, než ji přestavěli na noční klub a bar.
„Párkrát. A ty?“
„Jednou nebo dvakrát.“
„Je důvod, proč by si tě měl pamatovat?“
„To se teprve ukáže,“ řekl Hogan a pod přední sklo vystavil nápis, že majitel tohoto auta „zde vyřizuje policejní záležitosti“.
„Pokuta by tě asi vyšla laciněji,“ odrazoval ho Rebus.
„Jak to?“
„Jen chvíli uvažuj.“
Hogan se chvíli v zadumání mračil, pak přikývl. Ne každý, kdo odchází od soudu, má důvod plát láskou k policii. Pokuta se může vyšplhat na třicet liber (a po tiché dohodě se dá vždycky zrušit): poškrábaný lak na karoserii vyjde jistě dráž. Hogan cedulku zase schoval.
Nejvyšší soud hrabství sídlí v moderní budově, na jejímž stavu se však návštěvníci už stihli značně podepsat. Na oknech zaschlé plivance, na stěnách graffiti. Soudce byl právě v šatně, kam Rebuse a Hogana na schůzku s ním zavedl soudní zřízenec. Pak se maličko uklonil a odešel.
Jarvies se před chvílí převlékl ze soudcovského taláru do obleku s úzkým proužkem, kterému nechyběl ani řetízek od hodinek. Na kravatě v barvě burgundského nemohli přehlédnout dokonalý uzel, na nohou měl černé pevné boty s vysokým leskem. Leskl se i v obličeji a obě tváře mu protkávala nápadná síť drobných červených žilek. Na dlouhém stole ležely pracovní úbory dalších soudců: černé taláry, bílé límce a šedé paruky. Každá sada nesla jméno majitele.
„Posaďte se, jestli nějaké místo najdete,“ vyzval je Jarvies. „Budu hotov co nevidět.“ A podíval se na ně s pootevřenými ústy, jako tak často v soudní síni. Když Rebus před Jarviesem svědčil poprvé, vyvádělo ho to z rovnováhy, předpokládal totiž, že soudce se ho chystá přerušit. „Čeká mě další jednání, proto mi nezbývalo než přijmout vás tady, anebo schůzku zrušit.“
„Nám to nevadí, pane,“ řekl Hogan.
„Na mou věru,“ dodal Rebus, „vzhledem k tomu, co všechno jste teď prožil, jsme překvapeni, že vás tady vůbec vidíme.“
„Přece se těmi darebáky nesmíme nechat porazit,“ odpověděl soudce. Neznělo to, jako když tohle vysvětlení pronáší poprvé. „Co pro vás tedy mohu udělat?“
Rebus a Hogan se na sebe podívali, oba stěží dokázali uvěřit, že ten člověk před nimi právě ztratil syna.
„Jsme tu kvůli jistému Herdmanovi,“ začal Hogan. „Jak se zdá, přátelil se s Robertem Nilesem.“
„S Nilesem?“ Soudce vzhlédl. „Vzpomínám si… ubodal manželku, že?“
„Podřezal ji,“ opravil ho Rebus. „Šel do vězení, ale teď právě je v Carbrae.“
„Jen nás tak napadlo,“ dodal Hogan, „jestli jste někdy neměl důvod obávat se něčí pomsty.“
Soudce pomalu vstal, vytáhl kapesní hodinky, otevřel je a ověřil si čas. „Myslím, že tomu rozumím,“ pravil. „Hledáte motiv. Nestačilo by říct, že Herdman prostě ztratil duševní rovnováhu?“
„K tomu závěru možná dojdeme,“ uznal Hogan.
Soudce se zhlížel ve vysokém nástěnném zrcadle. Rebus v šatně cítil slabou vůni, avšak až nyní si konečně uvědomil, odkud ji zná. Z obchodů s pánskými oděvy, kam ho, když byl ještě malý, brali s sebou při těch vzácných příležitostech, kdy si otec nechával brát míry na oblek. Jarvies si přihladil zatoulaný vlas. Na spáncích se objevily první známky šedin, jinak měl vlasy kaštanově hnědé. Ten odstín je tmavý až příliš, pomyslel si Rebus, jestlipak k tomu nepřispělo trochu barvy? Soudcův účes s dokonale rovnou pěšinkou vlevo vyvolával dojem, že jeho majitel se o jiný styl nepokusil od dob studií.
„Pane?“ připomněl Hogan. „Robert Niles…?“
„Detektive inspektore Hogane, z té strany jsem se nikdy s žádnou hrozbou nesetkal. A jméno Herdman jsem neslyšel, až po té střelbě.“ Otočil hlavu od zrcadla. „Stačí vám to jako odpověď na vaše otázky?“
„Ano, pane.“
„Kdyby byl Anthony skutečně Herdmanovým cílem, proč by potom střílel i na ostatní? Proč by čekal tak dlouho po rozsudku?“
„Rozumím, pane.“
„Motiv není vždycky to hlavní…“
Znenadání pronikavě zazvonil Rebusův mobil; ten zvuk tu zněl nepatřičně, jako vyrušení z moderní doby. Rebus se místo omluvy usmál a vyšel do chodby s červeným kobercem.
„Rebus,“ ohlásil se.
„Právě jsem měla pár zajímavých setkání,“ spustila Gill Templerová a z jejího hlasu bylo znát, jak se snaží udržet na uzdě svůj temperament.
„Ano?“
„Výsledky rozboru z Fairstoneovy kuchyně ukazují, že ho pravděpodobně někdo svázal a dal mu roubík. Tím se z toho stala vražda.“
„Anebo ho někdo chtěl pořádně vyděsit.“
„Co říkáš, nezní zrovna překvapeně.“
„Mě už v poslední době překvapí máloco.“
„Že tys už o tom věděl?“ Rebus zůstal zticha; proč doktoru Curtovi přidělávat problémy. „A jistě dokážeš uhodnout, s kým byla ta druhá schůzka.“
„S Carswellem,“ řekl Rebus. Colin Carswell: zástupce policejního ředitele.
„Správně.“
„Takže jsem mimo službu, dokud se všechno nevyšetří?“
„Ano.“
„Dobře. Chtělas mi ještě něco?“
„Budeš muset na úvodní pohovor na ředitelství.“
„Na inspekci?“
„Bude to něco takového, dokonce se tím může zabývat ten jejich speciální odbor.“
„Aha, to polovojenské křídlo.“
„Johne…“ V hlase rozpoznal varování i zlost.
„Už se těším, jak si s nimi porozprávím,“ pravil Rebus a zavěsil. Hogan právě vycházel ze soudcovské šatny a děkoval soudci za čas, který jim věnoval. Pak za sebou dveře zavřel a polohlasem promluvil.
„Nese to dobře.“
„Spíš to v sobě dusí,“ řekl Rebus a srovnal s ním krok. „Mimochodem, mám jednu novinku.“
„Copak?“
„Byl jsem postaven mimo službu. Troufám si tvrdit, že Carswell se tě už pokouší najít, aby tě o tom informoval.“
Hogan se zastavil a stál čelem k Rebusovi. „Jak jsi to v Carbrae předpověděl.“
„Šel jsem s ním zpátky do jeho domu. Toho večera, kdy uhořel.“ Hogan střelil pohledem po Rebusových rukavicích. „S jeho smrtí to v žádném případě nesouvisí, Bobby. Pouhá shoda okolností.“
„V čem je problém?“
„Ten chlap otravoval Siobhan.“
„A?“
„A vypadá to, že když ten požár vypukl, byl přivázaný k židli.“
Hogan nadul tváře. „Svědkové?“
„Zřejmě mě někdo viděl, když jsem tam s ním šel.“
Zazvonil Hoganův mobil, měl jiný tón než Rebusův. Jen Hogan zjistil, kdo volá, škubl rty.
„Carswell?“ uhodl Rebus.
„Ředitelství.“
„A je to tady.“
Hogan přikývl. Telefon vrátil do kapsy.
„Nemá smysl to odkládat,“ radil mu Rebus.
Bobby Hogan však zavrtěl hlavou. „Je moře důvodů, proč to odložit, Johne. Navíc tě můžou odvolat od práce na případu, i když Port Edgar žádný případ vlastně není, když kvůli tomu nikdo nepůjde před soud. Musí se to vyšetřit jen kvůli pořádku.“
„Asi máš pravdu.“ Rebus se pousmál. Hogan mu poklepal na rameno.
„Johne, nedělej si starosti. Strýček Bobby se o tebe postará…“
„Díky, strýčku,“ řekl Rebus.
„…tedy až do okamžiku, kdy se ten průser beznadějně provalí.“
 
Než se Gill Templerová vrátila do St Leonarďs, Siobhan Douglase Brimsona vystopovala. Nebylo to zase tak těžké: Brimson byl v telefonním seznamu. Dvě adresy a telefonní čísla: jedno domů, druhé do práce. Templerová zmizela do své kanceláře na protější straně chodby a práskla za sebou dveřmi. George Silvers vzhlédl od psacího stolu.
„Jako když je na válečné stezce,“ řekl, kuličkové pero zastrčil do kapsy a chystal se zahájit strategický ústup. Siobhan zkusila Rebusovi zatelefonovat, ale bylo obsazeno. Nejspíš má plné ruce práce, jak odráží rány tomahavkem, kterým se ohání vrchní superintendant.
Silvers se vytratil a Siobhan v prostorách kriminálního oddělení osaměla. Detektiv vrchní inspektor Pryde bude někde poblíž; právě tak detektiv konstábl Davie Hynds. Avšak oběma se daří zůstávat neviditelnými. Siobhan upírala zrak na obrazovku notebooku Dereka Renshawa, k smrti znuděná proséváním jeho neškodného obsahu. Derek, na to může dát krk, byl hodný kluk, ale fádní. Už věděl, jakým směrem se jeho život bude ubírat: tři nebo čtyři roky na univerzitě, obchodní management a počítače, potom místo v kanceláři, možná jako účetní. Pak bude dost vydělávat a koupí si luxusní střešní byt na nábřeží, rychlý vůz a nejlepší hifi, jaké bude k mání…
Ta budoucnost se však neuskuteční, zůstane jen ve slovech na obrazovce, v bytech v paměti počítače. Při tom pomyšlení ji zamrazilo. Stačí okamžik, a všechno je jinak… Držela obličej v dlaních, přejížděla si prsty přes oči a věděla jediné: nechce tu být, až se Gill Templerová ukáže ve dveřích. Siobhan se totiž bála, že tentokrát šéfce oplatí stejnou mincí a možná ještě něco přidá. Nemá náladu dělat někomu obětního beránka. Podívala se na telefon, potom na notes s údaji o Brimsonovi. Rozhodnuto, notebook zavřela a vložila ho do tašky přes rameno. Mobil a notes vzala do ruky.
Odešla.
Jen jedna oklika: zaskočila domů, aby našla cédéčko Come On Die Young. Při jízdě poslouchala, jestli na něm není něco, čeho by se mohla při luštění té záhady chytit. Nebyla to žádná hračka vzhledem k tomu, že na tom albu jsou hlavně instrumentální skladby…
Brimsonova domácí adresa ji dovedla k modernímu bungalovu v úzké ulici mezi letištěm a zrušenou nemocnicí Gogarburn. Když Siobhan vystupovala z auta, z dálky slyšela demoliční práce: Gogarburn se bourá. Pozemek prý prodali jedné z velkých bank, která si tu postaví sídlo ředitelství. Od Brimsonova domu Siobhan dělil vysoký živý plot a zelená vrata z tepaného železa. Strčila do nich a vkročila na chrastící růžový štěrk. Zkusila zazvonit, pak nahlédla do oken po obou stranách dveří. Za jedním obývací pokoj, za druhým ložnice. Postel ustlaná, obývací pokoj vypadal málo používaný. Na modré kožené pohovce leželo pár časopisů s obrázky letadel na obálkách. Plocha před domem byla z větší části vydlážděná, zůstaly tam jen dva záhony, kde časem vyrostou růže. Podél bungalovu vedla cestička, která ho oddělovala od garáže a dalších vrat. Když Siobhan vzala za kliku, i tato vrata se otevřela, takže mohla vstoupit do zadní zahrady. Tvořil ji rozlehlý svažitý trávník, na který navazoval lán obdělávané půdy. Skleník s dřevěnou konstrukcí vypadal, jako by ho přistavěli docela nedávno. Jeho dveře byly zamčené. Pohled do oken jí ukázal velkou, přímo bělostnou kuchyni a další ložnici. Neměla pocit, že v domě žije rodina: na zahradě žádné hračky, nikde ani stopa po tom, že zde působí ženská ruka. Nicméně celý dům je v bezvadném stavu. Cestou zpátky po cestičce si Siobhan všimla prosklené stěny postranních dveří u garáže. V ní stál vůz, sportovní jaguár, ačkoli jeho majitel doma rozhodně nebyl.
Nastoupila do svého auta a zamířila k letišti, kde zastavila před budovou terminálu. Ostraha objektu ji varovala, že tam parkovat nesmí, ale muž jen mávl rukou a pustil ji dál, sotva ukázala doklady. V hale terminálu panoval ruch: turisté stáli v dlouhých frontách na cestě za sluncem, kterou jim od A do Z organizovaly cestovní kanceláře; muži ve vycházkových oblecích spěchali s kufry k pohyblivým schodům. Siobhan obhlédla nápisy. Sotva uviděla informace, vydala se tím směrem a u přepážky požádala o rozhovor s panem Brimsonem. Rychlé klapání klávesnice, potom zavrtění hlavou.
„Nikdo toho jména tady není.“
Siobhan příjmení hláskovala, žena přikývla a tentokrát ho napsala správně. Zvedla telefon a s někým mluvila. Teď přišla řada na ni, aby vyslovila písmenka: B-r-i-m-s-o-n. Svěsila koutky úst a znovu zavrtěla hlavou.
„Určitě tady pracuje?“ ujistila se.
Siobhan jí ukázala adresu opsanou z telefonního seznamu. Žena se usmála.
„Má drahá, tady se píše ‚sportovní letiště',“ vysvětlila. „Tam musíte, ne k nám.“ Pak připojila vysvětlení, jak se k panu Brimsonovi dostat. Siobhan jí poděkovala a celá červená odešla. Udělat takovou chybu! Sportovní letiště… Leží hned v sousedství, s tímto letištěm ho spojuje cesta, stačí popojet dál při jeho obvodu. V hangárech tam stojí lehká letadla a nápis na vratech sděluje, že se zde nachází letecká škola. Pod ním telefonní číslo: přesně to, které Siobhan opsala z telefonního seznamu. Na vysokých kovových vratech uviděla visací zámek, ale v dřevěné krabici připevněné na sloupku čekal staromódní telefon. Jen Siobhan zvedla sluchátko, uslyšela vyzváněcí tón.
„Haló?“ ozval se mužský hlas.
„Hledám pana Brimsona.“
„Má milá, právě jste ho našla. Co pro vás můžu udělat?“
„Pane Brimsone, jsem detektiv seržant Clarkeová. Pracuji u Policie Lothian a Borders. Mohla bych s vámi mluvit?“
Chvíli bylo ticho. Potom: „Počkejte moment, prosím. Musím odemknout vrata.“
Než mu Siobhan mohla znovu poděkovat, spojení se přerušilo. Zvenku viděla několik hangárů a dvě letadla. První mělo vpředu jednu vrtuli, druhé se pyšnilo dvěma, jednou na každém křídle. Letadla vypadala dvoumístná. Byly tam také dvě nízké montované stavby. Z jedné se nyní vynořila postava a naskočila do úctyhodně vypadajícího otevřeného landroveru. Kvůli dopravnímu letadlu, které právě šlo na přistání, nebylo slyšet, jak motor naskočil. Vůz vyrazil a přihnal se necelých sto metrů k vratům. Muž zase vyskočil. Vysoký, opálený, zjevně svalnatý. Nedávno mu asi minula padesátka, a když se při představování krátce usmál, ukázalo se, že obličej má samou vrásku. Košile s krátkým rukávem v přesně stejném odstínu jako landrover stavěla na odiv paže porostlé stříbrnými chloupky. Husté vlasy stejně stříbrné barvy míval v mládí pravděpodobně popelavě světlé. Košili nosil zastrčenou do šedých plátěných kalhot prozrazujících, že mu trochu roste břicho.
„Musíme tady zamykat,“ vysvětloval, zatímco cinkal mohutným svazkem klíčů, které vytáhl ze zapalování landroveru. „Kvůli bezpečnosti.“
Přikývla na znamení, že to chápe. Na tom muži něco okamžitě budilo sympatie. Snad to, jak z něho vyzařuje energie a sebedůvěra, nebo způsob, jakým pohyboval rameny, když se blížil k vratům. Prchavý, podmanivý úsměv.
Když jí otevřel, viděla, že se už neusmívá. „Předpokládám, že jdete kvůli Leeovi,“ pronesl vážně. „Muselo k tomu dojít, dříve nebo později.“ Pak jí pokynul, aby vjela dovnitř. „Zaparkujte u kanceláře,“ poslal ji napřed. „Dohoním vás.“
Zatímcojela kolem něho, procházelo jí hlavou, pročpak asi volil tahle slova.
Muselo k tomu dojít, dříve nebo později…
Jen co se posadila naproti němu v kanceláři, naskytla se příležitost se na to zeptat.
„Nemyslel jsem tím nic jiného,“ odpověděl, „než že jste se mnou museli mluvit.“
„Jak to?“
„Protože určitě chcete vědět, proč to udělal.“
„A?“
„A budete se obracet na jeho přátele, aby vám s tím pomohli.“
„Vy jste byl jeho přítel?“
„Ano.“ Zamračil se. „Proto jste přece tady.“
„Ano, když se to vezme kolem a kolem. Zjistili jsme, že jste stejně jako pan Herdman jezdil na návštěvy do Carbrae.“
Brimson pomalu přikývl. „To je chytré,“ řekl. Sotva se konvice, v níž se začala vařit voda, s cvaknutím vypnula, vyskočil ze židle, do dvou hrnků s instantní kávou nalil vodu a jeden Siobhan podal. Kancelář byla maličká, stěží se tam vešel psací stůl a dvě židle. Dveře vedly do předpokoje s několika dalšími židlemi a dvěma registračními skříněmi. Stěny zdobily plakáty s různými druhy letadel.
„Jste letecký instruktor, pane Brimsone?“ zeptala se Siobhan a vzala si hrnek.
„Říkejte mi Dougu, prosím.“ Brimson si zase sedl. Objevila se postava, zarámovaná oknem za ním. Na sklo zvenku někdo zaťukal. Brimson se ohlédl a zamával, druhý muž také.
„To je Charlie,“ prohodil. „Jde si zalétat. Pracuje v bance a říká, že by si to se mnou hned zítra vyměnil, jen aby měl možnost nalétat víc hodin.“
„Takže vy letadla pronajímáte?“
Chvíli Brimsonovi trvalo, než pochopil její otázku. „Ne, ne,“ odmítl konečně. „Charlie má vlastní letadlo, jenom si ho nechává u nás v hangáru.“
„Ale letiště je vaše?“
Brimson přikývl. „Ovšem plochu pronajímám od sousedního. Všechno ostatní tady je moje.“ Rozpřáhl ruce a zase se usmál.
„A jak dlouho jste se znal s Leem Herdmanem?“
Ruce klesly, úsměv zmizel. „Hezkou řádku let.“
„Mohl byste to upřesnit?“
„Vlastně od doby, kdy jsem se sem přistěhoval.“
„Takže to bude šest let?“
„Když myslíte.“ Odmlčel se. „Omlouvám se, zapomněl jsem vaše jméno…“
„Detektiv seržant Clarkeová. Vy dva jste si byli blízcí?“
„Blízcí?“ Brimson pokrčil rameny. „Lee nepřipustil, aby se mu někdo dostal k tělu. Víte, byl přátelský, rád pobýval mezi lidmi a tak, ale…“
„Ale…?“
Brimson se v soustředění zamračil. „Nikdy jsem nevěděl jistě, co se mu tady odehrává.“ Zaťukal si na hlavu.
„Co jste si myslel, když jste slyšel o té střelbě?“ Pokrčil rameny. „Nemohl jsem tomu uvěřit.“
„Věděl jste, že Herdman má zbraň?“
„Ne.“
„Ale zajímal se o ně.“
„To je pravda… Nikdy mi však žádnou neukázal.“
„Ani o ní nemluvil?“
„Nikdy.“
„Tak o čem jste vy dva hovořili?“
„O letadlech, lodích, o tom, jak jsme byli v armádě… Sloužil jsem sedm let u RAF.“
„Jako pilot?“
Brimson zavrtěl hlavou. „Tehdy jsem toho ještě moc nenalétal. Dělal jsem kouzla s elektrikou, udržoval jsem ty škatule ve vzduchu.“ Naklonil se nad stůl. „Už jste někdy letěla?“
„Jen na dovolenou.“
Na obličeji se mu ukázaly vrásky. „Myslím jako tady Charlie.“ Palcem ukázal k místu, kde malé letadlo s hučícími motory pojíždělo kolem okna. „Stačí mi problémy v autě.“
„Létat je snazší, to mi věřte.“
„Takže všechny ty číselníky a tlačítka jsou jen pastva pro oči?“ Zasmál se. „Mohli bychom to zkusit hned teď, co říkáte?“
„Pane Brimsone…“
„Dougu.“
„Pane Brimsone, na hodinu létání dnes opravdu nemám čas.“
„Co zítra?“
„Budu o tom přemýšlet.“ Musela se usmát myšlence, že tři sta metrů nad Edinburghem by snad byla před Gill Templerovou v bezpečí.
„Zamilujete si to, slibuju.“
„Uvidíme.“
„Ale nebudete ve službě, platí? Což znamená, že mi budete smet říkat Dougu?“ Čekal, dokud nepřikývla. „A jak vám budu smět říkat já, detektive seržante Clarkeová?“
„Siobhan.“
„Irské jméno?“
„Keltské.“
„Váš přízvuk není…“
„Kvůli přízvuku tady nejsem.“
Zvedl ruce, jak by se vzdával.
„Proč jste se u nás neukázal?“ zeptala se. Zdálo se, že dotaz nechápe. „Po té střelbě… Někteří přátelé pana Herdmana za námi přišli.“
„Opravdu? Proč?“
„Z různých důvodů.“
Zvážil svou odpověď. „Neviděl jsem, jaký by to mělo smysl, Siobhan.“
„Nechrne si křestní jména na později, ano?“ Brimson na znamení omluvy naklonil hlavu. Najednou se z reproduktoru ozvalo praskání, potom zkreslené hlasy.
„Věž,“ vysvětlil a sáhl dolů za stůl, aby na vysílačce otočil knoflíkem hlasitosti. „To je Charlie, žádá o povolení ke startu.“ Podíval se na hodinky. „V tuhle denní dobu by s tím neměl být problém.“
Siobhan poslouchala hlas, který pilota varoval, aby dával pozor zejména na helikoptéru nad centrem města.
„Rozumím, věž.“
Brimson zvuk zeslabil ještě víc.
„Ráda bych sem přivedla kolegu, aby s vámi promluvil,“ řekla Siobhan. „Šlo by to?“
Brimson pokrčil rameny. „Sama vidíte, jak hektický je tady provoz. Rušno máme jen o víkendech.“
„Kéž bych mohla říct totéž.“
„Nepovídejte mi, že nemáte rušné víkendy. Taková hezká mladá žena jako vy?“
„Myslela jsem…“
Znovu se zasmál. „Jen jsem si dělal legraci. I když snubní prsten nemáte.“ Kývl k její levé ruce. „Myslíte, že by mě s takovým postřehem přijali na kriminální oddělení?“
„Jak vidím, vy ho taky nenosíte.“
„Svobodný mládenec, slušná partie, to jsem já. Přátelé říkají, že je to proto, že mám hlavu v oblacích.“ Ukázal nahoru. „Barů, kde se mohou lidé seznámit, tam nahoře zase tolik není.“
Siobhan se usmála a pak si uvědomila, že se při hovoru s ním baví; to je vždycky špatné znamení. Jsou otázky, které by položit měla, ale které se nedostanou na přetřes.
„Možná zítra,“ řekla a vstala.
„Vaše první lekce létání?“
Zavrtěla hlavou. „Hovor s mým kolegou.“
„Ale vy přijdete taky?“
„Jestli budu moct.“
Zdálo se, že je spokojen, stůl obešel s napřaženou paží. „Jsem rád, že jsem se s vámi setkal, Siobhan.“
„I mě to těší, pane…“ Zarazila se, když zvedl varovně prst. „Dougu,“ nechala se obměkčit.
„Doprovodím vás.“
„Zvládnu to sama.“ Otevřela dveře, chtěla si ponechat trochu větší odstup, než jí nechával.
„Opravdu? Takže vynikáte v otvírání zámků šperhákem?“
Vzpomněla si na zamčená vrata. „Ať je tedy po vašem,“ svolila a vyšla s Dougem Brimsonem ven právě v okamžiku, kdy Charlieho stroj nabral dostatečnou rychlost a kola se odlepila od země.
 
„Už vás Gill vystopovala?“ zeptala se Siobhan. Mluvila do telefonu na zpáteční cestě do města.
„Odpověď zní ano,“ potvrdil Rebus. „Ne že bych se skrýval nebo tak něco.“
„A jaký je výsledek?“
„Postaven mimo službu. Bobby to naštěstí tak nevidí. Chce, abych mu pomáhal dál.“
„Což znamená, že mě pořád potřebujete?“
„Myslím, že bych už dokázal řídit sám, kdybych musel.“
„Jenže vy nemusíte…“
Zasmál se. „Jen jsem si dělal legraci, Siobhan. Volant je váš, jestli o něj stojíte.“
„To je dobře, protože jsem vystopovala Brimsona.“
„Skvělý výkon. Co je to za člověka?“
„Vede leteckou školu v Turnhouse.“ Odmlčela se. „Šla jsem ho navštívit. Vím, že jsem si to u vás měla nejdřív ověřit, ale měl jste obsazeno.“
„Došla za Brimsonem,“ slyšela, jak Rebus sděluje Hoganovi. Hogan něco zamumlal. „Bobby je toho názoru,“ pokračoval Rebus, „že jste měla požádat o svolení, než jste se do toho pustila.“
„Přesně takhle to formuloval?“
„Když to chcete vědět, zakoulel očima a párkrát zaklel. Rozhodl jsem se jeho názor vyjádřit pouze přibližně.“
„Díky, aspoň jsem se nemusela červenat.“
„Co jste z něho dostala?“
„Byl Herdmanův přítel. Mají podobné zázemí: vojsko a RAF.“
„Jak to, že zná Roberta Nilese?“
Siobhan škubla rty. „Na to jsem se ho zapomněla zeptat. Ohlásila jsem mu, že se vrátíme.“
„To budeme muset. Dověděla jste se vůbec něco?“
„Tvrdí, že nevěděl, že Herdman měl zbraně, a netuší, proč šel do té školy. A co Niles?“
„Ztráta času.“
„Co uděláme teď?“
„Sejdeme se ve škole v Port Edgaru. Potřebujeme pořádně vyzpovídat slečnu Teri.“ Na lince bylo ticho a Siobhan si už myslela, že vypadlo spojení, když se zeptal: „Nějaké další vzkazy od našeho přítele?“ Měl na mysli dopisy: dotaz formuloval neurčitě kvůli Hoganovi.
„Dnes ráno na mě čekal další.“
„Ano?“
„Který jako by z oka vypadl tomu prvnímu.“
„Poslala jste ho do Howdenhallu?“
„Nevidím důvod.“
„Dobře. Chci ho vidět, až se setkáme. Jak dlouho vám to bude trvat?“
„Tak patnáct minut.“
„O pět liber, že tam budu dřív než vy.“
„Platí,“ řekla Siobhan a sešlápla plyn trochu víc. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že vlastně neví, odkud Rebus volal…
Podle očekávání na ni čekal na parkovišti Akademie Port Edgar, se zkříženýma nohama a založenýma rukama se opíral o Hoganův passat.
„To byl podvod,“ protestovala, když vystupovala z vozu.
„Caveat emptor. Dlužíte mi pět liber.“
„Ani nápad.“
„Vsadila jste se, Siobhan. Dáma vždycky zaplatí.“
Zavrtěla hlavou a sáhla do kapsy. „Mimochodem, tady je ten dopis,“ řekla a vytáhla obálku. Rebus natáhl ruku. „Za pět liber vám ho dám přečíst.“
Rebus se na ni podíval. „Za privilegium, že vám smím sdělit svůj odborný názor?“ Ruku držel napřaženou, obálka zůstávala těsně mimo dosah. „Dobře, platí,“ souhlasil, protože ho přemohla zvědavost.
V autě dopis několikrát přečetl, zatímco Siobhan řídila.
„Vyhozených pět liber,“ konstatoval nakonec. „Kdo je Cody?“
„Myslím, že to znamená Come On, Die Young. Tak se jmenuje jedno americké elpíčko.“
„Jak to víte?“
„Vzpomínáte si na album Mogwai? Půjčila jsem vám jejich písničky.“
„Mohlo by to být i příjmení. Vzpomeňte si na Buffalo Billa.“
„Ale jak to spolu souvisí…?“
„Nemám tušení.“ Rebus dopis znovu složil, prohlédl si přeložená místa a vnitřek obálky.
„Zanechal jste dobrý dojem, hotový Sherlock Holmes,“ podotkla Siobhan.
„Co jiného jsem podle vás měl udělat?“
„Mohl byste přiznat porážku.“ Natáhla ruku. Rebus jí dopis v obálce vrátil.
„Rozsviťte můj den… Drsný Harry?“
„To mě taky napadlo,“ souhlasila Siobhan.
„Drsný Harry byl policajt…“
Zírala na něho. „Myslíte, že to posílá některý kolega?“
„Neříkejte, že vám to neprošlo hlavou…“
„Je to tak,“ přiznala po chvíli.
„Jenže by to musel být někdo, kdo ví, co se stalo mezi vámi a Fairstonem.“
„Ano.“
„Tím se výběr zužuje na dva: mě a Gill Templerovou.“ Odmlčel se. „A jí jste, hádám, v poslední době žádné album nepůjčila.“
Siobhan pokrčila rameny a zase upírala oči na silnici před nimi. Chvíli zůstala zticha, mlčel i Rebus, pak si ověřil adresu v notesu, naklonil se na sedadle dopředu a řekl: „Jsme tady.“
Dům U Dlouhého hřebene bylo protáhlé nabílené stavení, které kdysi možná sloužilo jako stodola. Řada oken vystupujících z šikmé střechy s červenými taškami prozrazovala, že kromě přízemí jsou zde další obytné místnosti v prostoru bývalé půdy. Vstupu bránila dřevěná vrata, ale zamčeno nebylo. Siobhan do nich strčila, opět nastoupila do vozu a pokračovala několik metrů po příjezdové cestě posypané štěrkem. Než vrata zase zavřela, přední dveře domu se otevřely a stanul v nich muž. Rebus vystoupil z auta a představil se.
„Vy jste určitě pan Cotter?“ zeptal se.
„William Cotter,“ upřesnil otec slečny Teri. Čtyřicátník malé postavy, podsaditý, s módně vyholenou hlavou. Když mu Siobhan podala ruku, stiskl ji, ale zjevně ho nijak nerozladilo, že Rebusový ruce v rukavicích zůstávají stále u těla. „Radši pojďte dovnitř,“ pozval je.
Dlouhou chodbu pokrytou kobercem zdobily obrazy v rámech a stojací hodiny. Místnosti byly napravo i nalevo, všechny dveře zavřené. Cotter je dovedl na konec chodby, do prostorného obývacího pokoje, na který navazovala kuchyně. Vypadalo to na přístavek z pozdější doby; francouzské dveře obrácené do dvora nabízely výhled přes rozlehlou zadní zahradu na další stavbu nedávného data, tentokrát dřevěnou, zato se spoustou oken, díky nimž bylo jasné, čemu slouží.
„Bazén pod střechou,“ zasnil se Rebus. „To je v tomhle podnebí určitě užitečné.“
„Využíváme ho častěji než ten pod širým nebem,“ žertoval Cotter. „Tak co pro vás můžu udělat?“
Rebus se podíval na Siobhan, která obhlížela místnost: světlou koženou pohovku ve tvaru L, moderní hifi věž a televizi s plochou obrazovkou. Televize byla puštěná, zvuk zeslabený. Teletextová služba BBC s názvem Ceefax ukazovala přehled vývoje cen na burze. „My jsme ale chtěli mluvit s Teri,“ namítl Rebus.
„Nemá žádné problémy, že ne?“
„Nic takového, pane Cottere. Souvisí to s Port Edgarem. Jen pár doplňujících otázek.“
Cotter přimhouřil oči. „Třeba s tím můžu pomoct i já…?“ Pokoušel se něco vyzvědět.
Rebus se rozhodl, že si sedne na pohovku. Před ním byl nízký stolek s rozloženými novinami, otevřenými na stránkách věnovaných ekonomice, vedle nich bezdrátový telefon, úzké čtecí brýle, prázdný hrnek a poznámkový blok formátu A4. „Jste podnikatel, pane Cottere?“
„Správně.“
„Můžu se zeptat, v jakém oboru?“
„Rizikový kapitál.“ Cotter se odmlčel. „Víte, co to je?“
„Investujete do nedávno založených podniků?“ ozvala se Siobhan, která se zahleděla do zahrady.
„Více méně. Pletu se do nemovitostí, hledám lidi s nápady…“
Rebus si nápadně prohlížel zařízení pokoje. „Očividně se vám daří.“ Chvíli počkal, až lichocení zapůsobí. „Je tu Teri?“
„Nevím jistě,“ řekl Cotter. Všiml si, jak se na něj Rebus podíval, a omluvně se usmál. „S Teri člověk nikdy neví. Někdy je tichá jako pěna. Když zaklepete na dveře, ani neodpoví.“ Pokrčil rameny.
„Takže není jako většina mladých v jejím věku.“
Cotter zavrtěl hlavou na souhlas.
„Stejný pocit jsem měl, už když jsem ji potkal,“ dodal Rebus.
„Vy jste s ní mluvil?“ divil se Cotter. Rebus přikývl. „Byla v plné parádě?“
„Troufám si odhadnout, že do školy takhle nechodí.“
Cotter znovu zavrtěl hlavou. „Tam nesmějí ani s cvočkem v nose. Doktor Fogg něco takového nepřipustí.“
„Nemohli bychom zkusit u ní zaklepat?“ navrhla Siobhan a obrátila se ke Cotterovi.
„Uškodit to nejspíš nemůže,“ souhlasil Cotter. Šli za ním zpátky chodbou a po krátkých schodech. Ukázala se před nimi další dlouhá úzká chodba s dveřmi po obou stranách. Opět byly všechny zavřené.
„Teri?“ zavolal Cotter, když vystoupili nahoru. „Jsi ještě tady, zlato?“ Poslední slovo málem nedořekl a Rebus uhodl, že dcera si nepřeje, aby jí tak říkal. Došli k posledním dveřím, Cotter k nim přitiskl ucho a potichu zaklepal.
„Možná usnula,“ řekl polohlasem.
„Vadilo by, kdybych…?“ Rebus znenadání otočil klikou. Dveře se otevíraly dovnitř. Pokoj byl temný, průsvitné černé záclony zatažené. Cotter rozsvítil. Na každé volné ploše stály svíčky. Černé svíčky, hodně už téměř rozteklých. Na stěnách reprodukce a plakáty. Rebus poznal, že autorem některých je švýcarský umělec H. G. Giger; znal ho, protože navrhl album pro ELP. Výjevy se odehrávaly v jakémsi pekle z nerezové oceli. Ostatní obrazy znázorňovaly stejně temné představy.
„Ach, ta mládež…,“ poznamenal jenom otec. Knihy s děsivými příběhy z pera amerických spisovatelek, jako jsou Poppy Z. Briteová a Anne Riceová. Další, s názvem lanova brána, napsal sériový vrah Skot lan Brady. Spousta cédéček, všechna s hlučnou hudbou. Povlečení na posteli pro jednoho bylo černé stejně jako lesklý povlak prošívané přikrývky. Stěny pokoje měly barvu masa, strop se dělil na čtyři čtverce, dva černé, dva rudé. Siobhan stála u počítačového stolku. Sestava vypadala velmi kvalitní: monitor s plochou obrazovkou, DVD, skener, webová kamera.
„Ty se v černé barvě asi neprodávají,“ podotkla.
„Jinak by je Teri měla,“ souhlasil Cotter.
„Když jsem byl v jejím věku,“ řekl Rebus, „znal jsem gothy jen z hospod.“
Cotter se zasmál. „Ano, Gothenburgs, tak se jmenovaly ty hospody, kde se kdysi snažili prodávat především nealkoholické nápoje.“
Rebus přikývl. „Teri tady zřejmě není, pokud se neschovala pod postel. Nevíte, kde bychom ji měli hledat?“
„Mohl bych jí zkusit zavolat…“
„Tohle je její mobil?“ zeptala se Siobhan a zvedla malý lesklý černý telefon.
„To je on,“ souhlasil Cotter.
„Mladí nemívají ve zvyku nechávat telefon doma,“ podivila se Siobhan.
„Hm… Teriina matka je někdy…“ Škubl rameny, jako by najednou upadl do rozpaků.
„Jaká?“ pobídl ho Rebus.
„Ráda má Teri pod dohledem, že?“ uhodla Siobhan. Cotter přikývl, ulevilo se mu, že to nemusel vyslovit sám.
„Teri bude doma později,“ řekl, „jestli to může počkat.“
„Radši bychom to vyřídili co nejdřív, pane Cottere,“ naléhal Rebus.
„Hm…“
„Čas jsou peníze, však to znáte, a jistě s tím budete souhlasit.“
Cotter přikývl. „Mohli byste zkusit Cockburn Street. Někdy se tam schází pár jejích přátel.“
Rebus se podíval na Siobhan. „Mělo nás to napadnout,“ řekl. Siobhan na souhlas škubla rty. Cockburn Street, svažitá ulice do oblouku mezi Královskou mílí a nádražím Waverley, se pochybné pověsti těší odnepaměti. Před několika desítkami let to bylo oblíbené místo hippies a zkrachovalých existencí; prodávaly se tam košile ze slabého plátna, batiky a papíry na balení cigaret. Rebus často chodil do tamějšího spolehlivého secondhandu s deskami, na nabízené šatstvo se neobtěžoval ani podívat. Nyní ulici vyhledávají nové alternativní kultury. Dobré místo, kam zamířit, pokud dáváte přednost stejným věcem jako lidé morbidní, opilí nebo zfetovaní.
Na zpáteční cestě chodbou si Rebus všiml, že jedny dveře nesou malou porcelánovou destičku s nápisem „Stuartův pokoj“. Rebus se před nimi zastavil.
„Váš syn?“
Cotter pomalu přikývl. „Charlotte… manželka… chce, aby to tady zůstalo tak, jak to bylo před tou nehodou.“
„Není kvůli čemu se stydět, pane,“ podotkla Siobhan, která vycítila, že Cotter upadl do rozpaků.
„Asi ne.“
„Povězte mi,“ řekl Rebus, „Teri se do té gothické fáze dostala před bratrovou smrtí, nebo až po ní?“
Cotter se na něj podíval. „Brzo po ní.“
„Měli k sobě hodně blízko?“ odhadoval Rebus.
„Asi ano… Ale nechápu, jak tohle všechno souvisí s…“
Rebus pokrčil rameny. „Pouhá zvědavost, nic víc. Omlouvám se: profesionální deformace.“
Zdálo se, že to Cotter pochopil, a vedl je zpátky po schodech dolů.
 
„Chodím tam kupovat cédéčka,“ poznamenala Siobhan. Byli zase v autě, mířili ke Cockburn Street v centru Edinburghu.
„Já taky,“ řekl jí Rebus. Často tam viděl gothy, jak zabírají víc místa na chodníku, než by se slušelo, roztahují se až ke schodišti na boku staré budovy deníku Scotsman, dělí se o cigarety a dávají si tipy na nejnovější kapely. Objevili se, jakmile jim toho dne skončilo vyučování a školní uniformy vyměnili za předepsanou černou. Mejkap a cetky, snaha zapadnout mezi ostatní, zároveň se však něčím lišit. Kámen úrazu je v tom, že dnes je těžké někoho šokovat. Bývaly časy, kdy na to stačily vlasy dlouhé po límec. Pak se snahám o zviditelnění nebývale dařilo, až přišel punk. Rebusovi utkvělo v paměti, jak si jednou v sobotu šel koupit desky. Při dlouhém stoupání po Cockburn Street míjel své první pankáče: všichni vyšňoření, vlasy rozježené, samé řetězy a pošklebky. Pro jednu ženu středního věku, která šla za ním, to bylo příliš, a tak zadrmolila: „To nemůžete vypadat jako lidi, když vyjdete na ulici?“, takže to pro punkery pravděpodobně byl šťastný den.
„Mohli bychom zaparkovat dole a nahoru jít pěšky,“ navrhla Siobhan, když se ke Cockburn Street přiblížili.
„Radši bych nechal auto nahoře a šel z kopečka,“ odporoval Rebus.
Štěstí jim přálo: právě před nimi se přímo v Cockburn Street uvolnilo místo jen několik metrů od skupiny gothů.
„Támhle je,“ podotkl Rebus, který zpozoroval slečnu Teri v živém hovoru se dvěma přáteli.
„Nejdřív se musím dostat ven,“ zadržela ho Siobhan. Rebus si až teď všiml problému: u chodníku ležely pytle s odpadky; čekaly na odvoz a blokovaly dveře řidiče. Rebus vystoupil a držel dveře otevřené, aby si Siobhan mohla přesednout a vylézt na druhé straně. Na chodníku zazněly kroky. Vtom Rebusovi málem před očima jeden z pytlů zmizel. Když vzhlédl, kolem auta utíkalo pět mladíků, každý v bundě s kapucí a s baseballovou čepicí. Jeden z nich pytel rozhoupal a hodil ho na skupinu gothů. Pytel praskl, jeho obsah se rozlétl po okolí. Řev, ječení. Míhaly se nohy a pěsti. Jeden z gothů padal hlavou dolů z kamenných schodů. Další uskočil do vozovky a projíždějící taxi o něj zavadilo blatníkem. Kolemjdoucí křikem varovali ostatní, obchodníci vyhlíželi ze dveří obchodů. Někdo žádal, ať přijede policie.
Rvačka se rozšířila po celé ulici, těla se tiskla k výlohám, ruce se sápaly po krku. Jen pět útočníků na dvanáct gothů, ale těch pět bylo silných a brutálních. Siobhan se rozběhla a na jednoho se vrhla. Rebus viděl, jak slečna Teri utekla ke dveřím jednoho obchodu a zabouchla je za sebou. Dveře byly skleněné a její pronásledovatel se rozhlížel, čím by je rozbil. Rebus se zhluboka nadechl a zakřičel.
„Rabe Fishere! Hej, Rabe! Tady!“ Mladík se zastavil a podíval se směrem k Rebusovi. Ten na něj mával rukou v rukavici. „Pamatuješ se na mě, Rabe?“
Fisher posměšně zkřivil ústa. I další z jeho party poznal Rebuse. „Policajt!“ zaječel a to volání zaznamenali i ostatní Ztracení kluci. Sešli se uprostřed silnice, hrudníky se jim prudce zvedaly, těžce oddechovali.
„Hoši, už máte sbaleno na cestu do Saughtonu?“ zeptal se Rebus hlasitě a udělal krok k nim. Čtyři se otočili a utíkali z kopce dolů. Rab Fisher chvíli otálel, potom do skleněných dveří naposled vzpurné kopl a pomalu vykročil za kamarády. Siobhan pomáhala dvěma gothům na nohy a ptala se, jestli nejsou zraněni. Žádné nože ani jiné zbraně neviděla; největší úhonu utrpěla jejich hrdost. Rebus zamířil ke skleněným dveřím. Za nimi se ke slečně Teri přidala žena v bílém plášti, jaký nosí lékaři a lékárníci. Rebus uviděl řadu zářících kabinek; bylo to solárium, zjevně zbrusu nové. Žena hladila Teri po vlasech, ta se jí pokoušela vykroutit. Rebus strčil do dveří.
„Poznáváte mě, Teri?“ oslovil ji.
Pozorně se na něj zahleděla a pak přikývla. „Vy jste ten policista, kterého jsem potkala.“ Rebus napřáhl ruku k ženě.
„A vy určitě budete Teriina matka. Jsem detektiv inspektor Rebus.“
„Charlotte Cotterová,“ představila se žena a stiskla mu ruku. Bylo jí přes pětatřicet, měla záplavu vlnitých popelavě blond vlasů. Obličej s náznakem opálení téměř zářil. Při pohledu na obě ženy bylo těžké najít mezi nimi nějakou podobnost. Kdyby Rebusovi někdo řekl, že jsou příbuzné, spíš by je pokládal za vrstevnice: ani ne sestry, spíš sestřenice. Matka byla o tři až pět centimetrů menší než dcera, hubenější a trénovanější. Rebus usoudil, že už ví, kdo z Cotterovy rodiny zejména využívá bazén.
„Co to mělo být?“ zeptal se Teri.
Pokrčila rameny. „Nic.“
„Obtěžují vás hodně často?“
„Pořád,“ odpověděla matka za ni, ale za tu námahu se dočkala pouze nazlobeného pohledu. „Někdy jim jenom nadávají, jindy je to ještě horší.“
„Co ty víš,“ odporovala její dcera.
„Mám oči.“
„Proto sis tu otevřela podnik? Abys na mě mohla dohlížet?“ Teri si pohrávala se zlatým řetízkem kolem krku. Rebus viděl, že na něm visí diamant.
„Teri,“ povzdychla si Charlotte Cotterová, „já jen říkám, že –“
„Jdu ven,“ zamumlala Teri.
„Než to uděláte,“ přerušil je Rebus, „je šance, že bych si s vámi mohl promluvit?“
„Já nehodlám na nikoho podávat žalobu, nic takového!“
„Vidíte, je tvrdohlavá jako mezek,“ dodala Charlotte Cotterová rozčileně. „Slyšela jsem, že jste na někoho volal jménem, inspektore. Znamená to snad, že ty lumpy znáte? Můžete je zatknout…?“
„Asi by to k ničemu nebylo, paní Cotterová.“
„Ale viděl jste je!“
Rebus přikývl. „A byli varováni. Snad to pomůže. Víte, nejsem tady náhodou. Chtěl jsem mluvit s Teri.“
„Ano?“
„Tak pojďte,“ rozhodla Teri a chytila ho za paži. „Promiň, mami, musím policii pomáhat s vyšetřováním.“
„Počkej, Teri…“
Pozdě. Charlotte Cotterová mohla jen přihlížet, jak její dcera táhne kriminalistu ven a pak přes silnici, kde se gothům mezitím zvedla nálada. Účastníci bitvy porovnávali utrpěná zranění. Jeden kluk v černém nepromokavém kabátě si čichal ke klopám a krčil nos na znamení, že kabát nutně potřebuje vyprat. Odpadky z protrženého pytle někdo sebral – většinu jistě Siobhan, uhodl Rebus. Snažila se najít někoho, kdo jí pomůže naházet je do nového pytle, o který požádala v sousedním obchodě.
„Všichni jsou v pořádku?“ zeptala se Teri. Úsměvy a přikyvování. Rebusovi se zdálo, že si té chvíle užívají. Znovu oběti, a spokojené se svým údělem. Jako ti pankáči s tou ženou; dočkali se kýžené reakce. Sice je jich jen pár, ale teď jsou silnější, bohatší o historky z bojů, o něž se mohou podělit. Jiní mladí – na loudavé cestě ze školy, stále ještě v uniformách – se u nich zastavovali, aby je vyslechli. Rebus vedl slečnu Teri ulicí nahoru k nejbližší hospodě.
„Takové neobsluhujeme!“ utrhla se na ni žena za výčepním pultem.
„Ale ano, když jsem u toho já,“ odpověděl jí stejně rázně Rebus.
„Mladistvým nenaléváme,“ trvala na svém žena.
„Dá si něco bez alkoholu.“ Obrátil se k Teri. „Co to bude?“
„Vodka s tonikem.“
Rebus se usmál. „Dejte jí kolu. A mně Laphroaig s trochou vody.“ Při placení si už byl prsty natolik jist, že se z kapsy pokusil kromě bankovek vytáhnout i mince.
„Jak se vám hojí ruce?“ pozeptala se Teri.
„Dobře,“ odpověděl. „Ale ty sklenice radši vezměte vy.“ Při cestě ke stolu je provázelo několik pohledů. Teri to přijetí zjevně potěšilo, když však jednomu z mužů poslala polibek, jen se pohrdavě usmál a podíval se jinam.
„Jestli tady vyvoláte rvačku,“ varoval ji Rebus, „budete na to sama.“
„Dokážu se o sebe postarat.“
„To jsem viděl. Utíkala jste k mamince, jen co se Ztracení kluci objevili.“
Zpražila ho pohledem.
„Mimochodem, byl to dobrý plán,“ dodal. „Jak se říká, na udatnosti má podstatný podíl obrana… Je pravda, co povídala vaše maminka, že tohle se vám stává často?“
„Ne tak často, jak si zřejmě myslí.“
„Přesto do Cockburn Street pořád chodíte?“
„A proč s tím přestat?“
Pokrčil rameny. „Proč vlastně? Trochu masochismu ještě nikomu neublížilo.“
Zahleděla se na něj, pak se usmála a sklopila oči ke kokakole.
„Na zdraví,“ řekl a zvedl sklenici.
„Citoval jste to špatně,“ podotkla. „‚Na udatnosti má podstatný díl obezřetnost.' Shakespeare, Jindřich Čtvrtý, část první.“
„O vás a o vašich kamarádech se sotva dá říct, že jste obezřetní.“
„Já se o to snažím.“
„Někdy se vám to daří. Když jsem se zmínil o Ztracených klucích, vůbec jste nevypadala překvapeně. Mám dojít k závěru, že je znáte?“
Znovu sklopila zrak, vlasy jí padaly přes bílý obličej. Přejela rukou po sklenici, černě nehty se zaleskly. Prsty a zápěstí měla štíhlé. „Nemáte cigaretu?“ zeptala se.
„Zapalte nám oběma,“ požádal Rebus a z kapsy saka vyhrabal krabičku. Zapálenou cigaretu si vložila mezi rty.
„Lidi o nás začnou mluvit,“ řekla a vydechla kouř.
„Pochybuji, slečno Teri.“ Pozoroval, jak se otevírají dveře, vešla Siobhan. Uviděla ho, kývla k toaletám a držela ruce před sebou, aby věděl, že si je jde umýt.
„Ráda zůstáváte stranou, že?“ zeptal se Rebus.
Teri Cotterová přikývla.
„Proto se vám Lee Herdman líbil: taky se držel mimo.“ Podívala se na něj. „U něj v bytě jsme našli vaši fotku. Předpokládám, že jste ho znala.“
„Znala. Můžu ji vidět?“
Rebus snímek vytáhl z kapsy. Byl v průsvitném sáčku z umělé hmoty. „Kde to fotil?“ zeptal se.
„Přímo tady,“ řekla a ukázala ven na ulici.
„Znala jste ho dost dobře, že?“
„Byli jsme mu sympatičtí, myslím my gothové. Nikdy jsem moc nepochopila proč.“
„Uspořádal pro vás i pár večírků, ne?“ Rebus si vybavil, jaká alba viděl v Herdmanově bytě: hudba, na jakou tancují gothové.
Teri přikyvovala, mrkáním zaháněla slzy. „Několik z nás k němu chodilo.“ Zvedla fotografii. „Kde jste ji našel?“
„V knize, kterou četl.“
„Ve které?“
„Proč to chcete vědět?“
Pokrčila rameny. „Jen mě to tak napadlo.“
„V životopisu, myslím. Nějaký voják, který spáchal sebevraždu.“
„Myslíte, že je to stopa?“
„Stopa?“
Přikývla. „Že to nějak souvisí s tím, proč se Lee zabil.“
„Vyloučeno to není. Setkala jste se někdy s nějakými jeho přáteli?“
„Pochybuji, že by jich měl hodně.“
„A co Doug Brimson?“ Tu otázku položila Siobhan. Přisunula se na lavici blíž.
Teri trhla rty. „Jo, toho znám.“
„Nezaznamenal jsem valné nadšení,“ poznamenal Rebus.
„To si pište.“
„Co je s ním?“ chtěla vědět Siobhan. Rebus viděl, že je jako na tmí. Teri jen lhostejně pokrčila rameny.
„Jde o ty dva kluky, co zemřeli,“ pokračoval Rebus. „Viděla jste je někdy na těch večírcích?“
„Ty tak.“
„Co tím chcete říct?“
Podívala se na něho. „Nebyli ten typ. Ragby, jazz a kadeti.“ Jako by ten výčet vysvětloval vše.
„Mluvil někdy Lee o době, kdy sloužil v armádě?“
„Ani ne.“
„Ptala jste se ho?“ Pomalu přikývla. „Víte, že měl rád zbraně?“
„Věděla jsem, že má obrázky…“ Kousla se do rtů, ale pozdě.
„Na dveřích ve skříni na šaty,“ dodala Siobhan. „To by se hned tak někdo nedověděl, Teri.“
„To nic neznamená!“ Teri zvýšila hlas. Znovu si pohrávala s řetízkem.
„Teri, tady nejsme u soudu,“ zasáhl Rebus. „Jenom chceme zjistit, co ho přimělo to udělat.“
„Jak to mám vědět?“
„Protože jste ho znala a takových lidí zřejmě zase tolik není.“
Teri vrtěla hlavou. „Nesvěřoval se mi. V tom byl ten problém – měl tajemství. Nikdy by mě ale nenapadlo, že by…“
„Ne?“
Podívala se Rebusovi do očí, ale neřekla nic.
„Ukázal vám někdy svou pušku, Teri?“ zeptala se Siobhan.
„Ne.“
„Ani se nezmínil, že nějakou má?“
Zavrtění hlavy.
„Říkáte, že se vám s ničím nesvěřoval… A co vy jemu?“
„Co myslíte?“
„Vyptával se vás? Mluvila jste s ním o své rodině?“
„Asi ano.“
Rebus se naklonil dopředu. „Teri, bylo nám líto, když jsme slyšeli, co se stalo vašemu bratrovi.“
Naklonila se i Siobhan. „O té nehodě jste se Leeovi Herdmanovi pravděpodobně zmínila.“
„Nebo třeba někdo z vašich kamarádů,“ dodal Rebus.
Teri viděla, že ji tisknou ke zdi. Před jejich pohledy a otázkami nebylo úniku. Položila fotografii na stůl a věnovala jí veškerou pozornost.
„Lee tohle nefotil,“ řekla, jako by se snažila změnit téma.
„S kým jiným bychom si měli promluvit, Teri?“ zeptal se Rebus. „S lidmi, kteří chodili na Leeovy malé společenské večírky?“
„Nechci už odpovídat na žádné otázky.“
„Proč ne, Teri?“ zeptala se Siobhan a zamračila se, jako by to pro ni bylo doopravdy záhadou.
„Protože nechci.“
„A co jiní lidé, se kterými si můžeme promluvit…,“ zopakoval Rebus. „Dejte nám nějaká jména, tak se nás třeba zbavíte.“
Teri Cotterová ještě chvíli seděla, pak vstala, znenadání vylezla na lavici, z ní na stůl a na opačné straně seskočila na podlahu, až lehké černé vrstvy její sukně kolem ní zavlály. Ani se neohlédla, zamířila ke dveřím, otevřela je a práskla jimi. Rebus se podíval na Siobhan a pousmál se.
„Ta holka má styl,“ poznamenal.
„Vyděsili jsme ji,“ přiznala Siobhan. „To ta zmínka o smrti jejího bratra.“
„Třeba to bude jen tím, že si byli blízcí,“ oponoval Rebus. „S tou teorií o najatém vrahovi to přece nemyslíte vážně?“
„I když něco na tom je…,“ namítla. Dveře se znovu otevřely. Teri Cotterová přišla dlouhými kroky až ke stolu, opřela se o něj oběma rukama, takže měla obličej blízko k vyšetřovatelům.
„James Bell,“ zasyčela. „To je jméno pro vás, jestli po nějakém toužíte.“
„Chodil na Herdmanovy večírky?“ zeptal se Rebus.
Teri Cotterová jenom přikývla a okamžitě se zase odvrátila. Stálí hosté se zájmem pozorovali, jak odchází, zavrtěli hlavami a vrátili se ke svým sklenicím.
„V tom výslechu, který jsme slyšeli,“ vzpomínal Rebus, „co James Bell povídal o Herdmanovi?“
„Něco o vodních lyžích.“
„Ano, ale jak to řekl: ‚Občas jsem ho někde potkal4 – tak nějak to bylo.“
Siobhan přikývla. „Asi bychom se ho měli zeptat.“
„Potřebujeme s ním mluvit.“
Siobhan přikyvovala. Pak se podívala na stůl. A nahlédla pod něj.
„Ztratila jste něco?“ divil se Rebus.
„Já ne, na rozdíl od vás.“
Rebus zbystřil pozornost – a pak mu to došlo. Teri Cotterová si odnesla svou fotografii.
„Myslíte, že právě proto se vrátila?“ hádala Siobhan.
Rebus pokrčil rameny. „Vlastně patřila jí… byla to vzpomínka na muže, kterého ztratila.“
„Myslíte, že spolu něco měli?“
„Už se staly divnější věci.“
„V tom případě ale…“
Rebus jen zavrtěl hlavou. „Používala ženské lsti, aby ho přiměla vraždit? S tím na mě nechoďte, Siobhan.“
„Už se staly divnější věci,“ zopakovala po něm.
„Když jsme u toho, je naděje, že byste mi ještě koupila něco k pití?“ Zvedl prázdnou sklenici.
„Ani kapku,“ odmítla a chystala se odejít. Rozmrzele ji následoval z hospody ven. Siobhan stála u svého auta, jako by ji přikoval. Rebus nikde neviděl nic pozoruhodného. Gothové se hemžili kolem jako dřív, pouze slečna Teri chyběla. Po Ztracených klucích také ani památky. Několik turistů se tam zastavilo a fotografovalo.
„Co je?“ zajímal se.
Kývla k vozu zaparkovanému naproti. „Vypadá to jako landrover Douga Brimsona.“
„Víte to jistě?“
„Viděla jsem ho v Turnhouse.“ Podívala se nahoru a dolů po Cockburn Street. Brimson nikde.
„Je v horším stavu než můj saab,“ poznamenal Rebus.
„Jistě, ovšem vám doma v garáži nestojí jaguár.“
„Jaguár – a tenhle landrover těsně před rozpadem?“
„Asi v tom hraje roli image… znáte to, kluci a jejich hračky.“ Znovu se po ulici rozhlédla vpravo vlevo. „Kdepak asi je?“
„Třeba jel za vámi,“ odhadoval Rebus. Když uviděl, jak se Siobhan tváří, jen omluvně pokrčil rameny. Znovu si prohlédla vůz, ale byla si jistá, že je to on. Shoda okolností, řekla si, nic jiného v tom nebude.
Shoda okolností.
Přesto si napsala jeho poznávací značku. Pro všechny případy.



Kapitola jedenáctá
TOHO VEČERA se usadila na pohovce a snažila se najít nějaký televizní pořad, který by sledovala se zájmem. Dva křiklavě oblečení moderátoři přesvědčovali svou oběť, že pokud jde o oblékání, beznadějně postrádá vkus. Na jiném kanálu se kdosi pokoušel z nějakého domu vyházet všechno harampádí. Pak Siobhan zbývala jen volba mezi fádním filmem, nezajímavým komediálním seriálem a dokumentárním filmem o tropických ropuchách.
Dobře jí tak, když se neobtěžovala zastavit v obchodě s videokazetami. Její sbírka filmů je malá a obsahuje „výhradně vybrané exempláře“, tak to s oblibou říkává. Každý viděla přinejmenším půltuctukrát, dialogy může předříkávat a přesně ví, co se v které scéně stane. Snad by si mohla pustit nějakou hudbu, televizi zeslabit a k tomu nudnému filmu vymýšlet vlastní text. Nebo dokonce i k dokumentu o ropuchách. Časopis už prolistovala, knihu vzala do ruky a zase ji odložila, snědla smažené bramborové lupínky a čokoládu, kterou si koupila u pumpy, kde se zastavila pro benzin.
V kuchyni na stole leží čou mein, čínská specialita s nudlemi, možná si ji dá do mikrovlnky. Ale co je ze všeho nejhorší: došlo jí víno, v bytě nemá ani kapku, jen prázdné lahve, které ještě nestihla vrátit. V kredenci sice zbyl gin, ale s čím ho míchat? Jen s dietní kolou? Tak propastnému zoufalství ještě nepropadla.
Zatím.
Mohla by zatelefonovat někomu z přátel, ale věděla, že v její společnosti dnes nikomu veselo nebude. Na záznamníku má vzkaz od přítelkyně Caroline. Zve ji na skleničku. Kdykoli si spolu vyjdou, pozornost k sobě poutá hlavně drobná blondýnka Caroline. Siobhan se rozhodla s telefonátem počkat. Je příliš unavená a tenhle případ jí pořád vrtá hlavou, nechce jí dát pokoj. Udělala si kávu a pořádný hlt spolkla, než si uvědomila, že vodu v konvici nedala vařit. Pak strávila pár minut prohledáváním kuchyně, dokud si nevzpomněla, že do kávy si cukr nedává. A to už od mládí.
„Stařecká demence,“ zamumlala nahlas. „Navíc mluvím sama k sobě: další symptom.“
Čokoláda a brambůrky patří k jídlům, která jí lékař kvůli záchvatům paniky zakázal. Sůl, tuk a cukr. Srdce jí teď sice nebuší jako o závod, ale nějak se uklidnit musí, před spaním je radno se uvolnit a zpomalit tempo. Chvíli se dívala z okna, pozorovala, co dělají sousedé v domě naproti, tiskla nos ke sklu a z výšky dvou pater sledovala, jaká auta projíždějí kolem. Venku bylo ticho, ticho a tma. Pouliční lampy zalévaly chodník oranžovým světlem. Žádní strašáci; není čeho se bát.
Vzpomněla si, že kdysi dávno, když si kávu ještě sladila, se nějakou dobu bála tmy. Tehdy jí bylo třináct nebo čtrnáct: příliš, než aby se svěřila rodičům. Utrácela kapesné za baterie do svítilny, kterou nechávala zapnutou celou noc, měla ji pod přikrývkami a tajila dech, aby zaslechla, kdyby v pokoji dýchal ještě někdo jiný. Párkrát ji při tom rodiče přistihli, ale mysleli, že zůstává vzhůru, protože si čte. Nemohla se rozhodnout, co je lepší: nechat dveře otevřené, abyste k nim mohli doběhnout, anebo je zavřít, aby k vám nikdo nevítaný nemohl? Den co den si dvakrát až třikrát ověřovala, že se nic neskrývá pod postelí, přestože byla dost nízká: ukládala si tam alba. Avšak noční můry tehdy neměla. Když konečně přece jen usnula, spánek byl hluboký a osvěžující. Žádné záchvaty paniky. A po čase zapomněla, proč se vůbec bála. Baterka se vrátila do zásuvky. Peníze, které vyhazovala na svícení, od té doby utrácela za mejkap.
Nikdy si nebyla jistá, co se vlastně stalo dřív: objevila ona kluky, nebo oni objevili ji?
„Dávná historie, holka,“ řekla si teď. Strašáci sice venku nejsou, ovšem taky je tam zatraceně málo rytířů, ve zbroji nablýskané i jiné. Přešla k jídelnímu stolu a přelétla pohledem materiály k případu. Leželo tam bez ladu a skladu všechno, co tehdy první den dostala. Hlášení, protokol o pitvě, zprávy ze soudního, fotografie z místa činu a snímky obětí. Prohlížela si ty dva obličeje, Dereka Renshawa a Anthonyho Jarviese. Oba svým způsobem docela pohlední. Z Jarviesova upřeného pohledu zpod těžkých víček zjevně hleděla chytrost a povýšenost. Renshaw očividně tak velkou sebejistotou neoplýval. Snad to souviselo s jejich společenským postavením. Projevovalo se tak Jarviesovo vychování. Allan Renshaw byl zjevně hrdý na fakt, že přítelem jeho syna je syn soudce. Proto přece děti do soukromých škol posíláte, ne? Chcete, aby se seznámily se správnými lidmi, s lidmi, kteří by se časem mohli ukázat jako užiteční. Sama zná kolegy, a neměli všichni plat jako na kriminálním oddělení, kteří doslova škudlili, jen aby své potomky mohli posílat do škol, o nichž si oni sami mohli nechat jen zdát. I v tom hrají roli společenské třídy. Jakpak na tom byl Lee Herdman? Sloužil v armádě, v SAS… Rozkazy dostával od důstojníků, kteří chodili do těch pravých škol a mluvili se správným přízvukem. Ze by to bylo takhle jednoduché? Mohla být motivem jeho útoku jen hořká závist vůči privilegované vrstvě?
Nic záhadného na tom není… Vzpomněla si, co sama řekla Rebusovi, a nahlas se zasmála. Jestli v tom není žádná záhada, proč si kvůli tomu dělá těžkou hlavu? Proč se může ztrhat? Co jí brání, aby nad tím mávla rukou a dala si pohov?
„Sakra,“ zaklela, posadila se ke stolu, odstrčila papíry a přitáhla si notebook Dereka Renshawa. Zapnula ho a na internet se připojila pomocí telefonní linky. Jsou v něm e-maily, které je třeba projít, a ona může být vzhůru hluboko přes půlnoc, pokud to bude nutné. Je tam spousta dalších souborů, do nichž ani nenahlédla. Věděla, že ji práce uklidní. Uklidní ji právě proto, že je to práce.
Rozhodla se dát si kávu bez kofeinu a tentokrát konvici nezapomněla zapnout. Horký šálek odnesla do obývacího pokoje. Heslo „Miles“ jí otevřelo schránku s e-maily. Samý spam. Lidé se snažili prodat pojištění nebo viagru někomu, o kom nemohli vědět, že je mrtvý. Našla i několik vzkazů od Derekových známých, kteří si všimli, že se neobjevil v chatovací místnosti a nereaguje na vzkazy. Pak Siobhan něco napadlo, najela myší na „oblíbené“ a klikla. Ukázal se seznam webových stránek, adres, které Derek pravidelně sledoval. Byly tam chatovací místnosti a vzkazy spolu s obvyklými podezřelými: Amazon, BBC, Ask Jeeves… Jednu z adres neznala. Siobhan na ni klikla. Navázat spojení trvalo jen pár okamžiků.
Vítejte v mé tmě!
Tlumená červená barva těch slov pulzovala životem. Zbytek obrazovky zůstával prázdný. Siobhan najela kurzorem na první písmeno nápisu a udělala dvojklik. Tentokrát spojení trvalo o něco déle, na obrazovce se objevil obraz interiéru jakéhosi pokoje. Značně nezřetelný. Pokusila se upravit kontrast a jas, ale problém byl v obrazu samotném, s tím se dalo sotva co dělat. Dokázala rozeznat postel a za ní okno se záclonami. Zkusila přejíždět kurzorem po obrazovce, nenašla však žádný skrytý znak, na nějž by mohla kliknout. Nic jiného tam nebylo. Opřela se, založila si ruce a přemýšlela, co to může znamenat, lámala si hlavu, proč tenhle pohled mohl Dereka Renshawa zajímat. Že by to byl jeho pokoj? Možná je ta „tma“ jinou stránkou jeho já. Pak se obrazovka změnila, prošlo jí podivné žluté světlo. Interference? Siobhan se naklonila blíž, chytila se okraje stolu. Už ví, co to je. Reflektory auta, které pokoj krátce ozářily skrz záclony. Neboli to není žádný obraz nebo statický výjev.
„Webová kamera,“ zašeptala. Dívá se na živé vysílání. Z něčí ložnice. Navíc ví, čí ložnice to je. Ta přední světla auta ukázala právě dost. Vstala a sáhla po telefonu.
 
Siobhan všechno zapojila a pustila počítač. Notebook ležel na židli – neměli dost dlouhý kabel, aby od Rebusový telefonní zdířky dosáhl až k jídelnímu stolu.
„Je to všechno samá záhada,“ postěžoval si. Přinesl podnos – hrnky kávy pro ně oba. Siobhan ucítila ocet: nejspíš měl k večeři rybu. Vzpomněla si na čou mein, které na ni doma čeká, a uvědomila si, jak jsou si podobní: jídlo přes ulici, doma na ně nikdo nečeká… Dal si k tomu pivo, prázdná láhev od Deuchaťs ještě stojí na podlaze u křesla. A poslouchal hudbu: Hawkwindovo elpíčko Anthology, které mu koupila k minulým narozeninám. Možná ho vybral schválně, na důkaz, že nezapomněl.
„Už to skoro bude,“ řekla teď. Rebus vypnul hifi a mnul si oči holýma, zjevně horkýma rukama. Táhne na desátou. Spal v křesle, když zavolala, zcela smířený s tím, že tam zůstane do rána. Je to snazší než se svlékat. Snazší než rozvazovat tkaničky a hmoždit se s knoflíky. Siobhan ho zná příliš dobře. Zavřel dveře do kuchyně, aby nebylo vidět na špinavé nádobí. Kdyby si ho všimla, nabídla by se, že ho umyje, a to nechtěl.
„Zbývá navázat spojení…“
Rebus přinesl jednu ze židlí od jídelního stolu, aby si na ni mohl sednout. Siobhan klečela na podlaze před notebookem. Naklonila trochu obrazovku, on kývl na znamení, že na ni dobře vidí.
Vítejte v mé tmě!
„Fan klub Alice Coopera?“ uhodl.
„Ještě chvilku počkejte.“
„Královská společnost pro slepé?“
„Jestli vám to přijde k smíchu, máte svolení praštit mě po hlavě tím tácem.“ Sedla si o kousek dál. „Tak… a teď se dívejte.“
Místnost už nebyla úplně temná. Hořely tam svíčky. Černé svíčky.
„Ložnice Teri Cotterové,“ konstatoval Rebus. Siobhan přikývla. Rebus pozoroval, jak se plamínky neklidně pohybují.
„To je film?“
„Podle mě přímý přenos.“
„Jak to?“
„K počítači má připojenou webovou kameru. Odtamtud ten obraz pochází. Když jsem se dívala poprvé, v pokoji byla tma. Teď už je Teri určitě doma.“
„A tohle má být zajímavé?“ divil se Rebus.
„Jsou tací, co to mají rádi. Někdo za takovou podívanou i platí.“
„My ale máme představení zadarmo?“
„Vypadá to tak.“
„Myslíte si, že kameru vypne, až se vrátí?“
„Tím by přece zkazila všechnu legraci.“
„Má ji zapnutou pořád?“
Siobhan pokrčila rameny. „To se asi teď ukáže.“
Na obrazovku vstoupila Teri Cotterová. Pohybovala se trhaně, jak kamera ukazovala sérii jednotlivých záběrů pořízených s časovou prodlevou.
„Žádný zvuk?“ zeptal se Rebus.
Siobhan o tom pochybovala, přesto zkusila zvuk zesílit. „Slyšet není nic,“ potvrdila.
Teri se posadila se zkříženýma nohama na postel. Ve stejných šatech jako při odpoledním setkání. Zdálo se, že se dívá do kamery. Naklonila se a natáhla na postel, bradu si opřela o spojené ruce, obličej teď byl blízko ke kameře.
„Jako jeden z těch starých němých filmů,“ řekl Rebus. Siobhan nevěděla, co má mysli: kvalitu obrazu anebo nedostatek zvuku? „A co přesně máme dělat my?“
„Jsme její obecenstvo.“
„Ví, že jsme tady?“
Siobhan zavrtěla hlavou. „Pravděpodobně nemá možnost zjistit, kdo se dívá, tedy pokud se někdo dívá.“
„A Derek Renshaw se díval?“
„Ano.“
„Co myslíte, Teri o tom ví?“
Siobhan pokrčila rameny a usrkla hořké kávy. Nebyla bez kofeinu a možná toho později bude litovat, ale teď jí na tom nezáleželo.
„Co vy na to?“ zeptal se.
„Není zase tak neobvyklé, že se mladé holky předvádějí.“ Odmlčela se. „Ne že bych se s něčím takovým někdy setkala.“
„Kdopak o tom asi ještě ví…“
„Její rodiče sotva. Musíme se jí na to zeptat?“
Rebus se zamyslel. „Jak se k ní lidé dostanou?“ Ukázal na obrazovku.
„Jsou seznamy domovských stránek. Stačí, když uvede adresu a snad i stručnou charakteristiku.“
„Podíváme se.“
Siobhan stránku opustila a začala lovit v kybernetickém prostoru, napsala slova „slečna“ a „Teri“. Objevovala se stránka za stránkou, většinou s pornem a lidmi, kteří se jmenují Terry, Terri a Teri.
„To bude chvíli trvat,“ řekla.
„Takže o tohle přicházím, když nemám internet?“
„Vidíte tu před sebou celý lidský život… A z větší části je to mírně deprimující.“
„Přesně to člověk potřebuje po tom, co se celý den v potu tváře oháněl lopatou.“
Na obličeji se mu ukázaly vrásky – málem by se to dalo považovat za úsměv. Rebus natáhl ruku k podnosu.
„Myslím, že jsem to našla,“ ohlásila Siobhan za pár minut. Rebus se podíval na slova, na která ukazovala prstem.
Slečna Teri – navštivte mou na 100 % nepornografickou (sorry, pánové!) domovskou stránku!
„Proč slečna?“ zeptal se Rebus.
„Třeba všechny ostatní možnosti, jak to napsat, už někdo zabral. Můj e-mail je ‚66Siobhan‘.“
„Protože vás 65 nositelek téhož jména předběhlo?“
Přikývla. „A já si malovala, jaké je to vzácné jméno.“ Siobhan klikla na odkaz. Začala nabíhat stránka Teri Cotterové. Byla tam její fotografie v plné gothické nádheře, obě dlaně držela vedle obličeje.
„Na ruce si namalovala pentagram,“ poznamenala Siobhan. Rebus se podíval: pěticípé hvězdy uzavřené v kruzích. Jiné fotografie tam Teri nedala, jen pár slov o tom, co ji zajímá, o škole, kam chodí, a pozvání: „Přijďte se mi obdivovat, Cockburn Street téměř každou sobotu odpoledne…“ Nechyběla možnost poslat jí e-mail, přidat komentář k její knize návštěv nebo kliknutím přejít na různé jiné stránky, většinou gothické, jedna však nesla označení „Vstup do tmy“.
„To bude ta webová kamera,“ řekla Siobhan. Zkusila kliknout, jen pro jistotu. Obrazovka se změnila a ukázala se známá červená písmena: Vítejte v mé tmě! Další kliknutí – a zase se octli v Teriině ložnici. Změnila pozici, teď seděla s hlavou opřenou o postel, skrčené nohy pod sebou. Něco psala na volný list papíru.
„Vypadá to na domácí úkol,“ odhadla Siobhan.
„Taky to může být kniha zázračných nápojů,“ navrhl Rebus. „Každý, kdo její domovskou stránku otevřel, si může přečíst, kolik jí je, do které školy chodí a jak vypadá.“
Siobhan přikyvovala. „A ví, kde ji najde v sobotu odpoledne.“
„Nebezpečný způsob, jak trávit volný čas,“ podotkl Rebus. Myslel na pravděpodobnost, s jakou se asi stane kořistí některého z lovců.
„Možná právě z toho důvodu se jí to líbí.“
Rebus si zase promnul oči. Vybavoval si jejich první setkání. Jak řekla, že Derekovi a Anthonymu závidí… a ta poznámka těsně před rozloučením: Můžete mě vidět, kdy budete chtít… Teď věděl, o čem mluvila.
„Viděl jste dost?“ zeptala se Siobhan a poklepala na obrazovku.
Přikývl. „První dojmy a nápady, detektive seržante Clarkeová?“
„No… jestli ona a Herdman byli milenci a jestli byl žárlivý…“
„Což ovšem přichází v úvahu jen v tom případě, že Anthony Jarvies o té stránce věděl.“
„Jarvies a Derek byli nejlepší přátelé: jaká je šance, že se mu s tím Derek nesvěřil?“
„Dobrý argument. Budeme to muset ověřit.“
„A pak si zase promluvit s Teri?“
Rebus pomalu přikývl. „Můžeme se podívat do knihy návštěv?“
Šlo to, ale nic moc se nedověděli. Žádné zápisy, které by zjevně pocházely od Dereka Renshawa nebo Anthonyho Jarviese, jen tlachání nějakých obdivovatelů slečny Teri, z nichž většina zřejmě žije v cizině, aspoň podle úrovně jejich angličtiny soudě. Rebus pozoroval, jak Siobhan notebook vypíná.
„Nechala jste si vyhledat tu poznávací značku?“ zeptal se.
Přikývla. „Těsně před tím, než jsem odešla z práce. Patří Brimsonovi.“
„Jsem čím dál zvědavější a zvědavější…“
Siobhan notebook zavřela. „Jak vám to jde?“ zeptala se. „Myslím oblékat se a svlékat.“
„Docela dobře.“
„Nespíte v šatech?“
„Ne.“ Pokusil se o pohoršený tón.
„Takže můžu očekávat, že zítra si vezmete čistou košili?“
„Přestaňte s tou mateřskou péčí.“
Usmála se. „Nemám vám zase napustit vanu?“
„Zvládnu to sám:“ Čekal, až se mu podívá do očí. „Na mou duši.“
„Na psí uši, na kočičí svědomí?“
Ta duše mu připomněla první setkání s Teri Cotterovou… Jak se ho zeptala, kolika úmrtí byl svědkem… Chtěla vědět, jaké to je, zemřít. A přitom má webovou stránku, která na některé pošahance může působit jako pozvánka.
„Chci vám něco ukázat,“ řekla Siobhan, přehrabovala se v tašce a vytáhla knihu. Ukázala mu obálku: Jsem muž od Ruth Padelové. „Je to o rockové hudbě,“ vysvětlila a otevřela ji na založené straně. „Poslechněte si tohle: ‚Sen o hrdinství začíná v teenagerově ložnici‘.“
„Pročpak?“
„Mluví o tom, že vzpouru vůči světu dávají někteří mladí najevo prostřednictvím hudby. Teri možná stejným způsobem používá svou ložnici.“ Nalistovala jinou stranu: „A tady píše ještě něco… Zbraň je mužská sexualita v ohrožení.“ Podívala se na něj. „To zní rozumně.“
„Takže Herdman podle vás přece jen žárlil?“
„Vás žárlivost jakživ nepřepadla? Nikdy jste nedostal záchvat vzteku?“
Na chvíli se zamyslel. „Snad jednou nebo dvakrát.“
„Kate se zmínila o jedné knize. Jmenuje se Špatní muži dělají to, o čem dobří muži sní. Možná Herdmana dohnal vztek příliš daleko.“ Siobhan zvedla ruku k ústům a potlačila zívnutí.
„Cas jít do postele,“ řekl jí Rebus. „Amatérská analýza klidně počká do rána.“ Siobhan vytáhla notebook ze zásuvky a sbalila kabely. Doprovodil ji a potom sledoval z okna, jestli se bezpečně dostane do auta. Najednou se u dveří řidiče objevila nějaká postava. Rebus okamžitě hnal dolů po schodech, bral je po dvou. S námahou otevřel dveře domu. Muž mluvil hlasitěji, než předl motor. Něco držel před předním sklem. Noviny. Rebus ho chytil za rameno, až v prstech ucítil oheň. Otočil toho člověka a… poznal ho.
Reportér, Steve Holly. Rebus si uvědomil, že to, co drží v ruce, nejspíš bude zítřejší první vydání.
„Vida, přesně ten, koho jsem chtěl vidět,“ podotkl Holly, Rebusovi se vytrhl a široce se na něj usmál. „Je hezké vidět, že se kolegové z kriminálky doma navštěvují.“ Obrátil se k Siobhan, která motor zhasla a vystupovala z auta. „Někteří by si mysleli, že na popovídání si je trochu pozdě.“
„Co chcete?“ zeptal se Rebus.
„Jen jednu věc.“ Držel první stranu novin ve výšce, aby si Rebus mohl přečíst titulek: Záhada: policista a peklo v hořícím domě. „Zatím neuvádíme žádná jména. A mě napadlo, jestli byste nechtěl přijít s vlastní verzí toho příběhu. Slyšel jsem dobře, že vás postavili mimo službu a zahájili vnitřní vyšetřování?“ Holly noviny složil a z kapsy vytáhl miniaturní magnetofon. „To vypadá ošklivě.“ Kývl k Rebusovým holým rukám. „Popáleniny se hojí dost dlouho, že?“
„Johne…,“ varovala ho Siobhan, aby neztratil rozvahu. Rebus zahrozil reportérovi prstem s puchýři.
„Od Renshawových se držte dál. Jestli je budete obtěžovat, budete mít co činit se mnou, je to jasné?“
„Tak mi poskytněte interview.“
„Ani nápad.“
Holly se podíval na noviny, které držel. „A co takhle titulek ‚Policista prchá z místa, kde došlo k vraždě‘?“
„Bude se líbit mým právníkům, až na vás podám žalobu.“
„Moje noviny jsou vždycky připravené vést fér boj, detektive inspektore Rebusi.“
„Pak máme problém,“ řekl Rebus a magnetofon zakryl rukou. „Protože tak já nikdy nebojuju.“ Ta slova ze sebe vychrlil a na Hollyho vycenil dvě řady zubů. Reportér sáhl po tlačítku a nahrávání zastavil.
„Aspoň víme, na čem jsme.“
„Od rodin ruce pryč, Holly. Myslím to vážně.“
„Je to smutné a chybné rozhodnutí, ale věřím vám. Sladké sny, detektive inspektore.“ Naznačil úklonu směrem k Siobhan a rychle odešel.
„Gauner,“ zasyčel Rebus.
„Nedělala bych si s tím starosti,“ chlácholila ho Siobhan. „Jeho noviny stejně čte jen každý čtvrtý Skot.“ Zase nastoupila, pak nastartovala a vycouvala od chodníku. Když odjížděla, krátce zamávala. Holly mezitím zmizel za rohem směrem k Marchmont Road. Rebus stoupal po schodišti, vešel do bytu a našel klíče od auta. Znovu si natáhl rukavice. Dveře před odchodem zajistil na dva zámky.
Ulice byly klidné, Steve Holly zmizel. Ne že by mu tu scházel. Nastoupil do saaba a zkusil sevřít volant, otočit doleva a doprava. Konstatoval, že to půjde. Jel po Marchmont Road, pak po Melville Drive k Arthuťs Seat. Neobtěžoval se s nějakou hudbou, místo toho promýšlel, co se stalo, nechával si hlavou procházet vše, co slyšel a viděl.
Irene Lesserová: Snad byste si o tom mohl chtít promluvit… Za tu dobu se jakýkoli náklad pořádně pronese…
Siobhan: citáty z té knihy.
Kate: Špatní muži dělají to…
Boethius: Dobří lidé trpí…
Nechtěl o sobě smýšlet jako o zlém, ale věděl, že dobrý asi nebude.
„Jsem muž“: tak se jmenuje jedno staré blues.
Robert Niles odešel z SAS… armáda naučí muže zabíjet a pak je jako by nic zase vypustí mezi civilisty. I Lee Herdman nesl „náklad“. Rebus měl pocit, že kdyby dokázal pochopit Herdmana, snad by pak porozuměl líp i sám sobě.
Na Easter Road vládl klid, hospody byly dosud otevřené, před obchodem s hranolky se vinula fronta. Rebus zamířil k policejní stanici v Leithu. Řízení mu šlo dobře, bolest v rukou se dala snést. Opařená kůže se zřejmě napnula, jako když se spálíte na slunci. U chodníku sotva padesát metrů od vchodu do stanice uviděl volné místo a rozhodl se tam zaparkovat. Vystoupil, auto zamkl. Na protější straně stál televizní štáb, reportér pravděpodobně chce mít za sebou policejní stanici, až bude odříkávat svůj příspěvek. Pak Rebus uviděl, kdo tam vlastně stojí. Jack Bell. Bell se ohlédl, poznal Rebuse a ukázal na něho, než se opět podíval do kamery. Rebus zachytil jeho slova:
„…zatímco kriminalisté jako ten za mnou pořád nedokážou dotáhnout případ do konce a přijít s přijatelným řešením…“
„Stop,“ zarazil ho režisér. „Omlouvám se, Jacku.“ Kývl k Rebusovi, který přešel přes cestu a zůstal stát Bellovi hned za zády.
„Co se tady děje?“ zeptal se Rebus.
„Točíme o násilí ve společnosti,“ utrhl se na něj Bell, naštvaný kvůli tomu vyrušení.
„A já už myslel, že je to svépomocné video,“ řekl unyle Rebus.
„Co že?“
„Návod jak lovit šlapky na chodníku, něco takového. Ale většina holek už se přesunula támhle,“ dodal Rebus a kývl k Salamander Street.
„Jak se opovažujete!“ vyhrkl poslanec Skotského parlamentu. Pak se obrátil k režisérovi. „Sám vidíte, jak příznačné je to právě pro problém, se kterým se potýkáme. Policie se nezmůže na nic než triviality a škodolibosti.“
„Na rozdíl od vás, tím jsem si jist,“ odvětil Rebus. Všiml si až teď, že Bell před sebou drží fotografii.
„Thomas Hamilton,“ řekl. „Nikdo ho nepovažoval za výjimečného. Když však vešel do školy v Dunblane, ukázalo se, že je vtělené zlo.“
„Povězte mi, jak tomu mohla policie zabránit?“ zeptal se Rebus a založil si ruce.
Než mohl Bell odpovědět, měl pro Rebuse otázku režisér. „Nenašla se v Herdmanově domě nějaká videa nebo časopisy? Filmy s násilnými scénami, takové věci?“
„Nic nenasvědčuje tomu, že se něčím takovým zabýval. Ale i kdyby, co z toho?“
Režisér jen pokrčil rameny, došel k závěru, že toho, co chce, se od Rebuse stejně nedočká. „Jacku, snad byste mohl krátce pohovořit s… omlouvám se, nezachytil jsem vaše jméno.“ Usmál se na Rebuse.
„Jmenuju se Vyližte mi…,“ vyjel na něj Rebus a úsměv opětoval. Pak zase přešel ulici a otevřel dveře policejní stanice.
„Hanba vám!“ křičel za ním Jack Bell. „Tohle volá do nebe! Jestli si myslíte, že to nepoženu výš…!“
„Zase jste se s někým spřátelil?“ prohodil seržant, který měl službu u vchodu.
„Zdá se, že nebesa mi v tomhle směru požehnala,“ potvrdil Rebus a stoupal po schodech do místností kriminálního oddělení. Herdmanův případ dostával peníze i na přesčasy, takže několik policistů nahoře pracovalo i v tuhle hodinu. Naklepávali zprávy do počítače nebo u šálku horkého čaje či kávy probírali klevety. Rebus poznal detektiva konstábla Marka Pettifera a zamířil k němu.
„Něco potřebuji, Marku,“ řekl.
„Copak, Johne?“
„Půjčit notebook.“
Pettifer se usmál. „Měl jsem dojem, že vaše generace dává přednost husímu brku a pergamenu.“
„A ještě něco,“ dodal Rebus, který poznámku ignoroval. „Připojit na internet.“
„Myslím, že pro vás něco najdu.“
„A když už budete v tom…“ Rebus se naklonil blíž a ztišil hlas. „Vzpomínáte si, jak Jacka Bella přistihli, když v autě lovil holky na chodníku? To byl někdo z vašich lidí, že?“
Pettifer pomalu přikývl.
„Žádný písemný zápis o tom asi nemáme…?“
„Těžko. Když proti němu nevznesli obvinění…“
Rebus se zamyslel. „A co ten, kdo jeho auto zastavil: nemohl bych si s ním promluvit?“
„O co jde?“
„Prostě mu vysvětlete, že jsem zainteresovaná strana,“ uhnul Rebus.
Jak se ukázalo, mladého konstábla, který s Bellem jednal, přeložili a teď pracuje v Torphichen Street. Rebus nakonec dostal telefonní číslo jeho mobilu. Jmenuje se Harry Chambers.
„Omlouvám se, že vás obtěžuji,“ spustil na něj Rebus, sotva se představil.
„Mně to nevadí, právě jdu domů z putyky.“
„Doufám, že jste si užil pěkný večer.“
„Hráli jsme pool. Došel jsem do semifinále.“
„Dobrý výkon. Ale teď důvod, proč volám: Jack Bell.“
„Co ten úlisnej syčák zase provedl?“
„Pořád se nám plete pod nohy v Port Edgaru.“ Což byla pravda, i když ne celá. Rebus nehodlal vysvětlovat, proč chce Kate dostat z dosahu tohoto poslance Skotského parlamentu.
„Tak ho vykopněte, nic jinýho stejně nezaslouží,“ radil Chambers.
„Rozpoznal jsem jisté známky nepřátelství, Harry.“
„Po tom incidentu s holkama se mě pokusil navlíct zpátky do uniformy. A těch řečiček, co měl: nejdřív že jel odněkud domů… Když pak viděl, že to neobhájí, prý jenom ‚zkoumal4, jestli je nutné zřídit zónu, kde se takové věci tolerují. Jo, to určitě. Ta děvka, co jsem s ní mluvil, mi prozradila, že se už dohodli na ceně.“
„Asi to zkoušel poprvé?“
„O tom nemám potuchy. Já vím jen jedno – a to prohlašuju s maximální objektivitou: je to odpornej, prolhanej a mstívej grázl. Proč nám všem Herdman neudělal laskavost a místo těch ubohejch děcek neodbouchl jeho…?“
 
Rebus se doma snažil vybavit si Pettiferovy pokyny, jak má s počítačem zacházet. Ten model nebyl nejnovější. Pettifer k tomu poznamenal: „Jestli vám bude připadat pomalý, prostě přihoďte další lopatu uhlí.“ Rebus se ho zeptal, kdy notebook pořídili. Odpověď: před dvěma lety, už je to zastaralý křáp.
Rebus došel k závěru, že něco tak starobylého musí opatrovat s láskou. Klávesnici a obrazovku proto přetřel vlhkým hadrem. Jak počítač, tak on sám jsou památky, které se dochovaly z minulých dob.
„Dobrá, veteráne,“ oslovil ho, „předveď, co umíš.“
Po několika minutách marného úsilí zavolal Pettifera. Zastihl ho na mobilu – v autě, na cestě domů do postele. Další instrukce… Rebus hovor stále prodlužoval, dokud si nebyl jist, že všechno zvládl.
„Díky, Marku,“ řekl a spojení ukončil. Pak si přitáhl křeslo, aby mohl sedět poměrně v pohodlí.
S jednou nohou přehozenou přes druhou, pažemi založenými a hlavou maličko nakloněnou ke straně pozoroval, jak Teri Cotterová spí.
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Kapitola dvanáctá
„SPAL JSTE V ŠATECH,“ vyčetla mu Siobhan, když ho druhý den hned po ránu vyzvedla.
Rebus poznámku nebral na vědomí. Na sedadle spolujezdce ležel bulvární plátek, právě ty noviny, kterými Steve Holly mával včera večer. Záhada: policista a peklo v hořícím domě
„Slabé jak čaj íček,“ ujistila ho Siobhan. A měla pravdu. Dohadů přehršel, faktů pořídku. Nicméně Rebus nevzal telefon v 7.15 a 7.30. Tušil, kdo mu volá: někdo z inspekce se snaží dohodnout si termín schůzky. Stránky se mu dařilo obracet díky tomu, že rukavicím namočil prsty. „V St Leonarďs se toho vykládá spousta,“ dodala Siobhan. „Prý měl Fairstone roubík a někdo ho přivázal k židli. Kdekdo ví, že jste tam byl.“
„Tvrdil jsem snad někdy, že ne?“ Podívala se na něj. „Ale když jsem odcházel, byl naživu a spal na pohovce.“ Otočil pár dalších stránek, hledal nějakou záchranu. Našel jen příběh psa, který spolkl snubní prsten – to byl jediný paprsek světla v celých novinách plných pochmurných malých titulků: pobodání v hospodě, celebrity, jimž jejich milenky daly košem, ropné skvrny v Atlantiku či tornáda v Americe.
„Je to zvláštní, televiznímu moderátorovi pořadu vysílaného přes den se tady věnuje víc prostoru než ekologické katastrofě,“ poznamenal Rebus, noviny složil a hodil je přes rameno. „Kam vlastně jedeme?“
„Myslela jsem, že bychom se s Jamesem Bellem mohli setkat tváří v tvář.“
„Dobře.“ Zazvonil mu telefon, ale nechal ho v kapse.
„Váš fan klub?“ odhadovala Siobhan.
„Nemůžu si pomoct, jsem populární. A jak to, že víte, co se vykládá v St Leonarďs?“
„Stavěla jsem se tam, než jsem se zastavila pro vás.“
„Vy bez naší stanice nemůžete být.“
„Byla jsem tam v tělocvičně.“
„O její existenci jsem dodneška neměl ani páru.“
Usmála se. Když zazvonil její telefon, zase se podívala na Rebuse. Pokrčil rameny. Podívala se na číslo na displeji.
„Bobby Hogan,“ prohodila směrem k Rebusovi a hovor vzala. Slyšel jen, co říkala ona. „Jsme na cestě… Proč, co se stalo?“ Pohled na Rebuse. „Je tady… Nevím, třeba nemá mobil nabitý… Ano, vyřídím mu to.“
„Nejvyšší čas, abyste si pořídila telefon s hands free,“ poradil jí Rebus, když domluvila.
„To řídím tak špatně?“
„Abych taky slyšel, co říká ten druhý.“
„Bobby vzkazuje, že vás shání inspekce.“
„Vida.“
„Požádali ho, aby vám to vyřídil. Prý neberete telefon.“
„Nevím, jestli ho mám nabitý. Co ještě říkal?“
„Chce se s námi setkat v přístavu.“
„Víte proč?“
„Možná nás čeká celodenní vyjížďka lodí.“
„Kéž byste měla pravdu. A díky za všechnu vaši píli a tvrdou práci.“
„Jen aby se z kapitána nevyklubal někdo z inspekce…“
 
„Viděls ranní vydání novin?“ zeptal se Bobby Hogan. Vedl je po betonovém molu.
„Viděl,“ přiznal Rebus. „A Siobhan mi vyřídila tvůj vzkaz. Nevím jenom jedno: co tady děláme.“
„Taky mi volal Jack Bell. Pohrává si s nápadem podat oficiální stížnost.“ Hogan letmo pohlédl na Rebuse. „Ať jsi mu provedl cokoli, proboha tě prosím, jen s tím nepřestávej.“
„Jestli je to rozkaz, Bobby, pak ho s radostí poslechnu.“
Rebus viděl, že na dřevěné rampě vedoucí dolů k pontonům, kde kotví jachty a čluny, je policejní kordon. U tabulky „Vstup vyhrazen pouze majitelům lodí a jejich návštěvám“ stáli tři policisté v uniformě. Hogan zvedl pásku, aby mohli projít, a vedl je k vodě.
„Našlo se něco, co nám nemělo ujít hned na začátku,“ zamračil se Hogan. „A za to přirozeně beru zodpovědnost já.“
„Přirozeně.“
„Herdman vlastnil ještě jednu loď, něco většího. Dá se s ní vyplout i na moře.“
„Jachtu?“ uhodla Siobhan.
Hogan přikývl. Šli kolem řady zakotvených plavidel, která se houpala na hladině a ve stejném tempu řinčela jejich výstroj. Nad hlavou jim létali rackové. Vál ostrý vítr, občas je zasáhla sprška soli. „Ta jachta je moc velká, než aby se mu vešla do té boudy. A používal ji dost často, jinak by ji nechal vytáhnout na břeh.“ Hogan ukázal tam, kde na suchu ležely řady lodí v bezpečné vzdálenosti od nežádoucích účinků mořské vody.
„O co jde?“ zeptal se Rebus.
„Jen se podívej sám…“
Rebus se rozhlédl. Uviděl celý dav a pár z nich poznal: ze Státního výboru pro cla a nepřímé daně. Hned věděl, kolik uhodilo. Zkoumali něco rozloženého na plachtě z umělé hmoty, kterou pečlivě zatěžovali botami, aby ji vítr neodfoukl.
„Čím dřív to dostaneme pod střechu, tím líp,“ říkal právě jeden policista. Další připomněl, že jako první by to měli prozkoumat technici, a to přímo tady na místě. Rebus se zastavil za jednou z nahrbených postav a konečně spatřil jejich úlovek.
„Éčka,“ dodal Hogan a ruce strčil do kapes kalhot. „Počítám asi tisíc. Dost na několik prohýřených nocí.“ Tablety se našly asi ve dvanácti průsvitných modrých sáčcích z umělé hmoty, v jakých se skladují zbytky jídla v mrazničce. Hogan si pár tablet extáze nasypal do dlaně. „Na ulici by za ně dostal tak osm až deset táců.“ Nazelenalé, zhruba poloviční velikosti ve srovnání s prášky proti bolesti, které si Rebus vzal ráno. „A taky trochu kokainu,“ pokračoval Hogan kvůli Rebusovi. „Jen za tisícovku. Asi pro osobní potřebu.“
„V jeho bytě jsme našli stopy koksu, že?“ podotkla Siobhan.
„Správně.“
„A kde bylo tohle?“
„V zamčené skříňce v podpalubí,“ řekl Hogan. „Nebyly nijak důkladně schované.“
„Kdo je našel?“
„My.“
Rebus se obrátil za hlasem. Whitereadová kráčela po krátkém prkně spojujícím jachtu a ponton, v těsném závěsu za ní se blížil blazeované se tvářící Simms. Nápadně si oprašovala prach z rukou.
„Zbytek lodě vypadá čistý, ale vaši kolegové ho asi budou chtít stejně prohledat.“
Hogan přikývl. „Bez starosti, přesně to uděláme.“
Rebus stál před oběma vojenskými vyšetřovateli. Whitereadová mu upřený pohled oplatila.
„Vypadáte dost šťastně,“ řekl Rebus. „Je to proto, že jste našli ty drogy anebo že jste nám dali na frak?“
„Detektive inspektore, kdybyste svou práci dělali pořádně…“ Whitereadová nechala na Rebusovi, aby větu dokončil sám.
„Pořád se sám sebe ptám: jak?“
Whitereadová škubla rty. „V kanceláři o tom byly záznamy. Pak už jenom stačilo prohodit pár slov se správcem přístavu.“
„Loď jste prohledali?“ Rebus si jachtu pozorně prohlížel. Vypadala často používaná. „Sami nebo jste se řídili SPP?“ SPP neboli standardní pracovní postup. Úsměv Whitereadové zmizel. Rebus se obrátil k Hoganovi. „Jurisdikce, Bobby. Možná by sis měl položit otázku, proč se sami pustili do hledání, a přitom tě o tom předem neinformovali.“ Ukázal na oba vyšetřovatele. „Věřím jim asi tak jako feťákovi, kterého přistihnu s chemickým nádobíčkem.“
„Co vám dává právo to říkat?“ Simms se ještě usmíval, ale jen ústy. Rebuse přejel pohledem od hlavy k patě. „A zrovna vy, který sám máte máslo na hlavě – nás nikdo nevyšetřuje kvůli –“
„Dost, Gavine!“ zarazila ho Whitereadová. Mladík zmlkl. Najednou jako by ztichl a znehybněl celý přístav.
„Tohle nám nepomůže,“ zasáhl Bobby Hogan. „Pošleme ty drogy do laboratoře, ať se na ně podívá nějaký expert…“
„Já vím, kdo potřebuje, aby se mu osobně věnoval expert,“ zamumlal Simms.
„…my mezitím dáme hlavy dohromady a poradíme se, co všechno se tím může v případu změnit. Souhlasíte?“ Díval se na Whitereadovou, která přikývla, zjevně spokojená. Pak se zahleděla na Rebuse s jasnou výzvou, aby se jí dokázal dívat do očí. Pohled opětoval, věděl, že si právě upevnil pozici.
Nevěřím vám…
Do Akademie Port Edgar proto zamířila celá kolona aut. Morbidních zvědavců a reportérů před vraty ubylo, policisté v uniformě už nehlídali, aby do areálu školy nevstoupil nikdo nepovolaný. Mobilní buňka dosloužila; někoho konečně napadlo zabrat jednu z tříd přímo ve školní budově. Ve škole se nebude učit ještě několik dnů, ale i potom místo činu zůstane pod zámkem a místnost nebudou používat. Všichni se usadili ke stolům, kde by za normálních okolností seděli žáci a naslouchali výkladu učitele zeměpisu. Na stěnách visely mapy, grafy s množstvím spadlých srážek a obrázky domorodého obyvatelstva, netopýrů a iglú. Někteří členové týmu zůstali raději stát, s nohama nepatrně od sebe a rukama založenýma. Bobby Hogan se postavil před pečlivě smazanou tabuli. Vedle byla druhá, kam někdo fixem napsal „domácí úkol“ a připojil tři vykřičníky.
„I my bychom si měli vzít k srdci, že musíme svědomitě plnit své povinnosti,“ konstatoval Hogan a zaťukal na tabuli. „Ale díky našim přátelům z ozbrojených sil…“ kývl směrem k Whitereadové a Simmsovi, kteří zůstali stát ve dveřích, „teď případ vypadá trochu jinak. Námořní jachta a značné množství drog. Co z toho vyplývá?“
„Pašování, pane,“ pravil někdo.
„Dovolte malé při podotknutí…,“ ozval se kdosi z Výboru pro cla a nepřímé daně. „Většina extáze, která se do Velké Británie dostane, pochází z Holandska.“
„Je tedy třeba nahlédnout do Herdmanova lodního deníku,“ rozhodl Hogan. „Zjistit, kde se pohyboval.“
„Lodní deník se vždycky dá zfalšovat,“ pokračoval celník.
„Taky potřebujeme mluvit s protidrogovým a zjistit, jak se teď extáze prodává.“
„Pane, víme s jistotou, že to je extáze?“ pípl někdo jiný.
„V žádném případě to nejsou pilulky proti mořské nemoci.“ Odpověď vyvolala nucený smích.
„Pane, znamená to, že tenhle případ převezme oddělení pro boj proti drogám a organizovanému zločinu?“
„Ten dotaz ještě nemůžu zodpovědět. Zatím musíme soustředěně pokračovat v rozdělané práci.“ Hogan se rozhlédl po místnosti, aby si zajistil pozornost všech. Konstatoval, že z mnoha přítomných se na něj nedívá jen jeden: John Rebus. Zamračený a zamyšlený Rebus nespouštěl oči z dvou postav ve dveřích. „Také potřebujeme jachtu důkladně pročesat, abychom zjistili, jestli se nám nepodařilo přehlédnout ještě něco jiného.“ Hogan viděl, jak si Whitereadová a Simms vyměnili pohledy. „Nějaké otázky?“ zeptal se. Několik jich bylo, ale Hogan se s nimi bryskně vypořádal. Jeden policista chtěl vědět, kolik taková jachta, jakou měl Herdman, asi stojí. Odpověď znali: správce přístavu jim sdělil, že dvanáctimětrovou jachtu se šesti kabinami si můžete pořídit za šedesát tisíc liber. Pokud ji koupíte z druhé ruky.
„Věřte mi, tu si z penze nepořídil,“ poznamenala Whitereadová.
„Už jsme prošli Herdmanova bankovní konta a další aktiva,“ řekl Hogan shromážděným a znovu se letmo podíval směrem k Rebusovi.
„Nevadilo by vám, kdybychom se na prohlídce té lodi podíleli?“ zeptala se Whitereadová, a protože Hogana nenapadal jediný důvod, proč odmítnout, pokrčil rameny. Když jednání skončilo, zjistil, že vedle něj stojí Rebus.
„Bobby,“ zašeptal skoro, „ty drogy tam možná někdo podstrčil.“
Hogan na něho zíral. „Jaký důvod by k tomu mohl mít?“
„Nevím. Ale nevěřím –“
„To jsi dal najevo víc než jasně.“
„Vypadalo to, že situace se zklidňuje. Tohle dává Whitereadové a tomu jejímu lokaji výmluvu, aby se tady pohybovali dál.“
„Tak bych to neviděl.“
„Zapomínáš, že s takovými jako oni jsem už měl co do činění.“
„Nejsou v tom nějaké staré účty?“ Hogan se snažil nezvedat hlas.
„Vyloučeno.“
„Tak o co jde?“
„Když se zabije bývalý voják, ty poslední, které potom uvidíš, jsou jeho staří zaměstnavatelé. V žádném případě netouží po publicitě.“ Oba mezitím vyšli na chodbu. Po dvojici vojenských vyšetřovatelů nikde ani stopy. „A víc než to, nechtějí, aby na nich ulpěla vina. Proto se od věci distancují, jak jen mohou.“
„A co má být?“
„Tahle Děsná dvojka se případu drží jako klíště. Musí jít o víc.“
„O víc než o co?“ Přes veškeré úsilí Hogan zvedl hlas. Lidé se po nich ohlíželi. „Herdman za tu loď něčím zaplatil…“
Rebus pokrčil rameny. „Bobby, prokaž mi laskavost. Vyžádej si od vojáků Herdmanův spis.“ Hogan na něj zíral. „Vsadím se, že Whitereadová má kopii s sebou. Co kdyby ses zeptal, jestli bys do něj nemohl nahlédnout? Pověz jí, že jsi jenom zvědavý. Třeba ti vyhoví.“
„Prokristapána, Johne…“
„Chceš se přece dovědět, proč to Herdman udělal. Proto jsi mě sem přizval, jestli se nemýlím.“ Rebus se rozhlédl, aby měl jistotu, že nikdo není v doslechu. „Když jsem se s nimi potkal poprvé, prolézali Herdmanův přístřešek v přístavu. Pak čmuchali na jeho jachtě. A teď tam pojedou zas. Jako kdyby něco hledali.“
„Co?“
Rebus zavrtěl hlavou. „To nevím.“
„Johne… Kolem tebe zrovna hodlá čmuchat inspekce.“
„A co z toho?“
„Takže možná jsi… nevím…“
„Myslíš, že vidím i věci, které nejsou?“
„Jsi ve velkém stresu.“
„Bobby, buď si myslíš, že tu práci zvládnu, nebo ne.“ Rebus si založil ruce. „Tak co?“ Rebusův mobil opět zazvonil.
„Hodláš to vzít?“ Rebus zavrtěl hlavou. Bobby Hogan vzdychl. „Dobře. Promluvím s Whitereadovou.“
„O mně se nezmiňuj. A nedávej najevo, jak moc o ty záznamy stojíš. Ptáš se jen ze zvědavosti, nic jiného v tom není.“
„Jen ze zvědavosti,“ zopakoval Hogan.
Rebus na něj zamrkal a odešel. Siobhan na něj čekala u vchodu do školy.
„Promluvíme si s Jamesem Bellem?“ připomněla.
Rebus přikývl. „Nejdřív se ale podívejme, jak dobrý detektiv jste, detektive seržante Clarkeová.“
„Myslím, že odpověď už oba známe.“
„Tak dobře, vy jedna chytrá hlavičko. Jste v armádě, máte dost vysokou šarži a z Herefordu vás vyšlou do Edinburghu, asi tak na týden. Kde se ubytujete?“
Siobhan o tom přemýšlela, zatímco nastupovala do auta. Zastrčila klíč do zapalování a obrátila se k Rebusovi. „Co kasárna v Redfordu? Nebo na Edinburském hradě: tam je přece posádka.“
Rebus přikývl. Byly to dost slušné odpovědi. Jenomže nejspíš nebyly správné. „Vypadá Whitereadová na to, že by se spokojila s primitivním ubytováním? A navíc chce být hned u toho, jak se něco šustne.“
„Na tom něco je: takže v hotelu.“
Rebus přikývl. „Taky bych řekl. Buď hotel, anebo nějaký pokoj se snídaní.“ Kousl se do dolního rtu.
„U Převozníka taky mají dva pokoje, ne?“
Rebus pomalu přikývl. „Začneme tedy tam.“
„Smím se zeptat proč?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Čím míň o tom víte, tím líp – dobře vám radím.“
„Nezdá se vám, že problémů máte i tak dost?“
„Pro nějaký další se místo určitě najde.“ Snažil se Siobhan mrknutím ujistit, ale zdaleka nevypadala přesvědčeně.
Ačkoli U Převozníka ještě neměli otevřeno, když výčepní Siobhan poznal, pustil je dovnitř.
„Vy jste Rod, že?“ řekla. Rod McAllister přikývl. „Tohle je můj kolega, detektiv inspektor Rebus.“
„Dobrý den,“ přivítal je McAllister.
„Rod znal Leea Herdmana,“ připomněla Siobhan Rebusovi.
„Neprodal vám někdy extázi?“ zeptal se Rebus.
„Co prosím?“
Rebus jen zavrtěl hlavou. Když teď byli v lokále, zhluboka se nadechl. Včerejší pivo a cigarety; ten pach nedokáže zakrýt ani leštidlo na nábytek. McAllister pilně vyřizoval papíry, kterých mu na výčepním pultě leželo víc než dost. Pod vytahaným tričkem se při tom škrábal na prsou. Tričko měl beznadějně vybledlé, na rameni povolený šev.
„Jste Hawkwindův fanoušek?“ zeptala se Siobhan. McAllister se podíval na tričko. Vybledlý tisk vpředu ukazoval přebal elpíčka In Search ofSpace. „Nebudeme vás dlouho zdržovat,“ pokračovala Siobhan. „Jenom nás napadlo, jestli u vás nebydlí dva hosté –“
Rebus jí skočil do řeči, aby sdělil jména, McAllister však zavrtěl hlavou. Díval se na Siobhan, Rebus ho očividně nezajímal.
„Kde by se v tomhle městě mohl někdo ubytovat?“ nadhodila Siobhan.
McAllister se poškrábal na strništi, čímž Rebusovi připomněl, že pokus oholit se, který provedl dnes ráno, byl skutečně jen pokus.
„Nějaké možnosti tu jsou,“ připustil McAllister. „Říkala jste, že si možná se mnou někdo přijde promluvit o Leeovi…“
„Opravdu?“
„Zatím se nikdo neobjevil.“
„A vy netušíte, proč to udělal?“ dotázal se Rebus příkře. McAllister zavrtěl hlavou. „Teď se tedy soustřeďme na ty adresy…“
„Adresy?“
„Pokoje se snídaní, penziony, hotely…“
McAllister pochopil. Siobhan vytáhla poznámkový blok a on spustil. Po půl tuctu jmen zavrtěl hlavou, aby věděli, že výčet je u konce. „Třeba jich bude víc,“ připustil však a pokrčil rameny.
„To nám pro začátek bohatě stačí,“ řekl Rebus. „Necháme vás, abyste se mohl vrátit k důležité práci, pane McAllistere.“
„Dobře… Díky.“ McAllister se trochu uklonil a přidržel Siobhan dveře. Venku se znovu podívala do bloku.
„To by nám mohlo trvat celý den.“
„Kdybychom chtěli,“ přitakal Rebus. „Tak se mi zdá, že máte obdivovatele.“
Podívala se k oknu hotelu a uviděla McAllisterův obličej. Honem couvl a odvrátil se. „Mohla byste dopadnout mnohem hůř – jen si představte, ani jednou v životě už nemuset platit za pití…“
„Přesně to je můj dlouhodobý cíl.“
„Tomu říkám rána pod pás. Já si svůj díl zaplatím.“
„Když to říkáte.“ Zamávala na něj blokem. „Jinak je ale jednodušší způsob, jak jistě víte.“
„Jaký?“
„Zeptat se Bobbyho Hogana. Určitě ví, kde ti dva bydlí.“
Rebus zavrtěl hlavou. „Bobbyho z toho radši vynechejme.“
„Proč mám tak mizerný pocit?“
„Vraťme se do auta a můžete ty hotely začít obvolávat.“
Vklouzla na sedadlo a obrátila se k němu. „Jachta za šedesát tisíc – odkud na ni vzal?“
„Zřejmě z drog.“
„Myslíte?“
„Myslím, že přesně to si máme myslet. Ale zatím nic nenasvědčovalo tomu, že Herdman byl drogový magnát.“
„Zato k sobě jako magnet přitahoval znuděnou mládež.“
„Na vysoké vás nic nenaučili?“
„Co třeba?“
„Nedělat předčasné závěry.“
„Zapomněla jsem – to je přece váš obor.“
„Další rána pod pás. Dejte si pozor, nebo zasáhne rozhodčí.“
Zírala na něho. „Že vy na něj něco máte?“
Neuhnul pohledem, pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, a ani mít nebudu, dokud ty hovory nevyřídíte…“



Kapitola třináctá
ŠTĚSTÍ JIM PŘÁLO: hned třetí adresa byl hotel kousek za městem, s vyhlídkou na silniční most. Parkoviště měl větrné a prázdné. Na turisty čekaly dva opuštěné dalekohledy. Rebus jeden zkusil, ale nic neviděl.
„Musí se tam vhodit peníze,“ vysvětlila Siobhan a ukázala na otvor pro mince. Rebus se s tím neobtěžoval, raději zamířil k recepci.
„Měla byste počkat tady,“ varoval ji.
„A připravit se o všechnu švandu?“ Vešla za ním a snažila se nedávat najevo, jak velké starosti si dělá. Rebus bere hodně léků proti bolesti… a teď si přímo říká o další problémy. Zlověstná kombinace. Už ho viděla překročit čáru, ale situaci vždycky zvládl. Když mu ovšem teď z růžových rukou puchýře stále nemizí, a navíc ho bude vyšetřovat inspekce, protože se možná zapletl do vraždy… V recepci seděla žena.
„Dobré ráno,“ pozdravila zvesela.
Rebus měl doklady připravené. „Policie Lothian a Borders,“ oznámil. „Bydlí u vás jistá žena jménem Whitereadová.“
Prsty slyšitelně pobíhaly po klávesnici počítače. „Máte pravdu.“
Rebus se naklonil nad stůl. „Potřebuji se dostat do jejího pokoje.“
Recepční vypadala zmatená. „Nesmím…“
„Jestli o tom nemůžete rozhodnout vy, kdo tedy?“
„Nevím, nevím…“
„Taky si můžete ušetřit námahu a prostě mi půjčit klíč.“
Žena vypadala ještě popletenější. „Musím najít svou nadřízenou.“
„Jen do toho.“ Rebus dal ruce za záda, jako by byl netrpělivý. Recepční zvedla sluchátko, zkusila pár čísel, hledanou však nikde nezastihla. Uslyšeli výtah, dveře se otevřely. Vystoupila jedna z uklízeček, nesla prachovku a sprej. Recepční telefon položila.
„Prostěji musím najít.“ Rebus vzdychl a mrkl na hodinky. Pak upřeným pohledem sledoval záda recepční, která otevřela létací dveře a zmizela. Hned se znovu naklonil nad stůl a obrazovku počítače otočil tak, aby na ni viděl.
„Pokoj 212,“ řekl Siobhan. „Zůstanete tady?“
Zavrtěla hlavou a šla za ním k výtahu. Stiskl knoflík druhého patra. Dveře zaskřípaly a zavřely se.
„Co když se Whitereadová vrátí?“ obávala se Siobhan.
„Má plné ruce práce s prohledáváním jachty.“ Rebus se na Siobhan podíval a usmál se. Ozval se zvonek a dveře se pomalu trhaně otevíraly. Jak Rebus doufal, i na tomto patře ještě pracovaly uklízečky: pár jejich vozíků stálo na chodbě. Hromady prostěradel a ručníků čekaly na odvoz do prádelny. Měl připravený příběh: něco si zapomněl… klíč dole v recepci… mohla byste mi otevřít dveře? Kdyby to nevyšlo, snad to spraví pět nebo deset liber. Štěstí mu však přálo: dveře pokoje 212 byly dokořán. Pokojská uklízela v koupelně. Strčil hlavu do dveří.
„Musel jsem se pro něco vrátit,“ sdělil jí. „Klidně pokračujte.“ Pak prohledal ložnici. Postel ustlaná. Osobní věci ležely na toaletním stolku. Šaty visely v úzké skříni. Kufr Whitereadové byl prázdný.
„Asi si všechno bere s sebou,“ zašeptala Siobhan. „Vozí to v autě.“
Rebus jako by ji neslyšel. Podíval se pod postel, sáhl do obou zásuvek prádelníku, otevřel zásuvku nočního stolku; ukázala se tam Gedeonova Bible.
„Dopadl jsem přesně jako Rocky Racoon,“ zamumlal pro sebe, protože právě zažil totéž co postava ze stejnojmenné písně Beatles. Pak se narovnal. Nikde nic. Stejně jako v koupelně, kam nahlédl dveřmi. Pak však jeho pozornost upoutaly další dveře… spojovací. Když vzal za kliku, otevřely se a za nimi se ukázaly další, kterým z této strany klika chyběla. Což vůbec nevadilo: byly totiž pootevřené. Rebus do nich strčil a octl se ve vedlejším pokoji. Po obou židlích poházené šaty. Na nočním stolku časopisy. Z obrovské černé nylonové sportovní kabely div nepadaly ven kravaty a ponožky.
„Simmsův pokoj,“ poznamenal Rebus. Na toaletním stolku hnědé desky. Rebus je obrátil, přečetl slova důvěrné a osobní spis. A jméno Lee Herdman. Vida, jak si Simms představuje bezpečné utajení: položí desky vrchní stranou dolů, aby nikdo neviděl, oč jde.
„Chcete si je tady přečíst?“ zeptala se Siobhan. Rebus zavrtěl hlavou: obsahovaly čtyřicet nebo padesát stran.
„Co myslíte, byla by recepční ochotná nám je okopírovat?“
„Mám lepší nápad.“ Siobhan desky zvedla. „U recepce je nápis, co všechno je zde v hotelu hostům k dispozici. Tuším, že k službám patří i kopírka.“
„Tak pojďme.“ Siobhan jen zavrtěla hlavou.
„Jeden z nás tady zůstane. Přece nechceme, aby uklízečka zmizela a zamkla.“
Rebus uznal rozumnost tohoto opatření a přikývl. A tak se Siobhan chopila spisu, zatímco Rebus zběžně prohledával Simmsův pokoj. Časopisy byly běžné tituly pro pány: FHM, Loaded, GW. Pod polštáři nic, stejně jako pod matrací a v prádelníku. Do skříně Simms pověsil pár košil a obleků. Spojovací dveře… Rebus nevěděl, co si o nich má myslet, jestli si o nich vůbec má něco myslet. Whitereadová dveře zavřela, takže Simms do jejího pokoje nemohl. Naproti tomu Simms je nechal pootevřené… Zve ji snad, aby k němu v noci přišla? U něj v koupelně: zubní pasta a kartáček na baterie. Vozí si vlastní šampon proti lupům. Holicí strojek s dvojitým břitem, pěna na holení v plechovce. Zpátky do ložnice. Rebus si podrobněji prohlédl černou kabelu. Pět párů ponožek a spodků. Dvě košile visí ve skříni, dvě další na židlích. To je celkem pět. Na týden. Simms si zabalil na týdenní cestu. Rebus se zamyslel. Bývalý voják způsobí masakr, armáda pošle dva vyšetřovatele s úkolem zajistit, že z vrahovy minulosti nic nevyplave na povrch. Proč poslali dva lidi? A budou potřebovat celý týden? Jaké lidi byste poslal? Možná psychology, aby si udělali představu o tom, co zabijákovi chodilo hlavou. Neměl dojem, že by Whitereadová nebo Simms měli bohaté zkušenosti s psychologií a zajímali se o Herdmanův duševní stav.
Kdepak, tohle jsou lovci, možná lovci-sběrači: o tom je Rebus přesvědčen.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Rebus se podíval kukátkem: byla to Siobhan. Pustil ji dovnitř a ona položila desky zpátky na toaletní stolek.
„Stránky jsou ve správném pořadí?“ zeptal se Rebus.
„Na to můžete vzít jed.“ Okopírované papíry přinesla ve žluté obálce s ochrannou výplní. „Můžeme jít?“
Rebus přikývl a už kráčel za ní k Simmsovým dveřím, když se zastavil a obrátil. Spis ležel titulní stranou vzhůru. Otočil ho, naposled se po pokoji rozhlédl a odešel.
 
Na recepční se usmívali, zatímco šli kolem. Úsměv jí věnovali, neřekli však nic.
„Myslíte, že to Whitereadové vyzvoní?“ uvažovala Siobhan nahlas.
„Pochybuji.“ A pokrčil rameny, protože i kdyby to udělala, Whitereadová s tím nic nenadělá. V jejím pokoji se přece nic najít nedá, tam nic nechybí. Zatímco je Siobhan vezla po A90 směrem k Bamtonu, Rebus spis otevřel. Značná část pro ně nebyla nijak zajímavá: výsledky mnoha testů a zprávy; lékařské záznamy; výsledky z jednám, kde se rozhodovalo o povýšeních. Po straně tužkou připisované poznámky o Herdmanových kladech a záporech. O jeho fyzické vytrvalosti se sice nějaké pochybnosti objevily, jinak se však jeho vojenská kariéra vyvíjela jako podle učebnice: služba v Severním Irsku, na Falklandských ostrovech, na Středním východě; cvičení ve Velké Británii, v Saúdské Arábii, ve Finsku, v Německu. Rebus obrátil list a udiveně hleděl na stránku, na níž se vyjímala pouze tři slova: odstraněno na rozkaz. Naškrábaný podpis a datum s razítkem, staré jen čtyři dny. Ze dne, kdy se ve škole střílelo. Na další straně Rebus četl o posledních několika měsících, které Herdman strávil v armádě. Zaměstnavatelům sdělil, že na další léta se jim neupíše – kopie jeho dopisu byla přiložena. Podnikli kroky, aby ho přiměli zůstat, ale mamě. Potom spis klesl do byrokratického vyplňování formulářů. Události se vyvíjely předem určenou cestou.
„Viděla jste to?“ zeptal se Rebus a ukázal na slova odstraněno na rozkaz.
Siobhan přikývla. „Co to znamená?“
„Něco ze spisu vyndali a pravděpodobně uložili pod zámek někde na velitelství SAS.“
„Citlivé informace? Nevhodné i pro oči Whitereadové a Simmse?“
Rebus se zadumal. „Možná.“ Rychle se vrátil o stránku dopředu a soustředěně pročítal poslední odstavce. Sedm měsíců před Herdmanovým odchodem z SAS byl členem „záchranného týmu“ na ostrově Jura. Když Rebus stránku letmo přelétl poprvé a všiml si názvu Jura, předpokládal, že šlo o vojenské cvičení. Jura: úzký ostrov při západním pobřeží Skotska. Odlehlý, jediná silnice, hornatá krajina. Opravdová divočina. Rebus tam také nějaké cvičení absolvoval, když byl ještě voják. Dlouhé túry v bažinatém terénu, střídané s lezením po skalách. Pamatoval se na to pohoří: Paps of Jura. Vzpomněl si na krátký přesun trajektem na ostrov Inlay. A jak je na konci cvičení vzali na návštěvu palímy whisky.
Herdman tam však nebyl na cvičení. Šlo o „záchranný tým“. Co vlastně zachraňovali?
„Ještě dál?“ zeptala se Siobhan a prudce zabrzdila, protože dva jízdní pruhy skončily. Před nimi se táhla šňůra vozidel nastavených až ke křižovatce s kruhovým objezdem v Barntonu.
„Nevím to jistě,“ přiznal Rebus. Nevěděl i něco dalšího: jestli bylo moudré do jeho malého triku zaplést Siobhan. Měl ji přemluvit, aby v Simmsově pokoji zůstala ona. Tak by si zaměstnanci hotelu u kopírky zapamatovali jeho obličej, a až se Whitereadová začne vyptávat, dali by jí jeho popis…
„Stálo to za to?“ zeptala se Siobhan.
Pokrčil rameny, stále zamyšlenější, když z kruhového objezdu odbočili doleva. Díval se, jak zahýbá na příjezdovou cestu k domu. „Kde jsme?“ divil se.
„Tady přece bydlí James Bell,“ vysvětlila mu. „Vzpomínáte si? Že jsme s ním chtěli mluvit?“
Rebus jen přikývl.
Dům byl moderní vilka s malými okny a zdmi ohozenými hrubou omítkou. Siobhan zmáčkla tlačítko zvonku a čekala. Dveře otevřela velmi drobná žena, Zachovalá padesátnice s pronikavým pohledem a vlasy staženými dozadu černou sametovou mašlí.
„Paní Bellová? Jsem detektiv seržant Clarkeová a tohle je detektiv inspektor Rebus. Chtěli jsme se zeptat, jestli bychom si nemohli promluvit s Jamesem.“
Felicity Bellová si oba detektivy pozorně prohlédla a pak ustoupila, aby mohli jít dál. „Jack tady není,“ pravila hlasem, kterému scházela energie.
„Ale my jsme chtěli mluvit s vaším synem,“ zopakovala Siobhan tišeji, protože se bála, aby to malé stvoření pronásledované obavami nevyděsila.
„I tak…“ Paní Bellová se nervózně rozhlédla. Přivedla je do obývacího pokoje. Ve snaze ji uklidnit vzal Rebus do ruky rodinnou fotografii, která stála na okenní římse.
„Máte tři děti, paní Bellová?“ zeptal se. Jen si všimla, co drží, udělala krok k němu, snímek mu z ruky vyškubla a opatrně ho postavila přesně tam, odkud ho vzal.
„James je nejmladší,“ odpověděla. „Ostatní se oženili… Už vyletěli z hnízda.“ Mávla rukou, aby to naznačila.
„Ta střelba vám určitě způsobila hrozný šok,“ změnila téma Siobhan.
„Hrozný, hrozný.“ Do očí paní Bellové se vrátil divoký výraz.
„Pracujete v Traverse, že?“ zkusil to jinak Rebus.
„Ano.“ Zřejmě ji nepřekvapilo, že to ví. „Právě jsme začali dávat novou hru… vlastně bych měla být tam, ale, jak vidíte, potřebují mě tady.“
„Jakou hru?“
„Nové nastudování Větru ve vrbách… Má někdo z vás děti?“
Siobhan zavrtěla hlavou. Rebus vysvětlil, že jeho dcera je na to příliš stará.
„Nikdy příliš, nikdo není příliš starý,“ odporovala Felicity Bellová roztřeseným hlasem.
„Takže vy teď zůstáváte doma a staráte se o Jamese?“ uhodl Rebus.
„Ano.“
„Je nahoře?“
„Ve svém pokoji, ano.“
„Co myslíte, mohl by nám věnovat pár minut?“
„Nevím…“ Ruka paní Bellové zalétla k jejímu zápěstí, sotva se Rebus o čase zmínil. Teď se na hodinky podívala. „Proboha, za chvíli by měl být oběd…“ Chtěla odejít z pokoje, snad směrem ke kuchyni, když si vzpomněla, že tu má dva hosty. „Možná bych měla zavolat Jacka.“
„Asi ano,“ souhlasila Siobhan. Pozorně si prohlížela zarámovanou fotografii rozjásaného poslance Skotského parlamentu, pořízenou toho večera, kdy byl zvolen. „Rádi bychom se s ním setkali.“
Paní Bellová vzhlédla a zaměřila se na Siobhan. Obočí se jí stáhlo. „Ale kvůli čemu?“ Mluvila s přízvukem edinburských vzdělanců, usekávala slabiky.
„My si především potřebujeme popovídat s Jamesem,“ zdůraznil Rebus a udělal krok kupředu. „Je ve svém pokoji, že?“ Čekal, dokud nepřikývla. „A ten je nahoře, jestli se nemýlím?“ Další přikývnutí. „Pak to uděláme takhle.“ Položil ruku na její paži vyhublou na kost. „Vy se pustíte do vaření oběda a my si najdeme cestu sami. A všechno se hezky v klidu stihne, co myslíte?“
Paní Bellové to zjevně docházelo jen pomalu, ale konečně se zářivě usmála. „Přesně tak to udělám,“ řekla a odešla do chodby. Rebus a Siobhan se na sebe podívali, pak souhlasně kývli. Ta žena nemá všech pět pohromadě. Vystoupili po schodech a našli Jamesův pokoj: samolepky, které si jako dítě přilepil na dveře, už seškrábal. Teď je zdobily jen staré lístky na koncerty, většinou z anglických měst – americká rocková kapela Foo Fighters v Manchesteru; němečtí Rammstein v Londýně; Puddle of Mudd v Newcastlu. Rebus zaklepal, žádné reakce se však nedočkal. Otočil proto klikou a dveře otevřel. James Bell seděl na posteli. Bílé prostěradlo a přikrývka, bílé stěny bez ozdob. Světle zelený koberec napůl zakrytý předložkami. Poličky na knihy byly plné. Počítač, hifi věž, televizor… rozházená cédéčka. Bell na sobě měl černé tričko, seděl s pokrčenýma nohama a o kolena si opíral časopis. Jednou rukou obracel stránky, druhou podpírala páska. Tmavé vlasy krátké, obličej bledý, na tváři mateřské znaménko. Vzdor mladých se v pokoji projevoval pramálo. Když byl Rebus v Jamesově věku, v ložnici měl řadu úkrytů: časopisy strkal pod koberec (matrace se neosvědčila), cigarety a zápalky za nohu šatní skříně; nůž za zimní svetry v dolní zásuvce prádelníku. Kdyby se tady podíval do zásuvek, nejspíš by našel jen prádlo a pod kobercem silnou podkladovou vrstvu.
Ze sluchátek, která měl James Bell na uších, se linula hudba. Stále ještě nezvedl oči od čtení. Nejspíš si myslí, že za ním přišla matka, a dává si záležet na tom, aby ji ignoroval. Podobnost v obličeji mezi synem a otcem byla pozoruhodná. Rebus se trochu sklonil a natáhl krk: James nakonec vzhlédl. Oči se mu rozšířily překvapením. Stáhl sluchátka a hudbu vypnul.
„Omlouvám se, že vás rušíme,“ řekl Rebus. „Vaše maminka povídala, že máme prostě jít nahoru.“
„Kdo jste?“
„Jsme kriminalisté, Jamesi. Snad byste nám mohl věnovat trochu času.“ Rebus stál u postele a dával pozor, aby nohou nezavadil o velkou láhev vody a nepřevrátil ji.
„Co se děje?“
Rebus zvedl časopis z postele. Byl pro sběratele zbraní. „Zvláštní téma,“ poznamenal.
„Snažím se najít tu, kterou mě střelil.“
Siobhan si časopis od Rebuse vzala. „Myslím, že to chápu,“ řekla. „Chcete o tom všechno vědět?“
„Nestihl jsem se na ni pořádně podívat.“
„Určitě, Jamesi?“ divil se Rebus. „Lee Herdman měl zbraní celou sbírku.“ Kývl k časopisu, kterým Siobhan zběžně listovala. „Ten je od něho?“
„Co?“
„Půjčil vám ho? Slyšeli jsme, že jste se s ním znal líp, než jste prve říkal.“
„Nikdy jsem netvrdil, že jsem ho neznal.“
„Občas jsem ho někde potkal‘ – přesně vás cituji, Jamesi. Slyšel jsem vaši výpověď. Znělo to, jako byste se s ním čas od času náhodou viděl někde v hospodě nebo u trafiky.“ Rebus se odmlčel. „Ale tam by vám sotva vyprávěl, že byl v SAS, na něco takového při letmém setkání sotva přijde řeč. Třeba jste o tom mluvili na některém z těch jeho večírků.“ Další pauza. „Na ně jste přece chodil?“
„Někdy. Byl to zajímavý chlápek.“ James se na Rebuse rozzlobeně zahleděl. „To jsem při výslechu taky pravděpodobně řekl. Navíc jsem policii tohle všechno už pověděl, jak dobře jsem Leea znal a že jsem chodil na jeho večírky… Dokonce i to, jak mi jednou tu zbraň ukázal…“
Rebus přimhouřil oči. „Ukázal vám ji?“
„Prokristapána, vy jste ty pásky neslyšel?“
Rebus musel zaletěl pohledem k Siobhan. Pásky… Neobtěžovali se poslechnout si víc než jeden. „Která z jeho zbraní to byla?“
„Ta, co měl v přístřešku v přístavu.“
„Myslíte, že byla skutečná?“
„Vypadala tak.“
„Byl u toho tehdy ještě někdo?“
James zavrtěl hlavou.
„Tu druhou, pistoli, jste nikdy neviděl?“
„Ne, dokud mě s ní nestřelil.“ Mladík se podíval na poraněné rameno.
„Vás a dva další,“ připomněl mu Rebus. „Mám pravdu, když předpokládám, že Anthonyho Jarviese a Dereka Renshawa neznal?“
„Co já vím.“
„Vás ale nechal naživu. Bylo to jen tím, že jste měl štěstí, Jamesi?“
Jamesovy prsty těsně nad ránou zaváhaly. „Taky mě to napadlo,“ řekl tiše. „Možná mě v poslední chvíli poznal…“
Siobhan si odkašlala. „A nepřemýšlel jste o tom, proč to vůbec udělal?“
James pomalu přikývl, ale neřekl nic.
„Možná ve vás viděl něco jiného než v ostatních,“ pokračovala Siobhan.
„Oba byli aktivní kadeti, třeba to nějak souviselo,“ podotkl James.
„Jak to myslíte?“
„No… Lee strávil v armádě půl života… a potom ho vykopli.“
„Tak vám to vylíčil?“ zeptal se Rebus.
James znovu přikývl. „Mohl jim to mít za zlé. Řekl jsem, že Renshawa a Jarviese neznal, ale to neznamená, že je někdy nepotkal… třeba i oblečené v uniformách. To mohlo zapůsobit jako… jako spouštěcí mechanismus?“ Vzhlédl a usmál se. „Vím, amatérskou psychologii bych měl nechat psychologům amatérům.“
„Velice jste nám pomohl,“ vmísila se do hovoru Siobhan, která o tom sice nebyla přesvědčena, ale viděla, že si přeje, aby ho někdo aspoň trochu pochválil.
„Jamesi,“ pokračoval zase Rebus, „kdybychom dokázali pochopit, proč vás nechal naživu, možná bychom se dověděli, proč ti ostatní museli zemřít. Chápete?“
James se zamyslel. „A záleží na tom ještě?“
„Myslíme si to.“ Rebus se narovnal v zádech. „Koho jiného jste na těch večírcích viděl, Jamesi?“
„Chcete znát jména?“
„Přesně tak jsem to myslel.“
„Nechodili tam pořád stejní hosté.“
„Teri Cotterová?“ napověděl Rebus.
„Ano, někdy tam byla. Vždycky s sebou přivedla několik gothů.“
„Vy ke gothům nepatříte, že ne, Jamesi?“ zeptala se Siobhan.
Zasmál se. „Vypadám snad jako oni?“
Pokrčila rameny. „Ta hudba, co jste poslouchal…“
„Rock, nic víc.“
Zvedla malý přístroj připojený k jeho sluchátkům. „Přehrávač MP3,“ poznamenala, jako by to na ni udělalo hluboký dojem. „A co Douglas Brimson, toho jste na večírcích někdy viděl?“
„To je ten pilot?“ Siobhan přikývla. „Jednou jsem s ním mluvil, ano.“
Odmlčel se. „Poslyšte, to vlastně ani večírky nebyly, nic předem zorganizovaného. Lidé k němu jen zaskočili, dali si drink…“
„Co drogy?“ nadhodil Rebus jako by nic.
„Někdy ano,“ přiznal James.
„Speed? Koks? Nějaké to éčko?“
Mladík si odfrkl. „Pár jointů, když jsme měli štěstí.“
„Nic tvrdšího?“
„Ne.“
Na dveře někdo zaklepal. Byla to paní Bellová. Na oba hosty se podívala, jako by na ně byla dočista zapomněla. „Ach,“ zamumlala, na chvíli zmatená. Potom: „Udělala jsem pár sendvičů, Jamesi. Co by sis dal k pití?“
„Nemám hlad.“
„Ale je poledne.“
„Chceš, abych zvracel, mami?“
„Ne… Samozřejmě že ne.“
„Až budu mít hlad, povím ti to.“ Hlas zesílil: nebyl rozzlobený, usoudil Rebus, jen si připadal trapně. „Dal bych si hrnek kafe s kapkou mléka.“
„Dobře,“ řekla jeho matka. Potom k Rebusovi: „Nechtěl byste…?“
„Už odcházíme, paní Bellová, přesto děkuji.“ Přikývla a chvíli stála, jako by vzpomínala, co měla v úmyslu udělat, pak se obrátila a odešla. Kroky nebyly na koberci slyšet.
„Vaše matka je v pořádku, že?“ zeptal se Rebus.
„Jste snad slepý?“ James si poposedl. „Celý život s mým otcem… Žádný div.“
„Vy s ním nevycházíte?“
„Nijak zvlášť.“
„Víte, že dává dohromady petici?“
James se zašklebil. „Ta tomu hrozně pomůže.“ Chvíli mlčel. „Byla to Teri Cotterová?“
„Co?“
„To ona vám řekla, že jsem byl u Leea v bytě?“ Kriminalisté zůstali zticha. „Podobné by jí to bylo.“ Zase se pohnul, jako by se snažil pohodlně se usadit.
„Chcete, abych vám pomohla?“ nabídla Siobhan.
James zavrtěl hlavou. „Myslím, že by to chtělo další prášky proti bolesti.“ Siobhan je našla u postele, ležely na stříbrné fólii na připravené šachovnici. Dala mu dvě tablety, které spláchl vodou.
„Poslední otázka, Jamesi,“ obrátil se na něj Rebus, „pak vás necháme odpočívat.“
„Jaká?“
Rebus kývl k fólii. „Nevadilo by, kdybych si jich pár vzal? Zrovna mi došly…“
Siobhan měla v autě půl lahve Im-Bru. Rebus každou tabletu zalil pořádným hltem piva.
„Buďte opatrný, abyste si na to nezvykl,“ varovala ho Siobhan.
„Co si myslíte o Jamesovi?“ zavedl řeč jinam Rebus.
„Možná na tom něco je. Kadeti… Děti v uniformách.“
„Podle něj Herdmana vykopli z armády. Ale podle toho, co je ve spisu, to není pravda.“
„A co na tom?“
„Takže buď mu Herdman lhal, nebo si to James vymyslel.“
„Nemá moc bujnou fantazii?“
„V takovém pokoji vám nic jiného nezbývá.“
„Musím uznat, že tam bylo uklizeno.“ Siobhan nastartovala. „Vzpomínáte si, co řekl o slečně Teri?“
„Měl pravdu. Ona nám dala jeho jméno.“
„Ano, ale je v tom ještě něco…“
„Co?“
Zařadila rychlost a rozjela se. „Všiml jste si, jak to řekl… Znáte to, jak to bývá, když někdo moc nápadně protestuje.“
„Prohlašuje, že ji nemá rád, protože ve skutečnosti je tomu právě naopak?“ Siobhan přikývla. „Jestlipak ví o její hezké webové stránce?“
„Nevím.“ Siobhan auto otočila.
„Měli jsme se ho zeptat.“
„Co je?“ zeptala se Siobhan a vyhlížela čelním sklem. Příjezdovou cestu blokoval policejní vůz, blikalo modré světlo. Sotva Siobhan zabrzdila, zadní dveře hlídkového vozu se otevřely a vystoupil muž v šedém obleku. Vysoký, na kulaté hlavě lesklá pleš, velké oči s těžkými víčky. Rozkročil se, zvedl ruce a držel je před sebou.
„Zachovejte klid,“ nabádal Rebus Siobhan. „To bude jenom moje polední schůzka.“
„Jaká?“
„Ta, co jsem si ji nedohodl,“ vysvětlil Rebus, otevřel dveře a vystoupil. Pak se k ní znovu naklonil. „S mým osobním katem…“



Kapitola čtrnáctá
Muž s PLEŠÍ se jmenoval Mullen a byl z oddělení inspekce a vyřizování stížností. Když Rebus při pohledu zblízka na jeho hlavě spatřil nepatrné šupinky, napadlo ho, že opařené ruce s puchýři se od ní vlastně ani tolik neliší. Nezvykle dlouhé ušní lalůčky Mullenovi v době školní docházky pravděpodobně vynesly pár přezdívek Ušatců a podobně, přesto na něm Rebuse fascinovalo něco jiného: nehty. Byly až příliš dokonalé: růžové, lesklé a hlaďoučké, s kůžičkou přesně té správné šířky. Během hodinového výslechu Rebus nejednou odolával pokušení také jednu otázku položit a zaskočit Mullena dotazem, jestli si někdy nechává dělat manikúru.
Ovšem fakticky se zmohl na jediný: jestli by nemohli přinést něco k pití.
V ústech mu přetrvávala pachuť prášků proti bolesti od Jamese Bella. Tablety samy vykonaly, co od nich očekával – rozhodně se osvědčily lépe než ta mizerná drobotina, kterou mu předepsali v nemocnici. Rebus si liboval v pocitu harmonie s celým světem. Dokonce mu nevadilo, že při výslechu je i zástupce policejního ředitele Colin Carswell, přestože právě přišel od holiče a voněl kolínskou. Carswell nejspíš Rebuse nemůže ani cítit, ale ten mu to dnes nedokázal mít za zlé. Už toho spolu příliš zažili. Teď byli v kanceláři na policejním ředitelství ve Fettes Avenue a příležitosti se chopil Carswell.
„Zatraceně, co jste včera večer vyváděl?“
„Včera večer, pane?“
„Jack Bell a ten televizní režisér. Oba žádají omluvu.“ Rebusovi pohrozil prstem. „A vy se jim osobně omluvíte.“
„Nebylo by lepší, kdybych si spustil kalhoty a ohnul se před nimi?“
Carswellovi jako by natékal obličej zlostí.
„Detektive inspektore Rebusi,“ přerušil ho Mullen, „vraťme se znovu k otázce, proč jste se pozdě večer vydal na skleničku do domu známého zločince.“
„Doufal jsem, že dostanu zadarmo napít.“
Carswell pomalu syčivě vydechl. Během hovoru si už mnohokrát přehodil nohu přes nohu, ruce rozložil a zase složil.
„Mám podezření, že cílem vaší návštěvy bylo něco víc.“
Rebus pouze pokrčil rameny. Kouřit mu nedovolili, proto si jen pohrával s poloprázdnou krabičkou, otevíral ji, zase zavíral nebo do ní cvmkal, až poletovala po stole. Dělal to, protože viděl, jak tím Carswellovi brnká na nervy.
„Kdy jste odešel z Fairstoneova domu?“
„Nějakou tu chvíli předtím, než požár vypukl.“
„Nemohl byste to upřesnit?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Měl jsem dost vypito.“ Skutečně vypil víc, než bylo radno… mnohem, mnohem víc. Od té doby se chová jako hodný hoch a snaží se to odčinit.
„Takže nějakou dobu po vašem odchodu,“ pokračoval Mullen, „se tam objevil někdo jiný, koho na rozdíl od vás sousedé neviděli, pana Fairstonea svázal a dal mu roubík, potom postavil na sporák fritovací hrnec, zapálil oheň a odešel?“
„Tak to nutně být nemuselo,“ nedalo Rebusovi, aby nevyslovil námitku. „Ten hrnec na sporáku možná stál už předtím.“
„Mluvil pan Fairstone o tom, že hodlá smažit hranolky?“
„Možná se zmínil, že na něco dostal chuť… Nevím to jistě.“ Rebus se narovnal na židli a ucítil, jak mu praská mezi obratli. „Podívejte, pane Mullene… Chápu, že tady máte značné množství nepřímých důkazů…“ Zaťukal na spis z manilového papíru, ne nepodobný tomu, jaký ležel na Simmsově toaletním stolku… „Podle nich jsem byl poslední, kdo viděl Fairstonea naživu.“ Odmlčel se. „Ale nic víc, souhlasíte? A já ten fakt nepopírám.“ Rebus se opřel o židli a čekal.
„S výjimkou vraha,“ dodal Mullen tak tiše, že klidně mohl mluvit sám pro sebe. „Měl jste říct: ‚Byl jsem poslední, kdo ho viděl naživu, kromě jeho vraha.‘“ Vzhlédl zpod těžkých víček.
„Přesně to jsem měl na mysli.“
„Ale tak jste to neformuloval, detektive inspektore Rebusi.“
„V tom případě mě budete muset omluvit. Nejsem úplně na sto procent…“
„Berete nějaké léky?“
„Ano, proti bolestem.“ Rebus zvedl ruce, aby Mullenovi ten důvod připomněl.
„Kdy jste si vzal poslední dávku?“
„Šedesát vteřin před tím, než jsem vás poprvé zahlédl.“ Rebus vykulil oči. „Neměl jsem se o tom zmínit hned na začátku…?“
Mullen bouchl oběma dlaněmi do stolu. „To jste samozřejmě měl!“ Už nehovořil tiše, jako pro sebe. Vyskočil, až se židle převrátila. Zvedl se i Carswell.
„Nechápu…“
Mullen se naklonil nad psací stůl, aby vypnul magnetofon. „Člověka, který je pod vlivem předepsaných léků, vyslýchat nemůžete,“ vysvětlil zástupci policejního ředitele. „Myslel jsem, že to každý ví.“
Carswell zamumlal něco v tom smyslu, že na to jenom zapomněl. Mullen se na Rebuse pozorně zadíval. Rebus na něj zamrkal.
„Promluvíme si znovu, detektive inspektore.“
„Jakmile léky přestanu brát?“ předstíral Rebus nevědomost.
„Potřebuji jméno vašeho lékaře, abych se ho mohl zeptat, kdy to bude.“ Mullen otevřel spis a k prázdné stránce přiložil pero.
„To bylo v nemocnici,“ pravil Rebus bezstarostně. „Jeho jméno mi vypadlo z paměti.“
„Dobře, budeme si to muset zjistit.“ Mullen spis zase zavřel.
„Mezitím,“ ozval se Carswell, „vám jistě nemusím připomínat, že se máte omluvit a také že jste nadále postaven mimo službu?“
„Ovšem, pane,“ přitakal Rebus.
„Což mě vede k otázce,“ pronesl Mullen zase klidným tónem, „proč jsem vás našel ve společnosti kolegyně před domem Jacka Bella.“
„Jenom jsem využíval příležitosti, že mě sveze. Detektiv seržant Clarkeová se musela zastavit u Bellových, aby si promluvila s jejich synem.“ Rebus pokrčil rameny, Carswell znovu hlučně vydechl.
„Rebusi, já tomu přijdu na kloub. Tím si buďte jist.“
„O tom nepochybuji, pane.“ Rebus z nich tří vstal jako poslední. „Inu, teď vás tu nechám pracovat. A až se vám to všechno podaří skloubit, pěkně si ten pocit užijte…“
Siobhan čekala s autem venku, přesně jak předpokládal. „Skvěle načasováno,“ přivítala ho. Vzadu ve voze uviděl horu nákupních tašek. „Počkala jsem deset minut, jestli jim to všechno rovnou nevyklopíte.“
„A potom jste šla nakupovat?“
„Do obchodu támhle na konci ulice. Co říkáte, nezaskočil byste dnes ke mně na večeři?“
„Uvidíme, jak se dnešní den vyvine.“
Přikývla. „Kdy přišla na přetřes otázka sedativ?“
„Bude to asi tak pět minut.“
„Nezmínil jste se o nich hned na začátku.“
„Chtěl jsem zjistit, jestli mají něco nového, co bych se od nich mohl dovědět.“
„A dověděl jste se něco?“
Zavrtěl hlavou. „Ale nevypadá to, že by podezřívali vás,“ řekl jí.
„Mě? Proč by měli?“
„Vám se přece pověsil na paty… a ten trik s fritovacím hrncem zná každý policajt.“ Pokrčil rameny.
„Ještě slovo, a pozvání na večeři padá.“ Vyjížděla z parkoviště. „Další zastávka je Tumhouse?“ zeptala se.
„Navrhujete, abych odsud zmizel hned prvním letadlem?“
„Chtěli jsme si přece promluvit s Dougem Brimsonem.“
Rebus zavrtěl hlavou. „S ním budete mluvit vy. Mě ale nejdřív někde vysadíte.“
Podívala se na něho. „Kde?“
„Kdekoli na George Streét.“
Nepřestávala si ho měřit. „Podezřele blízko Oxfordské hospody.“
„Ta možnost mi ani na mysl vůbec nepřišla, ovšem když jste se teď o ní zmínila…“
„Alkohol a sedativa není radno míchat, Johne.“
„Poslední prášky jsem si vzal před půl druhou hodinou. A krom toho jsem mimo službu, pamatujete se? Nevhodné chování se ode mě snad i očekává.“
 
Rebus čekal v zadním lokálu Oxfordské hospody, až se Steve Holly objeví.
Je to jedna z menších edinburských hospod: pouhé dvě místnosti, z nichž žádná není o mnoho větší než obývací pokoj v běžném řadovém domku.
V předním lokálu bývá obvykle rušno, i když ten dojem dokážou vyvolat už tři nebo čtyři hosté. V zadní místnosti, vybavené stoly a židlemi, se Rebus usadil do nejtmavšího rohu, co nejdál od okna. Stěny měly stejně zažloutlou barvu, jako když na tenhle podnik před třemi desetiletími natrefil poprvé. Strohý, staromódní interiér dokáže nově příchozí zastrašit, ale Rebus by se klidně vsadil, že u tohoto novináře se naprosto mine účinkem. Zavolal do edinburské redakce jeho bulvárního plátku, která sídlí pouhých deset minut chůze od hospody. Sdělení bylo krátké: „Chci s vámi mluvit. Oxfordská hospoda. Okamžitě.“ Hovor přerušil, než Holly stihl cokoli podotknout. Rebus věděl, že přijde. Přijde, protože mu zvědavost nedá. Přijde, protože tenhle příběh objevil on. Přijde, protože mu tak velí jeho práce.
Rebus slyšel, jak se dveře otevírají a zavírají. Kvůli hostům u jiných stolů si těžkou hlavu nedělal. Co zaslechnou, si nechají pro sebe. Tak to v téhle hospodě chodí. Rebus sáhl po tom, co z jeho pinty zbylo. Prsty ho už poslouchají lépe. Dokáže sklenici zvednout jednou rukou a ohnout ruku v zápěstí, aniž by si přivodil nesnesitelnou bolest. Whisky se vyhýbal: Siobhan měla pravdu a pro tentokrát na její radu dá. Věděl, že potřebuje mít všech pět pohromadě. Steve Holly nebude ochoten hrát podle Rebusových pravidel.
Kroky na schodech. Před Hollym do zadního lokálu vstoupil jeho stín. Nahlédl do odpoledního přítmí, pak kličkoval mezi židlemi, blížil se k Rebusovu stolu. V ruce držel sklenici limonády, kterou si nejspíš nechal vyztužit vodkou. Nepatrně kývl a zůstával stát, dokud mu Rebus neukázal, aby si přisedl. Holly se při tom rozhlížel vpravo vlevo, zjevně nešťastný z pomyšlení, že k ostatním přítomným je obrácen zády.
„Nikdo tady nevyskočí z temného kouta a nepraští vás po hlavě,“ ujistil ho Rebus.
„Asi bych vám měl gratulovat,“ řekl Holly. „Prý se vám podařilo Jacku Bellovi pořádně zvednout mandle.“
„A mně zase neušlo, že ten váš plátek jeho kampaň podporuje.“
Holly škubl rty. „Přesto je to blbec. Měli jste pořádně využit příležitosti, víte, jak ho tenkrát přistihli s tou šlapkou. Nebo – to by bylo ještě lepší – jste měli zavolat k nám do redakce, okamžitě bychom přijeli a vyfotili ho inflagranti. Už jste se někdy setkal s jeho paní?“ Rebus přikývl. „Straší jí ve věži,“ pokračoval reportér. „Nervové zhroucení jaksepatří.“
„Ale stála při něm.“
„To manželky poslanců dělají, ne?“ pravil Holly přezíravě. Potom: „Takže čemu vděčím za tu čest? Rozhodl jste se vyjít na světlo se svou verzí?“
„Potřebuju, abyste mi prokázal laskavost,“ prohlásil Rebus a položil ruce v rukavicích na stůl.
„Laskavost?“ Rebus přikývl. „A co z toho budu mít já?“
„Status zvláštního vztahu.“
„Co si mám pod tím představit?“ Holly zvedl sklenici k ústům.
„To znamená, že jakmile něco v Herdmanově případu zjistím, dozvíte se to první.“
Holly si odfrkl. Musel si pak utřít trochu tekutiny z úst. „Jste mimo službu, pokud vím.“
„Kvůli tomu nepřestávám sledovat, co se kde děje.“
„A co mi tak asi můžete o Herdmanovi sdělit, že se to nedozvím z desítky jiných zdrojů?“
„To závisí na té laskavosti. Je jedna věc, kterou mám, a oni ne.“
Další hlt Holly chvíli převaloval v ústech. Pak polkl a olízl si rty.
„Zkoušíte mě svést na špatnou stopu, Rebusi? S Martym Fairstonem jsem vás nachytal na švestkách. Každý to ví. A vy teď po mně chcete laskavost?“ Ačkoli se spokojeně zasmál, v jeho očích veselí nebylo. „Měl byste mě prosit, abych vám tady na místě neutrhl koule.“
„Myslíte, že trhlý jste na to dost?“ nedal se Rebus a dopil. Prázdnou sklenici přisunul novináři přes prázdný stůl. „Pro mě jednou IPA, až se vám to bude hodit.“ Holly se na něj podíval, pak se pousmál a zase se proplétal mezi židlemi. Rebus zvedl sklenici s limonádou a přičichl: vodka, rozhodně. Podařilo se mu zapálit si, a než se Holly vrátil, vykouřil půlku cigarety.
„Zdejší výčepní je samorost, co?“
„Možná se mu nelíbilo, jak jste o mně mluvil,“ vysvětlil Rebus.
„Klidně si běžte stěžovat komisi, která dohlíží na novinářskou etiku.“ Holly mu podal pintu. Sobě přinesl další vodku s limonádou. „Ale nedovedu si vás při tom představit,“ dodal.
„Protože jste se pořádně nesnažil.“
„A vy po mně chcete, abych vám prokázal laskavost?“
„Laskavost, o které ještě nic nevíte, protože jste se mě neobtěžoval vyslechnout.“
„Inu, tak teď mě tady máte…“ Holly rozpřáhl náruč.
„Byla to nějaká záchranná operace,“ spustil Rebus tiše. „Stalo se to na ostrově Jura v červnu v pětadevadesátém. Musím se dovědět, oč šlo.“
„Záchranná operace?“ Holly se zamračil, jeho instinkty se probudily. „Tanker? Něco takového?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Na suché zemi. Zavolali na to SAS.“
„Včetně Herdmana?“
„Zřejmě.“
Holly se kousal do dolního rtu, jako by se snažil zbavit háčku, který tam Rebus zasekl. „Jak to s čím souvisí?“
„To se nedozvíme, dokud se na to nepodíváme.“
„A když budu souhlasit, co mi z toho kápne?“
„Jak jsem řekl, první informace o příběhu.“ Rebus se odmlčel. „Možná taky budu mít přístup k Herdmanovým vojenským záznamům.“
Hollyho obočí se viditelně zvedlo. „Je v nich něco?“
Rebus pokrčil rameny. „V tomhle stadiu to nemůžu nijak komentovat.“ Už reportéra přitahuje k sobě… Předobře ví, že spis neobsahuje pro čtenáře bulváru nic zajímavého. Ale jak to má tušit Steve Holly?
„Hm, mohli bychom se na to mrknout…“ Holly opět vstával. „Nejlíp hned teď.“
Rebus se zadíval na svou sklenici s pivem, do tří čtvrtin plnou. Holly ještě druhou vodku ani nenačal. „Nač ten spěch?“ zeptal se.
„Přece nepředpokládáte, že jsem s vámi přišel strávit zbytek dne,“ odvětil Holly. „Nemám vás rád, Rebusi, a v žádném případě vám nevěřím.“ Odmlčel se. „Bez urážky.“
„Já se neurazil,“ řekl Rebus a vstal, aby reportéra následoval z hospody.
„Mimochodem,“ prohodil Holly, „nějakou dobu mi jedna věc stejně vrtá hlavou…“
„Co?“
„Mluvil jsem s jedním chlápkem a ten mi vykládal, že dokáže člověka zabít novinami. Slyšel jste někdy o něčem takovém?“
Rebus přikývl. „Časopis je lepší, ale i s novinami se to dá zvládnout.“
Holly se na něho podíval. „Jak? Udusíte ho, nebo co?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Noviny stočíte do ruličky tak pevně, jak to jen jde, a potom mu je vrazíte do krku. Když to uděláte dost velkou silou, protrhnete mu průdušnici.“
Holly na něj zíral. „To jste se naučil v armádě?“
Rebus znovu přikývl. „Právě tak jako ten, od koho jste o tom slyšel.“
„Byl to jeden chlápek v St Leonarďs… ten a nějaká tvrdohlavá ženská.“
„Jmenuje se Whitereadová; on je Simms.“
„Vojenští vyšetřovatelé?“ Holly přikývl jen tak pro sebe, jako by to dávalo smysl. Rebus se zatvářil vážně: navést Hollyho na Whitereadovou a Simmse tvořilo podstatnou součást jeho plánu.
Stáli teď před hospodou, a přestože Rebus očekával, že půjdou do redakce, Holly místo doprava zahnul doleva a rukou s klíčky ukázal na auto zaparkované u chodníku.
„Vy jste sem přijel?“ podivil se Rebus, když se stříbřitě šedé Audi TT s cvaknutím odemklo.
„Nač má člověk nohy?“ podotkl Holly. „Jen si nastupte.“
Rebus vklouzl dovnitř a připomněl si, že přesně takové audi řídil bratr Teri Cotterové té noci, kdy zemřel, a Derek Renshaw při tom seděl na sedadle spolujezdce, tedy na stejném místě jako on teď… Vybavily se mu fotografie té nehody a tělo Stuarta Cottera, který vypadal jako hadrová panenka… Pozoroval, jak Holly zpod sedadla řidiče vytahuje tenký černý notebook. Položil si ho na kolena, otevřel a s mobilem v jedné ruce druhou ťukal na klávesnici.
„Bezdrátové připojení,“ vysvětlil. „Co nevidět budeme on-line.“
„A proč?“ Rebus musel zahnat náhlou vzpomínku na noční bdění u webové stránky slečny Teri, protože ho přivádělo do rozpaků, že se nechal zatáhnout do jejího světa.
„Protože tam mají moje noviny větší část materiálů. Stačí vložit heslo…“ Holly zabušil na šest kláves, Rebus po očku sledoval, které to byly. „Nešpehujte mě, Rebusi,“ varoval ho. „Je tam fůra nejrůznějších věcí: články z novin, neuveřejněné příběhy, archiv…“
„Seznamy policajtů, kterým platíte za informace?“
„Ze bych byl tak stupidní?“
„Nevím. Co myslíte vy?“
„Když se mnou lidé mluví, vědí, že dokážu zachovat tajemství. Jejich jména si vezmu s sebou do hrobu.“
Holly zase obrátil pozornost k obrazovce. Rebus nepochyboval, že tenhle přístroj je div nejnovější techniky. Spojení se navázalo rychle a stránky teď naskakovaly mrknutím oka. Jak řekl Pettifer, notebook, který si Rebus půjčil, ve srovnání s tímhle jezdí ještě na uhlí.
„Vyhledávání…“ Holly mluvil sám k sobě. „Zadáme měsíc a rok, klíčová slova Jura a záchrana… a uvidíme, s čím Brainiac přijde.“ Stiskl poslední klávesu a opřel se, potom se však znovu obrátil k Rebusovi, aby viděl, jaký dojem v něm vyvolal. Byl skutečně hluboký, přesto Rebus doufal, že to na něm není znát.
Obrazovka se znovu změnila. „Sedmnáct položek,“ ohlásil Holly. „Kristepane, ano, už si vzpomínám.“ Natočil trochu notebook a Rebus se naklonil k němu, aby na obrazovku viděl. Najednou si vzpomněl i Rebus, o tom incidentu ví, jenom tehdy nezaregistroval, že k němu došlo na ostrově Jura. Vojenská helikoptéra s půl tuctem vysokých důstojníků na palubě. Při havárii zemřeli na místě všichni, včetně pilota. V té době se vyrojily dohady, že vrtulník byl sestřelen. V některých čtvrtích Severního Irska kvůli tomu jásali – jedna odštěpenecká skupina republikánů to zpočátku chtěla prezentovat jako svou zásluhu. Avšak nakonec byla jako příčina nehody stanovena „chyba pilota“.
„O SAS ani zmínka,“ podotkl Holly.
Jen neurčitá formulace o „záchranném týmu“, který poslali hledat trosky letadla, a především mrtvé. Co z helikoptéry zbylo, odvezou do laboratoře na rozbor, těla obětí před pohřbem pošlou na pitvu. Bylo zahájeno vyšetřování, jehož výsledky však na sebe nechají dlouho čekat.
„Pilotovi příbuzní z toho byli nešťastní,“ poznamenal Holly, když přeskočil na konec vyšetřování. Vzpomínky na něj jim pokazil závěr komise: „chyba pilota“.
„Ještě se vraťte,“ požádal ho Rebus, kterého otrávilo, že Holly dokáže číst rychleji než on. Holly mu vyhověl a předchozí stránka se ihned vrátila.
„Herdman byl v záchranném týmu?“ prohodil Holly. „To dává smysl, armáda tam poslala vlastní lidi…“ Obrátil se k Rebusovi. „Co z toho má podle vás vyplývat?“
Rebus mu nehodlal prozradit víc, než bylo nezbytné, proto tvrdil, že si tím není jist.
„V tom případě tady marním čas.“ Holly stiskl další klávesu, obrazovka ztmavla. Pak se otočil k Rebusovi. „A co z toho, že Herdman na ostrově byl? Jak to sakra souvisí s tím, co se stalo v té škole? Chcete to zdůvodnit stresem a utrpěným traumatem?“
„Nevím nic jistě,“ zopakoval Rebus. Upřeně hleděl na reportéra. „Přesto vám děkuji.“ Strčil do dveří a vystupoval z nízko umístěného sedadla.
„To je všechno?“ zarazil ho Holly. „Já vám ukážu, co mám, a vy se hned ztratíte?“
Rebus se naklonil do auta. „Moje informace jsou daleko zajímavější než vaše, kámo.“
„Na tohle jste mě nepotřeboval,“ řekl Holly a přeletěl pohledem k notebooku. „Půl hodinky s vyhledávačem, a věděl byste totéž.“
Rebus přikývl. „Nebo bych se mohl zeptat Whitereadové a Simmse, ale mám dojem, že ti by ke mně takhle vstřícní nebyli.“
Holly zamrkal. „Pročpak ne?“
Ryba na návnadu zabrala, Rebus proto jen zamrkal, bouchl dveřmi a vrátil se do Oxu, kde se Harry právě chystal jeho sklenici vylít do dřezu.
„Dovolte, já se o ni postarám,“ zachránil ji Rebus a k výčepnímu natáhl ruku. Ještě slyšel, jak motor audi zařval, naštvaný Steve Holly kvapně mizel ze scény. Rebus si kvůli tomu nedělal starosti. Co potřeboval, už ví.
Nehoda helikoptéry. S vysokými důstojníky. Přesně ten případ, který dokáže vzbudit zájem dvou vojenských vyšetřovatelů. Navíc v době, kdy Holly rychle střídal stránky, si Rebus všiml zprávy, že několik místních obyvatel ostrova s pátráním pomáhalo, muži, kteří se v horách Paps of Jura dobře vyznají. Jeden z nich dokonce poskytl rozhovor a popsal místo, kde k nehodě došlo. Jmenuje se Rory Mollison. Rebus dopil, sklenici postavil na výčepní pult a oči sice upíral na obrazovku, ale vůbec si neuvědomoval, co v televizi jde. Kaleidoskop barev, víc pro něj neznamenala. V duchu byl jinde, letěl nad zemí a potom nad vodou, vznášel se nad vrcholky hor… Poslali SAS pro těla obětí? Jura není vyloženě horský terén, zvlášť ve srovnání se skotským pohořím Grampiany, v němž se nachází nejvyšší hora Skotska a zároveň Velké Británie. Proč tam vyslali specializovaný tým?
Rebus se vznášel nad bažinou a údolím, zátokami a skalními útesy příkře spadajícími do moře… Zašmátral po mobilu, za pomoci zubů si stáhl rukavici a palcem vyťukával číslice. Čekal, až se Siobhan ohlásí.
„Kde jste?“ zeptal se.
„Co na tom záleží: proč proboha mluvíte se Stevem Hollym?“
Překvapený Rebus zamrkal, rozběhl se ke dveřím a otevřel je. Stála přímo před ním. Mobil vrátil do kapsy. Jako jeho zrcadlový odraz učinila totéž.
„Vy mě sledujete,“ postěžoval si a snažil se, aby to znělo zděšeně.
„Jen proto, že to potřebujete.“
„Kde jste byla?“ Začal si rukavici zase natahovat.
Kývla k North Castle Street. „Auto mám zaparkované hned za rohem. A teď abychom se vrátili k mé původní otázce…“
„Vykašlete se na ni. Aspoň to znamená, že jste nebyla na letišti.“
„Ne, ještě ne.“
„To je dobře, protože chci, abyste s ním promluvila.“
„S kým? S Brimsonem?“ Dívala se, jak přikývl. „A potom mi povíte, co jste dělal se Stevem Hollym?“
Rebus se na ni podíval. Znovu přikývl.
„A to všechno u skleničky, kterou mi koupíte?“
Propichoval ji pohledem. Siobhan znovu vytáhla mobil z kapsy a zamávala jím Rebusovi před očima.
„Ať je po vašem,“ zabručel. „Ale tomu chlapovi zavolejte.“
Siobhan se podívala do poznámkového bloku, našla Brimsonovo jméno a mačkala tlačítka. „Co mu mám přesně říct?“
„Zahájíte ofenzívu díky svému osobnímu kouzlu: potřebujete velkou laskavost. Možná víc než jednu… Pro začátek byste se ho mohla zeptat, jestli se dá na ostrově Jura někde přistát.“
 
Když Rebus dorazil do Akademie Port Edgar, viděl, že Bobby Hogan něco vytýká Jacku Bellovi. Bell tam nepřijel sám: doprovodil ho tam celý televizní štáb. Navíc jednou rukou svíral předloktí Kate Renshawové.
„Já osobně si myslím, že máme svaté právo,“ horlil právě poslanec Skotského parlamentu, „spatřit místo, kde byli zastřeleni naši milovaní.“
„Se vší úctou, pane, ta třída je místo činu. Nikdo tam nevkročí bez závažného důvodu.“
„Jsme příbuzní, a to je podle mě nejlepší důvod, jaký existuje.“
Hogan ukázal na štáb. „Široce rozvětvená rodina, pane…“
Režisér si všiml, že se blíží Rebus. Zaťukal Bellovi na rameno. Bell se obrátil, na obličeji chladný úsměv.
„Vy jste se asi přišel omluvit?“ hádal.
Rebus ho nebral na vědomí. „Nechoďte tam, Kate,“ řekl a postavil se přímo před ni. „Nevzejde z toho nic dobrého.“
Nedokázala se mu podívat do očí. „Lidé to potřebují vědět.“ Promluvila polohlasem. Bell přikývl.
„Možná, ale není potřeba, aby z toho někdo dělal senzaci v médiích. Kate, jistě chápete, že pak to bude vypadat jako laciná aféra.“
Bell zase obrátil pozornost k Hoganovi. „Musím trvat na tom, aby tento člověk byl odsud vykázán.“
„Musíte?“ zopakoval Hogan.
„Již nyní má na svědomí hanlivé výroky na adresu mých lidí i mou…“
„A v zásobě jich mám ještě podstatně víc,“ podotkl Rebus.
„Johne…“ Hogan po něm střelil varovným pohledem. Potom dodal: „Je mi líto, pane Belle, ale skutečně nemohu dovolit, aby se v té třídě natáčelo.“
„A co to udělat bez kamery?“ nabídl režisér. „Jen zvuk?“
Hogan zavrtěl hlavou. „Tím mě nepřesvědčíte.“ Založil si ruce, jako by dával najevo, že diskuse skončila.
Rebus vytrvale sledoval Kate a snažil se zachytit její pohled. Jako by však pár kroků od nich viděla něco fascinujícího. Snad racky na školním hřišti nebo branku pro ragby…
„Tak kde můžeme točit?“ zeptal se poslanec.
„Před vraty, jako všichni ostatní,“ odvětil Hogan. Bell rozzuřeně vydechl.
„Můžete si být jist, že vaše házení klacků pod nohy nezůstane bez následků,“ vyhrožoval.
„Děkuji vám, pane,“ pravil Hogan ledově klidným hlasem, třebaže mu z očí létaly blesky.
 
Společenská místnost byla prázdná: židle, hifi i časopisy z ní odnesli. Ředitel, dr. Fogg, stál ve dveřích, ruce před sebou, dlaně sepjaté. Měl střízlivý tmavý oblek, bílou košili a černou kravatu. Pod očima tmavé kruhy, vlasy posypané lupy. Sotva si uvědomil, že je Rebus za ním, obrátil se a váhavě se usmál.
„Snažím se rozhodnout, jak by se ta místnost dala nejlíp používat,“ vysvětlil. „Naše laická kazatelka navrhuje udělat z toho něco jako kapli, kam by studenti chodili meditovat.“
„Nápad to je,“ uznal Rebus. Ředitel ustoupil, aby Rebusovi uvolnil cestu. Krev na stěnách a podlaze už zaschla. Rebus se snažil skvrnám vyhýbat.
„Vždycky zbývá možnost to tady zamknout a pár let počkat. Pak tu budou jiné děti… vymaluje se, položí nový koberec…“
„Je těžké myslet na tak vzdálenou budoucnost,“ prohodil Fogg a zvládl další úsměv. „A teď vás tu nechám…, abyste…“ Uklonil se a odešel do své kanceláře.
Rebus upřeně hleděl na stříkance krve na stěně. Tady stál Derek. Derek, člen jeho rodiny, a teď je mrtvý.
Lee Herdman… Rebus se snažil představit si, jak se toho dne ráno probouzí a sahá po zbrani. Co se stalo? Co se v jeho životě změnilo? Viděl snad tancovat kolem své postele démony, když se ráno vzbudil? Provokovaly ho nějaké hlasy? S těmi mladými se přátelil… Že by to kouzlo něco zlomilo? Do hajzlu s vámi, kluci, teď jdu po vás… Přijel do školy, auto spíš jen zastavil, než aby zaparkoval. Ve spěchu nechal dveře řidiče dokořán. Vešel postranním vchodem, kde nebyly žádné kamery, které by ho zachytily… Po chodbě a do téhle místnosti. Mládeži, tak mě tady máte. Anthony Jarvies, průstřel hlavy. Podle všeho byl první. Vojenský výcvik vás nabádá mířit doprostřed hrudníku: cíl je větší, pravděpodobnost, že minete, menší a následky jsou obvykle smrtelné. Herdman přesto zvolil střelu do hlavy… Proč? Ten první výstřel ho připravil o moment překvapení. Možná se Derek Renshaw pohyboval, a tak ho trefil do obličeje. James Bell se sehnul, dostal kulku do ramene a pevně zavíral oči, když Herdman obrátil zbraň proti sobě…
Třetí střela do hlavy, tentokrát do vlastního spánku.
„Proč, Lee? Nic víc nechceme vědět,“ zašeptal Rebus do ticha. Přešel ke dveřím, otočil se a znovu vkročil do místnosti, pravou ruku v rukavici držel, jako by byla zbraň. Z jedné palebné pozice přešel do druhé. Věděl, že tým expertů bude dělat zhruba totéž, s jediným rozdílem: na počítači. Provedou rekonstrukci toho, co se v místnosti odehrálo, budou určovat úhly, pod nimiž kulky vlétly do těla, a zjišťovat, kde přesně a v jaké pozici střelec při tom kterém výstřelu stál. Každičký důkaz k jejich představě něco přidá. Tady zůstal stát… pak se otočil, udělal krok dopředu… Když dáme do souvislosti úhel, pod jakým kulka dopadla, a stopy krve na stěně a na podlaze…
Nakonec získají přesnou představu o každém Herdmanově pohybu. Pomocí grafiky a balistiky budou tu scénu mít před očima jako živou. Avšak ani pak možná nebudou o nic moudřejší, pokud jde o odpověď na jedinou otázku, na níž záleží.
Proč.
„Nestřílet,“ ozvalo se ode dveří. Se zdviženýma rukama tam stál Bobby Hogan. Za ním dva policisté. Rebus je znal: Claverhouse a Ormiston. Claverhouse, vysoký a hubený, byl detektiv inspektor; Ormiston, menší, podsaditý a co chvíli posmrkávající, detektiv seržant. Oba ze Skotské protidrogové agentury, blízcí spolupracovníci zástupce policejního ředitele Colina Carswella. Kdyby měl Rebus špatnou náladu, dokonce by je mohl označit za Carswellovy chlapy na hrubou práci. Uvědomil si, že rukou s imaginární zbraní na ně stále míří, a tak ji spustil.
„Letos prý jsou v módě fašisti,“ neodpustil si Claverhouse narážku na Rebusový černě rukavice.
„Díky tomu jste vy v módě rok co rok,“ oplatil mu Rebus.
„No tak, děti,“ mírnil je Hogan. Ormiston zíral na krev na podlaze a špičkou boty zkoušel její konzistenci.
„Copak vás přimělo přijít čmuchat až sem?“ zeptal se Rebus a vytrvale sledoval pohledem Ormistona, který si přejel hřbetem ruky pod nosem.
„Drogy,“ odpověděl stručně Claverhouse. Když měl na saku zapnuté všechny tři knoflíky, vypadal jako manekýn z výlohy.
„Jak se zdá, Ormy už zkouší kvalitu zboží.“
Hogan sklonil hlavu, aby se pokusil skrýt úsměv. Claverhouse se k němu hbitě otočil. „Myslel jsem, že detektiv inspektor Rebus byl na fleku vyhozen.“
„Zprávy se šíří rychle,“ podotkl Rebus.
„Jo, zvlášť ty dobré,“ odsekl Ormiston.
Hogan se napřímil. „Chcete snad vy tři zůstat po škole?“ Žádné reakce se nedočkal. „Abych odpověděl na vaši otázku, detektive inspektore, John je tady pouze ve funkci poradce v souvislosti s jeho zkušenostmi z armády. On tu technicky vzato nepracuje…“
„Takže se nezměnilo nic,“ zamumlal Ormiston.
„A v poločase vede kotlík nad hrncem jedna nula,“ poznamenal Rebus.
Hogan zvedl ruku. „Hlavní rozhodčí nyní udělil žlutou kartu. Ještě pár blbostí a letíte, myslím to vážně!“ zahrozil přísně. Claverhouse zatékal očima, ale ani nemukl. Ormiston na jednu z krvavých skvrn na zdi div netiskl nos.
„Takže…“ pravil Hogan do ticha a ztěžka si vzdychl. „Co pro nás máte?“
Claverhouse si to vyložil jako svou narážku. „Drogy, které se na lodi našly, jsou extáze a kokain. Kokain nejlepší kvality. Možná se do něj chystali ještě něco přimíchat…“
„Crack?“ zeptal se Hogan.
Claverhouse přikývl. „Už se na několika místech uchytil – v rybářských městečkách na severu, na některých sídlištích tady i v Glasgowě… Z kvalitního zboží za tisícovku se dá udělat až desetinásobné množství, když se příhodně nastaví.“
„Taky se sem dodává dost hašiše,“ dodal Ormiston.
Claverhouse ho zmrazil pohledem, nechtěl si nechat zkazit překvapení. „Ormy má pravdu, na ulicích je hašiše spousta.“
„A co extáze?“ nadhodil Hogan.
Claverhouse přikývl. „Mysleli jsme si, že ho sem vozí z Manchesteru. Třeba jsme byli na omylu.“
„Z Herdmanových lodních záznamů víme,“ řekl Hogan, „že jezdil do Evropy. Vypadá to, že se stavěl v Rotterdamu.“
„V Holandsku vyrábějí éčka ve velkém,“ poznamenal Ormiston jen tak mimochodem. Stále si pečlivě prohlížel stěnu před sebou, ruce v kapsách a v záklonu na patách, jako by se soustřeďoval na umělecké dílo vystavené v galerii. „A taky je tady hodně kokainu.“
„Celníkům nebyly ty jeho výlety do Rotterdamu podezřelé?“ divil se Rebus.
Claverhouse pokrčil rameny. „Ti chudáci nevědí, kam dřív skočit. V žádném případě nestihnou zkontrolovat každého, kdo si odskočí do kontinentální Evropy, zvlášť v dnešní době, kdy jsou otevřené hranice.“
„Neboli jste nechali Herdmana proklouznout?“
Claverhouse se Rebusovi podíval do očí. „Stejně jako celníci jsme závislí na zpravodajských informacích.“
„A těch tady žádný přebytek nevidím,“ neodpustil si výpad Rebus. Oči mu létaly od Claverhouse k Ormistonovi a zpátky. „Bobby, už jste si posvítili na Herdmanovy finance?“
Hogan přikývl. „Žádné nenadálé velké výběry ani vklady.“
„Dealeři se bankám vyhýbají,“ poučil je Claverhouse. „Proto se peníze musejí prát. Herdmanův podnik s loděmi se k tomu výborně hodil.“
„A co Herdmanova pitva?“ zeptal se Rebus Bobbyho Hogana. „Zjistili nějaké známky toho, že bral drogy?“
Hogan zavrtěl hlavou. „Krevní testy negativní.“
„Dealeři je vždycky neberou,“ rozpovídal se Claverhouse. „Velcí hráči do toho jdou kvůli penězům. Za posledních šest měsíců jsme odhalili jednu operaci. Sto třicet tisíc tablet extáze. Na ulici by se prodala za půl druhého milionu, bylo toho čtyřiačtyřicet kilo. Podařilo se zadržet taky čtyři kila opia, která sem dodali letecky z Íránu.“ Upíral zrak na Rebuse. „To byl úlovek celníků a povedl se právě díky tajným informacím.“
„Kolik se toho našlo v Herdmanově lodi?“ připomněl Rebus. „Jako když dáte volovi malinu, omluvte ten výraz.“ Zapaloval si cigaretu, vtom zpozoroval, jak si ho Hogan měří. „Bobby, tady nejsme v kostele,“ řekl a poklidně dokončil, co začal. Derek nebo Anthony by proti tomu docela jistě nic nenamítali. A co by si myslel Herdman, na tom nezáleží…
„Možná to měl jen pro osobní potřebu,“ odhadoval Claverhouse.
„Až na to, že drogy nebral.“ Rebus vyfoukl kouř z nosu směrem ke Claverhouseovi.
„Třeba pro přátele mezi narkomany. Slyšel jsem o těch jeho večírcích…“
„Zatím jsme se nesetkali s nikým, kdo by přiznal, že od něj dostal koks nebo éčka.“
„Jako by ten fakt někdo chtěl inzerovat,“ poznamenal Claverhouse pohrdlivě. „Překvapuje mě už to, že se najde někdo, kdo připouští, že se s tím hajzlem znal.“ Zíral na krev na podlaze.
Ormiston si znovu přejel rukou pod nosem, pak kýchl, jako když vystřelí z děla, a dál zkoumal zeď.
„Ormy, vy bezcitný mizero,“ zasyčel Rebus.
„On tady po podlaze netrousí popel z vajglu,“ zabručel Claverhouse.
„Ten kouř mě šimrá v nose,“ stěžoval si Ormiston. Rebus udělal pár dlouhých kroků a zastavil se těsně u něj. „Sakra, tohle byl člen mé rodiny!“ zavrčel a ukázal na rozstříknutou krev.
„Já to tak nemyslel.“
„Co jsi to zrovna teď povídal, Johne?“ zahřměl Hoganův hlas.
„Nic,“ špitl Rebus. Bylo však pozdě. Hogan stál hned u něj, raději s rukama v kapsách, a očekával vysvětlení. „Allan Renshaw je můj bratranec,“ přiznal Rebus.
„A neměls dojem, že by se mi tahle informace mohla hodit?“ Hogan byl v obličeji hnědofíalový vztekem.
„Ne, Bobby, ne.“ Přes Hoganovo rameno Rebus viděl, jak se po protáhlém Claverhouseově obličeji šíří úsměv od ucha k uchu.
Hogan vytáhl ruce z kapes, zkusil je za zády zatnout v pěst, ale zjistil, že to zdaleka není ono. Rebus věděl, kde by Bobby ty ruce nejraději viděl. Kolem jeho krku.
„Bobby, tím se nic nemění,“ argumentoval. „Jak jsi říkal, jsem tu jako poradce, nic víc. Nepřipravujeme případ, který přijde před soud. Žádní právníci mě nebudou moct využít jako záminku k protestům, že nebyly dodrženy všechny náležitosti.“
„Ten lump pašoval drogy,“ skočil mu do řeči Claverhouse. „Musí mít společníky a ty je třeba chytit. Jeden z nich si to…“
„Claverhousi,“ houkl na něj Rebus, „udělejte světu laskavost –“ únava z něj rázem spadla. Znenadání zaskučel – „a prostě držte hubu!“
Claverhouse sice vyrazil kupředu, ale Rebus byl připraven mu čelit; Hogan se vrhl mezi ně, přestože na sto procent věděl, že má stejnou šanci ty dva udržet od sebe, asi jako kdyby je poutala želízka vyrobená z čokolády. Ormiston se ujal úlohy diváka; v žádném případě se mezi ně nehodlal plést, ledaže by jeho partner prohrával.
„Telefon pro detektiva inspektora Rebuse!“ Najednou se ozval výkřik z otevřených dveří. Stála tam Siobhan a držela mobil. „Je to, myslím, naléhavé: volá inspekce.“
Claverhouse ustoupil, aby Rebus mohl projít kolem. Dokonce udělal posměšné gesto, rukou ukázal „až po vás“. Už se zase usmíval od ucha k uchu. Rebus se podíval dolů, kde ho Bobby Hogan držel za sako. Hogan ho pustil a Rebus zamířil ke dveřím.
„Nechcete si ten hovor vzít jinde?“ navrhla Siobhan. Rebus přikývl a natáhl ruku po telefonu. Ona ho však držela a šla s ním celou cestu ven z budovy. Rozhlédla se, a sotva usoudila, že jsou v bezpečné vzdálenosti, mobil mu podala.
„Radši dělejte, že do něj mluvíte,“ doporučila mu. Rebus přiložil telefon k uchu. Neslyšel naprosto nic.
„Nikdo nevolal?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou.
„Jen jsem si myslela, že potřebujete vysvobodit.“
Podařilo se mu usmát se, telefon dál držel u ucha. „Bobby ví o Renshawových.“
„Já vím. Slyšela jsem.“
„Zase mě špehujete?“
„V učebně zeměpisu se nic moc nedělo.“ Zamířili k mobilní buňce. „Co uděláme teď?“
„Bude nejlepší se odsud vypařit… Aby měl Bobby čas vychladnout.“ Rebus se podíval zpátky na školu. Z prahu ho pozorovaly tři postavy.
„A aby Claverhouse a Ormiston zase zalezli?“
„Čtete mi myšlenky.“ Odmlčel se. „Jen tak dál. Například, co si myslím právě teď?“
„Že bychom se mohli stavět na skleničku.“
„Hotový zázrak.“
„A taky že zatáhnete útratu, abyste mi poděkoval, že jsem vás zachránila před výpraskem.“
„Tentokrát jste odpověděla nesprávně. Přesto, jak říkával americký herec a zpěvák Meat Loaf…“ Mezitím došli k jejímu autu. Podal jí zpátky telefon. „Dvě správné odpovědi ze tří, to není špatný výsledek.“



Kapitola patnáctá
„TAKŽE JESTLI SE NA HERDMANOVĚ ÚCTU neobjevily žádné peníze,“ uvažovala Siobhan nahlas, „můžeme vyloučit, že byl najatý vrah.“
„Pokud ty peníze rovnou nevrazil do drog,“ namítl Rebus. Seděli U Převozníka a popíjeli s pozdně odpolední várkou hostů. Pánové v oblecích i dělníci, kterým ten den skončila směna. Rod McAllister znovu stál za pultem. Rebus se ho v žertu zeptal, jestli je tam permanentně.
„Dnes mám denní,“ vysvětlil McAllister bez úsměvu.
„Bez vás by to tady ani nebylo ono,“ dodal významně Rebus a vzal si zpátky drobné.
Teď seděl nad polovinou pinty piva a sklenicí se zbytkem whisky. Siobhan pila křiklavě vybarvenou směsici limetové šťávy a sodovky.
„Opravdu si myslíte, že tam Whitereadová a Simms drogy podstrčili?“
Rebus pokrčil rameny. „Od takových, jako je Whitereadová, se dá čekat skoro cokoli.“
„A z jakých zkušeností přitom vycházíte…?“ Podíval se na ni. „Víte,“ pokračovala, „pokud jde o vaše léta v armádě, vždycky jste byl dost skoupý na slovo.“
„V mém životě nepatřila k nejšťastnějším,“ připustil. „Viděl jsem, jak systém chlapy zlomil. A abych řekl pravdu, se mnou se zdravý rozum taky málem rozloučil. Když jsem odešel do civilu, měl jsem nervy nadranc.“ Rebus zaháněl vzpomínky. Připomínal si při tom všechna ta pohodlná klišé: co se stalo, stalo se… v minulosti se žít nedá… „Jeden chlap – měli jsme k sobě blízko – se při výcviku zhroutil. Z armády ho vykopli, ale zapomněli ho vypnout…“ Jeho hlas se vytratil.
„Co se stalo?“
„Vinil z toho mě a vrátil se, aby se pomstil. Dlouho předtím, než jste nastoupila vy, Siobhan.“
„Takže dokážete pochopit, proč se mohl pomátnout Herdman?“
„Možná.“
„Ale nemáte jistotu, že to tak opravdu bylo.“
„Obvykle se dají nalézt varovné signály. Herdman nebyl samotář, i když to je v takových případech typické. Neměl doma hotovou zbrojnici, jen tu jednu zbraň…“ Rebus se odmlčel. „Docela by se nám hodilo zjistit, kde k ní přišel.“
„K té zbrani?“
Rebus přikývl. „Pak bychom věděli, jestli si ji koupil k jednomu speciálnímu účelu.“
„Jestli pašoval drogy, možná měl pocit, že ochranu potřebuje. To by vysvětlovalo Mac 10 v přístřešku na čluny.“ Siobhan sledovala pohledem mladou blondýnu, která právě vešla do hospody. Výčepní ji bezpochyby znal. Nalil jí, ještě než k němu dorazila. Bacardi a kokakola, tak to vypadalo. Bez ledu.
„Ze všech těch výslechů nevzešlo nic?“ zeptal se Rebus.
Siobhan zavrtěla hlavou. Měl na mysli výslechy darebáků a obchodníků se zbraněmi. „Brocock nebyl nejnovější model. Prý si ho asi sem na sever přivezl, už když se přistěhoval. A pokud jde o samopal, kdo ví?“
Rebus se zamyslel. Siobhan zatím pozorovala, jak se Rod McAllister naklání nad pult a opírá se o něj rukama. Do hovoru s blondýnkou se tak zabral, že nevidí neslyší… Siobhan ji odněkud zná. McAllister vypadá nejvíc spokojený za celou tu dobu, co ho Siobhan zná, hlavu naklání ke straně. Žena kouřila a ke stropu vysílala obláčky popelavě šedého kouře.
„Prokažte mi laskavost,“ požádal Rebus najednou. „Zavolejte Bobbyho Hogana.“
„Proč?“
„Protože se mnou právě teď asi nebude chtít mluvit.“
„A proč mu volám?“ Siobhan už mobil držela v ruce.
„Abyste se zeptala, jestli mu Whitereadová vyšla vstříc a viděl vojenské záznamy Leea Herdmana. Nejspíš ne, proto by se měl na armádu obrátit přímo. Chci vědět, jak zareagují.“
Siobhan přikyvovala a mačkala tlačítka. Od té chvíle byl hovor jednostranný.
„Detektive inspektore Hogane, tady Siobhan Clarkeová…“ Poslouchala a dívala se na Rebuse. „Ne, netuším, čeho se to týkalo… Myslím, že ho volali do Fettes.“ Tázavě se na něj podívala a Rebus přikývl, aby věděla, že to řekla správně. „Jen mě napadlo, jestli jste se dostal k tomu, abyste paní Whitereadovou požádal o jejich záznamy o Herdmanovi?“ Vyslechla Hoganovu odpověď. „Víte, John se o tom zmínil… Jen tak mě napadlo se na to zeptat…“ Znovu poslouchala, s očima pevně zavřenýma. „Ne, není tady, aby vás slyšel.“ Oči zase otevřela. Rebus zamrkal, aby věděla, že si vede dobře. „Aha… aha…“ Poslouchala Hogana. „To nevypadá, že by spolupracovala tak ochotně, jak bychom si představovali… Ano, věřím, že jste jí to řekl.“ Úsměv. „Co ona na to?“ Poslouchala dál. „A vzal jste si její radu k srdci…? Co říkali v Herefordu?“ Neboli na velitelství jednotek SAS. „Takže nám odepřeli přístup?“ Další pohled na Rebuse. „Jistě, někdy je to s ním těžké, to oba víme.“ Teď mluví o Rebusovi, Hogan jí jistě vysvětluje, že by Rebusovi tohle všechno pověděl, kdyby se mu do toho nepřipletl ten výstup ve škole. „Ne, neměla jsem tušení, že je jejich příbuzný.“ Siobhan měla rty ve tvaru písmene O. „Hm, tak to říkám a na tom trvám.“ Teď byla na řadě ona, aby na Rebuse zamrkala. Prstem si přejel pod krkem, ale ona zavrtěla hlavou. Začínalo ji to bavit. „A vsadím se, že byste o něm taky mohl ledacos vyprávět… Vím, jaký je.“ Zasmála se. „Ne, ne, máte absolutně pravdu. Proboha, ještě dobře, že tady není…“ Rebus naznačil, že jí telefon vyškubne z ruky, ona se však od něho odvrátila. „Opravdu? Tak díky. Ne, to je… Ano, ano, to by se mi líbilo. Možná na to jednou dojde… Ano, jen co tohle všechno… Budu se těšit. Nashle, Bobby.“
Usmívala se, když hovor skončila. Vzala si sklenici a trochu upila. „Celkový smysl je mi jasný,“ zamumlal Rebus.
„Mám mu říkat Bobby. A prý jsem dobrá policistka.“
„Jéžišmarjá…“
„A pozval mě na oběd, jen co případ skončí.“
„Je ženatý.“
„Není.“
„Dobře, manželka ho opustila. A v jeho věku by mohl být váš otec.“ Rebus se odmlčel. „Co vám vykládal o mně?“
„Nic.“
„Smála jste se, když to řekl.“
„Jen abych vás vytočila.“
Rebus se na ni zlobně zahleděl. „Já vám koupím pití a vy mě chcete vytočit? Tak na takových základech stojí náš vztah?“
„Nabídla jsem, že uvařím večeři.“
„To je fakt.“
„Bobby zná v Leithu dobrou restauraci.“
„Kteroupak špeluňku s kebabem asi měl na mysli…“
Uhodila ho do paže. „Dojděte nám pro další rundu.“
„Po tom, co jsem právě zažil?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Teď jste na řadě vy.“ Opřel se o opěradlo židle, jako by se pohodlně usazoval.
„Jestli to chcete hrát takhle…“ Siobhan vstala. Stejně se na tu ženskou hodlá podívat zblízka. Ale blondýnka se měla k odchodu, cigarety a zapalovač uklízela do tašky přes rameno a hlavu držela tak skloněnou, že jí Siobhan viděla jen část obličeje.
„Zase se uvidíme!“ zavolala žena.
„Tak ahoj,“ odpověděl McAllister. Otíral výčepní pult vlhkou utěrkou. Úsměv mu z tváře zmizel, až když se Siobhan přiblížila. „Ještě jednou totéž?“ zeptal se.
Přikývla. „Vaše přítelkyně?“
Odvrátil se, aby odměřil Rebusovu whisky. „Něco takového.“
„Mám pocit, že ji odněkud znám.“
„Opravdu?“ Postavil sklenici před ni. „Chcete taky půl pinty piva?“
Přikývla. „A ještě jednou limetovou šťávu se…“
„Se sodovkou.“ Od jiného zákazníka u pultu uslyšeli další objednávku: dva lagery a rum, jednu černou kávu. McAllister namarkoval Siobhanin nákup, obratem jí vydal drobné a chystal lagery, při tom jednoznačně dával najevo, že na plané řeči mu nezbývá čas. Siobhan ještě chvíli neopouštěla pozice, pak však došla k závěru, že to nestojí za námahu. V půli cesty ke stolu si vzpomněla. Zarazila se, až pár kapek Rebusová piva steklo po straně sklenice a skončilo na prošlapané dřevěné podlaze.
„Hej, dávejte pozor!“ zvolal Rebus, který ji pozoroval ze židle. Pospíchala ke stolu, kde sklenice postavila. Pak přešla k oknu a podívala se ven; po blondýnce ani stopy.
„Už vím, kdo to je,“ řekla.
„Kdo?“
„Ta, co právě odešla. Určitě jste ji viděl.“
„Dlouhé světlé vlasy, těsné růžové tričko, krátká kožená bunda? Cemé lyžařské kalhoty a nebezpečně vysoké podpatky?“ Rebus upil piva. „Nemůžu tvrdit, že bych si jí všiml.“
„Nepoznal jste ji?“
„Je nějaký důvod, proč bych měl?“
„No, dneska stálo v novinách hned na první stránce, že jste jí tuhle upálil přítele.“ Siobhan si sedla, držela sklenici před sebou a čekala, až mu dojde, co vlastně řekla.
„Fairstoneova přítelkyně?“ dovtípil se Rebus a přimhouřil oči.
Siobhan přikývla. „Viděla jsem ji jenom jednou, toho dne, kdy Fairstonea pustili.“
Rebus se podíval k výčepnímu pultu. „Víte jistě, že to byla ona?“
„Dost jistě. Jak jsem ji slyšela mluvit… Ano, určitě. Viděla jsem ji před soudem, když proces skončil.“
„Jenom tehdy?“
Siobhan znovu přikývla. „Kvůli alibi, které příteli poskytla, jsem ji nevyslýchala já, a když jsem u soudu svědčila, nebyla tam.“
„Jak se jmenuje?“
Siobhan v soustředění přivřela oči. „Ráchel… Dál nevím.“
„Kde ta vaše Ráchel bydlí?“
Siobhan pokrčila rameny. „Hádám, že to nebude daleko od jejího přítele.“
„Neboli není vyloženě místní.“
„Přesně tak.“
„Vzdálila se od svého bydliště víc než patnáct kilometrů.“
„Asi tak.“ Siobhan stále držela sklenici; zatím se z ní nenapila.
„Dostala jste nějaký další dopis?“
Zavrtěla hlavou.
„Myslíte, že vás mohla sledovat ona?“
„Ne celý den. Byla bych si jí všimla.“ Teď se k výčepnímu pultu podívala i Siobhan. McAllisterův záchvat horečné aktivity pominul; opět v poklidu umýval sklenice. „Ovšem za mnou sem asi nepřišla.“
 
Rebus se nechal vysadit u domu Allana Renshawa. Siobhan poslal domů; na cestu zpátky do města si vezme taxi nebo zavolá na stanici, aby ho vyzvedl hlídkový vůz.
„Nevím, jak dlouho se tu zdržím,“ řekl. Není to oficiální návštěva; jen rodinná. Siobhan přikývla a odjela. Zazvonil, ale nic se nedělo. Nahlédl oknem. Krabice s fotografiemi se stále povalovaly po obývacím pokoji. Nikde ani živáčka. Zkusil vzít za kliku, pohnula se. Dveře nebyly zamčené.
„Allane?“ zavolal. „Kate?“
Zavřel za sebou. Seshora k němu doléhalo nějaké bzučení. Zavolal znovu, avšak nikdo neodpovídal. Opatrně šel nahoru po schodech. Uprostřed chodby v patře stál kovový žebřík, který procházel otevřeným průlezem ve stropě. Rebus na příčky stoupal obezřetně.
„Allane?“
Na půdě se svítilo, bzučení bylo stále silnější. Rebus strčil hlavu do průlezu. Jeho bratranec seděl s ovladačem v ruce a se zkříženýma nohama na podlaze a napodoboval zvuk závodního autíčka, které se řítilo po dráze ve tvaru osmičky.
„Vždycky jsem ho nechal vyhrát,“ poznamenal Allan Renshaw, což byla první známka toho, že Rebusův příchod zaregistroval. „Dereka, myslím. Tu dráhu jsme mu koupili jednou k Vánocům…“
Rebus uviděl otevřenou krabici, z níž trčely nepoužité díly. Stěhovací bedny byly prázdné, kufry otevřené, Rebus viděl dámské i dětské šaty vedle štosu starých desek pětačtyřicítek. Uviděl časopisy, z jejichž prvních stran hleděly dávno zapomenuté televizní hvězdy. Viděl talíře a ozdoby, vybalené z ochranného novinového papíru. Něco z toho možná byly svatební dary, odsunuté do tmy změnami módy. Složený dětský sportovní kočárek čekal, až ho opět vytáhne příští generace. Rebus vylezl po žebříku až nahoru a opřel se o okraj průlezu. Mezi tím vším nepořádkem Allan Renshaw přece jen dokázal najít místo pro závodní dráhu a jeho oči sledovaly červené autíčko z umělé hmoty, které donekonečna jezdilo dokola.
„Nikdy jsem takovou neviděl,“ podotkl Rebus. „Je to jako vláčky.“
„Autíčka jsou něco jiného. Máš iluzi rychlosti… a můžeš s někým závodit. Navíc…,“ Renshaw přidal na rychlosti, „když vjedeš do zatáčky moc rychle a vybouráš se…“ Auto vyletělo z dráhy. Chytil ho a zase zasadil do drážky. Stiskl tlačítko a znovu ho vyslal na cestu. „Vidíš?“ řekl a letmo se podíval na Rebuse.
„Vždycky zase můžeš začít znova?“ uhodl Rebus.
„Nic se nezměnilo. Nic se nerozbilo,“ řekl Renshaw a přikyvoval. „Jako by se nic nestalo.“
„Ale to se jen zdá,“ odporoval Rebus.
„Ovšem to zdání uklidňuje,“ souhlasil bratranec. Odmlčel se. „Měl jsi takovou závodní dráhu, když jsi byl malý? Já si nevzpomínám…“
Rebus pokrčil rameny. „Určitě jsem ji neměl. I kdyby tehdy byly, asi by stála moc peněz.“
„Těch peněz, co vrazíme do dětí, co, Johne?“ Renshaw se málem usmál. „Vždycky pro ně chceme to nejlepší, aby jim nic nechybělo.“
„Muselo to být drahé, nechat dvě děti studovat v Port Edgaru.“
„Levné to nebylo. Ty máš jen jedno, že?“
„Dcera už je velká, Allane.“
„Kate taky roste… Brzy si život zařídí po svém.“
„Však ona to zvládne.“ Rebus se díval, jak autíčko zase vyletělo z dráhy. Skončilo kousek od něj, proto po něm sáhl, aby ho vrátil. „Tu nehodu, co u ní Derek byl,“ řekl. „Nezavinil ji, že ne?“
Renshaw zavrtěl hlavou. „Stuart byl divoký. Měli jsme velké štěstí, že se Derekovi nic nestalo.“ Autíčko se opět rozjelo. Rebus si všiml, že v krabici je ještě jedno, modré, a u bratrancovy levé boty leží další ovladač.
„Nezazávodíme si?“ zeptal se a přešel dál. Zvedl malou černou krabičku.
„Proč ne?“ souhlasil Renshaw a Rebusovo autíčko postavil na startovní čáru. Přinesl své, potom odpočítával od pěti. Obě auta vyrazila k první zatáčce, Rebusovo okamžitě vypadlo. Po čtyřech k němu přelezl a zpátky na dráhu ho umístil, právě když ho Renshawovo autíčko předjelo o celé kolo.
„Máš větší praxi než já,“ stěžoval si a zase si sedl. Otevřeným průlezem stoupal teplý vzduch, jediný zdroj tepla pro podkroví. Rebus věděl, že jestli vstane, nebude se moct narovnat. „Jak dlouho jsi tady?“ zeptal se. Renshaw si přejel rukou po strništi, které se mezitím změnilo v plnovous.
„Od rána,“ řekl.
„Kde je Kate?“
„Pomáhá tomu poslanci.“
„Přední dveře nejsou zamčené.“
„A co má být?“
„Kdokoli se může dostat dovnitř.“ Rebus počkal, až ho Renshawovo autíčko dohoní; zase se hnala vedle sebe. Jejich dráhy se v jednom místě křížily.
„Víš, na co jsem včera v noci myslel?“ nadhodil Renshaw. „Aspoň myslím, že to bylo včera v noci…“
„Na co?“
„Na tvého otce. Měl jsem ho opravdu rád. Ukazoval mi kouzla a triky, nevzpomínáš si?“
„Vytahoval mince zpoza ucha?“
„A pak je zase nechával zmizet. Povídal, že se to naučil v armádě.“
„Nejspíš.“
„Byl na Dálném východě, že?“
Rebus přikývl. Jeho otec toho o svých hrdinských činech za války nikdy moc nenamluvil. Většinou vykládal anekdoty, příhody, kterým se mohli zasmát. Až později… ke konci života, se přece jen sem tam zmínil o podrobnostech některých hororů, které se před jeho očima odehrály.
To nebyli profesionální vojáci, Johne, byli to branci – předtím pracovali v bankách, v obchodech a továrnách. Válka je změnila, změnila nás všechny. Jak jinak?
„Víš,“ navázal Allan Renshaw, „když jsem myslel na tvého otce, musel jsem pak myslet i na tebe. Vzpomínáš si na ten den, kdy jsi mě vzal do parku?“
„Jak jsme hráli fotbal?“
Renshaw se pousmál. „Pamatuješ se?“
„Asi ne tak dobře jako ty.“
„Já to vidím jako dnes. Hráli jsme fotbal a potom se tam objevili nějací kluci, které jsi znal, a pak jsem si musel hrát sám, ty ses bavil s nimi.“ Renshaw se odmlčel. Autíčka si zase vyměnila dráhy. „Už se ti to vybavuje?“
„Ještě ne.“ Ale Rebus předpokládal, že to tak být mohlo. Kdykoli přijel domů na dovolenou, scházel se s kamarády ze školy.
„Potom jsme se vraceli domů. Nebo vlastně jste šli ty a tvoji kamarádi, já se coural za vámi a nesl jsem míč, který jsi nám koupil… A pak… Na tohle jsem se vždycky snažil zapomenout…“
„Na co?“ Rebus se soustředil na závodní dráhu.
„Jak jsme šli kolem hospody. Pamatuješ se na tu hospodu na rohu?“
„V hotelu Bowhill?“
„Přesně tu. Šli jsme kolem, ale pak ses ke mně obrátil, ukázals na mě a řekl mi, ať počkám venku. Tvůj hlas zněl jinak, najednou hodně přísně, jako bys nechtěl, aby tví kamarádi věděli, že jsme kamarádi…“
„Víš to jistě, Allane?“
„Jo, jistě. Protože vy tři jste šli dovnitř a já seděl na okraji chodníku a čekal. Držel jsem míč a za chvíli jsi zase vyšel, jen abys mi dal sáček bramborových lupínků. Vrátil ses dovnitř a potom se objevili ti kluci, jeden z nich mi míč vykopl z ruky a pak utíkali i s ním, pořád se smáli a kopali do něj. Když jsem to viděl, dal jsem se do breku, a tys pořád nešel a já věděl, že za tebou nesmím. Tak jsem vstal a vrátil jsem se domů sám. Jednou jsem se ztratil, ale zastavil jsem se a někoho jsem se zeptal na cestu.“ Závodní autíčka se kvapem blížila k místu, kde si měla vystřídat dráhy. Dorazila tam ve stejnou dobu, srazila se, vylétla do vzduchu a přistála na střeše. Ani jeden muž se nepohnul. V podkroví na chvíli zavládlo ticho. „Přišels domů později,“ pokračoval Renshaw, který ticho přerušil, „a nikdo ti nic neřekl, protože já jim nic neřekl. A víš, co mě doopravdy dorazilo? Nikdy ses nezeptal, co se stalo s tím míčem, dočista jsi na něj zapomněl. Protože pro tebe nebyl důležitý.“ Renshaw se odmlčel. „A já byl zase malý kluk a ne tvůj kamarád.“
„Jéžiši, Allane…“ Rebus se snažil vzpomenout si, ale marně. Pokud se pamatoval, toho dne svítilo slunce a oni hráli fotbal, nic jiného se nepřihodilo.
„Je mi to líto,“ řekl konečně.
Renshawovi stékaly po tvářích slzy. „Byl jsem tvůj příbuzný, Johne, a ty ses ke mně choval jako k cizímu.“
„Allane, věř mi, nikdy jsem –“
„Ven!“ zařval Renshaw a popotahoval, aby zahnal další slzy. „Chci, abys vypadl z mého domu – a hned!“ Zvedl se, i když měl nohy ztuhlé, také Rebus stál a oba si připadali trapně s hlavami nakloněnými, aby se vešli pod střešní trámy, a s ohnutými zády.
„Poslyš, Allane, jestli…“
Renshaw ho chytil za rameno a strkal ho k průlezu.
„Dobře, dobře,“ souhlasil Rebus. Pokusil se mu vyškubnout. Renshaw se zapotácel, a když nenašel místo, kam jednou nohou šlápnout, málem průlezem propadl. Rebus ho pevně chytil za ruku a cítil, jak ho kvůli velkému tlaku pálí opařené prsty. Renshaw zase získal rovnováhu.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Rebus.
„Neslyšel jsi?“ Renshaw ukazoval na žebřík.
„Jak chceš, Allane. Ale někdy si spolu ještě promluvíme, co? Právě proto jsem přišel: abychom si popovídali, abych tě poznal.“
„Šanci poznat mě jsi už měl,“ odbyl ho Renshaw. Rebus slézal po žebříku. Když se pak podíval nahoru do otvoru, bratrance už neviděl.
„Nesejdeš dolů, Allane?“ zavolal. Žádná odpověď. Pak zase to bzučení; červené autíčko znovu vyjelo na dráhu. Rebus se otočil a scházel po schodech. Nevěděl, co má dělat, jestli je bezpečné Allana v tomhle stavu opustit. Došel do obývacího pokoje a pokračoval do kuchyně. Sekačka na trávu za domem se ještě nehnula z místa. Na stole ležely papíry s texty staženými z internetu. Petice žádající přísnější dohled nad zbraněmi, zvýšení bezpečnosti ve školách. Zatím beze jmen, jen jedna prázdná rubrika za druhou. Totéž se dělo po Dunblane. Zpřísnili pravidla a předpisy. A výsledek? Na ulici se objevilo víc ilegálně držených zbraní než kdy dřív. Rebus slyšel, že když v Edinburghu víte, kam se obrátit, můžete mít zbraň do hodiny.
V Glasgowě to prý stihnete za deset minut. Se zbraněmi se zachází jako s videokazetami: půjčujete si je na jeden den. Jestliže je vrátíte nepoužité, část peněz dostanete zpátky. Pokud je použijete, nevrátí vám nic. Prostá obchodní transakce, nepříliš vzdálená od aktivit Páva Johnsona. Rebus uvažoval, jestli by tu petici neměl taky podepsat, ale věděl, že by to bylo prázdné gesto. Měli tam i spoustu výstřižků z novin a články z časopisů: následky násilí v médiích. Impulzivní reakce, jako třeba tvrzení, že horor, který děti viděly na videu, je mohl navést, aby zabily batole… Rozhlédl se; napadlo ho, že Kate tu možná nechala číslo, kde bude možné ji zastihnout. Chtěl s ní mluvit o jejím otci, možná jí povědět, že Allan ji potřebuje víc než Jack Bell. Několik minut stál u paty schodiště, poslouchal zvuky doléhající z podkroví a potom v telefonním seznamu vyhledal taxikářskou firmu.
„Jsem u vás za deset minut,“ slíbil mu hlas v telefonu. Optimistický ženský hlas. Málem ho dokázal přesvědčit, že existuje i jiný svět než tenhleten…
 
Siobhan stála uprostřed svého obývacího pokoje a rozhlížela se. Přešla k oknu a před skomírajícím světlem dne zavřela okenice. Zvedla z podlahy hrnek a talíř: drobečky z topinky prozrazovaly, co doma naposled jedla. Ověřila si, jestli se na záznamníku neobjevily nějaké vzkazy. Byl pátek, což znamenalo, že Toni Jacksonová a ostatní kolegyně ji budou očekávat, ale to poslední, po čem dnes touží, jsou jejich dobrosrdečné žerty a pokukování opilců, jaká kráska k nim do hospody zavítala. Hrnek a talíř měla umyté za půl minuty, odložila je na odkapávací desku. Nahlédla do ledničky. Jídlo, které koupila, když se chystala Rebusovi uvařit večeři, tam pořád je, do vypršení lhůty doporučené spotřeby zbývá několik dnů. Dveře zavřela a zamířila do ložnice, kde na posteli narovnala přikrývku a utvrdila se v názoru, že bude správné vypravit se o víkendu do prádelny. Šla do koupelny a mrkla na sebe v zrcadle, pak se vrátila do obývacího pokoje a otevřela dnešní poštu. Dva účty a pohlednice. Dostala ji od staré přítelkyně z vysoké školy. Letos se jim nepodařilo se sejít, přestože žijí ve stejném městě. Přítelkyně si užívá čtyřdenního zájezdu do Říma… Nejspíš už bude zpátky, aspoň podle data na pohlednici. Řím: tam se Siobhan nikdy nedostala.
Šla jsem do cestovní kanceláře a zeptala se jich, jaké zájezdy se dají koupit na poslední chvíli. Mám se tady báječně, mrznu, posedávám v kavárně, a když se mi zachce, dopřeju si trochu kultury. Ahoj, Jackie.
Pohlednici postavila na římsu krbu a pokusila si vzpomenout, kdy prožila poslední pořádnou dovolenou. Má počítat ten týden u svých rodičů nebo víkendový zájezd do Dublinu? To byla dámská jízda před svatbou jedné z kolegyň, která teď čeká první dítě. Siobhan se podívala ke stropu. Její soused seshora dupe. Snad to ani nedělá schválně, ale chodí jako slon. Když ho na zpáteční cestě potkala na chodníku před domem, postěžoval si jí, že mu odtáhli auto a musel si ho vyzvednout na městském parkovišti.
„Jenom dvacet minut jsem ho tam nechal stát, dvacet minut v zákazu stání… Než jsem se vrátil, odtáhli mi ho… Sto třicet liber, věřila byste tomu? Málem jsem jim vpálil, že tolik snad nestojí celá ta rachotina.“ Pak na Siobhan ukázal prstem. „Měla byste s tím něco udělat.“
Protože je u policie. Protože si lidé myslí, že policisté dokážou ledacos vyřešit, změnit či zařídit, třeba i pokoutně.
Měla byste s tím něco udělat.
Soused zuřivě pobíhá po celém obývacím pokoji jako zvíře v kleci, které se už už chystá vrhnout proti mřížím. Pracuje v kanceláři na George Street, dělá účetního v pojišťovně. Není tak vysoký jako Siobhan a nosí brýle s úzkými skly ve tvaru obdélníku. Měl spolubydlícího, ale před Siobhan zdůraznil, že gay není. Za tu informaci mu poděkovala.
Dup, bum, buch.
Uvažovala, jestli ten rámus slouží nějakému účelu. Otevírá a zavírá zásuvky? Hledá snad něco, třeba dálkové ovládání? Nebo je účelem pohyb samotný? A pokud ano, co potom plyne z její nehybnosti, z faktu, že ona tu stojí jako solný sloup a poslouchá ho? Jedna pohlednice na římse krbu… jeden talíř a jeden hrnek na odkapávací desce. Jedno okno se zavřenými okenicemi a s horizontální tyčí, díky níž se dá zamknout; i když ona se s tím ještě nikdy neobtěžovala. Je tady dost bezpečná tak, jak to je. Připadá si jako v ochranném pouzdru. Jako pod přikrývkou.
„Do prdele!“ zamumlala, aby se jí útěk odsud jevil v lepším světle.
V St Leonarďs bylo ticho. Původně měla v úmyslu se frustrace aspoň částečně zbavit v tělocvičně, ale pak si jen v automatu s nápoji koupila plechovku něčeho studeného s bublinkami a vydala se nahoru na kriminální oddělení. Podívala se na stůl, jestli nepřišly nějaké vzkazy. Další dopis od záhadného obdivovatele:
Vzrušují vás černé rukavice?
To se zřejmě týká Rebuse. A kromě toho má zavolat Raye Duffa, ale jak se ukázalo, chtěl jí jen sdělit, že se konečně dostal ke zkoumání prvního z anonymních dopisů.
„Nemám dobré zprávy.“
„Nedá se na něm nic najít?“ hádala.
„Ani ň.“ Vzdychla. „Mrzí mě, že jsem vám nepomohl. Mohl bych vás aspoň pozvat na skleničku?“
„Snad někdy jindy.“
„Dobře. Já tu pravděpodobně ještě hodinu nebo dvě budu.“
„Tady“ – míněno v soudní laboratoři v Howdenhallu.
„Pořád pracujete na Port Edgaru?“
„Porovnáváme vzorky krve, určujeme, čí je která.“
Siobhan seděla na kraji svého stolu, telefon držela mezi obličejem a ramenem a probírala ostatní papíry na svém tácu. Většina se týkala případů týdny starých… jmen, na něž se stěží pamatovala.
„Tak vás radši nechám pracovat,“ řekla.
„Máte hodně práce, Siobhan?“ Znělo to unaveně.
„Však víte, jak to chodí. Rayi, někdy na tu skleničku zajdeme.“
„Zatím nashle, myslím, že nám oběma prospěje.“
Usmála se do telefonu. „Nashle, Rayi.“
„Dejte na sebe pozor, Shiv…“
Telefon položila. A je to tu zase: někdo další jí říká Shiv a snaží se o důvěrnější vztah, který má zkrácení jejího jména navodit. Ovšem neušlo jí, že na Rebuse tuhle taktiku nikdo nezkouší, nikdy ho nikdo neosloví Jocku, Johnny, Jo-Jo nebo JR. Protože kdo se na něj podívá nebo ho slyší, uvědomí si, že žádné z těch jmen k němu nepatří. Je John Rebus. Detektiv inspektor Rebus. Pro nejbližší přátele John. A právě někteří z těch lidí by ji přesto rádi oslovovali „Shiv“. Proč? Protože je žena? Nebudí takový respekt jako Rebus anebo z ní nemají takový vítr? Že by je k tomu vedla jenom snaha se jí zalíbit? S přezdívkou se jim možná zdá zranitelnější, méně nabroušená a méně nebezpečná?
Shiv… To přece znamená nůž. V americkém slangu. Hm, právě teď si připadá jako tupá kudla… A do místnosti nám právě nyní vchází další přezdívka. Detektiv seržant George Klaněl Silvers. Rozhlíží se, jako by někoho hledal. Zaregistroval ji, vteřinu mu trvalo, než dospěl k rozhodnutí, že by mohla vyhovovat jeho konkrétním požadavkům.
„Hodně práce?“ nahodil řeč.
„Jak to asi tak vypadá?“
„Nepřišla by vám vhod krátká vyjížďka?“
„Georgi, když vy nejste můj typ.“
Zasupěl. „Máme tu nebožtíka.“
„Kde?“
„Směrem na Gracemount. Nepoužívaná železniční trať. Podle všeho spadl z mostu pro pěší.“
„Takže nehoda?“ Jako požár u Fairstonea: další nehoda v Gracemountu. Silvers pokrčil rameny, tedy pokud to svedl v saku, které mu před třemi roky bylo volné. „Prý tam došlo k honičce.“
„Někdo ho pronásledoval?“
Další pokrčení rameny. „Víc se údajně ukáže až přímo na místě.“ Siobhan přikývla. „Tak na co čekáme?“
Vzali si Silversovo auto. Vyptával se jí na South Queensferry, na Rebuse a požár domu, ale odpovídala skoupě, na půl úst. Konečně pochopil a zapnul rádio, spolu s ním si pískal tradiční jazz, hudbu, kterou má snad nejméně ráda.
„Posloucháte někdy Mogwai, Georgi?“
„Nikdy jsem o nich neslyšel. Proč?“
„Jen mě něco napadlo…“
V blízkosti železniční trati neměli kde zaparkovat. Silvers zajel k chodniku, za policejní vůz. Byla tam autobusová zastávka a za ní plocha zarostlá trávou. Vydali se přes ni pěšky, za chvíli se už blížili k nízkému plotu zarostlému bodláky a ostružiníkem. Plot přerušilo krátké kovové schodiště vedoucí k mostu přes železniční trať, na němž se shromáždili zvědavci ze zdejšího sídliště. Policista v uniformě se každého vyptával, jestli něco neviděl nebo neslyšel.
„Jak se krucifix máme dostat tam dolů?“ zaklel Silvers. Siobhan ukázala na druhou stranu, kde někdo postavil provizorní přechod z umělohmotných přepravek na mléko a ze škvárocementových cihel, na které položil starou matraci. Když k vratké konstrukci došli, Silversovi stačil jediný pohled, aby usoudil, že to není nic pro něj. Jen mlčky zavrtěl hlavou. A tak se nahoru vydala Siobhan a smykem pak rychle sjela z příkrého náspu, i když se patami co nejvíc zarývala do měkké půdy; cítila při tom, jak ji na kotnících pálí kopřivy a šlahouny ostružiníku chytají za nohavice. Kolem těla ležícího tváří k zemi se na trati sešlo několik lidí. Poznala obličeje z craigmillarské policejní stanice a patologa dr. Curta. Uviděl ji a místo pozdravu se na ni usmál.
„Ještě štěstí, že tuhle dráhu zatím znovu neotevřeli,“ poznamenal. „Aspoň je ten chudák v jednom kuse.“
Podívala se na zkroucené, rozlámané tělo. Teplý vlněný kabát měl rozepnutý, takže byl vidět trup ve volné kostkované košili. Hnědé manšestrové kalhoty a hnědé mokasíny.
„Pár lidí nám volalo,“ vykládal jí jeden z craigmillarských kriminalistů, „prý se toulal po ulicích.“
„To tady nebude nic neobvyklého…“
„Ale on prý vypadal, že po někom jde. Ruku držel v kapse, jako by měl zbraň.“
„A opravdu ji měl?“
Kriminalista zavrtěl hlavou. „Třeba ji při té honičce zahodil. Vypadá to, že za tím budou zdejší kluci.“
Siobhan se podívala od mrtvoly k mostu a zpátky. „Chytili ho?“
Kriminalista pokrčil rameny.
„Víme, kdo to je?“
„V zadní kapse má kartu z půjčovny videokazet. Na jméno Callis. Iniciála A. Nechal jsem prohledat telefonní seznam. Když to nevyjde, zjistíme adresu v půjčovně.“
„Callis?“ Siobhan svraštila obočí. Tohle příjmení přece někde slyšela… Pak jí to došlo.
„Andy Callis,“ řekla skoro pro sebe.
Kriminalista ji slyšel. „Vy ho znáte?“
Zavrtěla hlavou. „Ne, zato znám někoho, kdo by mohl. Jestli to je opravdu on. Bydlí v Alnwickhallu.“ Sáhla pro mobil. „Ach, a ještě něco… Jestli je to on, je jeden z nás.“
„Policajt?“
Přikývla. Kriminalista z Craigmillaru vtáhl vzduch mezi zuby a zvědavce na mostě si měřil s novou motivací.
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NIKDO NEBYL DOMA.
Rebus sledoval pokoj slečny Teri skoro hodinu. Tma, tma, tma. Stejně temná jako jeho vzpomínky. Dokonce si ani nevybavuje, které přátele toho dne v parku potkal. Přesto se ta scéna do paměti Allana Renshawa vryla nesmazatelně a nevybledla za víc než tři desítky let. Je to zvláštní; v hlavě vám utkví právě to, na co chcete zapomenout. Mozek na vás zkouší malé triky: nějaká vůně nebo pocit znenadání oživí dávno zapomenuté zážitky. Rebus uvažoval, jestli se na něj Allan zlobí, protože na něj se hněvat může. Koneckonců jaký by mělo smysl zlobit se na Leea Herdmana? Herdman tu není, aby to musel snášet, kdežto Rebuse tady očividně má, dokonce jako by se nějakým kouzlem zjevil právě za tím účelem.
Na obrazovku notebooku naskočil šetřič, ze vzdálené temnoty přilétaly meteory. Rebus stiskl klávesu Return, a hned byl zpátky v ložnici Teri Cotterové. Proč se na ni dívá? Protože to vyhovuje sklonu k slídičství, který má v povaze? Právě z toho důvodu měl sledovačky vždycky rád: umožňovaly mu nahlížet do tajných životů. Copak z toho asi má Teri? Nedělá to pro peníze. Nedochází k žádné interakci, divák se s ní žádným způsobem nemůže kontaktovat a ani ona nemá možnost se svým publikem komunikovat. Tak proč? Protože cítí potřebu se předvádět? Jako když trčí na Cockburn Street, kde na ni lidé zírají a někdy ji někdo napadne? Matku obvinila ze špehování, ale když Ztracení kluci zaútočili, utíkala rovnou k matčiným dveřím. Je těžké odhadnout, co si o jejich vztahu má myslet. Rebusová dcera prožila mládí s matkou v Londýně, zůstala pro něj tajemstvím. Bývalá manželka si mu pravidelně stěžovala na Samanthiny „názory“ nebo na její „nálady“, a sotva se jí ulevilo na duši, telefon položila.
Telefon.
Zvoní mu telefon. Jeho mobil. Má ho v zásuvce, nabíjí se. Stiskl tlačítko. „Haló?“
„Zkusila jsem vám volat domů.“ Hlas Siobhan. „Bylo obsazeno.“
Rebus se podíval na notebook; blokuje telefonní linku. „Co se děje?“
„Váš přítel, ten, kterého jste navštívil toho večera, kdy jste mě náhodou potkal…“ Mluvila do mobilu, podle všeho někde venku.
„Andy?“ řekl. „Andy Callis?“
„Můžete mi ho popsat?“
Rebus ztuhl. „Co se stalo?“
„Poslyšte, třeba to není on…“
„Kde jste?“
„Popište mi ho… Aspoň se sem do té dálky nebudete muset trmácet zbytečně.“
Rebus pevně zavřel oči a uviděl Andyho Callise, jak sedí v obývacím pokoji před televizí s nohama na stole. „Něco málo přes čtyřicet, tmavé vlasy, vysoký 180, víc než 75 kilo…“
Chvíli byla zticha. Pak si vzdychla. „Možná byste přece jen měl přijet.“
Rebus už hledal krátký kabát. Vzpomněl si na notebook a internet zavřel.
„Kde jste?“ zeptal se.
„Jak se sem dostanete?“
„Můj problém,“ odbyl ji a rozhlížel se po klíčích od auta. „Jen mi dejte adresu.“
 
Čekala na něj u chodníku, sledovala, jak zatahuje ruční brzdu a vystupuje.
„Jak se vám hojí ruce?“ zeptala se.
„Bylo to v pořádku, než jsem sedl za volant.“
„Sedativa?“
Zavrtěl hlavou. „Obejdu se bez nich.“ Rozhlédl se. Asi po dvou stech metrech byla u silnice autobusová zastávka, kde u Ztracených kluků tehdy zastavilo jeho taxi. Spolu se Siobhan vykročili k mostu.
„Chodil tady po okolí pár hodin,“ vykládala Siobhan. „Dva nebo tři hlásili, že ho viděli.“
„A udělali jsme s tím něco?“
„Policejní auto nebylo k dispozici,“ odpověděla tiše.
„Kdyby bylo, asi by nezemřel,“ poznamenal Rebus stroze. Pomalu přikývla.
„Jedna sousedka slyšela nějaký křik. Myslí si, že ho honili nějací kluci.“
„Viděla někoho?“
Siobhan zavrtěla hlavou. Šli teď po mostě. Zvědavci se pomaloučku rozcházeli. Tělo už bylo zabalené do přikrývky, naložené na nosítka. K nim přivázali provaz, na kterém ho budou tahat nahoru po náspu. Dodávku z márnice přistavili k improvizovaným schůdkům. U plotu stál Silvers, povídal si s řidičem a kouřil.
„Ověřili jsme různé Callise v telefonním seznamu,“ hlásil Rebusovi a Siobhan. „Není tam.“
„Je v tajném seznamu,“ řekl Rebus. „Jako vy a já, Georgi.“
„Víte jistě, že je to právě ten Callis?“ zeptal se Silvers. Zdola k nim dolehl výkřik a řidič odhodil cigaretu, aby se mohl soustředit na svůj konec provazu. Silvers kouřil dál, pomoc nenabídl, dokud ho o to řidič přímo nepožádal. Rebus držel ruce v kapsách. Měl pocit, že mu hoří.
„Nahoru!“ zavolal někdo. Za necelou minutu už nosítka nesli přes plot. Rebus udělal krok blíž a odhalil obličej. Dlouze se na něj díval. Viděl, že zesnulý Andy Callis vypadá klidně.
„Je to on,“ konstatoval a zase ustoupil, aby mohli tělo naložit do dodávky. Dr. Curt mezitím s pomocí craigmillarského kriminalisty vylezl po svahu. Těžce dýchal a improvizovaný přechod přes plot zvládl jen s obtížemi. Když k němu někdo přistoupil, aby mu pomohl, zadrmolil, že to dokáže sám.
„Je to on,“ sdělil Silvers nově příchozím. „Tedy podle detektiva inspektora Rebuse.“
„Andy Callis?“ zeptal se někdo. „Ten střelec?“
Rebus přikývl.
„Nějací svědkové?“ zeptal se kriminalista z Craigmillaru.
Odpověděl jeden z policistů v uniformě. „Lidé slyšeli nějaké hlasy, ale zřejmě nikdo nic neviděl.“
„Sebevražda?“ navrhl někdo jiný.
„Nebo se jim snažil utéct,“ poznamenala Siobhan, které neuniklo, že Rebus se do hovoru nezapojil, přestože Andyho Callise znal nejlíp. Anebo možná právě proto…
Provázeli pohledem dodávku z márnice, kodrcající se po nerovném terénu zpátky k silnici. Silvers se zeptal Siobhan, jestli s ním pojede zpátky. Podívala se na Rebuse a zavrtěla hlavou.
„John mě sveze,“ řekla.
„Jak myslíte. Stejně to nejspíš bude vyšetřovat Craigmillar.“
Přikývla a čekala, až Silvers odejde. Když pak zůstala s Rebusem sama, zeptala se: „Jste v pořádku?“
„Pořád mi nejde z hlavy ten policejní vůz, který nepřijel.“
„A?“ Podíval se na ni. „Bude v tom něco víc, ne?“
Po chvíli pomalu přikývl.
„Povíte mi to?“ zeptala se.
Kýval hlavou dál. Pak za ním šla zpátky po mostě a přes trávu, kde nechal stát saab. Nebyl zamčený. Otevřel dveře řidiče, pak si to ale rozmyslel a podal jí klíče. „Řiďte vy,“ řekl. „Asi bych to nezvládl.“
„Kam jedeme?“
„Jen tak tady kolem. Možná budeme mít štěstí a octneme se tam, kde se nachází Never Never Land.“
Chvíli jí trvalo, než narážku na Ztracené kluky rozluštila. „Lost Boys?“ zeptala se.
Rebus přikývl a obešel auto ke dveřím spolujezdce.
„A při jízdě mi povíte ten příběh?“
„Povím vám ten příběh,“ slíbil.
Přesně to také udělal.
Několika slovy by se vše dalo vyjádřit takto: Andy Callis a jeho parťák byli v hlídkovém voze. Zavolali je do nočního klubu v Markét Street, kousek za nádražím Waverley. Byl to oblíbený edinburský podnik, lidé museli vystát frontu, než se dostali dovnitř. Jeden z nich zavolal policii s tím, že se tam někdo ohání pistolí. Popis byl neurčitý. Mladík, zelená sportovní bunda s kapucí, s ním tři kamarádi. Nečekali ve frontě, vlastně jen šli kolem a ten kluk roztáhl bundu, aby předvedl, co má za pasem.
„Než se tam Andy dostal,“ vyprávěl Rebus, „mladík beze stopy zmizel. Vytratil se někam směrem k New Street. A tak se Andy a jeho parťák vydali za ním. Nahlásili to a dostali povolení odjistit zbraně… Položili si je na klín. Měli neprůstřelné vesty… Posila byla na cestě, jen tak pro všechny případy. Víte, kde ulici New Street kříží železniční nadjezd?“
„U Calton Road?“
Rebus přikývl. „Je tam kamenný viadukt s oblouky. Typické tmavé zákoutí. Nedá se říct, že by s tím veřejné osvětlení něco zmohlo.“
Teď přikývla Siobhan. Klasické pusté místo.
„Se spoustou průchodů a schovávaček,“ pokračoval Rebus. „Andyho parťák měl dojem, že mezi stíny něco zahlédl. Zastavili, vystoupili z vozu. Uviděli čtyři mladíky… pravděpodobně ty z Markét Street. Drželi se opodál a zeptali se jich, jestli mají nějaké zbraně. Nařídili jim všechno položit na zem. Podle toho, co Andy vyprávěl, jenom viděl, jak se neustále pohybují stíny…“ Rebus si opřel hlavu o opěrku a zavřel oči. „Nebyl si jist, jestli to, co vidí, je stín anebo člověk z masa a krve. Právě odepínal od pasu baterku, když se mu zdálo, že zahlédl pohyb, ruku, která se natahuje a ukazuje k nim. Zamířil na ni odjištěnou zbraní…“
„A co bylo dál?“
„Něco spadlo na zem. Kdepak pistole: pouhá napodobenina, jak se ukázalo. Ovšem to už bylo pozdě…“
„Vystřelil?“
Rebus přikývl. „Ne že by někoho trefil. Mířil na zem. Kulka by se mohla bůhvíkam odrazit…“
„Ale to se nestalo.“
„Ne.“ Rebus se odmlčel. „Muselo se to prošetřit, jako vždycky, když někdo vystřelí ze služební zbraně. Partner Andyho podpořil, ale ten věděl, že mluví jen tak do větru. Sám o tom stále pochyboval.“
„A co ten mladík se zbraní?“
„Byli čtyři. Žádný z nich se k jejímu držení nechtěl přiznat. Tři měli sportovní bundy a ten kluk z fronty před nočním klubem nebyl ochoten někoho identifikovat.“
„Ztracení kluci?“
Rebus přikývl. „Tak se jim tady říká. Přesně ti, co jste se s nimi setkala v Cockbum Street. Jejich vůdce – jmenuje se Rab Fisher – šel kvůli té replice před soud, ale případ rychle vyřídili… pro advokáty to byla čirá ztráta času. Mezitím si to Andy Callis pořád promítal v hlavě a snažil se v těch stínech rozeznat pravdu…“
„Tohle je revír Ztracených kluků?“ zeptala se Siobhan, která hleděla ven čelním sklem.
Rebus přikývl. Siobhan se zamyslela, pak se zeptala: „Odkud byla ta zbraň?“
„Hádal bych, že od Páva Johnsona.“
„Proto jste si s ním chtěl promluvit v ten den, kdy ho přivezli do St Leonarďs?“
Rebus znovu přikývl.
„A teď se chcete setkat se Ztracenými kluky?“
„Asi šli na noc domů,“ připustil Rebus a otočil hlavu, aby mohl vyhlížet z postranního okénka.
„Myslíte, že Callis sem šel schválně?“
„Možné to je.“
„Chtěl se s nimi utkat?“
„Vyvázli bez trestu, Siobhan. Andy nad tím nejásal radostí.“
Přemýšlela. „Proč všechno tohle nepovídáme v Craigmillaru?“
„Dovědí se to.“ Cítil, že se na něj dívá. „Na mou duši.“
„Možná to byla nehoda. Ta železniční trať vypadala jako úniková cesta.“
„Možná.“
„Nikdo nic neviděl.“
Obrátil se k ní. „Tak ven s tím.“
Vzdychla. „Jen že se pořád snažíte vybojovávat cizí bitvy místo těch, kteří by to měli udělat sami.“
„To že dělám?“
„Někdy.“
„Hm, mrzí mě, jestli vás to znepokojuje.“
„Neznepokojuje. Jenom někdy…“ Zarazila se.
„Někdy?“ pobídl ji Rebus.
Zavrtěla hlavou, hlasitě vydechla a protáhla si záda a krk. „Díkybohu, že je víkend. Máte nějaké plány?“
„Myslel jsem, že bych si vyšel do hor… Chvíli posiloval v tělocvičně…“
„Správně rozpoznávám určitý náznak sarkasmu?“
„Pouhý náznak.“ Něčeho si všiml. „Trochu zpomalte.“ Obrátil se a díval zadním oknem. „Couvněte.“
Udělala to. V té ulici byly nízkopodlažní činžáky. Na chodníku stál opuštěný vozík ze supermarketu, daleko od svého původního stanoviště. Rebus se díval do ulice mezi dvěma bloky. Jedna… ne, dvě postavy. Jen siluety, tak blízko sebe, že na pohled snad splývaly. Pak mu došlo, co vlastně vidí.
„Stará dobrá rychlovka…,“ podotkla Siobhan. „Kdo to tuhle tvrdil, že romantice odzvonilo?“
Jeden z obličejů se obrátil k autu a zaznamenal, že motor jenom přede. Hrubý mužský hlas zvolal: „Kámo, že ty si to taky užíváš? To je podívaná, co? Lepší než máš doma?“
„Jeďte,“ nařídil Rebus.
Siobhan šlápla na plyn.
Skončili v St Leonarďs. Siobhan mu vysvětlila, že tam má auto, ale ten fakt blíž nerozebírala. Rebus jí řekl, že domů se dopraví sám: Arden Street je odtamtud pět minut. Než však zaparkoval před bytem, ruce ho zase pálily. V koupelně na ně nanesl další vrstvu balzámu a spolkl dva prášky, doufal, že se aspoň pár hodin vyspí. Whisky by mohla pomoct, a tak si nalil štědrou dávku a posadil se do křesla v obývacím pokoji. Na notebooku nebyl vidět ani šetřič, přešel do úsporného režimu. Neobtěžoval se ho budit, místo toho zamířil k jídelnímu stolu. Měl tam rozložené nějaké materiály o SAS spolu s kopií Herdmanových osobních spisů. Sedl si k němu.
Kámo, že ty si to taky užíváš? To je podívaná, co?
Lepší než doma?
Užíváš si? To je podívaná, co…?
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Kapitola sedmnáctá
VYHLÍDKA BYLA ÚCHVATNÁ.
Siobhan seděla vpředu, vedle pilota. Rebus se vmáčkl za ně, druhé sedadlo vzadu zůstalo volné. Z hluku vrtulí div neohluchli.
„Byli bychom si mohli vzít větší letadlo,“ vysvětloval Doug Brimson, „ovšem palivo by stálo podstatně víc a kdoví, jestli by se tam našla dost velká přistávací plocha.“
Přistávací plocha: ten výraz Rebus neslyšel, co odešel z armády.
„Větší?“ zopakovala Siobhan.
„Máme taky sedmimístné. Firmy si je pronajímají, abych je dopravoval na různá jednání – jinak by se taky dalo říct, když dostanou chuť si povyrazit. Já pak vytáhnu chlazené šampaňské a podávám je ve skleničkách z křišťálového skla…“
„To musí být legrace.“
„Omlouvám se, dneska s sebou vezu jenom termosku s čajem.“ Zasmál se a podíval se dozadu na Rebuse. „O víkendu jsem byl v Dublinu, skupina bankéřů chtěla vidět jeden ragbyový zápas. Zaplatili mi, abych tam s nimi zůstal.“
„Vy ale máte štěstí.“
„A před několika týdny v Amsterdamu: jeden obchodník se tam loučil se svobodou…“
Rebus si zrekapituloval svůj víkend. Když ho Siobhan dnes ráno vyzvedla, zeptala se, co dělal.
„Nic zvláštního,“ přiznal. „A vy?“
„Taky.“
„To je divné. Chlapi z Leithu mi povídali, že jste se tam zastavila.“
„Fakt je to divné. Mně říkali totéž o vás.“
„Zatím si let užíváte?“ zajímal se Brimson.
„Zatím ano,“ připustil Rebus. Výšky totiž vůbec neměl v oblibě. Přesto fascinovaně shlížel na Edinburgh z ptačí perspektivy a žasl, jak obtížně lze odsud rozeznat jindy tak význačné body jako Hrad nebo kopec Calton Hill na východním konci Princes Street. Arthuťs Seat, přes 250 metrů vysokou vyhaslou sopku, si zaručeně nespletete s ničím, zato jednotlivé domy se takřka ztrácely v monotónní šedi. Pečlivě promyšlená geometrická struktura ulic Nového Města přesto působila impozantně. Pak letěli nad řekou Forth a minuli město South Queensferry s jeho dvěma mosty, silničním a železničním. Rebus vyhlížel školu Port Edgar; dřív se však ukázalo elegantní šlechtické sídlo Hopetoun House, teprve potom o necelý kilometr dál budova akademie. Dokonce uviděl i mobilní stavební buňku. Teď mířili na západ, souběžně s M8 do Glasgowa.
Siobhan se Brimsona zeptala, jestli pro takové firmy létá často.
„To záleží na financích. Víte, jestliže společnost najednání vyšle alespoň čtyři lidi, může to vyjít laciněji, než kdyby letěli obyčejnou leteckou linkou byznys třídou.“
„Pane Brimsone, Siobhan mi pověděla, že jste byl v armádě,“ ozval se Rebus a naklonil se kupředu, nakolik mu to bezpečnostní pás dovoloval.
Brimson se usmál. „Byl jsem v RAF. A co vy, inspektore, taky jste byl voják?“
Rebus přikývl. „Dokonce jsem se připravoval na vstup do SAS,“ přiznal. „Ale neuspěl jsem.“
„To se podaří málokomu.“
„A pak selžou i někteří z těch úspěšných.“
Brimson se na něj podíval znova. „Myslíte Leea?“
„Nebo Roberta Nilese. Jak jste se vlastně seznámili?“
„Díky Leeovi. Jednou se zmínil, že byl Roberta navštívit. Požádal jsem ho, jestli bych někdy nemohl jít s ním.“
„Později jste tam už jezdil sám?“ Rebus vzpomínal na zápisy v knize návštěv.
„Ano. Je to zajímavý člověk. Myslím, že spolu dobře vycházíme.“ Podíval se na Siobhan. „Nechtěla byste převzít řízení, zatímco si povídám s vaším kolegou?“
„Ani nápad…“
„Možná někdy jindy. Určitě by se vám to líbilo.“ Zamrkal na ni. Potom k Rebusovi: „Armáda se k veteránům nechová zrovna nejlíp, nezdá se vám?“
„Nevím. Poskytnou vám pomoc, když odejdete do civilu… To za našich časů nebývalo.“
„Spoustě bývalých vojáků se rozpadne manželství, hodně se jich nervově zhroutí. Víc veteránů z války o Falklandy spáchalo sebevraždu, než kolik jich padlo přímo v boji. A kolik je mezi nimi bezdomovců…“
„Na druhou stranu,“ namítl Rebus, „je teď z SAS velký byznys. Můžete svůj příběh prodat nakladateli nebo se živit jako tělesný strážce. Slyšel jsem, že všechny čtyři pluky mají podstav. Odchází příliš mnoho lidí. A sebevraždy páchají méně často, než je průměr.“
Brimson jako by ho nevnímal. „Před pár lety jeden chlap vyskočil z letadla… Možná jste o tom taky slyšel. Dostal QCM.“
„Královna mu udělila medaili za statečnost,“ vysvětlil Rebus Siobhan.
„Pokusil se ubodat bývalou manželku, protože se domníval, že se ho snaží zabít. Trpěl depresemi… Už to dál nedokázal snášet, a tak radši zvolil volný pád.“
„I to se stává,“ souhlasil Rebus. Vzpomněl si na knihu v Herdmanově bytě, tu, z níž vypadla Teriina fotografie.
„Mně to vykládejte,“ navázal Brimson. „Jeden vojenský kněz SAS, ten, co byl při obléhání íránského velvyslanectví v Londýně, taky skončil sebevraždou. Další vysloužilec z SAS zastřelil svou dívku zbraní, kterou si přivezl z války v Zálivu.“
„A něco podobného potkalo i Herdmana?“ zeptala se Siobhan.
„Vypadá to tak,“ řekl Brimson.
„Proč si ale vybral tu školu?“ pokračoval Rebus. „Pane Brimsone, vy jste přece byl na několika jeho večírcích?“
„Uměl je pořádat.“
„A vždycky se tam nahrnulo hodně mladých.“
Brimson se zase otočil. „To je otázka nebo konstatování?“
„Viděl jste tam někdy nějaké drogy?“
Brimson se zjevně soustředil na přístroje před sebou. „Možná trochu marjánky,“ připustil nakonec.
„Nic jiného?“
„Říkám, jen co jsem viděl.“
„To není úplně totéž. Nezaslechl jste někdy něco v tom smyslu, že Lee Herdman dělá dealera?“
„Ne.“
„Ani že drogy pašuje?“
Brimson se podíval na Siobhan. „Neměl bych tady mít advokáta?“
Konejšivě se na něj usmála. „Myslím, že detektiv inspektor vede jen nezávaznou konverzaci.“ Obrátila se k Rebusovi. „Nemám pravdu?“ Očima ho varovala, aby to nepřehnal.
„Přesně tak,“ potvrdil. „Jenom si tak povídáme.“ Snažil se zahnat myšlenky na to, že se pořádně nevyspal, ruce ho pálí jako oheň a Andy Callis je po smrti. Místo toho se soustředil na výhled z okénka, na měnící se krajinu. Už brzy poletí nad Glasgowem, potom přijde ústí řeky Clyde, ostrovy Bute a Kintyre…
„Nikdy vás nenapadlo Leea Herdmana spojovat s drogami?“ zeptal se. „Nikdy jsem ho neviděl s ničím tvrdším než s marjánkou.“
„To na mou otázku přesně neodpovídá. Co byste si myslel, kdybych vám řekl, že v jedné z Herdmanových lodí drogy našli?“
„Víte, nemám s tím nic společného. Lee byl přítel, inspektore. Nečekejte, že budu s vámi hrát nějakou vaši hru –“
„Někteří kolegové mají podezření, že do Británie pašoval kokain a extázi,“ vysvětlil Rebus.
„To není můj problém, co si myslí vaši kolegové,“ zamumlal Brimson a zmlkl.
„Minulý týden jsem viděla vaše auto na Cockburn Street,“ prohodila Siobhan ve snaze změnit téma. „Hned po tom, co jsem za vámi byla v Tumhouse.“
„Asi jsem se tam zastavil v bance.“
„Bylo dávno po zavírací době.“
Brimson se zamyslel. „Na Cockburn Street?“ Pak přikývl. „Jedni známí tam mají obchod. Asi jsem se u nich zastavil.“
„Který obchod?“
Podíval se na ni. „Vlastně to ani obchod není. Jedno ze solárií.“
„To, co vlastní Charlotte Cotterová?“ Brimson zjevně užasl. „Mluvili jsme s její dcerou. Chodí do stejné školy.“
„Ano,“ potvrdil Brimson. Letěl se sluchátky na hlavě, jeden chránič měl posunutý z ucha. Teď si je však nasadil pořádně a mikrofon nastavil k ústům. „Věž, mluvte,“ řekl. Pak poslouchal pokyny řídicí věže glasgowského letiště, kudy má letět, aby se vyhnul letadlům, která jdou na přistání. Rebus upřeně hleděl na temeno Brimsonovy hlavy a vybavil si, že Teri se o něm nezmínila jako o rodinném příteli… Znělo to spíš, jako když ho nemá ráda…
Cessna přešla do ostrého náklonu a Rebus se snažil, aby opěrku nesvíral prsty příliš pevně. Za minutu už letěli nad Greenockem a potom přišel krátký úsek nad vodou, která Greenock odděluje od dalšího města, Dunoonu. Krajina pod nimi teď byla divočejší: jak lesy houstly, lidských sídel ubývalo. Za jezerem Loch Fyne je čekal průliv před ostrovem Jura. Nad vodou se skoro okamžitě zvedl vítr a cloumal letadlem.
„Tady jsem ještě nikdy nebyl,“ prohodil Brimson. „Včera večer jsem si to našel na mapě. Přes ostrov vede jenom jedna silnice, při východním pobřeží. Na skoro celé jižní polovině roste les a je tam pěkná řádka dost vysokých hor.“
„Kde přistaneme?“ zajímala se Siobhan.
„Však uvidíte.“ Znovu se obrátil k Rebusovi. „Čtete někdy poezii, inspektore?“
„Vypadám jako ten typ?“
„Na rovinu řečeno – ne. Já jsem velký fanoušek Yeatse. Napsal jednu báseň… Tuhle večer jsem ji četl: ‚Můj osud se naplní, to vím, nahoře uprostřed oblaků; s kým válčím, k tomu zášť necítím, pro ty, co chráním, nemám lásku.‘“ Podíval se na Siobhan. „Že je to hrozně smutné?“
„Lee to podle vás viděl stejně?“ zeptala se.
Pokrčil rameny. „Ten chudák, co vyskočil z letadla, docela jistě.“ Odmlčel se. „Víte, jak se ta báseň jmenuje? ‚Irský letec předvídá svou smrt‘.“ Další pohled na přístrojovou desku. „Už jsme nad ostrovem Jura.“
Siobhan se podívala na divoký kraj dole. Letadlo opsalo malý kruh, takže se před ní znovu objevila linie pobřeží a silnice, která ji sleduje. Pomalu ztráceli výšku. Brimson jako by na silnici něco vyhlížel… snad nějaké znamení.
„Nikde nevidím, kde by se dalo přistát,“ dělala si starosti Siobhan. Vtom zpozorovala muže, který mával oběma pažemi. Brimson letadlo zase zvedl a zakroužil ještě jednou.
„Jaký je provoz?“ zeptal se, když opět letěli nízko nad silnicí. Siobhan předpokládala, že mluví do mikrofonu, dorozumívá se s nějakou věží. Pak jí však došlo, že čeká odpověď od ní. A tím „provozem“ že myslí vozidla na silnici pod nimi.
„Vy si děláte legraci,“ užasla a otočila se, aby zjistila, jestli tomu Rebus taky nemůže uvěřit, ale viděla, že nemá myšlenky na nic jiného než jak letadlo dostat na zem pouhou silou vůle. Sotva dosedli na dehtový makadam, kola zahučela a letadlo jednou nadskočilo, jako by se chtělo vrátit do vzduchu. Brimson měl zaťaté zuby, ale zároveň se usmíval. Obrátil se vítězně k Siobhan a po vozovce pojížděl k čekajícímu muži, který nepřestával mávat a malé letadlo naváděl k otevřeným vratům. Za nimi se táhlo pole se strništěm. Kodrcali se přes vyjeté koleje. Pak Brimson vypnul motory a stáhl si sluchátka.
U pole byl dům, kde stála žena s malým dítětem na rameni a pozorovala je. Siobhan otevřela dveře, rozepnula pásy a vyskočila. Měla pocit, že se země pod ní chvěje, vtom si ale uvědomila, že se jí jenom po letu třesou nohy.
„Na silnici jsem ještě nikdy nepřistál,“ vykládal Brimson tomu muži a rozzářeně se usmíval.
„Měl jste dvě možnosti, buď tam, anebo na poli.“ Vysoký, svalnatý muž s tmavými kadeřavými vlasy a světlými růžovými tvářemi mluvil s výrazným přízvukem. „Jsem Rory Mollison.“ Potřásl Brimsonovi rukou, potom byl představen Siobhan. Rebus, který si právě zapaloval cigaretu, přikývl, ale ruku mu nepodal. „Takže jste nás dobře našli,“ pravil Mollison, jako by přijeli autem.
„Jak vidíte,“ potvrdila Siobhan.
„Myslel jsem si, že to půjde,“ pokračoval Mollison. „Ti z SAS tady přistávali s helikoptérou. Právě od jejich pilota vím, že na té silnici by to docela dobře šlo. Naštěstí na ní nejsou výmoly.“
„Měl pravdu,“ řekl Brimson.
Mollison byl onen „místní průvodce“ záchranného týmu. Když Siobhan Brimsona požádala, aby s nimi letěl na ostrov Jura, zeptal se, jestli neví, kde by mohli přistát. Rebus pak přišel se jménem Mollison…
Siobhan zamávala té ženě, která jí odpověděla s opravdovým nadšením.
„Moje manželka Mary,“ řekl Mollison. „A naše maličká, Seona. Zajdete k nám na čaj?“
Rebus se nápadně podíval na hodinky. „Asi bude nejlepší vyrazit hned.“ Obrátil se k Brimsonovi. „Můžeme vás nechat tady, dokud se nevrátíme?“
„Jak to myslíte?“
„Mělo by to trvat jen dvě hodiny…“
„Počkat, počkat, já jdu s vámi. Paní Mollisonová taky určitě netouží po tom, abych tu seděl a chytal lelky. A když jsem vás dopravil až sem, nechápu, jak byste teď mohli odmítnout.“
Rebus se podíval na Siobhan, potom pokrčil rameny a ustoupil.
„Pojďte dál, ať se můžete převléknout,“ pozval je Mollison. Siobhan zvedla ruksak a přikývla.
„Převléknout?“ zopakoval Rebus.
„Přece do sportovního.“ Mollison ho přejel pohledem od hlavy k patě. „Nic jiného na sebe jste si nevzal?“
Rebus pokrčil rameny. Siobhan otevřela ruksak, kde se ukázaly turistické boty, pláštěnka a termoska. „Hotová Mary Poppins,“ poznamenal Rebus.
„Můžete si něco půjčit ode mě,“ nabídl mu Mollison a vedl tři hosty k domu.
„Vy tedy nejste profesionální průvodce?“ zeptala se Siobhan. Mollison zavrtěl hlavou.
„Tenhle ostrov ovšem znám jako své boty. Za posledních dvacet let jsem ho prošel doslova křížem krážem.“ Mollisonův landrover je dopravil, kam se po blátivých cestách pro dřevorubce dojet dalo; místy zdolávali hrboly tak vysoké, že jim ze zubů div nevypadávaly plomby. Mollison byl buď zručný řidič, anebo šílenec. Některými lesními zákoutími snad ani žádná cesta nevedla a divoce to s nimi házelo po mechem porostlém terénu, jinde zas přeřadil na nižší rychlost, aby překonali skalnaté úseky nebo vodní toky. Ale nakonec musel přiznat porážku i on. Nastal čas vydat se dál po svých.
Rebus měl starobyle vyhlížející turistické boty, jejichž kůže časem beznadějně ztuhla, takže se jim obtížně ohýbala špička; nepromokavé kalhoty zastříkané starým blátem a krátký kabát se skvrnami od oleje, který však výborně chránil před nepohodou. Jen co motor landroveru zhasl, do lesů se vrátilo ticho.
„Viděl jste první film s Rambem?“ pošeptala Siobhan Rebusovi. Nepředpokládal, že očekává odpověď. Otočil se k Brimsonovi.
„Proč jste odešel z Britského královského letectva?“
„Asi jsem byl otrávený. Otrávený z toho, že musím poslouchat rozkazy lidí, kterých jsem si nevážil.“
„A co Lee? Svěřil se vám někdy s tím, proč opustil SAS?“
Brimson pokrčil rameny. Oči měl na zemi, vyhlížel kořeny a louže. „Nejspíš na tom byl podobně.“
„Ale nikdy to vysloveně neřekl?“
„Ne.“
„Tak o čem jste vy dva spolu mluvili?“
Brimson k němu vzhlédl. „O spoustě věcí.“
„Dalo se s ním dobře vyjít? Nikdy jste se nepohádali?“
„Možná o politice, jednou nebo dvakrát… o tom, kam ten svět spěje. Neřekl nic, z čeho bych usoudil, že mu přeskočila výhybka. Byl bych mu pomohl, kdyby mi něco naznačil.“
Výhybka: jak Rebus to slovo uslyšel, znovu viděl, jak z železniční trati sbírají tělo Andyho Callise. Jestlipak mu jeho návštěvy pomáhaly? Anebo Andymu jen bolestně připomínaly, co všechno ztratil… Potom si připomněl, jak včera večer chtěla Siobhan v autě něco říct. Něco o tom, co ho nutí, aby se jiným pletl do života… A že to nedopadne vždycky úplně nejlíp.
„Jak daleko půjdeme?“ zeptal se Brimson Mollisona.
„Hodinku tam, hodinku zpátky.“ Mollison už měl batoh přehozený přes rameno. Přelétl pohledem ostatní, u Rebuse se jeho oči pozdržely. „Nebo by to spíš mohlo zabrat hodinu a půl.“
Rebus Brimsonovi ten příběh částečně vylíčil ještě v domě a zeptal se, jestli se před ním Herdman o záchranné výpravě zmínil. Brimson zamyšleně zavrtěl hlavou.
„Ale vzpomínám si, že se o ní psalo v novinách. Objevily se i názory, že tu helikoptéru sestřelila Irská republikánská armáda.“
Když teď začali stoupat, promluvil Mollison: „Přesně to mi řekli: poslali je hledat důkaz, že byla sestřelena.“
„Takže o nalezení těl obětí zájem neměli?“ divila se Siobhan. Na cestu si natáhla silné ponožky a kalhoty do nich zastrčila. Její turistické boty vypadaly nové nebo zřídka nošené.
„Hm, to asi taky. Ovšem hlavně je zajímalo, proč k té nehodě došlo.“
„Kolik jich tady bylo?“ zeptal se Rebus.
„Šest.“
„A šli rovnou za vámi.“
„Prý mluvili s někým z Horské služby a dověděli se, že lepšího průvodce než mě tady nenajdou.“ Odmlčel se. „Ne že bych měl na našem ostrově velkou konkurenci.“ Zase se odmlčel. „Musel jsem podepsat místopřísežné prohlášení, že o tom nic neprozradím.“
Rebus na něho zíral. „Před celou tou akcí nebo po ní?“
Mollison se poškrábal za uchem. „Hned na začátku. Prý je to běžný postup.“ Podíval se na Rebuse. „Znamená to snad, že bych o tom neměl mluvit ani s vámi?“
„Nevím… Zjistili jste něco, o čem si myslíte, že by to mělo zůstat tajemstvím?“
Mollison zvážil odpověď, pak zavrtěl hlavou.
„Pak je to v pořádku,“ uklidnil ho Rebus. „Pravděpodobně to opravdu dělají běžně.“ Mollison zase vykročil a Rebus by byl rád držel stejné tempo, ale boty o tom zjevně měly jinou představu. „Byl tu od té doby někdo?“ zpovídal ho dál Rebus.
„V létě sem jezdí mraky turistů.“
„Myslel jsem z armády.“
Mollisonová ruka znovu zabloudila k uchu. „Jedna žena, myslím někdy v polovině loňského roku… Možná už to bude dýl. Snažila se vypadat jako turistka.“
„Ale tak docela se jí to nepovedlo?“ Rebus mu hned popsal Whitereadovou.
„Vystihl jste ji do posledního puntíku,“ přiznal Mollison. Rebus a Siobhan se na sebe podívali.
„Možná je to divné jenom mně,“ řekl Brimson a zastavil se, aby chytil dech, „ale jak tohle všechno souvisí s tím, co udělal Lee?“
„Třeba taky vůbec ne,“ povzdychl si Rebus. „Nicméně trocha tělesné námahy nám v každém případě prospěje.“
Jak se vlekli dál, vytrvale do kopce, ztichli, šetřili energií. Konečně se dostali ven z lesa. Prudký svah přímo před nimi zdobilo jen několik zakrslých stromů. Tráva, vřes a kapradiny se tam střídaly s kamením a balvany. S chůzí je konec: jestli chtějí dál, čeká je zdolávání skal. Rebus natáhl krk a vyhlížel vzdálený vrchol.
„Nedělejte si starosti,“ řekl Mollison, „tam nejdeme.“ Ukázal jen o něco málo výš. „Helikoptéra narazila na skalní stěnu asi v půli cesty k vrcholu a zřítila se sem.“ Mávl rukou kolem sebe. „Byla to veliká helikoptéra. Připadalo mi, že má těch vrtulí nějak moc.“
„Chinook,“ vysvětlil Rebus. „Dva soubory listů rotoru, jedna vrtule vpředu, druhá vzadu.“ Podíval se na Mollisona. „Muselo tady být hodně trosek.“
„To tedy bylo. A těl… všude kolem. Jedno uvázlo na římse o sto metrů výš. Snesl jsem ho sám, ještě s jedním chlápkem. Poslali sem záchranný tým, aby odvezl všechny trosky. Nějakého odborníka s sebou měli i tady. Ale nenašel nic.“
„Žádnou střelu?“
Mollison zavrtěl hlavou na souhlas. Ukázal zpátky k posledním stromům. „Rozletěla se tady spousta papírů. Většina týmu kvůli nim pročesávala les. Některé stránky zůstaly viset na stromech. Věřili byste, že tam pro ně nahoru lezli?“
„Vysvětlil někdo proč?“
Mollison znovu zavrtěl hlavou. „Ne oficiálně, ale když si chlapi udělali přestávku, aby si uvařili čaj – a to dělali dost často – vyslechl jsem, o čem se mezi sebou baví. Vrtulník letěl do Ulsteru, na palubě byli majoři a plukovníci. Určitě vezli dokumenty a nechtěli, aby se k nim dostali teroristi. To by vysvětlovalo, proč u sebe měli zbraně.“
„Zbraně?“
„Záchranný tým si přivezl pušky. Tehdy mi to připadalo značně nezvyklé.“
„Viděl jste některý z těch dokumentů?“ zeptal se Rebus. Mollison přikývl.
„Ale nic jsem nečetl. Jen jsem papír zmačkal do koule a odevzdal jsem ho.“
„Škoda,“ řekl Rebus s nejkřivějším úsměvem, na jaký se zmohl.
„Tady nahoře je krásně,“ poznamenala Siobhan znenadání a chránila si oči před sluncem.
„Moje řeč,“ souhlasil Mollison a široce se usmál.
„Když už padla zmínka o tom čaji,“ nenechal ho domluvit Brimson, „máte s sebou tu termosku?“ Siobhan otevřela batoh a podala mu ji. Všichni čtyři si postupně podávali jeden kelímek. Čaj chutnal jako z termosky: horký, ale ne úplně takový, jaký by být měl. Rebus si prohlížel plochu pod svahem.
„Nebylo vám na tom něco divného?“ zeptal se Mollisona.
„Divného?“
„Na té akci… Na lidech nebo na tom, co dělali?“ Mollison zavrtěl hlavou. „Stihli jste se vůbec poznat?“
„Byli jsme tu jen dva dny.“
„Leea Herdmana jste neznal?“ Rebus přinesl jeho fotografii. Podal ji Mollisonovi.
„Tenhle zastřelil ty školáky?“ Mollison počkal, až Rebus přikývne, pak se na snímek znovu pozorně zahleděl. „Dobře si ho pamatuju. Docela příjemný… tichý. Nebyl zrovna to, čemu se říká týmový hráč.“
„Co tím chcete říct?“
„Byl nejradši v lese, hledal tam papíry, dokonce i útržky. Každý kousíček. Ostatní si z něj dělali legraci. Když se naléval čaj, museli ho dvakrát nebo třikrát volat.“
„Asi tušil, že nestojí za to se kvůli němu honit.“ Brimson přičichl ke kelímku.
„Takže podle vás neumím uvařit čaj?“ protestovala Siobhan. Brimson zvedl ruce na znamení, že se vzdává.
„Jak dlouho tady byli?“ zeptal se Rebus Mollisona.
„Dva dny. A druhý den přiletěl tým, který odvážel trosky. To jim trvalo týden.“
„Kolik jste toho s nimi namluvil?“
Mollison pokrčil rameny. „Vypadali jako příjemní kluci. Soustředili se na svou práci.“
Rebus přikývl a zašel do lesa. Nijak daleko, ale člověk někdy žasne, jak rychle se objeví pocit, že jste sám, odloučený od obličejů, přestože je máte ještě na dohled, a od lidských hlasů, ačkoli jsou stále slyšet. Jak že se jmenovalo první album, které natočil Brian Eno? Another Green World. Jiný zelený svět. Dnes se nejdřív na svět díval ze vzduchu, teď se octl v tomhle zeleném… stejně cizím a plném života. Lee Herdman tu chodil po lesích, málem se z nich nehnul. Jeho poslední mise před odchodem z SAS. Dověděl se tu snad něco? Našel něco?
Rebuse najednou napadlo: SAS ve skutečnosti neopustíte nikdy. Zůstávají ve vás neodstranitelné stopy, hned za vašimi každodenními pocity a činy. Uvědomil jste si totiž, že jsou i jiné světy, jiné reality. Máte za sebou neobvyklé zkušenosti. Vycvičili vás, abyste život bral jako další misi, kde se to jen hemží nastraženými výbušninami a potenciálními vrahy. Rebus by byl sám rád věděl, nakolik se jemu samotnému podařilo získat odstup od svých dnů u výsadkářů a výcviku pro SAS.
Není to, jak od té doby žije, vlastně volný pád?
A nepředvídal Lee Herdman vlastní smrt – jako ten letec z básně?
Dřepl si a přejel rukou po zemi. Větvičky a listí, pružný mech, podrost místních květin a plevelů. V živé představě sledoval, jak vrtulník naráží na skalní stěnu. Selhal stroj, anebo udělal chybu pilot.
Viděl, jak obloha vybuchla, když se vznítilo palivo, jak listy vrtule ztrácejí rychlost a ohýbají se. Helikoptéra se řítila dolů jako kámen, lidé z ní vypadávali, náraz pak vykonal své. Když tělo dopadne na pevnou zem, temně to zaduní… Stejný zvuk, jako když na železniční trati skončilo tělo Andyho Callise. Při explozi všechno z helikoptéry vylétlo ven, papíry se na okrajích zkroutily nebo z nich zbyly cáry. Tajné materiály, pro které museli poslat SAS. A Lee Herdman měl víc práce než ostatní a zacházel do lesů stále hlouběji. Rebus v duchu znovu slyšel, co o Herdmanovi řekla Teri Cotterová: V tom byl ten problém – měl svá tajemství. Vzpomněl si na ztracený počítač, ten, co si Herdman koupil pro podnikání. Kde je? Kdo ho má? Jaká tajemství by mohl odhalit?
„Jste v pořádku?“ Siobhanin starostlivý hlas. Držela kelímek, plný po okraj. Rebus vstal.
„Ano,“ řekl.
„Volala jsem vás.“
„Neslyšel jsem.“ Vzal si od ní čaj.
„Vžíváte se do toho, jak se tady cítil Lee Herdman?“
„Něco takového.“ Usrkl čaje.
„Najdeme tady něco?“
Pokrčil rameny. „Možná stačí, že vidíme, jaké to tu je.“
„Myslíte si, že tady něco vzal.“ Podívala se mu do očí. „Myslíte si, že něco vzal, a armáda to chtěla zpátky.“ To už nebyla otázka, ale konstatování. Rebus pomalu přikývl.
„Proč nám na tom vlastně záleží?“ zeptala se.
„Možná proto, že je nemáme rádi,“ odpověděl Rebus. „A protože ať to bylo cokoli, dodneška to nenašli, takže na to mohl kápnout někdo jiný. Třeba zrovna minulý týden…“
„A když to Herdman zjistil, rozzuřil se k nepříčetnosti?“
Rebus zase pokrčil rameny a podal jí prázdný kelímek. „Vám se Brimson líbí, že?“
Ani nemrkla, ale podívala se jinam.
„Je správnej,“ řekl s úsměvem. Nepochopila jeho tón a zpražila ho pohledem.
„Takže mám vaše svolení, co?“
Teď byl na řadě on, aby zvedl ruce a vzdal se. „Jenom jsem chtěl…“ Protože slova by stejně nepomohla, větu ani nedokončil. „Mimochodem, ten čaj je moc silný,“ poznamenal a vydal se zpátky ke skalní stěně.
„Aspoň mě napadlo vzít ho s sebou,“ zamumlala Siobhan a zbytek tmavé tekutiny z termosky vylila.
 
Při zpátečním letu Rebus seděl tiše na zadním sedadle, i když mu Siobhan nabídla, že si s ním místo vymění. Obličej měl stále u okénka, jako by se nedokázal odtrhnout od proměn krajiny pod nimi, a Siobhan a Brimson tak měli šanci si popovídat. Brimson jí ukázal přístroje i jak se letadlo řídí a vymámil z ní slib, že se u něj bude učit létat. Na Leea Herdmana snad zapomněli; Rebus došel k závěru, že mají svým způsobem pravdu. Většina lidí v South Queensferry, dokonce i příbuzní obětí, chce prostě žít dál. Co se stalo, stalo se, nic se nedá ani změnit, ani napravit. Musíte to časem pustit z hlavy…
Pokud to dokážete.
Najednou se rozzářilo slunce, Rebus zavřel oči. Obličej mu zalévalo teplo a světlo. Uvědomil si, že je vyčerpaný a nejspíš usne; stejně na tom nezáleží. Spánek je dobrý. Za pár minut však sebou škubl a probudil se, měl totiž sen, že je sám v cizím městě, navíc jen ve staromódním pyžamu. Bos a bez peněz hledá pomocnou ruku, ovšem pokud možno nenápadně. Když nahlédl oknem do kavárny, všiml si, jak tam nějaký muž strčil zbraň pod stůl a schoval ji na klíně. Rebus věděl, že dovnitř nemůže, ne bez peněz. Proto tam jen tak stál, zvenku ho pozoroval s dlaněmi přitisknutými na sklo a snažil se nepropadnout panice…
Zamrkal, aby se mu zaostřil zrak, a viděl, že jsou zase nad širokým ústím řeky Forth a klesají při konečném přiblížení. Právě mluvil Brimson.
„Často myslím na to, co všechno by teroristé mohli zničit, dokonce i něčím tak malým, jako je Cessna. A tady je přístav, jezdí zde trajekty, vede tu silniční a železniční most… Navíc poblíž leží letiště.“
„Tolik možností, že je těžké si vybrat,“ souhlasila Siobhan.
„V Edinburghu mě napadá pár míst, která bych docela rád viděl srovnaná se zemí,“ poznamenal Rebus.
„Dobře že jste zase s námi, detektive inspektore. Můžu se jen omluvit, že naše společnost nebyla zábavnější.“ Brimson a Siobhan se na sebe usmáli a Rebus věděl, že ho nijak bolestně nepostrádali.
Přistání bylo hladké, Brimson pak dojel s letadlem až k místu, kde stálo Siobhanino auto. Když vystoupili, Rebus potřásl Brimsonovi rukou.
„Díky, že jsem se k vám mohl připojit,“ rozloučil se s ním Brimson.
„Já bych měl děkovat vám. Pošlete nám účet za palivo a za váš čas.“
Brimson jen pokrčil rameny a otočil se k Siobhan, aby jí stiskl ruku; držel ji o něco déle, než bylo nutné. Zahrozil jí prstem.
„Nezapomeňte, budu na vás čekat.“
Usmála se. „Slib je slib, Dougu. Ale můžu mít troufalé přání?“
„Ven s ním.“
„Jen mě tak napadlo, jestli bych se nemohla podívat na to vaše větší letadlo, abych viděla, jak si žije druhá polovina lidstva.“
Chvíli na ni zíral, pak se usmál. „Žádný problém. Stojí v hangáru.“ Brimson vykročil první. „Jdete taky, inspektore?“
„Počkám tady,“ řekl Rebus. Jen zmizeli, podařilo se mu v závětří za cessnou zapálit si cigaretu. Objevili se za pět minut a Brimsonova dobrá nálada se rázem vypařila, sotva zahlédl nedopalek.
„Přísně zakázáno,“ řekl. „Nebezpečí požáru, jak jistě chápete.“
Rebus omluvně pokrčil rameny, cigaretu típl a rozdrtil botou. Následoval Siobhan k jejímu autu, Brimson zatím nastoupil do landroveru a byl připraven jet k bráně a odemknout.
„Sympaťák,“ poznamenal Rebus.
„Ano,“ souhlasila Siobhan. „Je milý.“
„Opravdu si to myslíte?“
Podívala se na něj. „Vy ne?“
Rebus pokrčil rameny. „Mám pocit, že je to sběratel.“
„Čeho?“
Rebus se na chvíli zamyslel. „Zajímavých exemplářů… lidí jako Herdman a Niles.“
„Zná taky Cotterovy, nezapomínejte,“ podotkla Siobhan, stále ještě naštvaná.
„Podívejte, jenom jsem řekl…“
„Varujete mě před ním, ne?“
Rebus zůstal zticha.
„Ne?“ zopakovala.
„Jen nechci, aby vám ten lesk letadla pro boháče stoupl do hlavy.“ Odmlčel se. „Mimochodem, jakpak to tam vypadá?“
Nasupeně se na něho podívala, potom ho vzala na milost. „Spíš menší. Kožená sedadla. Za letu se podává šampaňské a teplá jídla.“
„Nepředstavujte si hned bůhvíco.“
Škubla rty a zeptala se, kam chce jet. Odpověděl: na policejní stanici v Craigmillaru. Jeden detektiv se tam jmenuje Blake. Zatím je jenom detektiv konstábl, ještě před rokem sloužil v uniformě. To Rebusovi nevadilo: aspoň bude chtít předvést, co v něm vězí. A tak mu Rebus vylíčil, co ví o Andym Callisovi a Ztracených klucích. Blake se celou tu dobu tvářil soustředěně, čas od času Rebuse přerušil, ale jen aby se na něco zeptal, a všechno si poznamenával do linkovaného bloku formátu A4. Siobhan seděla ve stejné místnosti, s rukama založenýma, a většinu času upřeně hleděla na stěnu před sebou. Rebus měl pocit, že přemýšlí o létání…
Na konci rozhovoru se Rebus zeptal, jestli případ o něco pokročil. Blake zavrtěl hlavou.
„Stále žádní svědkové. Dr. Curt provede pitvu dnes odpoledne.“ Podíval se na hodinky. „Asi se tam už budu muset vydat. Jestli chcete jít také…“
Rebus jen zavrtěl hlavou. Nijak netoužil vidět, jak jeho přítele rozřezávají. „Předvoláte si Raba Fishera?“
Blake přikývl. „S tím si nedělejte starosti, promluvím s ním.“
„Zvláštní snahu o spolupráci nečekejte,“ varoval ho Rebus.
„Promluvím s ním.“ Podle toho, jak mladý muž tu větu vyslovil. Rebus viděl, že to skoro přehnal.
„Nikdo nemá rád, když mu jiný vykládá, jak dělat svou práci,“ uznal Rebus s úsměvem.
„Aspoň do té doby, než něco zpacká.“ Blake vstal, Rebus také. Zdvořile si podali ruce.
„Slušný člověk,“ podotkl Rebus k Siobhan cestou k jejímu vozu.
„Trochu moc domýšlivý,“ odpověděla. „Myslí si, že jakživ nic nezkazí.“
„Však on párkrát narazí. Život ho poučí.“
„Doufám. To opravdu doufám.“



Kapitola osmnáctá
MĚLI V PLÁNU vrátit se k Siobhan do bytu, aby mohla uvařit slíbenou večeři. V autě mlčeli, a když se dostali ke křižovatce Leith Street a York Plače, zastavila je červená. Rebus se obrátil k Siobhan.
„Nejdřív na skleničku?“ navrhl.
„A už předem je jasné, že řídit pak budu já?“
„Taky byste si mohla na cestu domů zavolat taxík a auto si vyzvednout až ráno…“
Z červeného světla nespouštěla oči a rozmýšlela se. Jakmile naskočila zelená, ukázala, že přejede do druhého pruhu a odbočí do Queen Street.
„Předpokládám, že svou přítomností poctíme Ox, jako obvykle,“ řekl Rebus.
„Cožpak by i nějaký jiný podnik vyhověl vašim přísným kritériím?“
„Něco vám povím… Dáme si tam jenom jednu skleničku a potom půjdeme tam, kam budete chtít vy.“
„Ujednáno.“
A tak zatímco se pozdní odpoledne vleklo směrem k večeru, vypili každý jednu sklenici v zakouřené přední místnosti Oxfordské hospody, v níž se hlasitě propírala různá popracovní témata. Na kanálu Discovery seznamovali se starověkým Egyptem. Siobhan obhlížela stálé zákazníky: víc zábavy, než může poskytnout kterýkoli televizní program. Všimla si, že Harry, zarputilý výčepní, se dnes usmívá.
„Vypadá nějak nezvykle veselý,“ prohodila k Rebusovi.
„Harry se asi zamiloval.“ Rebus se snažil, aby mu pinta dlouho vydržela: Siobhan zatím neprozradila, jestli tam zůstanou i na druhou rundu. Objednala si jablečný mošt a už své sklenici málem viděla dno. „Dáte si ještě jednu?“ zeptal se a kývl směrem ke sklenici.
„Na jednu skleničku, řekl jste.“
„Jen abyste mi dělala společnost.“ Zvedl svou pintu, aby ukázal, kolik piva v ní zbývá. Ale zavrtěla hlavou.
„Je mi jasné, na co hrajete,“ vyčetla mu. Pokusil se o nevinný, šokovaný výraz, i když věděl, že ji neoklame ani na vteřinu. K návalu se připojili další dva stálí hosté. V zadní místnosti seděly u stolu pouze tři ženy, v přední nebyla žádná, kromě Siobhan. Pokrčila nos nad tím davem a stále silnějším hlukem, sklenici přiložila k ústům a mošt dopila.
„Pojďme,“ rozhodla.
„Kam?“ Rebus předstíral, že se mračí. Jen zavrtěla hlavou: to nepoví. „Už jsem si pověsil sako,“ namítl. Svlékl ho v naději, že získá psychologickou výhodu: bude to znamení, jak příjemně se tu cítí.
„Tak si ho zase vezměte,“ nařídila. Udělal to, nalil do sebe, co ve sklenici zbylo, a šel za ní ven.
„Čerstvý vzduch,“ řekla a zhluboka dýchala. Auto měli zaparkované na North Castle Street, ale minuli ho a pokračovali k George Street. Přímo před nimi se ukázal nasvícený Hrad, tyčil se proti černému nebi. Zahnuli doleva. Rebus cítil, že po tom trmácení se po ostrově Jura má ztuhlé nohy.
„Dneska se pořádně namočím do vany,“ poznamenal.
„Vsadím se, že takový sportovní výkon jste letos ještě nepodal,“ odpověděla Siobhan s úsměvem.
„Letos? Za posledních deset let,“ opravil ji Rebus. Zastavila se u nějakých schodů a zahnula dolů. Hospoda, kterou zvolila, se skrývala pod úrovní chodníku a přímo nad ní se nacházel obchod. Interiér měla módní, osvětlení tlumené, stejně jako hudbu.
„Jste tu poprvé?“ zeptala se Siobhan.
„Hádejte!“ Kráčel k pultu, vtom ho však Siobhan zatahala za rukáv a ukázala na volný box.
„Tady je obsluha,“ řekla, když se posadili. Servírka ihned stála před nimi. Siobhan si objednala gin s toníkem, Rebus Laphroaig. Když mu sladovou whisky přinesli, zvedl sklenici a pozorně se na ni podíval, jako by se podivoval, jak málo jí je. Siobhan si nápoj míchala, kolečko limety drtila o kostky ledu.
„Budete si později ještě něco přát?“ zeptala se servírka.
„Ano, prosím,“ řekla Siobhan. A když servírka odešla: „Jsme teď o něco blíž k tomu, abychom zjistili, proč Herdman ty kluky zastřelil?“
Rebus pokrčil rameny. „To zřejmě budeme vědět, teprve až to budeme vědět.“
„A všechno, co jsme zatím zjistili…“
„Je potenciálně užitečné,“ dopověděl Rebus, přestože mu bylo jasné, že ona by tu větu dokončila jinak. Zvedl sklenici k ústům, ale byla prázdná. Po servírce ani vidu ani slechu. Za výčepním pultem stál někdo z personálu a míchal koktejl.
„V pátek večer, tam na trati,“ pravila Siobhan, „mi Silvers něco řekl.“ Odmlčela se. „Prý Herdmanův případ předávají DMC.“
„Ano, Protidrogové agentuře. To dává smysl,“ zamumlal Rebus. Má to jeden háček: pokud bude jeho vedením pověřen Claverhouse s Ormistonem, pro něj a pro Siobhan tam místo nebude. „Nejmenovala se DMC taky jedna skupina? Nebo je to nahrávací společnost Eltona Johna?“
Siobhan přikyvovala. „Run DMC. Myslím, že hráli rap.“
„Rap s velkým R, nejspíš.“
„Rolling Stones samozřejmě konkurovat nemohli.“
„Nechte Stouny na pokoji, detektive seržante Clarkeová. Nic z toho, co posloucháte, by bez nich neexistovalo.“
„Tohle tvrzení jste už nejspíš musel mnohokrát odhodlaně hájit.“ Zase zamíchala gin. Rebus nadále marně vyhlížel servírku.
„Jdu si dát znovu nalít,“ řekl a vyklouzl z boxu. Škoda, že mu Siobhan páteční večer připomněla. Andy Callis mu nešel z hlavy celý víkend. Rebus se stále vracel k tomu, že kdyby se události vyvíjely jinak, i nepatrné změny v čase a prostoru ho mohly zachránit. Stačilo málo, a pravděpodobně by se zachránil i Lee Herdman… a Robert Niles by nezabil manželku.
A Rebus by si nebyl opařil ruce.
Všechno závisí na nepatrných nepředvídaných událostech a zasáhnout do kterékoli z nich znamená změnit budoucnost k nepoznání. Věděl, že věda pro to má odborný název, ten termín nějak souvisí s motýly, kteří v džungli třepetají křídly… Kdyby taky tak zamával rukama, možná by se dokonce objevila servírka. Výčepní právě naléval sytě růžový nápoj do sklenice na martini a odvrátil se od Rebuse, aby ho podal zákazníkovi. Pult přístupný z obou stran dělil místnost napůl. Rebus se usilovně rozhlížel v šeru. Na druhé straně nebyl nával. Boxy a měkká křesla tam měli uspořádané zrcadlově, výzdoba byla stejná, hosté také. Rebus věděl, že ho od nich hrubým odhadem dělí tři desítky let. Jeden mladý muž se tam natáhl po celé lavici, ležel s rukama za hlavou, nohy měl křížem, působil klidně a sebejistě, jak se tam vystavoval na odiv…
Všichni si ho dávno všimli, jen Rebus ne. Výčepní už už přebíral objednávku, vtom Rebus zavrtěl hlavou, pult obešel a kráčel stále dál, dokud se nezastavil před ležícím Pávem Johnsonem.
„Pane Rebusi…“ Johnson připažil. Střelil pohledem vpravo vlevo, jako by vyhlížel Rebusový posily. „Sám elegantní detektiv, to nemůže být mýlka. Vyhlížíte milou společnost?“
„Nijak zvlášť.“ Rebus vklouzl do křesla proti Johnsonovi. Mladý muž dnes sáhl po havajské košili, naneštěstí ve zdejším osvětlení nevypadala dost výstředně. Objevila se jiná servírka a Rebus si objednal dvojitou whisky. „Na účet přítele,“ dodal a kývl přes stůl.
Johnson jen velkoryse pokrčil rameny a objednal si další sklenici merlotu. „Takže tohle je ryzí a nefalšovaná, čistě náhodná shoda okolností?“ ujistil se.
„Kde máte svého voříška?“ zeptal se Rebus a znovu se rozhlédl.
„Ten malý bídák není dostatečně reprezentativní, aby ho do podniku zdejšího kalibru pustili.“
„Takže jste ho přivázal venku?“
Johnson se zazubil. „Občas ho dokonce pustím z vodítka.“
„Za takové jednání může být majitel psa potrestán pokutou.“
„On kouše, jenom když mu to Páv přikáže.“ Johnson dopil víno do poslední kapky, právě když jim přinesli nové drinky. Servírka mezi dvě sklenice položila mísu rýžových sušenek. „Tak na zdraví,“ popřál mu Johnson a chopil se sklenky.
Rebus to nevzal na vědomí. „Vlastně jsem na vás právě myslel,“ pravil.
„Ve vší nevinnosti, bezpochyby.“
„Kupodivu ne.“ Rebus se naklonil nad stůl a pokračoval potichu. „Kdybyste uměl číst myšlenky, už byste propadal panice.“ Teď mu Johnson visel na rtech. „Víte, kdo umřel minulý pátek? Andy Callis. Pamatujete se na něj, ne?“
„To nemůžu tvrdit.“
„Ten ozbrojený policista, co zastavil vašeho přítele Raba Fishera.“
„Rab není můj přítel. Je to spíš náhodný známý.“
„Ale znal jste se s ním dost dobře, abyste mu prodal tu zbraň.“
„Dovolte, abych vám připomněl, že šlo o pouhou napodobeninu.“ Johnson hrábl hluboko do mísy, hrst sušenek si podržel u úst a házel do sebe jednu za druhou, takže když pak promluvil, létaly kolem drobečky. „Nic se přece nestalo, a tak bych opravdu moc nerad viděl, kdyby z toho někdo chtěl dělat případ.“
„Ale Fisher s ní chodil po městě a děsil lidi, takže ho kvůli tomu málem zabili.“
„Já se ničeho nedopustil,“ hájil se Johnson.
„A z mého přítele se stal uzlíček nervů a teď je ten přítel mrtvý. Prodal jste někomu zbraň – a někdo kvůli tomu natáhl brka.“
„Pouhá replika. V tomhle městě a v téhle době to byl naprosto legální obchod.“ Johnson jako by neposlouchal, sáhl po další dávce sušenek.
Rebus ho přes ruku uhodil, až mísa spadla a všechno se vysypalo. Pak mladého muže chytil za zápěstí. A pořádně ho stiskl.
„Nemluvte přede mnou o legálním obchodování, jednal jste asi tak v mezích zákona jako všichni zločinci, které jsem v životě viděl.“
Johnson se snažil ruku vytrhnout. „Kdežto vy jste nevinný jako lilium, to tím chcete říct? Každý ví, kam až jste schopen zajít, Rebusi!“
„Schválně: kam?“
„Uděláte cokoli, jen abyste mě dostal! Vím, že jste se mě už pokusil do toho namočit. Po městě vykládáte, že uvádím do provozuschopného stavu zneškodněné zbraně.“
„Kdo to říká?“ Rebus uvolnil sevření.
„Všichni!“ Johnson měl na bradě mezi skvrnkami od slin drobečky ze sušenek. „Prokristapána, vy jste snad hluchý, že se to k vám ještě nedoneslo?“
Měl pravdu: Rebus zkoumal situaci. Chtěl Páva Johnsona usvědčit. Chtěl něco – cokoli, co by vyvážilo fakt, že Andy Callis odešel od policie. A i když lidé vrtěli hlavou a mumlali slova jako „napodobeniny“ a „trofeje“ a „zneškodněný“, Rebus s vyptáváním nepřestával.
Johnson se o tom zjevně doslechl.
„Jak dlouho to víte?“ zeptal se Rebus teď.
„Co?“
„Jak dlouho?“
Johnson zvedl svou sklenku, měl se však na pozoru, protože čekal, že mu ji Rebus zkusí vyrazit z ruky. Ten však sáhl po vlastní sklenici a vypil ji do dna, až ho pálilo v ústech.
„Něco byste měl vědět,“ řekl a pomalu přikyvoval. „Já vám to dokážu mít za zlé celý život: počkejte a uvidíte.“
„I když jsem nic neudělal?“
„Ale udělal, to mi věřte.“ Rebus se zvedl. „Jen jsem ještě nepřišel na to, co to bylo, nic víc.“ Mrkl na něj a odvrátil se. Uslyšel, jak někdo posunuje stůl, a ohlédl se. Johnson tam stál se zaťatými pěstmi.
„Vyřídíme si to hned teď!“ zakřičel. Rebus vsunul ruce do kapes.
„Radši bych počkal, až to přijde před soud, jestli s tím budete souhlasit,“ poznamenal.
„Ani nápad! Mám toho dost!“
„Dobře,“ přitakal Rebus. Viděl, že Siobhan vychází zpoza pultu a nevěřícně si ho měří. Asi předpokládala, že šel na záchod. V jejích očích jasně četl: Nemůžu vás nechat o samotě mizerných pět minut…?
„Máte nějaký problém?“ Tu otázku nepoložila Siobhan, ale zdejší vrátný v těsném černém saku a černém roláku. Měl silný krk a byl vybaven sluchátkem a mikrofonem. Oholená hlava svítila i ve sporém světle.
„Jen bezvýznamný spor,“ ujistil ho Rebus. „Když už jste tady, mohl byste ho rozhodnout: jaká písmena míval Elton John na starých deskách?“
Vrátný zjevně upadl do rozpaků. Zato výčepní zvedl ruku. Rebus na něj kývl. „DJM,“ odpověděl.
Rebus luskl prsty. „To je ono! Dejte si taky drink, jaký chcete…“ Zamířil k pultu a ukázal zpátky na Páva Johnsona. „Platí tamten lump…“
 
„O tom, jak jste byl u armády, jste se nikdy příliš nešířil,“ prohodila Siobhan, když z kuchyně přinesla dva talíře. Rebuse předem vybavila podnosem, nožem a vidličkou. Koření měl na podlaze u nohou. Poděkoval lehkým kývnutím a talíř si vzal: vepřová kotleta na grilu, pečené brambory a kukuřičný klas.
„Vypadá to báječně,“ řekl a pozvedl vinnou sklenku. „Mé blahopřání šéfkuchaři.“
„Brambory jsou udělané v mikrovlnce a kukuřici jsem vytáhla z mrazáku.“
Rebus si položil prst na rty. „Svá tajemství nikdy neprozrazujte.“
„Tohle ponaučení jste si vážně vzal k srdci.“ Foukala na vidličku s vepřovým. „Chcete, abych vám tu otázku zopakovala?“
„Kámen úrazu je v tom, že to otázka nebyla.“
Zamyslela se a uznala, že měl pravdu. „Nicméně…,“ dodala.
„Chcete, abych odpověděl?“ Díval se, jak přikývla, a potom usrkl vína. Chilské červené, pověděla mu. Láhev za tři libry. „Nevadilo by, kdybych se nejdřív najedl?“
„Nemůžete jíst a při tom povídat?“
„To se ve slušné společnosti nedělá, říkávala moje matka.“
„Vy jste rodiče vždycky poslouchal?“
„Vždycky.“
„A jejich radami se řídil jako evangeliem?“ Přikývl, žvýkal bramborovou slupku. „Tak jak to, že mluvíme a zároveň jíme?“
Rebus spláchl sousto dalším vínem. „Dobře, vzdávám se. Odpovím na otázku, kterou jste mi nepoložila: ano.“ Očekávala, že bude pokračovat, on se však zase soustředil na jídlo.
„Jak mám chápat to vaše ‚ano‘?“
„Je to opravdu tak, o době, kdy jsem byl v armádě, moc nemluvím.“
Siobhan hlučně vydechla. „Sdílnější by snad byl i jeden z těch nebožtíků, co leží dole v márnici.“ Zarazila se, na vteřinu pevně zavřela oči. „Omlouvám se, to jsem neměla říkat.“
„Nic se nestalo.“ Rebus teď žvýkal pomaleji. Z těch dvou v márnici je jeden člen jeho rodiny, druhý bývalý kolega. Kdo by se nadál, že budou ležet vedle sebe v chlazených boxech… „Víte, léta jsem se snažil na dobu strávenou v armádě zapomenout.“
„Proč?“
„Z nejrůznějších důvodů. Za prvé chyba byla hned na začátku: na ten papír jsem se jim vůbec neměl podepsat. Sotva jsem se pak vzpamatoval, byl jsem v Ulsteru a mířil puškou na děti vyzbrojené Molotovovými koktejly. Skončilo to pokusem dostat se do SAS a při té příležitosti se mi to pěkně pomíchalo v hlavě.“ Pokrčil rameny. „To bude asi tak všechno.“
„Proč jste tedy šel k policii?“
Zvedl sklenku k ústům. „Kdo jiný by mě vzal?“ Podnos odložil a naklonil se, aby si dolil víno. Ukázal láhev Siobhan, ale ona zavrtěla hlavou. „Tak teď už víte, proč se nikdy neúčastním kampaně pro nábor nových členů.“
Podívala se na jeho talíř. Větší část kotlety zbývala. „Kvůli mně se z vás stal vegetarián?“
Poklepal si na žaludek. „Byla to lahůdka, nicméně tak velký hlad zase nemám.“
Chvíli přemýšlela. „Kvůli tomu masu, že? Bolí vás ruce, když se ho pokoušíte krájet.“
Zavrtěl hlavou. „Prostě mám dost, nic jiného v tom není.“ Ale viděl, že Siobhan pravdu zná. Znovu se pustila do jídla, kdežto on se soustředil na víno.
„Myslím, že se Leeovi Herdmanovi hodně podobáte,“ pravila konečně.
„Dvojsmyslný kompliment, jen co je pravda.“
„Lidé si mysleli, že ho znají, ale neznali. Byla toho spousta, co se mu podařilo utajit.“
„A já jsem podle vás přesně takový?“
Přikývla a neuhnula pohledem. „Proč jste šel do domu Martina Fairstonea? Mám pocit, že to nebylo jen kvůli mně.“
„Tak vy ‚máte pocit‘?“ Hleděl do vína, v němž viděl svůj odraz, rozkolísaný a zabarvený do červena. „Věděl jsem, že vám udělal ten monokl.“
„A to jste si vzal jako záminku, abyste si s ním šel promluvit… Co jste ale chtěl doopravdy?“
„Fairstone a Johnson byli přátelé. Potřeboval jsem nějakou munici proti Johnsonovi.“ Odmlčel se, uvědomil si totiž, že výraz „munice“ nebyl nejvhodnější.
„A dostal jste ji?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Fairstone a Johnson se pohádali. Fairstone ho několik týdnů neviděl.“
„Proč se pohádali?“
„Nechtěl to přesně říct. Měl jsem pocit, že by v tom mohla být ženská.“
„Má Páv přítelkyni?“
„Pro každý den v roce jednu.“
„Třeba přišla na řadu Fairstoneova přítelkyně?“
Rebus přikývl. „Ta blondýnka od Převozníka. Jak že se jmenuje?“
„Ráchel.“
„Nemůžeme vymyslet nějaký dobrý důvod, proč v patek byla v South Queensferry?“
Siobhan zavrtěla hlavou.
„Páv se tam přece objevil taky, tehdy při té večerní akci.“
„Shodou okolností?“
„Jak jinak?“ podotkl Rebus s trpkou ironií. Vstal, láhev si vzal s sebou. „Radši byste mi s tím měla pomoct.“ Přišel k ní, nalil trochu vína do její sklenice, a co zbylo, potom do své. Zůstal stát a přešel k oknu. „Opravdu si myslíte, že jsem jako Lee Herdman?“
„Myslím, že ani jeden z vás nedokázal za minulostí udělat tlustou čáru.“ Obrátil se k ní. Zvedla obočí, pobídla ho, aby se vrátil ke stolu, avšak on se jen usmál, obrátil se zase k oknu a dlouze hleděl do noci.
„A možná jste taky trochu jako Doug Brimson,“ navázala. „Pamatujete si, co jste o něm řekl?“
„Co?“
„Že sbírá lidi.“
„A to já dělám?“
„Mohlo by to vysvětlit váš zájem o Andyho Callise… A proč vás štve, když vidíte Kate s Jackem Bellem.“
Pomalu se obrátil k ní, ruce měl založené. „A dalším exemplářem z mé sbírky jste vy?“
„Nevím. Co si o tom myslíte?“
„Ze na to jste příliš velká individualita.“
„To si pište,“ potvrdila s náznakem úsměvu.
 
Když volal taxi, jako cíl cesty uvedl Arden Street, ale to jen kvůli Siobhan. Řidiči pověděl, že změnil plány: nejdřív se nakrátko zastaví na policejní stanici v Leithu, pak vyrazí do South Queensferry. Na konci cesty Rebus požádal o účtenku, napadlo ho totiž, že tuhle položku zkusí přidat k výdajům na vyšetřování. Ovšem bude si muset pospíšit: jízdu taxíkem za dvacet liber mu Claverhouse sotva odkývá.
Kráčel temnou uličkou a strčil do hlavních dveří. Policejní hlídka už tam nestojí, nikdo nesleduje, kdo na Herdmanovu adresu přichází nebo kdo odtud odchází. Rebus stoupal po schodech a naslouchal zvukům z ostatních dvou bytů. Zdálo se mu, že slyší televizi. Určitě ve vzduchu cítil vůni po večerním vaření. Zakručení v břiše mu připomnělo, že se přece jen asi měl vykašlat na bolest a té kotlety sníst víc. Vytáhl klíč k Herdmanovu bytu, ten, který si vyzvedl na stanici v Leithu. Byla to lesklá, zbrusu nová kopie a vyžadovala trochu manévrování, než jí šlo v zámku otočit a dveře se otevřely. Sotva byl uvnitř, zavřel za sebou a na chodbě rozsvítil. V bytě byla zima. Elektřinu ještě neodpojili, zato někoho napadlo zavřít ústřední topení. Vdovy po Herdmanovi se zeptali, jestli přijede na sever a byt vyklidí, ale odmítla. Copak by ten darebák mohl mít něco, oč bych stála…?
Dobrá otázka; právě to se nyní Rebus snažil zjistit. Lee Herdman rozhodně něco měl. Něco, po čem lidé toužili. Pečlivě prohlédl zadní stranu dveří. Zástrčka nahoře i dole, dva zámky zapuštěné a jeden dózický. Zámky odradí bytové zloděje, na zástrčky se však Herdman spoléhal v době, kdy byl doma. Co mu nahánělo takový strach? Rebus si založil ruce a o pár kroků ustoupil. Na to je jedna zjevná odpověď. Drogový dealer Herdman se obával šťáry. Rebus se během kariéry setkal se spoustou dealerů. Obvykle bydleli v obecním bytě ve věžáku na sídlišti za dveřmi vyztuženými ocelovou deskou, která zajišťovala, že budou klást podstatně větší odpor než dveře Herdmanovy. Jak se zdá, Herdmanova bezpečnostní opatření mu měla poskytnout jenom jisté množství času, nic víc. Dost času, aby stihl důkaz spláchnout? Rebus si to nemyslel. Nic v bytě nenasvědčovalo tomu, že se tam někdy drogy zpracovávaly. Herdman se navíc mohl pochlubit mnoha jinými skrýšemi: měl přístřešek na čluny a lodě. Nepotřeboval používat byt jako sklad. Tak co? Rebus se obrátil a šel do obývacího pokoje, kde hledal a našel vypínač.
Co tedy?
Snažil se myslet jako Herdman, pak si však uvědomil, že to nemá zapotřebí. Neřekla mu to Siobhan snad dost jasně? Myslím, že se Leeovi Herdmanovi hodně podobáte. Zavřel oči a pokoj se snažil vnímat jako svůj vlastní. Tady má své království. On tu rozhoduje. Řekněme, že by někdo chtěl dovnitř… nějací nezvaní hosté. Uslyšel by je. Zámky by sice asi zkusili otevřít paklíčem, ovšem na zástrčkách by ztroskotali. Potom by jim nezbývalo než dveře vyrazit. A on by měl zatím čas… čas vytáhnout z úkrytu zbraň. Mac 10 si nechával v přístavu pro případ, že by někdo přišel tam. Brocock schovával přímo tady, ve skříni na šaty, obklopený obrázky zbraní. Herdmanova malá zbrojnice a zároveň svatyně. Díky pistoli by měl navrch, protože neočekával, že návštěvníci přijdou ozbrojení. Možná budou klást otázky, třeba ho odsud budou chtít i odvést, ale Brocock je zastraší.
Rebus věděl, koho Herdman čekal: pravděpodobně ne přímo Simmse a Whitereadovou, zato však lidi stejného ražení. Mohli by ho chtít odvézt na výslech… klást mu otázky o ostrově Jura, o nehodě vrtulníku, o papírech snášejících se ze stromů. Herdman na místě nehody něco ztopil; neukradl mu to některý z těch kluků? Třeba na některém z večírků? Ale ani jeden z obou mrtvých ho neznal a na jeho večírky nechodili. Pouze James Bell: ten, kdo přežil. Rebus si sedl do Herdmanova křesla a dlaně položil na opěrky. Zastřelil snad ty dva, aby Jamese zastrašil? Aby James všechno řekl? Ne, ne, ne, proč by potom Herdman obrátil zbraň proti sobě? James Bell… tak sebevědomý, očividně ledově klidný… Listoval si v časopisech o střelných zbraních, aby lépe poznal model, který ho zranil. Také on je zajímavý lidský exemplář.
Rebus si zlehka přejel čelo rukou v rukavici. Cítil, že odpověď má blízko, tak blízko, že by ji mohl ochutnat. Znovu vstal, přešel do kuchyně a nahlédl do lednice. Bylo tam jídlo: neotevřený balíček sýra, několik plátků slaniny a karton vajec. Jídlo mrtvého muže, pomyslel si, to sníst nemůžu. Místo toho šel do ložnice. Tentokrát se rozsvítit neobtěžoval: otevřenými dveřmi tam pronikalo dost světla.
Kdo byl Lee Herdman? Člověk, který se vzdal kariéry, opustil rodinu a vydal se na sever. Pustil se do podnikání, sám byl jediným pracovníkem své firmy a bydlel v malém bytě. Usadil se na pobřeží a na svých lodích se mohl vypařit, kdykoli to bylo nutné. Žádné úzké vztahy. Brimson zřejmě byl jeho jediný přítel v přibližně stejném věku. Místo toho vyhledával společnost teenagerů: protože před ním nic nebudou skrývat; protože věděl, že s nimi může uzavírat obchody; protože na ně dělal dojem. Ovšem nemohl to být jen tak někdo: musely to být černé ovce, museli být z podobného těsta jako on… Rebuse najednou napadlo, že i Brimson má „podnik jednoho muže“ a jen pár vazeb na jiné lidi, pokud vůbec nějaké má. Tolik času, kolik mu vyhovuje, tráví stranou od světa. A také on je bývalý voják.
Najednou Rebus uslyšel zaťukání. Ztuhl a snažil se odhalit, odkud vychází. Z bytu o patro níž? Ne: od předních dveří. Někdo klepe na dveře. Rebus se kradl předsíní, pak přiložil oko ke kukátku. Poznal obličej a otevřel.
„Dobrý večer, Jamesi,“ přivítal ho. „Je hezké vidět vás zase na nohou.“ Bellovi chvíli trvalo, než Rebuse poznal. Pomalu přikývl na pozdrav, ale díval se mu přes rameno dál do bytu.
„Viděl jsem, že se tady svítí, a tak mě napadlo, jestli tu někdo není.“ Rebus dveře otevřel o něco víc. „Půjdete dovnitř?“
„Jestli můžu…?“
„Jsem tu sám.“
„Jen jsem myslel… Třeba to tady prohledáváte nebo tak něco.“
„Nic takového.“ Rebus mu pokynul a James Bell vešel. Levou ruku měl na pásce, pravou si ji přidržoval. Přes ramena si přehodil dlouhý černý kabát z měkké vlny, který poletoval, takže občas byla vidět karmínová podšívka. „Co vás sem přivádí?“
„Prostě jsem šel okolo…“
„To jste ale hodně daleko od domova.“
James se na něj podíval. „Vy jste u nás doma byl… Asi to pochopíte.“ Rebus přikývl a dveře zase zavřel. „Chcete mezi maminku a sebe položit trochu větší vzdálenost?“
„Ano.“ James se rozhlížel po předsíni, jako by ji viděl poprvé. „A být dál i od otce.“
„Pořád je v jednom kole?“
„Přesně tak.“
„Myslím, že jsem se nikdy nedostal k tomu, abych se zeptal…,“ nakousl jiné téma Rebus.
„Na co?“
„Kolikrát jste tady byl.“
James pokrčil pravé rameno. „Tolikrát zase ne.“ Rebus do obývacího pokoje vešel první.
„Ještě jste neřekl, proč jste tady.“
„Myslel jsem, že ano.“
„Kápněte božskou.“
„South Queensferry mi připadá stejně dobré místo na procházku jako kterékoli jiné.“
„Přece jste sem nešel pěšky až z Bamtonu.“
James zavrtěl hlavou. „Vozil jsem se různými autobusy, jen tak pro zábavu. Jeden z nich mě vzal až sem. A pak jsem si všiml, že se tady svítí…“
„Lámal jste si hlavu, kdo tuje? Koho jste čekal?“
„Nejspíš policii. Kdo jiný by tady byl?“ Prohlížel si pokoj. „Vlastně… je tu jedna věc…“
„Ano?“
„Moje kniha. Lee si ji půjčil, a tak jsem si myslel, že si ji vezmu zpátky, než ji někdo… víte, než se byt vyklidí.“
„Správný závěr.“
James si sáhl na poraněné rameno. „Zatraceně, šimrá mě to, i když to zní neuvěřitelně.“
„Věřím vám.“
James se najednou usmál. „Jsem trochu v nevýhodě… Myslím, že jsem přeslechl vaše jméno.“
„Rebus. Detektiv inspektor.“
Mladík přikývl. „Můj otec se o vás zmínil.“
„Bezpochyby mě líčil v lichotivém světle.“ Bylo těžké se dívat synovi do očí a nenechat se ovlivnit dojmem, že z nich hledí jeho otec.
„Obávám se, že neschopné lidi vidí všude, kam se podívá… Příbuzenstvo nevyjímaje.“
Rebus se uvelebil na pohovce a kývl ke křeslu, James Bell však zjevně dával přednost vlastním nohám. „Našel jste někde tu zbraň?“ zeptal se Rebus. Jamese jako by ta otázka zmátla. „Když jsem za vámi přišel,“ vysvětloval Rebus, „měl jste časopis o střelných zbraních a hledal Brocock.“
„No jistě,“ přikývl James. „V novinách jsem viděl fotky. Otec si všechny články zakládá, myslí, že mu pomůžou v kampani.“
„Nezní to, jako byste s tím úplně souhlasil.“
James měl v očích odstup. „Možná je to kvůli tomu, že…“ Odmlčel se.
„Kvůli čemu?“
„Protože jsem mu užitečný ne kvůli tomu, jaký jsem, ale kvůli tomu, co se stalo.“ Znovu zvedl ruku k rameni.
„Politikovi nikdy nevěřte,“ podotkl s pochopením Rebus.
„Lee mi jednou něco řekl. Bylo to takhle: ‚Když postavíte střelné zbraně mimo zákon, budou k nim mít přístup jen lidé mimo zákon.‘“ James se při té vzpomínce usmál.
„Jak se zdá, on sám ale zákony nedodržoval. Měl přinejmenším dvě nelegálně držené střelné zbraně. Řekl vám někdy, proč má pocit, že zbraň potřebuje?“
„Myslel jsem si, že se o ně zajímá… po tom, co měl za sebou, a vůbec.“
„Nikdy se vám nezdálo, že čeká problémy?“
„Jakého druhu?“
„To nevím,“ přiznal Rebus.
„Říkáte, že měl nepřátele?“
„Nepozastavil jste se nad tím, proč měl na dveřích tolik zámků?“
James přešel ke dveřím a nahlédl do předsíně. „To jsem taky připisoval jeho minulosti. Víte, když přišel do hospody, vždycky si sedl do rohu, čelem ke dveřím.“
Rebus se chápavě usmál, věděl, že dělá přesně totéž. „Aby viděl na všechny příchozí?“
„Tak mi to vysvětlil.“
„Asi jste k sobě měli dost blízko.“
„Dost blízko, aby mě nakonec postřelil.“ James se podíval na rameno.
„Ukradl jste mu někdy něco, Jamesi?“
Mladý muž se zamračil. „Proč bych to dělal?“
Rebus jen pokrčil rameny. „Tak ukradl?“
„Ne.“
„Nezmínil se někdy Lee, že se mu něco ztratilo? Nevypadal někdy vyvedený z míry?“
Mladík zavrtěl hlavou. „Fakt nechápu, kam míříte.“
„Jde mi o tu jeho paranoiu, rád bych věděl, kam až sahala.“
„Neřekl jsem, že byl paranoidní.“
„Ty zámky, zvyk v hospodě sedět zády ke zdi…“
„Pouhá opatrnost, nezdá se vám?“
„Možná.“ Rebus se odmlčel. „Byl vám sympatický, že?“
„Pravděpodobně jsem ho měl já radši než on mě.“
Rebus si vzpomněl na poslední setkání s Jamesem Bellem, a co pak řekla Siobhan. „A co Teri Cotterová?“ zeptal se.
„Co s ní?“ James udělal pár kroků zpátky do pokoje, stále však vypadal neklidně.
„Myslíme si, že Herdman a Teri spolu měli poměr.“
„No a?“
„Věděl jste o tom?“
James se pokusil pokrčit oběma rameny, avšak nakonec jen sebou bolestně trhl.
„Že jste na chvíli na tu ránu zapomněl?“ poznamenal Rebus. „Jak si vzpomínám, v pokoji máte počítač. Podíval jste se někdy na Teriinu webovou stránku?“
„Nevěděl jsem, že ji má.“
Rebus pomalu přikývl. „Takže Derek Renshaw se o ní nikdy nezmínil?“
„Derek?“
Rebus stále přikyvoval. „Zdá se, že Derek byl něco jako fanoušek. Často jste byl ve společenské místnosti ve stejnou dobu jako on a Tony Jarvies… Napadlo mě, jestli na to někdy nepřišla řeč.“
James vrtěl hlavou a vypadal zamyšleně. „Ne, pokud si vzpomínám,“ odpověděl.
„Tak se tím netrapte.“ Rebus se chystal vstát. „Co ta vaše kniha? Můžu vám ji pomoct hledat?“
„Kniha?“
„Tu, co hledáte.“
James se usmál vlastní hlouposti. „Ano, jistě. To by bylo prima.“ Rozhlédl se po pokoji plném věcí a přešel k psacímu stolu. „Podívejte se,“ řekl, „tady ji máme.“ A zvedl brožovaný výtisk.
„O čem je?“
„Jak jeden voják zešílel.“
„Pokusil se zabít manželku a pak vyskočil z letadla?“
„Znáte ten příběh?“
Rebus přikývl. James obrátil pár stránek, potom knihou zaklepal o vlastní nohu. „Takže to, pro co jsem přišel, už mám,“ řekl.
„Nechcete si vzít ještě něco?“ Rebus zvedl cédéčko. „Beztoho je asi vyhodí.“
„Opravdu?“
„Jeho manželka prý o ně nemá zájem.“
„Bylo by škoda…“ Rebus mu cédéčko podával, ale James zavrtěl hlavou. „Nejde to. Nepřipadalo by mi to správné.“
Rebus přikývl, vzpomněl si na vlastní reakci u ledničky.
„Já vás tedy opustím, inspektore.“ James si knihu vložil pod paži a pravou napřáhl, aby mu s ní Rebus mohl potřást. Kabát sklouzl z ramene a spadl na podlahu. Rebus Jamese obešel, kabát zvedl a zase mu ho přehodil.
„Díky,“ řekl James Bell. „Cestu ven najdu sám.“
„Ahoj, Jamesi. A hodně štěstí.“
Rebus čekal v obývacím pokoji a s bradou opřenou o ruku v rukavici poslouchal, jak se dveře bytu otevírají a zase zavírají. James je hodně daleko od domova… Přilákalo ho světlo v bytě mrtvého muže. Rebusovi nepřestávalo vrtat hlavou, koho asi James očekával, že tady najde… Tlumené kroky se vzdalovaly po kamenných schodech. Rebus přešel ke stolu a přehraboval se ve zbývajících knihách. Všechny se vztahovaly k vojenství, ale Rebus byl přesvědčen, že ví, kterou si mladík vzal.
Tu, kterou vzala do ruky Siobhan při jejich první návštěvě bytu.
Tu, z níž vypadla fotografie Teri Cotterové…



Den šestý

Úterý



Kapitola devatenáctá
V ÚTERÝ RÁNO se Rebus vydal z bytu po svých a na Marchmont Road zabočil na travnatou plochu Meadows. Za tímto parkem se nachází Edinburská univerzita, proto potkával studenty. Někteří jeli na přednášky na rozvrzaných kolech, jiní se ospale vlekli pěšky. Den byl podmračený a obloha se při výběru barvy zřejmě řídila příkladem břidlicově šedých střech edinburských domů. Rebus mířil na most Jiřího Čtvrtého. Dobře věděl, jak to v Národní knihovně chodí. Vrátný vás sice pustí dovnitř, ale potom musíte nahoře v patře přesvědčit knihovníka, který má právě službu, že jste v zoufalé situaci a žádná jiná knihovna vám pomoct nedokáže. Rebus mu ukázal doklady, vysvětlil, co potřebuje, a vyslechl pokyny, kudy se jde do čítárny mikrofiši. Tak se dnes uchovávají staré noviny: na roličkách mikrofilmů. Když před lety Rebus pracoval na nějakém případu, posadil se v čítárně a zaměstnanec knihovny mu na stůl svědomitě naskládal plný vozík svázaných ročníků novin. Teď stačí zapnout obrazovku a promítačkou protahovat film.
Rebus neměl v úmyslu vyhledávat nějaké konkrétní údaje. Rozhodl se vrátit o celý měsíc před nehodu na ostrově Jura a nechat si defilovat před očima jednotlivé dny, chtěl vědět, co se tehdy dělo. Než se ke dni nehody propracoval, měl už představu poměrně jasnou. Zprávu o pádu vrtulníku v deníku Scotsman dali na první stranu a doprovodili fotografiemi dvou obětí: brigádního generála Stuarta Phillipse a majora Kevina Sparka. Protože Phillips pocházel ze Skotska, hned nazítří tento deník uveřejnil rozsáhlý nekrolog, z něhož se Rebus o generálově výchově a profesionálních úspěších dověděl víc, než potřeboval. Zkontroloval své naškrábané poznámky, přešel na konec filmu a vyměnil ho za noviny z předchozích dvou týdnů. Časem opět dospěl k datu svých poznámek: ke zprávám ze Severního Irska o zastavení palby ze strany IRA a k úloze, kterou v pokračujících jednáních hraje brigádní generál Stuart Phillips. Diskutovalo se o nezbytných předpokladech; o podezřívavých polovojenských organizacích na obou stranách; o odštěpeneckých skupinách, jež je třeba uklidnit… Rebus si ťukal propisovačkou o zuby, dokud si nevšiml, jak se na něj čtenář u sousedního stolu mračí. Rebus se mu na dálku bezhlesně omluvil a přešel k dalším novinovým zprávám: ke schůzkám vrcholných představitelů velmocí, válkám v zahraničí, k výsledkům fotbalových utkání… Na granátovém jablku objevili obličej Ježíše; ztratila se kočka, ale cestu zpátky k majitelům dokázala najít, přestože se mezitím přestěhovali…
Kočka na fotografii mu připomněla Boethia. Vrátil se k hlavnímu pultu a zeptal se, kde má hledat encyklopedie. Našel heslo Boethius. Římský filozof, překladatel, politik… obviněn ze zrady, před popravou napsal v žaláři knihu Útěcha filozofie, v níž obhajoval názor, že vše podléhá změnám a nikdy není nic jistého, což platí s jedinou výjimkou, kterou je ctnost. Rebus zvažoval, jestli by mu Boethiovo dílo pomohlo pochopit osud Dereka Renshawa a jeho vliv na Derekovy nejbližší. Pochyboval o tom.
V jeho světě viníci trestu až příliš často unikají, zatímco oběti zůstávají bez povšimnutí. Dobré lidi vždycky potká něco zlého a naopak. Jestli Bůh svět plánoval takhle, pak ten starý rošťák projevil zvrácený smysl pro humor.
V tom, co se ve škole stalo, nejspíš žádný úmysl nebyl a Leea Herdmana do ní zavedla náhoda.
Rebus však měl podezření, že ani to nebude tak docela pravda…
Rozhodl se zajít si na kávu a na cigaretu někam k mostu Jiřího Čtvrtého. Nejdřív promluvil se Siobhan, telefonicky jí dal vědět, že na něčem dělá ve městě a k ní se nepřipojí. Nabyl dojmu, že jí to nijak zvlášť nevadí; kupodivu nebyla ani zvědavá. Jako by se mu vzdalovala, což jí ovšem nemůže mít za zlé. Trable k sobě přitahuje spolehlivě jako magnet a jeho blízkost by jejím vyhlídkám na úspěšnou kariéru sotva prospěla. Nicméně v tom tušil i něco jiného. Možná v něm skutečně vidí sběratele, někoho, kdo se k lidem určitého druhu příliš přibližuje: k těm, na nichž mu záleží nebo o něž se zajímá… někdy to bývá nepříjemné. Vzpomněl si na webovou stránku slečny Teri: budí iluzi, že diváci jsou s ní ve spojení. Ten vztah je však jednostranný: oni ji vidí, naproti tomu ona se na žádného z nich dívat nemůže. Je snad slečna Teri další příklad „sbírkového exempláře“?
Rebus se usadil v kavárně U Slona, po doušcích pil dvojitou kávu s mlékem a vytáhl mobil. Cigaretu vykouřil na chodníku, dřív než vešel: v dnešní době nikdy nevíte, jestli uvnitř budete smět kouřit. Tlačítka mačkal nehtem palce, číslo patřilo Bobbymu Hoganovi.
„Bobby, už případ převzali ti ťulpasové?“
„Ne tak docela.“ Hogan věděl, koho má Rebus na mysli: Claverhouse a Ormistona.
„Ale pohybují se tam u vás?“
„Přátelí se s tvou přítelkyní.“
Rebusovi chvíli trvalo, než narážku rozšifroval. „S Whitereadovou?“ hádal.
„Správně.“
„Nic Claverhouseovi neudělá větší radost než o mně vyslechnout pár starých historek.“
„Tím by se dalo vysvětlit, proč se tak zubí od ucha k uchu.“
„A nakolik jsem tam podle tebe persona non gratcil“
„Nikdo nic neřekl. Mimochodem, kde jsi? Že bych někde v pozadí slyšel syčet automat na kávu?“
„Šéfe, mám polední pauzu, to je všechno. Hrabu se v dobách, kdy Herdman ještě sloužil v SAS.“
„Víš, že jsem skončil na první překážce?“
„Bobby, klidně to pusť z hlavy. SAS se spisu těžko vzdá bez větší bitvy, než jakou dokážeme rozpoutat my.“
„Jak mi pak vysvětlíš, že se díváš na jeho vojenské záznamy?“
„Laterálně, asi bys to nazval.“
„Nemohl bys to poněkud rozvést?“
„Ne, dokud nenajdu něco užitečného.“
„Johne… parametry vyšetřování se mění.“
„Bobby, prosím tě, přelož mi to do srozumitelné řeči.“
„Jak se zdá, ‚proč‘ už není to nejdůležitější.“
„Aha, drogy je zajímají víc?“ uhodl Rebus. „Bobby, že ty mě pošleš o dům dál?“
„Johne, dobře víš, že to není můj styl. Ale o tom už asi nebudu rozhodovat já.“
„A Claverhouse není zrovna manažer mého fanklubu, že?“
„Dokonce ho nenajdeš ani mezi jeho prostými členy.“
Rebus se zamyslel. Hogan promluvil do ticha. „Tak se mi zdá, že bych docela klidně mohl jít s tebou na to kafe…“
„Snaží se tě vyhnat z hřiště na tribunu?“
„Hlavním rozhodčím počínaje, čtvrtým konče…“
Rebus se musel nad tou představou pousmát. Claverhouse jako hlavní sudí; Ormiston a Whitereadová – pomezní rozhodčí… „Máš ještě nějakou novinku?“ zeptal se.
„Něco k té Herdmanově lodi, té, kde se našly drogy. Zřejmě za ni zaplatil v hotovosti, a to v mezinárodní měně omamných látek: v dolarech. Vloni byl několikrát v Rotterdamu a většinu cest se pokoušel utajit.“
„To vypadá slibně, ne?“
„Claverhouseovi vrtá hlavou, jestli to třeba nesouvisí i s pornografií.“
„Ten chlap má v hlavě stoku.“
„Na jeho podezření může něco být: na místech jako Rotterdam se tvrdého porna najde víc než dost. A náš přítel Herdman k tomu sklony zřejmě měl.“
Rebus přimhouřil oči. „Jaké sklony?“
„Odnesli jsme si jeho domácí počítač, pamatuješ?“ Rebus si vzpomněl; ano, než se sám do Herdmanova bytu poprvé dostal, počítač už tam nebyl. „Experti z Howdenhallu se podívali na jeho oblíbené stránky. Spousta z nich je pro čumily.“
„Myslíš pro voyeury?“
„No jasně. Pan Herdman se rád díval. A co bys řekl tomuhle: některé stránky jsou registrované v Nizozemí. Herdman za ně platil každý měsíc kreditní kartou.“
Rebus se upřeně díval z okna. Dalo se do deště, jemně mrholilo, kapky se snášely k zemi mírně šikmo. Lidé sklonili hlavu a přidali do kroku. „Bobby, už jsi někdy slyšel, aby pornobaron platil za koukání?“
„Všechno je jednou poprvé.“
„Z toho nic nebude, to mi věř…“ Rebus se odmlčel a přivřel oči. „Podívali jste se na ty stránky?“
„Povinnost mi velí důkazy vždy pozorně prozkoumat.“
„Popiš mi je.“
„Chceš přijít lacino k povyražení?“
„V takovém případě se s důvěrou obracím na Franka Zappu. Jen spusť, Bobby.“
„Dívka sedí na posteli, má punčochy, podvazky… zkrátka všechno. Pak si napíšeš, co chceš, aby udělala.“
„Víme, co po nich Herdman chtěl?“
„Kdepak. Tolik toho ti experti z té jeho bedny zase nedostanou.“
„Máš seznam těch stránek, Bobby?“ Rebus si musel vyslechnout, jak se potutelně směje. „Je to jen odhad, ale není mezi nimi taky jedna nazvaná Slečna Teri nebo Vstup do tmy?“
Ticho na druhém konci, pak: „Jak to víš?“
„Už v minulém životě jsem dovedl číst myšlenky.“
„Myslím to vážně, Johne. Jak to, žes to věděl?“
„Vidíš? Já věděl, že se zeptáš.“ Rebus se rozhodl ukončit Hoganovo trápení. „Slečna Teri je Teri Cotterová. Studuje v Port Edgaru.“
„A přivydělává si pornem?“
„Bobby, její stránka není pornografie…“ Rebus se zarazil, ale už bylo pozdě.
„Viděls ji?“
„Má v pokoji webovou kameru,“ přiznal Rebus. „Nejspíš zapnutou čtyřiadvacet hodin denně.“ Odmlčel se, protože si opět uvědomil, že prozradil příliš.
„A jak dlouho ses na ni díval, jen abys měl jistotu?“
„Nevím, jestli to nějak souvisí s –“
Hogan ho ignoroval. „S tím musím za Claverhousem.“
„Ne, nemusíš.“
„Johne, jestli byl Herdman tou holkou posedlý…“
„Pokud ji budeš vyslýchat, chci být při tom.“
„Nemyslím, že bys –“
„Já ti o tom řekl, Bobby!“ Rebus se rozhlédl, protože si uvědomil, že zvýšil hlas. Seděl nedaleko od jiných zákazníků, u okna. Právě přistihl dvě mladé ženy, které si vyšly z kanceláře v době polední přestávky, jak uhnuly očima. Jak dlouho ho potajmu poslouchají? Rebus ztišil hlas. „Musím být u toho, Bobby. Slib mi to.“
Hogan trochu zmírnil tón. „Z mé strany to máš jisté, ovšem to ještě neznamená, že Claverhouse ti vyhoví taky.“
„Určitě s tím musíš za ním?“
„Co tím chceš říct?“
„Bobby, můžeme si s ní promluvit jen my dva.“
„Johne, takové věci nedělám.“ Jeho hlas znovu zpřísněl.
„No jistě, Bobby.“ Rebuse něco napadlo. „Je tam Siobhan?“
„Myslel jsem, že je s tebou.“
„To není důležité. Dáš mi vědět, až bude ten výslech?“
„Ano.“ Slovo plynule přešlo ve vzdech.
„Tak ahoj. Bobby, máš to u mě.“ Rebus hovor ukončil a odešel, zbytek kávy tam nechal stát. Venku si zase zapálil. Sekretářky měly hlavy u sebe a dlaně před ústy, snad pro případ, že umí i odečítat ze rtů. Podívat se mu do očí se nepokusily. Vyfoukl kouř směrem k oknu a vykročil zpátky do knihovny.
 
Siobhan se dostala do St Leonarďs brzo, pilně se činila v tělocvičně a pak zamířila na kriminální oddělení. Měli velký archiv, kam ukládali všechny staré případy, ale když prozkoumala hřbety kartonových krabic na dokumenty, uvědomila si, že jedna schází. Místo ní tam ležel jen papír.
Martin Fairstone. Přemístěno na rozkaz. Podpis: Gill Templerová.
To dá rozum. Fairstone nezemřel náhodou. Rozbíhá se vyšetřování vraždy, navíc spojené s vyšetřováním vnitřním. Templerová ten spis přemístila, aby byl k dispozici tomu, kdo ho bude potřebovat. Siobhan dveře archivu zase zavřela a zamkla, potom vyšla na chodbu a chvíli poslouchala za dveřmi kanceláře Gill Templerová. Nic, jen v dálce vyzvání telefon. Podívala se chodbou vpravo vlevo. V místnosti kriminálního oddělení v té době někdo byl: detektiv konstábl Davie Hynds a Klaněl Silvers. Hynds je stále ještě nováček, sotva se jí může vyptávat, co tu dělá, zato kdyby si jí všiml Silvers…
Zhluboka se nadechla, zaklepala a čekala, pak vzala za kliku.
Dveře nebyly zamčené. Zavřela za sebou a po špičkách přešla na druhou stranu šéfčiny kanceláře. Na stole nic, zásuvky nebyly dost velké. Zírala na zelenou registrační skříň se čtyřmi přihrádkami.
„Vsadím se, že tam to nebude,“ řekla si a otevřela horní přihrádku. Skutečně nenašla nic. V ostatních třech hory papírů, jen ne ty, které hledala. Hlučně vydechla a znovu se rozhlédla. Co si myslí, že najde? Tady žádné skrýše nejsou. Je to maximálně prakticky využívaný prostor. Kdysi dávno Templerová na okenní římse pěstovala pár květin, ale i ty zmizely; buď doplatily na nedostatek péče, anebo při probírce věcí skončily jako nepotřebné v koši. Předchůdce Templerové měl na stole přehlídku zarámovaných fotografií své početné rodiny, tady však nic neprozrazovalo, že zde pracuje žena. S přesvědčením, že nic nepřehlédla, Siobhan otevřela dveře, vtom však zjistila, že před nimi stojí muž a mračí se.
„Vida, právě s vámi jsem chtěl mluvit,“ překvapil ji.
„Jenom jsem…“ Siobhan letmo pohlédla zpátky do kanceláře, jako by pátrala po nějakém uvěřitelném zakončení věty, kterou právě načala.
„Detektiv vrchní superintendant Templerová je na schůzi,“ vysvětlil muž.
„To mi právě došlo,“ řekla Siobhan, když opět ovládla svůj hlas. Dveře s cvaknutím zavřela.
„Mimochodem,“ pokračoval muž, „jmenuji se –“
„Mullen.“ Siobhan se narovnala v zádech, takže byla téměř stejně vysoká jako on.
„No ovšem,“ pravil Mullen a téměř neznatelně se usmál. „Vy jste vezla detektiva inspektora Rebuse toho dne, kdy jsem ho dostihl.“
„A teď se mě chcete zeptat na Martina Fairstonea?“ hádala Siobhan.
„Přesně tak.“ Odmlčel se. „Ovšem jen pokud mi budete moci věnovat pár minut.“
Siobhan pokrčila rameny a usmála se, jako by chtěla vyjádřit, že v tuhle chvíli ji stejně žádná příjemnější činnost nenapadá.
„Pojďte, prosím, za mnou,“ vyzval ji Mullen.
Když míjeli otevřené dveře místnosti kriminálního oddělení, Siobhan nahlédla dovnitř. Silvers a Hynds tam stáli bok po boku, oba drželi nad hlavou svou kravatu a mohli si vykroutit krk, jako by viseli na oprátce.
To poslední, co z oběti svého žertu viděli, byl vztyčený prostředníček právě ve chvíli, kdy jim mizela z dohledu.
Siobhan následovala policistu Mullena, který Sešel ze schodů a pár kroků před vrátnicí odemkl dveře místnosti pro výslechy číslo jedna.
„Předpokládám, že jste měla dobrý důvod být v kanceláři vrchního superintendanta Templerové,“ řekl, vyklouzl ze saka a pověsil ho na jednu ze dvou židlí v této místnosti. Siobhan si sedla a pozorovala, jak se usazuje naproti, takže je dělil otlučený a počmáraný stůl. Mullen se sehnul a z podlahy zvedl kartónovou krabici.
„Ano, měla,“ potvrdila a dívala se, jak zvedá víko. První, co spatřila, byla fotografie Martina Fairstonea pořízená krátce po jeho zatčení. Mullen snímek vzal a nastavil ho před ni. Nemohla si nepovšimnout, jak bezvadné nehty Mullen má.
„Myslíte, že tento muž si smrt zasloužil?“
„Na to žádný názor nemám,“ vyhnula se odpovědi.
„Jistě chápete, že náš hovor zůstane jenom mezi námi.“ Mullen fotografii posunul o něco níž, takže se nad ní objevila horní polovina jeho obličeje. „Žádný magnetofon, beze svědků… všechno velmi diskrétní a neformální.“
„Proto jste si sundal sako, abyste navodil tenhle dojem?“
Nehodlal na to reagovat. „Zeptám se vás znovu, detektive seržante Clarkeová. Zasloužil si tento muž svůj osud?“
„Pokud se mě ptáte, jestli jsem chtěla, aby zemřel, odpověď zní ‚ne‘. Už jsem viděla zástupy darebáků horších než Martin Fairstone.“
„Kam byste ho tedy zařadila: mezi menší nepříjemnosti?“
„Vůbec bych se neobtěžovala někam ho řadit.“
„Musela to být hrozná smrt. Přijít k vědomí uprostřed plamenů a dusivého kouře, snažit se vyvléct z pout na té židli… Nechtěl bych takhle opustit tento svět, kdybych si mohl vybrat.“
„To věřím.“
Podívali se jeden druhému do očí a Siobhan věděla, že on za chviličku vstane, začne přecházet po místnosti a bude se ji snažit zdeptat. Předběhla ho, nohy její židle zaskřípaly po podlaze, jak vstávala. Se založenýma rukama došla až k zadní stěně, aby se vyšetřovatel musel za ní ohlížet.
„Zatím vše nasvědčuje tomu, že byste mohla udělat kariéru, detektive seržante Clarkeová,“ navázal Mullen. „Inspektorem do pěti let, vrchním inspektorem možná dřív, než vám bude čtyřicet… Máte deset let, abyste dohonila vrchního superintendanta Templerovou.“ Odmlčel se, nechal ta slova působit. „Tohle všechno vás čeká, pokud se dokážete obloukem vyhýbat problémům.“
„Můj navigační systém zatím funguje docela dobře.“
„Doufám už kvůli vám, že máte pravdu. Naproti tomu detektiv inspektor Rebus… Hm, ať používá jakýkoli kompas, zdá se, že vždycky neomylně dospěje k špatnému konci, co říkáte?“
„Nemám na to žádný názor.“
„Je nejvyšší čas si ho udělat. Jestli to myslíte vážně s kariérou, pro kterou máte zjevně předpoklady, musíte si přátele vybírat velmi pečlivě.“
Siobhan přešla na opačný konec místnosti a u dveří se obrátila. „Na světě je určitě hodně lidí, kteří Fairstonea chtěli vidět mrtvého.“
„Doufejme, že se jich při vyšetřování několik najde,“ řekl Mullen a pokrčil rameny. „Ale zatím…“
„Zatím chcete detektivu inspektoru Rebusovi ukázat, zač je toho loket?“
Mullen si ji změřil. „Co kdybyste se posadila?“
„Znervózňuje vás to snad?“ Naklonila se nad něj a rukou se opřela o okraj stolu.
„O to vám tedy jde? Právě mi začalo vrtat hlavou…“
Vydržela jeho pohled, potom to vzdala a posadila se.
„Povězte mi,“ požádal ji klidně, „co vás napadlo, když jste zjistila, že Martina Fairstonea onoho osudného večera navštívil detektiv inspektor Rebus?“
Pokrčila rameny, jinak neudělala nic.
„Podle jedné teorie,“ pokračoval, „se někdo snažil Fairstonea vyděsit. Jenomže se to zvrtlo. Detektiv inspektor Rebus se pak možná pokusil do domu vrátit, aby ho zachránil…“ Hlas se vytratil. „Někdo nám zavolal… Jistá lékařka, psycholožka. Jmenuje se Irene Lesserová. Nedávno se s detektivem inspektorem Rebusem setkala kvůli nějaké jiné záležitosti. Uvažovala o podání stížnosti, nějak to souviselo s porušením lékařského tajemství, s nahlížením do pacientových materiálů. Na konci hovoru vyjádřila názor, že John Rebus je člověk pronásledovaný obavami.“ Mullen se naklonil. „Řekla byste, že ho pronásledují obavy, detektive seržante Clarkeová?“
„Někdy připustí, aby se ho případ osobně dotkl,“ přiznala Siobhan. „Nevím, jestli je to totéž.“
„Myslím, že podle názoru dr. Lesserové má problém žít v přítomnosti… Je v něm hněv, něco nahromaděného z minulých dob.“
„Nechápu, jak s tím souvisí Martin Fairstone.“
„Ne?“ zeptal se Mullen smutně. „Pokládáte detektiva inspektora Rebuse za přítele, za někoho, s kým trávíte čas mimo práci?“
„Ano.“
„Kolik času?“
„Nějaký jistě.“
„Je to přítel, na něhož byste se obrátila, kdybyste měla problém?“
„Možná.“
„Ale Martin Fairstone problém nebyl?“
„Ne.“
„Aspoň podle vás.“ Mullen se opřel o židli a až po výmluvné pauze se zeptal: „Detektive seržante Clarkeová, nepřipadá vám, že někdy je potřeba Rebuse chránit?“
„Ne.“
„Ale vozíte ho po městě, dokud nebude mít ruce zase v pořádku.“
„To není totéž.“
„Vysvětlil vám uvěřitelným způsobem, jak se mu vůbec podařilo tak vážně si ruce popálit?“
„Ponořil je do vody, která byla příliš horká.“
„Výslovně jsem řekl ‚uvěřitelným způsobem‘.“
„Já mu věřím.“
„Nemyslíte, že by dokonale odpovídalo jeho povaze, kdyby potom, co vás uviděl s modřinou na oku, si dal dohromady dvě a dvě a šel po Fairstoneovi?“
„Seděli spolu v hospodě… Neslyšela jsem, že by někdo tvrdil, že se hádali nebo prali.“
„Na veřejnosti možná ne. Zato jakmile z něj detektiv inspektor Rebus vylákal pozvání do bytu… v soukromí…“
Siobhan zavrtěla hlavou. „To se nestalo.“
„Závidím vám vaši troufalost, detektive seržante Clarkeová.“
„Vyměnil byste ji za svou blazeovanou domýšlivost?“
Zdálo se, že Mullen o tom uvažuje. Potom se usmál a fotografii vrátil do krabice. „To bude prozatím všechno, aspoň myslím.“ Siobhan se nehýbala, jako by se nechystala odejít. „Pokud nemáte na srdci něco jiného?“ Mullenovi se zaleskly oči.
„Právě že mám.“ Kývla směrem ke krabici. „Kvůli tomu jsem byla v kanceláři vrchního superintendanta Templerová.“
Stejným směrem se díval i Mullen. „Ano?“ zeptal se se zájmem.
„Vlastně to s Fairstonem nesouvisí. Jde o vyšetřování Port Edgar.“ Usoudila, že nemá co ztratit, když mu o tom poví. „Ta Fairstoneova přítelkyně… Viděli ji v South Queensferry.“ Siobhan potajmu polkla, než se s tou malou dobře míněnou lží vytasila. „Detektiv inspektor Hogan ji chce vyslechnout, ale zapomněla jsem, kde bydlí.“
„Ta adresa je tady?“ Mullen poklepal na krabici, chvíli uvažoval a potom víko znovu zvedl. „Nechápu, čemu by to mohlo uškodit,“ usoudil a krabici k ní přistrčil.
 
Blondýna se jmenovala Ráchel Foxová a pracovala v supermarketu na konci ulice Leith Walk. Cestou Siobhan míjela nevábné hospody, obchody se zbožím z druhé ruky a tetovací salony. Leith, aspoň jí to tak připadalo, stále stojí na pokraji obnovy. Když sklady v této čtvrti přestavěli na „luxusní střešní byty“, otevřeli multikino nebo když tam zakotvila královnina Vysloužilá jachta, aby se z ní stala turistická atrakce, vždycky se přetřásalo, jaké „oživení“ edinburský přístav čeká. Přesto se tahle část města podstatně nezměnila: je to stejný starý Leith, kde bydlí stejní lidé jako dřív. Siobhan se tam nikdy nebála, dokonce ani když v nejhlubší noci klepala na dveře nevěstinců a drogových doupat. K Leithu ovšem patří i představa ponurých končin, kde pouhý úsměv na tváři na vás prozradí, že nejste zdejší… Na parkovišti u supermarketu nebylo žádné místo volné, proto se ho rozhodla objet. Pak si přece jen všimla, že nějaká žena nakládá do kufru auta nákupní tašky. Siobhan čekala, motor zatím nechala běžet. Žena křičela na vzlykající pětileté dítě. Dvě světlezelené lesklé stopy spojovaly chlapcův nos s horním rtem. Hrbil se a s každým vzlykem škytl. Měl naditou stříbrnou bundu Le Coq Sportif, ale protože byla o dvě čísla větší, než potřeboval, zdálo se, že přišel o ruce. Když si chtěl nos utřít do rukávu, matka vybuchla a cloumala s ním. Siobhan z nich nespouštěla oči, uvědomila si však, jak pevně svírá kliku dveří. Z auta nevystoupila, věděla, že dítěti by nijak nepomohlo, kdyby se mezi ně pletla, ta žena zčistajasna neuzná, jakých chyb se dopouští, jen proto, že si naprosto cizí člověk dá tu námahu a vynadá jí. Už zavírá kufr a dítě strká do auta. Když šla matka na druhou stranu ke dveřím řidiče, podívala se na Siobhan a pokrčila rameny; jistě se domnívala, že v ní našla spřízněnou duši. Však sama víte, jaké to je, jako by pokrčení ramen říkalo. Siobhan ji jen propichovala pohledem a marnost toho gesta v ní přetrvávala, i když už zaparkovala, rychle si vzala vozík a vjela s ním do obchodu.
Co tady vlastně dělá? Je tu kvůli Fairstoneovi, těm poznámkám anebo proto, že se Ráchel Foxová objevila U Převozníka? Možná ze všech třech důvodů. Foxová je pokladní, proto Siobhan přelétla pohledem řadu pokladen, a skoro okamžitě ji uviděla. Měla stejnou modrou uniformu jako ostatní ženy, vlasy vyčesané nahoru, u každého ucha jí visela jedna lokna. S nepřítomným výrazem v obličeji nastavovala čtečce čárkového kódu jedno zboží za druhým. Nápis nad její pokladnou žádal „Maximálně devět položek“. Siobhan jela první uličkou, ale stále nic potřebného neviděla. Ve frontě u pultu s rybami a masem se jí čekat nechtělo. Jestli nebude mít kapku štěstí, Foxová si udělá přestávku nebo jí skončí směna. Do vozíku dopadly dvě čokolády, utěrka a plechovka skotského vývaru. Čtyři položky. Na konci další uličky se Siobhan přesvědčila, jestli Foxová stále sedí v pokladně. Ano, a tři důchodci čekají, až přijdou na řadu. Siobhan přihodila tubu rajčatového protlaku. Kolem ní se přehnala žena na elektrickém vozíčku, za ní se s námahou vlekl manžel. Nepřetržitě na něj ječela: „Zubní pastu! Pumpu, ne v tubě! A že jsi zapomněl vzít okurky?“
Podle toho, jak sebou trhl, Siobhan věděla, že okurky nemá a bude se muset vrátit.
Ostatní nakupující se pohybovali volným tempem, jako by si přáli, aby jim tahle činnost vydržela déle, než je nezbytné. Dnešní vycházku pravděpodobně zakončí návštěvou zdejší kavárny – koupí si čaj a kus dortu, dort budou pomalu žvýkat, čaj jen usrkávat. A potom domů, k zábavnému televiznímu pořadu o vaření.
K tomu jedny těstoviny. Šest položek.
U expresní pokladny teď čekal jenom jeden důchodce. Siobhan se zařadila za něj. Foxovou pozdravil, ta se zmohla na unavenou jednoslabičnou odpověď, čímž jakoukoli další konverzaci uťala.
„Nádherný den,“ nevzdával se muž. Z úst, v nichž zřejmě chyběla nezbytná protéza, mu vyčníval mokrý jazyk. Foxová jen kývla a soustředila se, aby jeho nákup odbavila tak rychle, jak to jen půjde. Sotva Siobhan padl zrak na pás posunující zboží, napadly ji dvě věci. Za prvé, ten pán má dvanáct položek. Za druhé, stejně jako on měla koupit vejce.
„Osm osmdesát,“ řekla Foxová. Mužova ruka se pomaloučku vynořila z kapsy a odpočítávala mince. Zachmuřil se a počítal znovu. Foxová vztáhla ruku a peníze si od něj vzala.
„Padesát pencí chybí,“ informovala ho.
„Co…?“
„Chybí vám padesát pencí. Budete muset něco vrátit.“
„Tady máte, vezměte si ode mě,“ zasáhla Siobhan a k jeho sbírce mincí je přidala. Muž se na ni podíval, bezzubě se usmál a kývl hlavou. Pak se chopil tašky a šoural se k východu.
Ráchel Foxová se obrátila ke své nové zákaznici. „Asi si myslíte ‚chudák starý‘“ řekla a ani nezvedla oči, „ale on to na mě zkouší týden co týden.“
„Byla to ode mě pošetilost,“ přiznala Siobhan. „Ovšem vyplatila se, jinak by ty peníze hlemýždím tempem přepočítával ještě jednou.“
Foxová vzhlédla, pak se podívala dolů a znovu nahoru. „Odněkud vás znám.“
„Ráchel, posíláte mi dopisy?“
Foxové ztuhla ruka na balíčku těstovin. „Jak to, že znáte moje jméno?“
„Máte ho přece na jmenovce.“
Foxová si však mezitím vzpomněla. Oči zvýrazněné linkami přimhouřila a zírala na Siobhan. „Vy jste ta policistka, co se snažila potopit Martyho.“
„Svědčila jsem při jeho procesu,“ přitakala Siobhan.
„Jo, vzpomínám si na vás… A jednoho z vašich kámošů jste poslala, aby ho podpálili.“
„Ráchel, nevěřte všemu, co napíše nějaký bulvární plátek.“
„Ztrpčovala jste mu život.“
„Mluvil o vás… Stěžoval si, že jste si na něj zasedla.“
„Můžu vás ujistit, že ne.“
„Tak jak to, že je mrtvý?“
I poslední ze Siobhaniných šesti položek byla mezitím namarkována a Siobhan pokladní podávala desetilibrovou bankovku. Žena v sousední pokladně nechala práce a stejně jako její zákazník hovor vedle poslouchala.
„Můžu s vámi někde mluvit, Ráchel?“ Siobhan se rozhlédla. „Někde, kde je víc soukromí.“ Foxové se však hrnuly do očí slzy. Siobhan najednou připomínala toho kloučka venku. V některém směru nikdy nevyrosteme, pomyslela si. Emocionálně nikdy nedospějeme…
„Ráchel…,“ oslovila ji znovu.
Foxová otevřela pokladnu, aby Siobhan vrátila drobné. Pomalu vrtěla hlavou. „Takovým jako vy nemám co říct.“
„A co ty dopisy, které dostávám, Ráchel? O nich mi něco sdělit můžete?“
„Nechápu, o čem mluvíte.“
Zvuk motorku za zády Siobhan upozornil, že žena na vozíčku je těsně za ní. Její manžel bezpochyby má ve vozíku přesně devět položek. Když se však Siobhan obrátila, viděla, že žena drží na klíně košík a v něm je jistě devět dalších věcí. Nasupeně si Siobhan měřila a ten pohled říkal, ať už jste pryč.
„Viděla jsem vás U Převozníka,“ nevzdávala se Siobhan. „Co jste tam dělala?“
„Kde?“
„U Převozníka… V South Queensferry.“
Foxová podala Siobhan drobné i paragon a hlasitě popotáhla nosem. „Tam pracuje Rod.“
„Váš přítel?“
„Můj bratr,“ opravila ji Ráchel Foxová. Než se podívala nahoru na Siobhan, slzy v jejích očích vystřídal oheň. „Znamená to snad, že budete chtít zabít i jeho? Co? Je to tak?“
„Davie, asi to zkusíme u vedlejší pokladny,“ prohodila žena na vozíčku směrem k manželovi. Couvala, i když Siobhan hbitě hmátla po nákupní tašce a zamířila k východu. Hlas Ráchel Foxové ji provázel až ven: „Ty krvežíznivá couro! Co ti kdy udělal? Vražednice! Vražednice!“
Siobhan hodila tašku na sedadlo spolujezdce a rychle vklouzla za volant. „Děvko!“ Ráchel Foxová ji pronásledovala až k autu. „Nedokázala by sis chytit muže, i kdybys to zkusila!“
Siobhan otočila klíčkem v zapalování, a jak couvala ven, Foxová se jí snažila prokopnout pravý reflektor. Měla sportovní boty, noha se od skla jen odrazila. Siobhan natahovala krk, aby viděla za sebe a nikoho neohrozila. Když se podívala zase dopředu, Foxová zápasila s řadou do sebe zaklesnutých vozíků. Siobhan se rozjela, šlápla na plyn a jen slyšela, jak ji řinčící vozíky o vlas minuly. Mrkla do zpětného zrcátka. Zablokovaly cestu za ní a první vozík narazil do zaparkovaného VW značky Brouk.
Ráchel Foxová ještě chvilku nadávala a oháněla se pěstmi, potom na ujíždějící auto ukázala prstem, kterým si pak přejela pod krkem. Pomalu kývla, aby Siobhan věděla, že to myslí opravdu vážně.
„Máte pravdu, Ráchel,“ zamumlala Siobhan a vyjela z parkoviště.



Kapitola dvacátá
BOBBY HOGAN musel zmobilizovat veškeré své přesvědčovací schopnosti, to Rebusovi dlouho nezapomene. Pohled, který na něj vrhl, vyjadřoval všechno: Za prvé, mám to u tebe; za druhé, ne abys to zpackal…
Byli v jedné z kanceláří „Velkého domu“, policejního ředitelství Policie Lothian a Borders na Fettes Avenue. Tady sídlí i Protidrogová agentura, Rebuse tu trpí jen z milosti. Netušil, jak se Hoganovi přece jen podařilo z Claverhouse vymámit svolení, že se tohoto výslechu smí zúčastnit, ale je zde. Stejně jako Ormiston, který posmrkává a zavírá oči pokaždé, kdykoli mrkne. Teri Cotterovou sem doprovodil její otec, poblíž sedí také policistka.
„Víte jistě, že si při výslechu přejete mít svého otce?“ zeptal se Claverhouse věcně. Teri se na něho podívala. Byla v plné gothské parádě, nechyběly ani boty po kolena, zdobené černými lesklými přezkami.
„Když vás tak slyším,“ ozval se pan Cotter, „napadá mě, jestli jsem neměl přivést advokáta.“
Claverhouse pouze pokrčil rameny. „Raději jsem se zeptal, nechci totiž, aby Teri byla před vámi v rozpacích…“ Odmlčel se a podíval se jí do očí.
„V rozpacích?“ zopakoval pan Cotter, a protože se právě díval na dceru, nezpozoroval, jak Claverhouse předvádí, že píše po klávesnici. Teri však pohyb prstů viděla a uhodla, co znamená.
„Tati,“ řekla, „možná by přece jen bylo lepší, kdybys počkal venku.“
„Nevím, jestli…“
„Tati.“ Položila ruku na jeho. „To je v pořádku. Vysvětlím ti to později, na mou duši.“ Snažila se ho přesvědčit upřeným pohledem.
„Hm, nevím, nevím…“ Cotter se rozhlédl po místnosti.
„Všechno bude v pořádku, pane,“ ujistil ho Claverhouse, opřel se o židli a přehodil si nohu přes nohu. „Není důvod ke starostem, jen si myslíme, že nám Teri může pomoci ujasnit si některé širší souvislosti.“ Kývl na Ormistona. „Detektiv seržant Ormiston vám ukáže, kde je kantýna, dáte si něco k pití a my tu budeme hotovi dřív, než se nadějete…“
Ormiston se zatvářil nešťastně a oči mu poletovaly od Rebuse k Hoganovi, jako by se svého parťáka ptal, proč místo něj nemůže odejít některý z nich. Cotter se na dceru znovu zkoumavě zahleděl.
„Nelíbí se mi to, nechat tě tady.“ Avšak ta slova zněla poraženecky a Rebus by byl rád věděl, jestli se pan Cotter někdy Teri nebo manželce postavil na odpor. Muž, který nejšťastnější chvíle zažívá nad sloupci čísel a zprávami o vývoji obchodování na burze; u věcí, o nichž se domnívá, že je dokáže předpovídat a mít pod kontrolou. Možná ho ta automobilová nehoda a synova smrt připravily o sebedůvěru, život mu ukázal, jak je vůči náhodě slabý a bezmocný. Už vstával, Ormiston na něho čekal u dveří a oba odcházeli, když si Rebus zčistajasna vzpomněl na Allana Renshawa a vliv, jaký ztráta syna na otce může mít…
Claverhouse se na Teri Cotterovou vesele usmál, ona si však v obranném gestu založila ruce.
„Víte, o co půjde, Teri?“
„Ano?“
Claverhouse zopakoval pohyb prstů napodobující psaní na stroji. „Tušíte přece, co to znamená?“
„Co kdybyste mi to řekl?“
„To znamená, že máte webovou stránku, slečno Teri. To znamená, že lidé můžou sledovat, co se děje ve vaší ložnici, a to v kteroukoli denní i noční hodinu. Tady detektiv inspektor Rebus zřejmě bude jedním z vašich fanoušků.“ Claverhouse kývl směrem k Rebusovi. „Lee Herdman také.“ Claverhouse se odmlčel a zkoumavě se jí zahleděl do tváře. „Nevypadáte vůbec překvapeně.“
Pokrčila rameny.
„Pan Herdman měl sklony k voyeurství.“ Claverhouse přelétl pohledem k Rebusovi, jako by mu hlavou právě prošlo podezření, jestli do téže kategorie nespadá i on. „S oblibou navštěvoval dlouhatánskou řadu stránek a pro většinu z nich musel použít kreditní kartu…“
„No a co?“
„Teri, vy služby poskytujete zadarmo.“
„Moje stránka je naprosto jiná!“ odsekla.
„Jaká tedy je?“
Zdálo se, že už už promluví; pak si to rozmyslela.
„Dělá vám dobře, když se na vás někdo dívá?“ odhadoval Claverhouse. „Herdman se díval rád. Jak se zdá, vy dva jste se k sobě výtečně hodili.“
„Párkrát mě přefik, jestli narážíte na tohle,“ řekla chladně.
„Nevyjádřil bych to přesně těmito slovy.“
„Teri,“ oslovil ji Rebus, „Lee si koupil počítač. Zatím se nám ho nepodařilo najít… Nebude to tím, že skončil u vás v ložnici?“
„Možné to je.“
„Koupil vám ho a všechno zařídil?“
„Opravdu?“
„Ukázal vám, jak si vytvořit vlastní stránku a jak nainstalovat webovou kameru?“
„Proč se ptáte, když to víte?“ podotkla nedůtklivě.
„Co na to vaši rodiče?“
Podívala se na něj. „Mám vlastní peníze.“
„Mysleli si, že jste to zaplatila vy? O vás a Leeovi nevěděli?“
Poctila ho pohledem, který dal jednoznačně najevo, jak hloupě ty otázky zní.
„Rád se na vás díval,“ zopakoval Claverhouse. „Chtěl vědět, kde jste, co děláte. Proto máte tu stránku?“
Zavrtěla hlavou. „Vstup do tmy je pro každého, kdo se chce podívat.“
„A čí nápad to byl: jeho anebo váš?“ vmísil se do řeči Hogan.
Pronikavě se zasmála. „Mám být něco jako Červená Karkulka? A Lee velký zlý vlk?“ Nadechla se. „Lee mi dal ten počítač a řekl, že díky webové kameře bychom mohli být stále ve styku. Vstup do tmy byl můj nápad. Nikoho jiného, jen můj.“ Ukázala na sebe prstem, trefila se přesně do holé kůže mezi ňadry. Měla černý krajkový top s hlubokým výstřihem. Prst přešel k diamantu, zavěšenému na zlatém řetízku, a Teri si s ním roztržitě hrála.
„Ten vám dal taky?“ chtěl vědět Rebus.
Podívala se na řetízek, přikývla a ruce si zase založila.
„Teri,“ pokračoval Rebus klidně, „věděla jste, kdo ještě vaši stránku navštěvoval?“
Zavrtěla hlavou. „Zůstat v anonymitě patří k legraci.“
„Vy jste stěží zůstala anonymní. Je tam fůra informací, které lidem říkají, kdo jste.“
Zvážila to a pokrčila rameny.
„Ví o tom někdo ze školy?“ zeptal se Rebus.
Další pokrčení ramen.
„Povím vám o jedné osobě, která to věděla… Derek Renshaw.“
Oči se jí rozšířily a ústa vytvořila O.
„A Derek to pravděpodobně vyzvonil svému dobrému kamarádovi Anthonymu Jarviesovi,“ pokračoval Rebus.
Claverhouse se napřímil a zvedl ruku. „Počkat, počkat…“ Podíval se na Hogana, který pouze pokrčil rameny, potom zase na Rebuse. „O tomhle slyším poprvé.“
„Teriina stránka byla mezi oblíbenými položkami v Derekově počítači,“ vysvětlil Rebus.
„A ten druhý kluk to taky věděl? Ten, kterého Herdman zabil?“
Rebus pokrčil rameny. „Připadá mi to pravděpodobné.“
Claverhouse vyskočil a mnul si čelist. „Teri,“ zeptal se, „byl Lee Herdman žárlivý?“
„Nevím.“
„Věděl o vaší stránce… Předpokládám, že o tom jste tady už mluvila.“ Stál nad ní.
„Ano,“ potvrdila.
„Co si o tom myslel? Víte, o faktu, že kdokoli – naprosto každý – vás může v noci v ložnici sledovat?“
Její hlas přešel v šepot. „Nemáte podezření, že právě z toho důvodu je zastřelil?“
Claverhouse se nad ni naklonil, aby jejich obličeje dělilo jen pár centimetrů. „A jak se to jeví vám, Teri? Co myslíte, je to možné?“ Na odpověď nečekal, otočil se na patě a spráskl ruce. Rebus věděl, co mu prochází hlavou: že on osobně, detektiv inspektor Charlie Claverhouse, tento případ právě rozluštil, a navíc hned ten den, kdy ho vyšetřováním pověřili. Dál ho zajímalo už jen to, kdy bude moci jít své vítězství roztrubovat po okolí a předvádět se před nadřízenými a kolegy. Přešel ke dveřím, energicky je otevřel, podíval se do chodby na obě strany a zklamaně konstatoval, že je prázdná. Rebus využil příležitosti, vstal ze židle a posadil se na Claverhouseovu. Teri zírala do klína, prstem zase jezdila nahoru a dolů po řetízku.
„Teri,“ pronesl tiše, aby upoutal její pozornost. Podívala se na něj, pod očními linkami a namalovanými řasami měla oči zarudlé. „Jste v pořádku?“ Pomalu přikývla. „Určitě? Můžu vám něco přinést?“
„Je mi dobře.“
Přikývl, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. Hogan také vstal, postavil se vedle Claverhouse do dveří, položil mu ruku na rameno a uklidňoval ho. Rebus nedokázal rozpoznat, o čem ti dva mluví, a ani mu na tom nezáleželo.
„Nemůžu uvěřit, že se ten grázl na mě díval.“
„Kdo? Lee?“
„Derek Renshaw,“ odpověděla pohrdavě. „Vždyť mi zabil bratra!“ zvolala. Rebus promluvil ještě tišeji než dřív.
„Podle toho, co jsem slyšel, byl s vaším bratrem v autě, což zdaleka ještě neznamená, že je za jeho smrt zodpovědný.“ Rebusovi se znenadání před očima zjevil Derekův otec: kluk, jehož nechal samotného na kraji chodníku a který jako o život drží právě koupený fotbalový míč, zatímco svět se řítí kolem. „Opravdu myslíte, že Lee přijel do školy a dva lidi zabil, protože žárlil?“
Uvažovala o tom, pak zavrtěla hlavou.
„Já taky ne,“ řekl Rebus. Podívala se na něj. „Za prvé,“ pokračoval, „jak by se o tom mohl dovědět? Vždyť snad ani jednu z obětí neznal. Jak by je tedy dokázal mezi ostatními poznat?“ Sledoval ji, jak o tom přemýšlí. „Zastřelit, to je trochu moc, nezdá se vám? A na veřejném místě… Musel by žárlivostí doslova přijít o rozum. Žárlit jak šílený.“
„Tak… co se tedy stalo?“ zeptala se.
Rebus se podíval ke dveřím. Ormiston se vrátil z kantýny a nyní Claverhouse objímal, dost možná by svého o hodně vyššího parťáka zvedl i do vzduchu, kdyby na to měl dost sil. Rebus zaslechl „dokázali jsme to“ a potom zdrženlivé mumlání Bobbyho Hogana.
„Tím si pořád nejsem jist,“ odpověděl Rebus na Teriinu otázku. „Motiv je to výtečný, proto jste detektivu inspektoru Claverhouseovi udělala takovou radost.“
„Vy ho moc nemilujete, že?“ Po obličeji se jí mihl úsměv.
„Buďte bez starosti: ten pocit je na sto procent opětován.“
„Když jste kliknul na Vstup do tmy…“ Znovu sklopila oči. „Dělala jsem něco…?“
Rebus zavrtěl hlavou. „V pokoji nikdo nebyl.“ Nechtěl, aby věděla, že ji pozoroval, když spala. „Smím se vás na něco zeptat?“ Znovu se podíval ke dveřím, aby měl jistotu, že je nikdo neposlouchá. „Doug Brimson tvrdí, že je rodinný přítel, ale mám pocit, že k vašim nejoblíbenějším zrovna nepatří?“ Protáhla obličej. „Matka s ním má poměr,“ řekla přezíravě.
„Určitě?“ Přikývla, ale do očí se mu nepodívala. „Ví to váš otec?“ Zděšeně vzhlédla. „On se to přece nemusí dovědět?“
Rebus to uvážil. „Asi ne,“ rozhodl se. „Jak jste na to přišla vy?“
„Ženská intuice,“ vysvětlila beze špetky ironie. Rebus se opřel o židli a hluboce se zamyslel. Uvažoval o Teri a Herdmanovi a o Vstupu do tmy a byl by rád věděl, jestli něco z toho anebo to všechno dohromady není způsob, jak se matce pomstít.
„Teri, víte jistě, že se nemůžete dovědět, kdo vás kamerou pozoruje? Nikdo z ostatních spolužáků se o tom nikdy nezmínil?“
Zavrtěla hlavou. „Do knihy hostů mi přicházejí vzkazy, ale zatím žádný od nikoho, koho znám.“
„Nejsou ty vzkazy někdy… víte, co myslím… výstřední?“
„Takové se mi líbí.“ Naklonila nepatrně hlavu a snažila se vrátit do role slečny Teri, bylo však pozdě: Rebus ji viděl jen jako Teri Cotterovou, žádnou slečnu, a tak už to zůstane. Protáhl si krk. „Povím vám, koho jsem viděl včera v noci,“ prohodil sdílně.
„Koho?“
„Jamese Bella.“
„A co má být?“ Prohlížela si černé lesklé nehty.
„Jen mě tak něco napadlo… ta vaše fotografie… vzpomínáte si? Ztopila jste ji tehdy v hospodě na Cockburn Street.“
„Byla moje.“
„Neříkám, že ne. A taky si, mám ten dojem, vzpomínám, že právě když jste si ji brala, povídala jste mi, že James měl ve zvyku objevovat se na Leeových večírcích.“
„Popírá snad, že tam chodil?“
„Ne. Ti dva se zřejmě velice dobře znali, co říkáte?“
Tři detektivové – Claverhouse, Hogan a Ormiston – se vraceli do místnosti. Ormiston poplácával Claverhouseova záda i ego.
„Bezpochyby měl Leea rád,“ prohlásila Teri.
„Ale co na to Lee?“
Přimhouřila oči. „James Bell… to on mohl Leeovi ukázat Renshawa a Jarviese, že?“
„Ovšem to by nevysvětlovalo, proč Lee potom střelil i jeho. Jde o to…“ Rebus si uvědomoval, že zbývají vteřiny, než mu v dalším výslechu zabrání. „Ta vaše fotografie… říkala jste, že je z Cockburn Street. Zajímalo by mě, kdo vás vyfotil?“
Teri za tou otázkou zřejmě hledala úmysl. Claverhouse stál před nimi a luskal prsty, aby dal Rebusovi najevo, že je čas židli opustit. Rebus z Teri nespouštěl oči, přestože pomalu vstával.
„James Bell?“ zeptal se. „Ten to udělal?“
Přikývla, protože ji nenapadal jediný důvod, proč by ten fakt před ním měla tajit.
„Přišel za vámi do Cockburn Street?“
„Fotil nás všechny – byl to školní projekt…“
„O co jde?“ prohodil Claverhouse a s širokým úsměvem se svezl na židli. „Ptal se mě na Jamese Bella,“ odpověděla mu Teri suše.
„Vida? A co chtěl vědět?“
„Vlastně nic,“ řekla a mrkla na ustupujícího Rebuse. Claverhouse sebou trhl a hbitě se na židli obrátil, od Rebuse se však nedočkal ničeho, jen úsměvu a pokrčení ramen. Když se Claverhouse zase otočil. Rebus mávl ukazováčkem, aby Teri věděla, že to má u něj. Věděl, co by Claverhouse s tou informací udělal: James Bell půjčí Leeovi Herdmanovi knihu, neuvědomí si, že uvnitř je Teriina fotografie, možná ji používá jako záložku… Herdman ji najde a posedne ho žárlivost… Už má důvod Jamese zranit: nedopustil se dost velkého přestupku, aby si zasloužil smrt, a James je navíc jeho přítel…
Za tohoto stavu věcí Claverhouse vyšetřování zabalí ještě dnes. Rovnou si dojde do kanceláře zástupce policejního ředitele vyzvednout zlatou hvězdu. Stavební buňka v Akademii Port Edgar osiří a policisté se vrátí k normálním povinnostem.
Rebus je zase mimo službu…
Avšak nic tady do sebe pořádně nezapadá. Rebus to ví. A taky ví, že řešení se mu rýsuje přímo před očima. Jen se podíval na Teri Cotterovou, která si zase pohrávala s řetízkem, a najednou přesně věděl, co v tom je.
V Rotterdamu se přece nekšeftuje jen s pornografií a drogami…
 
Rebus zastihl Siobhan v jejím autě.
„Kde jste?“ zeptal se.
„Na A90, kousek od South Queensferry. A co vy?“
„Stojím na červené na Queensferry Road.“
„Vy řídíte a zároveň telefonujete? Vida, to se vám ruce asi pěkně hojí.“
„Správně. Kde jste byla?“
„Za Fairstoneovou přítelkyní.“
„Dařilo se?“
„Jakž takž. A co vy?“
„Byl jsem při výslechu Teri Cotterové. Claverhouse si myslí, že našel motiv.“
„Ano?“
„Herdman žárlil, protože ti dva kluci se dívali na Teriinu stránku.“
„A James Bell se k tomu jen připletl?“
„Claverhouse si to tak určitě vyloží.“
„A co teď?“
„Se vším je konec.“
„Skončí i Whitereadová a Simms?“
„Máte pravdu. Těm se to zamlouvat nebude.“ Sledoval, jak se na semaforu před ním rozsvěcí zelená.
„Protože vyjdou naprázdno?“
„Ano.“ Rebus se na chvíli zamyslel, telefon držel mezi bradou a ramenem a zároveň řadil. Potom: „Co hodláte dělat v Queensferry?“
„Výčepní U Převozníka je bratr Foxové.“
„Foxové?“
„Fairstoneovy přítelkyně.“
„Tak proto byla v té hospodě…“
„Ano.“
„Promluvila jste si s ní?“
„Vyměnily jsme si pár zdvořilých frází.“
„Řekla něco o Pávovi Johnsonovi, třeba jestli se s Fairstonem nepohádal i kvůli ní?“
„Zapomněla jsem se zeptat.“
„Zapomněla j ste…?“
„Události nabraly značný spád. Bude lepší, když se zeptám jejího bratra.“
„Myslíte, že ví, jestli chodila s Pávem?“
„To se ukáže, jen co se zeptám.“
„Co kdybychom se sešli? Musím do přístavu.“
„Chcete jít nejdřív tam?“
„A den můžeme zakončit zaslouženým drinkem.“
„Takže nashle v přístavu.“
Spojení přerušila a z dvouproudové silnice odbočila na posledním sjezdu před silničním mostem přes Forth. Pokračovala z kopce do South Queensferry a na Shore Road zahnula doleva. Telefon znovu zazvonil.
„Změna plánu?“ zeptala se.
„Ne, ani by to nešlo, dokud nějaký nebudeme mít, což je přesně ten důvod, proč volám.“
Hlas poznala: Doug Brimson. „Promiňte, myslela jsem, že mluvím s někým jiným. Co pro vás můžu udělat?“
„Jen mě napadlo, jestli byste neměla chuť zase se vznést do nebe?“ Usmála se. „Možná.“
„Skvělé. Co třeba zítra?“
Chvíli o tom uvažovala. „Snad bych se mohla na hodinku vytratit z práce.“
„Pozdě odpoledne? Těsně před západem slunce?“
„Dobrá.“
„A tentokrát převezmete řízení?“
„Myslím, že bych se mohla nechat přemluvit.“
„Prima. Co takhle v šestnáct nula nula?“
„To zní jako ve čtyři odpoledne.“
Zasmál se. „Takže se uvidíme, Siobhan.“
„Nashledanou, Dougu.“
Mobil zase odložila na sedadlo spolujezdce a čelním sklem obhlížela oblohu. Představila si, že pilotuje letadlo… Viděla samu sebe, jak ji při tom přepadá záchvat paniky. Ona však určitě hlavu neztratí. Navíc vedle sebe bude mít Douga Brimsona. Ke starostem není důvod.
Zaparkovala v přístavu před samoobslužnou restaurací, zašla dovnitř, a když se zase objevila, nesla si tyčinku Mars. Ve chvíli, kdy házela obal do koše, uviděla Rebusův saab. Projel kolem a zastavil na vzdáleném konci parkoviště, skoro o padesát metrů blíž k Herdmanovu přístřešku. Než Rebus vystoupil a auto zamkl, Siobhan ho dohonila.
„Co tady děláme?“ zeptala se a spolkla poslední sousto z tyčinky, kterou si zaplnila žaludek.
„Krom toho, že si kazíte chrup?“ řekl. „Chci se ještě naposled podívat na ten přístřešek.“
„Proč?“
„Prostě proto.“
Dveře přístřešku byly zavřené, ale ne na zámek. Rebus je odsunul stranou. Na palubě člunu se právě hrbil Simms. Při tom vyrušení vzhlédl. Rebusovi padl zrak na páčidlo v jeho ruce.
„Rozebíráte mu to?“
„Člověk nikdy neví, co kde najde,“ prohodil Simms. „A my jsme v tomhle přece jen lepší než vy.“
Sotva Whitereadová uslyšela hlasy, objevila se. Zůstala stát na prahu kanceláře, v ruce držela kupu papírů.
„Horečný spěch, co?“ prohodil Rebus a kráčel k ní. „Claverhouse se to chystá ještě dneska zabalit. To vašim uším asi nezní jako rajská hudba…“
Whitereadová se zmohla na chladné pousmání. Rebus odhadoval, co by se muselo stát, aby tahle žena utrpěla šok, a usoudil, že má v tomto směru zpropadeně slibný nápad.
„Předpokládám, že to vy jste na nás nasadil toho novináře,“ obvinila ho. „Chtěl se vyptávat na nehodu vrtulníku na ostrově Jura. A tak jsem si řekla…“
„Co, to mi prosím vás povězte.“
„Dnes ráno jsem měla mimořádně zajímavý rozhovor,“ vykládala pomalu, „s mužem, který se jmenuje Douglas Brimson. Jak se zdá, vy tři jste si udělali malý výlet.“ Pohledem zalétla k Siobhan.
„Výlet?“ zopakoval Rebus. Zastavil se, ovšem Whitereadová ne, takže brzy byl její obličej pár centimetrů od jeho.
„Vzal vás na ten ostrov. A pak jste se šli podívat na místo nehody.“ Zkoumavě mu hleděla do obličeje, pátrala po nějaké známce slabosti. Rebus střelil okem po Siobhan. To jim ten mizera taky vyklopit nemusel! Tváře jí zčervenaly.
„To se podívejme!“ Nic jiného Rebuse nenapadlo.
Whitereadová si stoupla na špičky, aby měli hlavu ve stejné výšce. „Má to však jeden háček, detektive inspektore Rebusi. Jak jste se o tom vůbec dověděl?“
„O čem?“
„Mohl jste to zjistit, pouze pokud jste měl přístup k tajným spisům.“
„Opravdu?“ Rebus sledoval, jak Simms slézá z člunu, stále s páčidlem v ruce. Pokrčil rameny. „Inu, jestli ty spisy, o kterých mluvíte, jsou tajné, tak jsem je přece vidět nemohl…“
„No právě. Ledaže byste se někam vloupal…“ Whitereadová se zaměřila na Siobhan. „A to se vůbec nezmiňuji o kopírování.“ Naklonila hlavu ke straně a předstírala, že si prohlíží obličej mladší ženy. „Nechytilo vás trochu slunce, detektive seržante Clarkeová? Jako by vám hořely tváře.“ Siobhan nehnula ani brvou a zarytě mlčela. „Ztratila jste snad řeč?“
Simms se uculoval a vychutnával si rozpaky kriminalistů.
„O vás se taky ledacos povídá,“ obrátil se Rebus k němu, „prý se bojíte tmy.“
„Cože?“ zamračil se Simms.
„Proto prý necháváte otevřené dveře.“ Rebus na něj zamrkal, pak oslovil Whitereadovou. „Myslím, že s tímhle se daleko nedostanete. Tedy pokud nechcete, aby se každý, kdo při vyšetřování byl, dověděl skutečný důvod, proč jste sem přijeli.“
„Slyšela jsem, že vás postavili mimo službu. A možná budete brzo čelit obvinění z vraždy.“ Whitereadové plály oči. „Když se k tomu přičte stížnost té psycholožky v Carbrae, že jste ji obešel a prohledával záznamy bez dovolení…“ Odmlčela se. „Jste v loji, Rebusi. Naprosto nechápu, proč si říkáte o další průšvih, když jich máte i tak dost. Ale vy se zřejmě chcete se mnou utkat. Dovolte, ať se vám to pokusím ještě jednou vysvětlit.“ Nahnula se, aby rty měla dva tři centimetry od jeho ucha. „Nemáte nejmenší naději,“ zašeptala. Pomalu se odtáhla, aby mohla zhodnotit jeho reakci. Rebus držel jednu ruku v rukavici ve výšce. To ji zmátlo, nevěděla, co si má myslet. Zachmuřila se, až se jí na čele objevily vrásky. Vtom zpozorovala, že Rebus mezi palcem a prostředníčkem cosi drží. Viděla, jak se to na světle třpytí a blýská.
Diamant.
„Co to ksakru…,“ zamumlal Simms.
Rebus diamant schoval do dlaně.
„Je můj, našel jsem ho já,“ prohlásil, obrátil se na patě a odcházel. Siobhan se k němu připojila a zvědavost držela na uzdě až do chvíle, kdy byli zase venku.
„Co to celé mělo znamenat?“
„Takový malý experiment. Rybářský pokus.“
„O co jde? Odkud máte ten diamant?“
Rebus se usmál. „Jeden můj dobrý přítel vede na Queensferry Street klenotnictví.“
„A?“
„Přemluvil jsem ho, aby mi ho půjčil.“ Diamant zase putoval do kapsy. „Celý vtip je v tom, že oni to nevědí.“
„Ale mně to snad vysvětlíte…?“
Rebus pomalu přikývl. „Hned jak se ukáže, co jsem na ten háček chytil.“
„Johne…“ Napůl varování, napůl prosba.
„A teď půjdeme na tu skleničku?“ připomněl Rebus.
Neodpověděla; zkusila ho upřeným pohledem přivést do rozpaků. Ještě ho hypnotizovala, když odemykal dveře a nastupoval. Nastartoval, zařadil rychlost a potom stáhl okénko.
„Tak nashle tam,“ řekl jen a rozjel se. Siobhan stála jako socha, on jí však jenom zamával. Šeptem ho proklela a zamířila k vlastnímu autu.



Kapitola dvacátá první
REBUS SEDĚL U STOLU poblíž okna hospody U Převozníka a četl esemesku, kterou mu poslal Steve Holly.
„Co pro mě máte? Jestli mi nepomůžete, asi budu muset znova vytáhnout ten fritovací hrnec.“
Rebus s odpovědí váhal, ale pak přece jen začal mačkat tlačítka: jura nehoda herdman tam vzal něco armádě chtějí to zpátky zeptejte se znova whitereadové Kdoví, jestli tomu Holly bude rozumět. Rebus ještě neodhalil, jak má do textových zpráv vkládat interpunkci nebo psát velká písmena. Ale reportér bude mít co dělat, a jestli se z toho vyvine konfrontace s Whitereadovou a Simmsem, tím líp. Ať si ti dva myslí, že svět je jim v patách. Rebus sáhl po pivu, a právě když Siobhan dorazila, připíjel sám sobě. Zvažoval, jestli jí má prozradit tu novinku od Teri: Brimson a její matka. Ale kdyby jí o nich řekl, dost možná by to nedokázala nedat najevo. Až se s Brimsonem zase setká, vyčetl by jí to z tváře, ze způsobu, jak s ním mluví, z neochoty podívat se mu do očí. To Rebus nechtěl, to by ničemu neprospělo, ne v tomto kritickém bodě. Siobhan hodila tašku na stůl a podívala se k výčepnímu pultu, kde pivo čepovala žena, kterou tady ještě nikdy neviděla.
„Žádná starost,“ uklidňoval ji Rebus. „McAllisterovi začíná směna za pár minut.“
„Máte tedy dost času, abyste mi o všem vyprávěl.“ Vyklouzla z kabátu. Rebus vstal.
„Dovolte, abych vám nejdřív přinesl něco k pití. Co si dáte?“
„Limetovou šťávu se sodovkou.“
„Nic silnějšího?“
Zamračila se nad jeho skoro prázdnou sklenicí. „Někteří z nás řídí.“
„Bez obav, dám si jenom jedno.“ Vydal se k pultu a vrátil se se dvěma sklenicemi: limetová šťáva se sodovkou pro ni, kokakola pro něj. „Vidíte?“ řekl. „Taky dokážu být domýšlivý a ctnostný, když chci.“
„Lepší než řídit opilý.“ Vytáhla brčko ze sklenice a odložila ho do popelníku, opřela se zády o židli a položila si ruce na stehna. „Dobrá… Jsem připravena, jestli jste připraven vy.“
Vtom vrzly dveře.
„My o vlku,“ prohodil Rebus, sotva Rod McAllister vešel. Hned se na něj upřely dvoje oči. Jakmile si jich výčepní všiml, Rebus ho gestem přivolal. McAllister rozepnul obnošenou koženou bundu, zatáhl za šátek, který měl kolem krku, a nacpal ho do kapsy.
„Musím se pustit do práce,“ namítl, když ho Rebus směroval k prázdné barové stoličce.
„Zabere to jen minutku,“ chlácholil ho Rebus s úsměvem. „Susie to jistě nebude vadit.“ Kývl na ženu za výčepním pultem.
McAllister zaváhal, pak si sedl, lokty opřel o hubené nohy a bradu vložil do rukou. Rebus jeho pozici napodobil.
„Kvůli Leeovi?“ hádal McAllister.
„To přímo ne,“ neodpověděl Rebus. Potom se letmo podíval na Siobhan.
„Možná se i k tomu vrátíme,“ řekla výčepnímu. „Ale právě teď nás víc zajímá vaše sestra.“
Podíval se ze Siobhan na Rebuse a zase zpátky. „Která?“
„Ráchel Foxová. Je divné, že máte různá příjmení.“
„Nemáme.“ McAllisterovy oči stále ještě poletovaly mezi oběma kriminalisty, nemohl se rozhodnout, ke komu má mluvit. Siobhan to vyřešila lusknutím prstů. Soustředil se na ni, přivřel oči. „Před nějakou dobou se chtěla stát modelkou a změnila si jméno. Co má společného s vámi?“
„Vy to nevíte?“
Pokrčil rameny.
„Co Marty Fairstone?“ napověděla Siobhan. „Nevykládejte mi, že vás nikdy nepředstavila?“
„Jo, Martyho jsem znal. Hrozné, co se mu stalo.“
„A chlap jménem Johnson?“ zeptal se Rebus. „Říkají mu Páv… Martyho přítel…“
„Jo?“
„Setkal jste se s ním někdy?“
Zdálo se, že McAllister uvažuje. „Nevím to jistě,“ prohlásil konečně.
„Páv a Ráchel,“ začala Siobhan a naklonila hlavu, aby zase upoutala jeho pozornost. „Myslíme si, že spolu chodili.“
„Jo?“ McAllister zvedl obočí. „To je pro mě novinka.“
„Zmínila se někdy o něm?“
„Ne.“
„Oba se teď tady ve městě občas vyskytnou.“
„V poslední době se tady objevuje spousta lidí. Včetně vás dvou.“ Narovnal se, protáhl si páteř a mrkl na hodiny nad výčepním pultem. „Nerad bych si to u Susie rozházel…“
„Povídá se, že Fairstone a Johnson se pohádali, možná kvůli Rachel.“
„Jo?“
„Jestli vám ty otázky připadají příliš na tělo, pane McAllistere,“ řekl Rebus, „klidně to povězte…“
Siobhan v tu chvíli upřeně hleděla na McAllisterovo tričko. Všimla si ho, až když se přestal hrbit. Je na něm elpíčko; elpíčko, které dobře zná.
„Jste fanoušek Mogwai, Rode?“
„Miluju, když kapela dělá pořádnej kravál.“ McAllister se podíval na své tričko.
„To je jejich elpíčko Rock Action, že?“
„Přesně tak.“
McAllister se chystal vstát, obrátil se k pultu. Siobhan se podívala Rebusovi do očí a pomalu kývla. „Rode,“ řekla, „když jsme se tehdy poprvé setkali… Pamatujete se, dala jsem vám navštívenku?“
McAllister přikývl a odcházel. Siobhan však vyskočila, šla za ním a zvýšila hlas.
„Byla na něm adresa ze St Leonarďs, že, Rode? A když jste viděl moje jméno, věděl jste, kdo jsem. Protože Marty se o mně zmínil… anebo to možná byla Ráchel. Rode, pamatujete se na jiné elpíčko Mogwai, to před Rock Action?“
McAllister zvedl přepážku, aby se dostal za pult. Nechal ji za sebou zase hlučně zapadnout. Kolegyně se na něj udiveně podívala. Siobhan přepážku zvedla.
„Počkat, sem smějí jen zaměstnanci,“ protestovala Susie. Siobhan jako by ji neslyšela, snad ani nezaregistrovala, že vstal i Rebus a blíží se k pultu. Chytila McAlli stera za rukáv. Snažil se jí vyškubnout, ona ho však obrátila, aby stál obličejem k ní.
„Vzpomínáte si, jak se jmenovalo, Rode? Come On Die Young. C. O. D. Y., Rode. Přesně ta písmena, co byla na vašem druhém vzkazu.“
„Ksakru, ruce pryč!“ zaječel.
„Jestli si spolu něco musíte vyřídit, tak venku.“
„Rode, posílat takové věci je trestné.“
„Pusť mě, ty krávo!“ Ruku vyškubl, pak se rozpřáhl a uhodil Siobhan ze strany do obličeje. Upadla, až se lahve rozlétly. Rebus sáhl přes pult, popadl McAllistera za vlasy a hlavu mu tiskl dolů, dokud tvrdě nepřistála na podnosu pro špinavé sklenice. McAllister rozhazoval rukama na všechny strany a nesrozumitelně řval, ale Rebus ho nehodlal pustit.
„Máte s sebou želízka?“ prohodil směrem k Siobhan. Vypotácela se zpoza pultu, kde jí pod nohama chřupalo sklo, a běžela k tašce. Vytahovala jednu věc za druhou na stůl, dokud pouta nenašla. McAllisterovi se pak sice párkrát povedlo podpatkem kovbojských bot ji pořádně kopnout do holeně, avšak želízka mu nasadila pevně, aby měla jistotu, že budou držet. Když od něj odstoupila, zatočila se jí hlava: nevěděla, jestli po té ráně do obličeje, vlivem adrenalinu nebo kvůli výparům z půl tuctu rozbitých lahví s alkoholem.
„Zavolejte pomoc,“ zasyčel Rebus, který vězně stále nepouštěl. „Noc v cele tomu grázlovi zaručeně neublíží.“
„To přece nemůžete,“ bědovala Susie. „Kdo bude tuhle směnu sloužit místo něj?“
„Má drahá, to není náš problém,“ řekl jí Rebus a místo omluvy se jen usmál.
 
McAllistera odvezli do St Leonarďs a zavřeli ho do jediné prázdné cely, která zbývala. Rebus se zeptal Siobhan, jestli proti němu chce vznést oficiální obvinění. Pokrčila rameny.
„Pochybuju, že v tom bude pokračovat.“ Tvář ji ještě bolela, ale nevypadalo to, že na ní zůstane modřina.
Na parkovišti se rozešli. Siobhan se rozloučila slovy: „A co ten diamant?“ Rebus jí mával, zatímco odjížděla.
Zamířil do Arden Street, vyzvánění mobilu ignoroval: Siobhan mu beztoho chce tu otázku položit ještě jednou. Nemohl najít místo k parkování a došel k závěru, že je stejně příliš nažhavený, než aby večer strávil v klidu doma. Proto jel dál, jezdil bez cíle po jižních končinách města, dokud se neoctl v Gracemountu, na téže autobusové zastávce, kde se setkal se Ztracenými kluky; od té doby snad uplynuly desítky let. Opravdu se to stalo tuhle středu večer? Přístřešek byl opuštěný. Rebus přesto zaparkoval u chodníku, stáhl okénko o dva tři centimetry a kouřil cigaretu. Nevěděl, co udělá s Rabem Fisherem, jestli ho najde; zato si je jist, že chce slyšet něco o smrti Andyho Callise. Ta epizoda v hospodě ho navnadila. Podíval se na ruce. Po střetu s McAllisterem ho ještě nepřestaly pálit, i když tuze nepříjemný pocit to zase nebyl.
Přijely autobusy, ale nezdržely se: nikdo nenastupoval ani nevystupoval. Rebus nastartoval a zahnul do bludiště sídlišť, nevynechal jedinou možnou trasu, takže se někdy octl ve slepé uličce a musel z ní vycouvat. V parčíku kapesní velikosti hráli kluci skoro potmě fotbal. Jiní jeli na skateboardech k podchodu. Mohl by se na Ztracené kluky zkusit zeptat, věděl však, že tihle hoši si pravidla hry osvojují brzo. Ani je nenapadne donášet na místní partu, zvlášť když stát se jejím členem je nejspíš jejich největší životní touhou. Rebus znovu zaparkoval před nevysokým činžákem a vykouřil další cigaretu. Brzo bude muset najít obchod, kde si koupí další. Nebo zajde do hospody, tam mu někdo určitě nějaké laciné prodá a nebude se na nic ptát. Zkusil rádio, jestli nevysílají něco, co se dá poslouchat, našel však jenom rap a taneční hudbu. V přehrávači měl pásek, ale to je Rory Gallagher, Jinx, a na něj nemá náladu. Pokud ho neklame paměť, jedna z písní se jmenuje The Devil Made Me Do It. Že jste něco provedl, protože vám to nakukal čert, není nejlepší obrana, zato kolik jiných možností se vyrojilo! Dnes něco takového jako nevysvětlitelný zločin neexistuje, kdepak v době vědců a psychologů, kteří toho tolik vědí o genech a zneužívání osob, o poškození mozku a mocném vlivu vrstevníků. Vždycky je nějaký důvod… a jak se zdá, vždycky se najde i nějaká výmluva.
Proč zemřel Andy Callis?
A proč do té třídy vešel Lee Herdman?
Rebus v tichu kouřil cigaretu, sáhl pro diamant a chvíli se na něj díval, pak ho však hbitě schoval do kapsy, jakmile zvenku cosi uslyšel: jeden kluk vezl druhého na vozíku ze supermarketu. Oba na Rebuse zírali, jako by spadl z nebe, a možná tam skutečně vypadal nemístně. Za pár minut se zase vrátili. Rebus stáhl okénko až dolů.
„Hledáte něco, pane?“ Klukovi, který vozík tlačil, bylo devět nebo deset, měl oholenou hlavu a výrazné lícní kosti.
„Mám se tady setkat s Rabem Fisherem.“ Rebus předstíral, že se dívá na hodinky. „Ale ten darebák se ještě neukázal.“
Kluci byli ostražití, i když ne tolik, jak budou za rok či dva.
„Tudle sem ho viděl,“ řekl kluk ve vozíku. Rebus se rozhodl lekci gramatiky vynechat.
„Dlužím mu nějaké peníze,“ vysvětlil místo toho. „Myslel jsem, že bude tady.“ Předváděl, jak se rozhlíží, jako by se Fisher mohl znenadání objevit.
„Mohli bysme se k němu dostat,“ řekl druhý kluk.
Rebus se usmál. „Vypadám, jako bych měl hlavu vzadu zapnutou na zip?“
„Záleží na vás.“ Kluk pokrčil rameny.
„Dvě ulice támdletím směrem.“ Kluk ve vozíku ukázal dopředu a doprava. „O co, že tam budeme dřív?“
Rebus zase otočil klíčkem v zapalování. O žádné závodění nestál. Je dost nápadný i bez nákupního vozíku, který by mu řinčel po boku. „Vsadím se, že byste dokázali sehnat cigarety,“ změnil téma a z kapsy vytáhl pětilibrovku. „Můžou být i laciné – a drobné si nechte.“
Bankovku mu vyškubli z ruky. „Na co máte ty rukavice, pane?“
„Žádné otisky,“ vysvětlil Rebus, spiklenecky zamrkal a šlápl na plyn.
O dvě ulice dál se nedělo nic. Když však dorazil na křižovatku a rozhlédl se na obě strany, uviděl, že u chodníku parkuje auto a nad ním se sklání skupinka postav. Rebus ještě před vjezdem na hlavní silnici zastavil, měl totiž podezření, že se vůz někdo pokouší ukrást. Pak mu došlo, oč jde: mluví s řidičem. Jsou čtyři. A v autě vidí jenom jednu hlavu. Vypadají jako Ztracení kluci, řeční hlavně Rab Fisher. Motor vozu tiše přede, dokonce i na neutrál. Buď je našlapaný, anebo mu upadl výfuk. Rebus by hlasoval pro první eventualitu. Na autě se někdo vyřádil: v zadním skle velké brzdové světlo, na kufru namontovaný spoiler. Řidič má baseballovou čepici. Kéž by ho přepadli nebo mu aspoň vyhrožovali… Rebus si přál, aby se stalo cokoli, co by mu poskytlo záminku neprodleně zasáhnout. Ale tak to ve scénáři není. Slyšel smích; jako by si vykládali nějakou anekdotu.
Jeden z party se podíval jeho směrem: Rebus si uvědomil, že na volné křižovatce zůstal stát nápadně dlouho. Zahnul na novou silnici a asi po padesáti metrech zastavil před jiným autem. Předstíral, že se dívá nahoru na činžák… Je cizí a přijel sem vyzvednout kamaráda. Dvakrát netrpělivě zahoukal, aby účinek byl dokonalý. Kluci ho chvíli pozorovali, pak ho pustili z hlavy. Rebus přiložil mobil k uchu, jako by volal příteli, který nejde a nejde…
Stále pozorně sledoval dění ve zpětném zrcátku.
Viděl, jak Rab Fisher mává rukama, aby historce dodal šťávu, na řidiče evidentně chce udělat dojem. Rebus slyšel hudbu, dunění basů, řidič má na rádiu jednu ze stanic, které Rebus zavrhl. Odhadoval, na jak dlouho mu ten vymyšlený důvod, proč by tu měl stát, vydrží. A co kdyby ti kluci s vozíkem cigarety opravdu přinesli?
Teď se Fisher narovnal, couval ode dveří, které se otevíraly, a řidič vystupoval.
Rebus ho ihned poznal: Zlý Bob. Bob ve vlastním autě; hraje si na důležitého a jako velký drsňák dělá ramena, zatímco kráčí ke kufru a odemyká. Má tam něco, co musí každý vidět, parta se proto staví do těsného půlkruhu a Rebusovi zahrazuje výhled.
Zlý Bob… Pávův pomocník. Dnes se však nechová jako poskok, který hraje druhé housle; není sice nejzářivější hvězdou na vánočním stromečku, ovšem zaručeně je mezi ozdobami výš než cetka jménem Fisher.
Tady něco nehraje…
Rebus si vzpomněl, co v místnosti pro výslechy v St Leonarďs slyšel toho dne, kdy tam svolali všechny ty lumpy. Bob breptal cosi o tom, že nikdy neviděl pantomimu, a znělo to zklamaně. Bob, velké dítě, sotva ho lze považovat za dospělého. Právě proto si ho Páv u sebe drží a zachází s ním skoro jako s domácím miláčkem, s mazlíčkem, který pro něj předvádí naučené kousky.
Rebus hned v duchu uviděl jiný obličej, jinou scénu. Matka Jamese Bella, Vítr ve vrbách…
Nikdo není příliš starý… Zahrozila mu prstem. Nikdo není příliš starý…
Z bočního okénka vrhl poslední, naoko zoufalý pohled, pak se rozjel a motor vyhnal do otáček, jako by ho otrávilo, že se přítel nedostavil. Na příští křižovatce zahnul, zajel k chodníku, vzal mobil a někam zavolal. Naškrábal si číslo, které dostal, a zatelefonoval podruhé. Pak udělal okruh, po vozíku nebo penězích na cigarety stále ani stopy, ne že by snad jedno či druhé očekával. Zůstal stát u dalšího vjezdu do hlavní ulice, necelých sto metrů před Bobovým autem. Čekal. Viděl, že kufr zabouchli, kluci se vracejí na chodník a Bob za volant. Stiskl klakson, který vyhrává Dixie, pneumatiky zakvílely, jen co pustil z ruky ruční brzdu, a za autem se zvedly obláčky kouře. Když Zlý Bob Rebuse míjel, řítil se už málem rychlostí 80 kilometrů za hodinu a klakson znovu spustil Dixie. Rebus vyrazil za ním.
Cítil klid, odhodlání. Usoudil, že je vhodný čas vytáhnout z krabičky poslední cigaretu. A možná na pár minut snese i Roryho Gallaghera. Vzpomíná si, jak Roryho viděl v sedmdesátých letech. Usher Hall byla plná tartanových sukní a vybledlých džínů. Rory hrál Sinner Boy, I'm Movin' On… Rebus jednoho takového hříšníka měl právě teď na mušce a doufal, že do pasti lapí i dva další.
Přání se mu nakonec splnilo. Bob dvakrát pokoušel štěstí a projel na oranžovou, ale když svítila červená, zastavit musel. Rebus k němu dojel, minul ho a zastavil před ním tak, že mu zatarasil cestu. Otevřel dveře a vystoupil, právě když se opět varovně rozezněla Dixie. Bob vypadal rozzlobeně a z auta se hrnul, jako by mu potíže přišly vhod. Rebus držel ruce nad hlavou, aby bylo jasné, že se vzdává.
„Dobrý večer, Bobo,“ řekl, „pamatuješ se na mě?“
Bob ho znal až příliš dobře. „Já se jmenuju Bob,“ ohradil se.
„To je fakt.“ Naskočila zelená. Rebus ukazoval autům za nimi, aby je objela.
„Co má todle znamenat?“ zeptal se Bob. Rebus si jeho auto pečlivě prohlížel, jako by vážně uvažoval, že ho koupí. „Já nic neudal.“
Rebus dospěl ke kufru. Zaťukal na něj klouby prstů. „Mohl bys mi taky krátce předvést ten tvůj exponát?“
Bob vystrčil bradu. „Máte povolení k prohlídce?“
„Myslíš si, že někdo jako já se s takovým detailem bude obtěžovat?“ Baseballová čepice stínila Bobovi obličej. Rebus podklesl v kolenou, aby na něj viděl. „Tak přemýšlej ještě jednou.“ Odmlčel se. „Ovšem čirou náhodou…“ Narovnal se. „Zrovna nechci nic jiného, než abychom si my dva někam vyrazili.“
„Já nic neudal,“ zopakoval mladík.
„V tom případě se nemusíš znepokojovat… V celách v St Leonarďs je teď narváno i bez tebe.“
„Tak kam jedeme?“
„Nech se překvapit.“ Rebus ukázal na svůj saab. „Postavím ho k chodníku. Ty zaparkuješ za mnou a počkáš na mě. Jasné? A nechci tě vidět s mobilem v ruce.“
„Já nic –“
„To už mi došlo,“ skočil mu do řeči Rebus. „Zato teď něco uděláš… A bude se ti to líbit, to ti slibuju.“ Zvedl prst a couvl ke svému autu. Zlý Bob jako beránek doopravdy zaparkoval za ním a čekal, dokud Rebus nevklouzl na sedadlo spolujezdce a neřekl mu, že může řídit.
„Kam jedeme?“
„K Toad Hall,“ zavelel Rebus a ukázal na silnici před nimi.



Kapitola dvacátá druhá
PRVNÍ ČÁST PŘEDSTAVENÍ nestihli, ale zamluvené lístky na druhou polovinu na ně v pokladně divadla Traverse čekaly. Hlediště zaplnili příbuzní herců, přijel celý autobus důchodců a přinejmenším jeden školní výlet, všechny děti ve stejných bleděmodrých svetrech. Rebus a Bob se usadili v zadní řadě.
„Tohle sice není pantomima,“ pověděl mu Rebus. „Ale je to to nejlepší hned po ní.“ Světla právě zhasínala před druhou polovinou hry Vítr ve vrbách, adaptace světově proslulé dětské knížky edinburského rodáka Kennetha Grahamea Žabákova dobrodružství. Rebus si pamatoval, že ji četl jako dítě, naneštěstí mu z děje nezůstalo v hlavě zhola nic. Bobovi mezera ve znalostech očividně nevadila. Napjatě sledoval hru, sotva reflektory rozzářily scénu a herci se přihnali na jeviště. Žabák byl právě ve vězení.
„Bezpochyby na něj ušili boudu,“ zašeptal Rebus, Bob ho však neposlouchal. Tleskal a vykřikoval spolu s dětmi a před vyvrcholením hry – žabák a jeho spojenci právě zaháněli lasičky na útěk – herce vestoje hlasitě povzbuzoval. Podíval se na Rebuse, který zůstal sedět, a po obličeji se mu rozprostřel úsměv od ucha k uchu.
„Jak jsem řekl,“ podotkl Rebus, když se světla v hledišti rozsvítila a děti se hrnuly ven, „pantomima to není, ale představu o divadle sis určitě udělal.“
„A to jen kvůli tomu, co jsem tuhle povídal?“ S koncem hry se Bobovi vrátila nedůvěra.
Rebus pokrčil rameny. „Třeba se mi jenom nezdá, že bys byl od přírody lasička.“
Ve vstupní hale se Bob zastavil a rozhlížel se, jako by se mu z divadla ještě nechtělo odejít.
„Zase se můžeš vrátit,“ ujistil ho Rebus. „Nemusíš čekat na žádnou zvláštní příležitost.“
Bob pomalu přikývl a nechal se vyvést na rušnou ulici. Klíčky od auta měl připravené, Rebus si však mnul ruce v rukavicích.
„Sáček brambůrků?“ navrhl. „Jen abychom ten večer stylově ukončili…“
„Platím já,“ zdůraznil rychle Bob. „Vy jste vysolil peníze za lístky.“
„Hm, v tom případě,“ řekl Rebus, „navrhuju dát si k večeři něco podstatně lepšího: rybu.“
V obchodě se smaženými rybami a hranolky vládl klid: hospody ještě nezačaly zavírat. Teplé balíčky si odnesli do auta a nastoupili; sotva si sedli a pustili se do jídla, skla se opotila. Bob se najednou s plnými ústy zachichotal.
„Ten Žabák byl pěknej kretén, co?“
„Vlastně mi připomínal tvého kámoše Páva,“ řekl Rebus. Stáhl si rukavice, aby je neumastil; věděl, že Bob na jeho ruce potmě neuvidí. Koupili i plechovky džusu. Bob z té své usrkával a vytrvale mlčel. A tak to Rebus zkusil znova.
„Tuhle jsem tě viděl s Rabem Fisherem. Co si o něm myslíš?“
Bob zádumčivé žvýkal. „Rab je dobrej.“
Rebus přikývl. „To si Páv myslí taky, že jo?“
„Jak to mám vědět?“
„Copak on o něm nemluvil?“
Bob soustředěně žvýkal a Rebus věděl, že kýžené slabé místo právě našel. „Jo, jo,“ zaměřil se na něj, „Páv si Raba váží čím dál víc. I když podle mě prostě jenom měl štěstí. Třeba tenkrát, když jsme ho sebrali kvůli té napodobenině pistole… Ten případ se nedotáhl do konce a pak to vypadalo, jako že nás Rab přechytračil.“ Rebus zavrtěl hlavou a snažil se bránit myšlenkám na Andyho Callise, které ho vyváděly z koncentrace. „Ale kdepak, on jenom měl štěstí. Ovšem když ti takhle štěstí přeje, lidé k tobě začnou vzhlížet… Myslí si, že jsi fikanější než ostatní.“ Rebus se odmlčel, aby da Bobovi čas to pochopit. „Ale Bobe, něco ti povím, jestli ty zbraně jsou skutečné nebo ne, na tom vlastně nezáleží. Ty napodobeniny vypadají příliš dobře a vůbec se na nich nepozná, že skutečné nejsou. Z toho vyplývá, že ten kluk si dřív nebo později na sebe přivolá smrt. A jeho krev budeš mít na rukou ty.“
Bob si právě z prstů olizoval kečup. Při té představě ztuhl. Rebus se zhluboka nadechl, vzdychl a opřel si hlavu o opěrku. „A jak to teď vypadá,“ dodal zlehka, „Rab a Páv k sobě budou mít pořád blíž a blíž…“
„Rab je dobrej,“ zopakoval Bob; ta slova už nezněla upřímně.
„Je jako beránek,“ souhlasil Rebus. „Skoupí všecko, co mu nabídnete?“
Jen se na něj Bob podíval, Rebus zařadil zpátečku. „Dobře, dobře, nic mi do toho není. Předstírejme, že vzadu v kufru nemáme v dece zabalenou zbraň nebo něco takového.“
Bob se tvářil nepřístupně.
„Myslím to vážně, synku.“ Rebus to oslovení trochu zdůraznil a prošlo mu hlavou, jakého otce Bob asi měl. „Není žádný dobrý důvod, proč by ses mi měl svěřovat.“ Sáhl po dalším hranolku a upustil si ho do úst. Spokojeně se rozesmál. „Může si člověk dát k večeři něco lepšího než rybu s hranolky?“
„Jsou pěkně křupavě.“
„Skoro domácí.“
Bob přikývl. „Páv dělá nejlepší hranolky, jaké znám, na hranách hezky křupou.“
„Páv umí vařit?“
„Když je dělal naposled, museli jsme odejít, ještě než byly hotové.“
Rebus zíral před sebe, zatímco si mladík házel do úst další a další kousky. Rebus sáhl po plechovce a držel ji, jen aby něco dělal. Srdce se mu divoce rozbušilo, měl pocit, že se mu snad chce vmáčknout do průdušnice. Odkašlal si. „To bylo u Martyho v kuchyni, že jo?“ podotkl pokud možno nenápadně. Bob přikývl a v rozích krabice honil poslední úlomky. „Myslel jsem, že se pohádali kvůli Ráchel?“
„Jo, ale po tom telefonu se Páv –“ Bob přestal žvýkat a v očích se mu zračil děs, protože si zčistajasna uvědomil, že si jen tak běžně nepovídá s kámošem.
„Kdo mu telefonoval?“ zeptal se Rebus a připustil, aby se mu vkradl do hlasu chlad.
Bob zavrtěl hlavou. Rebus otevřel dveře a ze zapalování vyškubl klíčky. Vyskočil z vozu, až se hranolky rozletěly na silnici, doběhl ke kufru a otevřel ho.
Bob stál vedle něj. „To ne! Říkal jste… Zatraceně, přece jste říkal…!“
Rebus odsunul rezervní kolo – a ukázala se zbraň. Nebyla v ničem zabalená. Walther PPK.
„Jenom napodobenina,“ zakoktal Bob. Rebus ji potěžkal a dobře si ji prohlédl.
„Ne, není, Bobe,“ zasyčel. „Ty to víš a já taky, a to znamená, že půjdeš za mříže. Další divadelní představení neuvidíš dřív než za pět let. Doufám, že si je užiješ.“ Jednu ruku držel na pistoli, druhou položil Bobovi na rameno. „Kdo mu volal?“ zopakoval.
„Nevím.“ Bob popotahoval nosem a třásl se. „Prostě někdo z hospody… a pak jsme byli v autě.“
„Někdo z hospody… A co mu chtěl?“
Zuřivě vrtěl hlavou. „Páv o tom nemluvil.“
„Ne?“
Hlava se otáčela ze strany na stranu, v očích mu najednou stály slzy. Rebus se kousl do dolního rtu a rozhlédl se. Nikdo jim nevěnoval zvláštní pozomost: po Lothian Road jezdily autobusy a taxíky, ve vchodu nočního klubu o devatero nebo desatero dveří dál stál vyhazovač. Rebus nic z toho pořádně nevnímal; horečně přemýšlel, jak se to tehdy večer asi mohlo odehrát.
Že by si tehdy v hospodě někdo z hostů všiml, jak s Fairstonem dlouho mluví? Asi vypadali, jako když se podezřele spřátelili… Toho člověka napadlo, že by to Páva Johnsona mohlo zajímat. Páva, který býval Fairstoneův přítel. Dokud se nepohádali kvůli Ráchel Foxové. A… a co dál? Bál se snad Páv, že ho Martin Fairstone práskne? Protože Fairstone věděl něco, co by Rebuse mohlo zajímat.
Ale co? To je ta otázka.
„Bobe.“ Rebusův hlas teď byl hotový balzám, snažil se uklidnit a upokojit. „Všechno je v pořádku. Kvůli tomu si starosti nedělej. Není proč. Jen jsem potřeboval vědět, co Páv od Martyho chtěl.“
Další zavrtění hlavou: už ne tak prudké, důsledek počínající rezignace. „On mě zabije,“ konstatoval tiše. „Přesně to udělá.“ Zíral na Rebuse, obviňoval ho pohledem.
„Bobe, v tom případě potřebuješ, abych ti pomohl. Potřebuješ, abych byl tvůj přítel. Protože jestli to uděláš, půjde do chládku Páv, ne ty. S tebou zase bude všechno v nejlepším pořádku.“
Mladík stále nic, snad přemýšlel. Rebus uvažoval o tom, jak by s ním i podprůměrný advokát obhajoby u soudu zatočil. Zpochybnil by jeho schopnosti i úsudek a tvrdil by, že Bob není spolehlivý svědek.
Rebus naneštěstí jiného neměl.
 
V tichu dojeli zpátky k Rebusovu autu, Bob to své zaparkoval na vedlejší cestě a potom nastoupil do Rebusová.
„Nejlepší bude, když dneska přespíš u mě,“ vysvětlil Rebus. „Tak bude jisté, že jsi v bezpečí.“ V bezpečí: hezký eufemismus. „A zítra si popovídáme, platí?“ Popovídáme si: další eufemismus. Bob přikývl, neřekl nic. Rebus našel místo k parkování na horním konci Arden Street a vedl Boba po chodníku k hlavním dveřím činžovního domu. Sotva strčil do dveří, viděl, že na schodišti se nesvítí, příliš pozdě si však uvědomil, co to může znamenat… Něčí ruce ho chytily za klopy saka a mrštily s ním o zeď. Koleno mu mířilo do slabin, to však už Rebus předvídal, proto se posunul tak, aby úder šel do stehna. Čelem pak vrazil útočníkovi do obličeje, až to zadunělo; ucítil vespod lícní kost. Něčí ruka mu šla po krku, hledala tepnu. Jestli se mu podaří ji stisknout, Rebus co nevidět ztratí vědomí. Zaťal pěsti a zaměřil se na ledviny, jeho úsilí však z velké části hatila útočníkova kožená bunda.
„Je tu ještě někdo,“ zasyčel ženský hlas.
„Cože?“ zvolal muž, podle výslovnosti Angličan.
„Někdo tuje s ním!“
Ruka na Rebusově krku okamžitě povolila, útočník se dával na ústup. Napůl otevřené dveře najednou ozářilo světlo baterky. Stál v nich Bob s otevřenými ústy.
„Doprdele!“ ulevil si Simms.
Baterku držela Whitereadová. Posvítila Rebusovi do obličeje. „Omlouvám se… Gavin to někdy s horlivostí přehání.“
„Omluva přijata,“ řekl Rebus, sotva opět popadl dech. Pak zasadil úder. Simms však rychle uhnul a zvedl pěsti.
„Chlapci, chlapci,“ kárala je Whitereadová. „Tady nejsme na hřišti.“
„Bobe, pojď nahoru!“ nařídil Rebus a stoupal po schodech.
„Potřebujeme si promluvit,“ požádala ho Whitereadová klidně, jako by se nic nestalo. Bob kolem ní proklouzl za Rebusem.
„Opravdu si potřebujeme promluvit!“ zavolala a natočila hlavu nahoru, na první podestě ještě rozpoznávala obrys Rebusový postavy.
„Dobře,“ svolil nakonec. „Počkejte, až rozsvítím.“
Odemkl, Bobovi pokynul, aby vešel do předsíně, ukázal mu kuchyni, koupelnu a potom ložnici s jednou postelí, připravenou pro hosty, kteří však přicházeli zřídka. Dotkl se radiátoru. Byl studený. Dřepl si a nastavil termostat.
„Zanedlouho začne hřát.“
„Co se to tam dělo?“ zeptal se Bob zvědavě, ovšem těžkou hlavu si kvůli tomu nedělal. Důsledek celoživotní praxe neplést se do věcí, po nichž mu nic není.
„Nic, co by ti mělo dělat starosti.“ Sotva Rebus zase vstal, cítil, jak se mu do hlavy hrne krev. Raději se něčeho přidržel. „Nejlepší bude, když zůstaneš tady, já s nimi zatím promluvím. Nechceš knihu nebo něco?“
„Knihu?“
„Na čtení.“
„Žádný knihomol nejsem.“ Bob si sedl na kraj postele. Rebus slyšel, že se dveře bytu zavírají, neboli Whitereadová a Simms jsou v předsíni.
„Tak počkej tady, domluveno?“ řekl Bobovi. Mladík přikývl a prohlížel si pokoj, jako by to byla cela. Spíš trest než útočiště.
„Televize tu není?“ zeptal se.
Rebus z ložnice pro hosty odešel bez odpovědi. Ukázal hlavou Whitereadové a Simmsovi, aby ho následovali do obývacího pokoje. Na jídelním stole ležel okopírovaný Herdmanův spis, ale Rebusovi vůbec nevadilo, že ho ti dva uvidí. Nalil si do sklenice whisky, nabídnout jim něco k pití se neobtěžoval. Hodil ji do sebe, zatímco stál u okna, díky kterému mohl pozorovat jejich odraz ve skle.
„Kde jste přišel k tomu diamantu?“ spustila Whitereadová a ruce držela před sebou.
„Tak kvůli tomu tohle všechno je?“ usmál se Rebus. „Proto Herdman vymyslel tolik bezpečnostních opatření… Věděl, že jednoho krásného dne se vrátíte.“
„Našel jste ho na ostrově?“ hádal Simms. Vypadal klidný, jako by o nic nešlo.
Rebus zavrtěl hlavou. „Jen jsem to všechno rozšifroval, nic víc. Věděl jsem, že vám stačí před očima zamávat diamantem, a hned začnete dělat předčasné závěry.“ Prázdnou sklenici pozvedl směrem k Simmsovi. „A přesně to jste právě udělali… Díky.“
Whitereadová přimhouřila oči. „Nic jsme vám nepotvrdili.“
„Přihnala jste se až sem… To je podle mě nesporný důkaz. Navíc jste loni byla na tom ostrově a poznali na vás, že nejste turistka.“ Rebus si nalil další sklenici a maličko z ní upil. Tahle dávka mu už vydrží. „Vysocí vojenští důstojníci, kteří mají dojednat konec nepřátelství v Severním Irsku… To dá rozum, že to bude něco stát. Polovojenským organizacím se bude muset zaplatit. Ti chlapi jsou nenasytní a nehodlají odejít s prázdnýma rukama. Vláda si je chtěla koupit diamanty. A když šel s helikoptérou k zemi i poklad, poslali pro něj SAS. Po zuby ozbrojené – co kdyby je tam hledali i teroristi?“ Rebus se odmlčel. „Jak mi to zatím jde?“
Whitereadová se zatím ani nepohnula. Simms se posadil na područku pohovky, sáhl po přečtené nedělní příloze a sroloval ji. Rebus na něj ukázal.
„Chystáte se prorazit mi průdušnici, Simmsi? Nezapomínejte, že ve vedlejším pokoji mám svědka.“
„Asi to jenom bylo moje toužebné přání,“ odpověděl Simms. Z očí mu div nelétaly blesky, zato hlas studil jako led. Rebus se zase obrátil k Whitereadové, která stála u stolu s rukou na Herdmanově osobním spisu. „Myslíte, že toho svého přehorlivého poskoka dokážete udržet na uzdě?“
„Zrovna jste vykládal o diamantech,“ řekla; odbočení od tématu nehodlala připustit.
„Nikdy jsem Herdmana za pašeráka drog nepovažoval,“ pokračoval Rebus. „Ze jste mu je na loď podstrčili?“ Pomalu zavrtěla hlavou. „No, někdo to udělal.“ Chvíli přemýšlel, znovu se trochu napil. „Všechny ty cesty po Severním moři… Rotterdam je výborné místo pro obchod s diamanty. Jak to vidím já, Herdman ty diamanty našel, ovšem nehodlal to přiznat. Buď je ztopil a odvezl rovnou, nebo si je na ostrově schoval a vyzvedl je později, někdy po tom náhlém rozhodnutí nepodepsat, že v armádě zůstane ještě několik let. Pořád nevěděli, co se s pokladem stalo, až na sebe najednou Herdman upozornil. Měl peníze, nakupoval lodě, podnikal… Naneštěstí se mu nedalo nic dokázat.“ Odmlčel se, dal si další lok. „Počítali jste, kolik mu asi ještě zbývá, docela dost – anebo už utratil všechno?“ Rebus si vzpomněl na Herdmanovy lodi: platil za ně v hotovosti… Koupil je za dolary – a právě v té měně se dělají obchody s diamanty. Ten, co nosí na krku Teri Cotterová, sehrál roli katalyzátoru. Rebus dopřál Whitereadové čas, aby nějak zareagovala, ona však zůstávala zticha. „Dostali jste za úkol minimalizovat škody a zajistit, aby se nenašlo nic, kvůli čemu by celá ta záležitost vyplavala na povrch. Každá vláda prohlašuje: s teroristy nevyjednáváme. Ta naše možná skutečně nevyjednávala, zato si je jednou zkusila koupit… To by bylo pro novináře šťavnaté sousto…“ Rebus si Whitereadovou dlouho měřil přes okraj sklenice. „A to bude asi tak všechno, co říkáte?“
„Co ten diamant?“ zeptala se.
„Vypůjčil jsem si ho od přítele.“
Skoro minutu mlčela. Rebus spokojeně vyčkával a myslel na to, že kdyby Boba nevzal s sebou… inu, situace se pro něho nemusela vyvíjet zdaleka tak dobře. Ještě teď cítí, jak mu Simmsovy prsty svírají krk… Ten stisk se mu připomene při každém polknutí.
„Už se vám zase ozval Steve Holly?“ pravil Rebus do ticha. „Počítejte s tím, že cokoli se mi stane, všechno se dozví.“
„Myslíte, že to vás uchrání?“
„Zavři klapačku, Gavine!“ utrhla se na něj Whitereadová. Pomalu si založila ruce. „Co hodláte udělat?“ otázala se Rebuse.
Pokrčil rameny. „Pokud můžu soudit, nic mi do věci není. Nemám důvod něco dělat, pokud tady svého poskoka dokážete držet pěkně zkrátka.“
Simms vstal, sáhl do vnitřní kapsy. Whitereadová se otočila a záměr mu jediným úderem překazila. Ten pohyb byl tak rychlý, že kdyby Rebus v tu chvíli mrkl, nebyl by nic postřehl.
„Chci jen jedno,“ pokračoval klidně, „abyste vy dva do rána zmizeli. Jinak začnu uvažovat o tom, že si promluvím se svým přítelem ze čtvrté velmoci.“
„Jak máme vědět, že vám můžeme věřit?“
Rebus opět pokrčil rameny. „Nepředpokládám, že bychom naši dohodu chtěli hodit na papír.“ Postavil sklenici. „A pokud jsme už skončili, mám tady hosta, kterému se musím věnovat.“
Whitereadová se podívala ke dveřím. „Kdo to je?“
„Žádný strach, není upovídaný.“
Pomalu přikývla; zdálo se, že se chystá odejít.
„Ještě něco, Whitereadová.“ Zastavila se a otočila k němu hlavu. „Proč to podle vás Herdman udělal?“
„Protože byl chamtivec.“
„Myslím, proč šel do té školy?“
Jako by se jí zaleskly oči. „Proč by mi na tom mělo záležet?“ S těmi slovy z pokoje odešla. Simms nepřestával zírat na Rebuse, který mu drze zamával, než se zase otočil k oknu. Simms vytáhl ze saka automatickou pistoli a zamířil Rebusovi na zátylek. Slabě pískl mezi zuby a pak pistoli vrátil do pouzdra.
„Jednoho dne,“ zahrozil sotva hlasitěji než šeptem, „vůbec netušíte kdy nebo kde, ale já budu to poslední, co na světě spatříte.“
„Nádherné vyhlídky,“ vydechl Rebus, který se ani neobtěžoval obrátit. „Poslední chvíle na zemi strávím tím, že budu zírat na totálního debila.“
Poslouchal, jak se kroky v předsíni vzdalují, pak práskly dveře. Rebus se šel přesvědčit, že opravdu odešli. Bob stál na prahu kuchyně.
„Uvařil jsem si šálek čaje. Mimochodem, došlo vám mléko.“
„Služebnictvo dostalo pro dnešek volno. Zkus si dát šlofíka. Máš před sebou dlouhý den.“ Bob přikývl, vrátil se do svého pokoje a zavřel dveře. Rebus si nalil třetí sklenici, zaručeně poslední. Ztěžka dosedl do křesla. Vtom jeho zrak upoutala rulička z časopisu, která se naproti na pohovce téměř nepostřehnutelně rozvíjela. Rebus si představil Leea Herdmana, zlákaného diamanty, jak je zakopává a z lesa pak vychází s pokrčením ramen. Ze by ho pronásledoval pocit viny a strach? Protože podezření zjevně hned tak neskončí. Pravděpodobně ho čekají pohovory, budou ho vyslýchat, snad dokonce i Whitereadová. Léta můžou ubíhat, ale armáda nikdy nezapomíná. A jestli tam něco nemají rádi, pak otevřený konec příběhu, zvlášť takový, který může mávnutím kouzelného proutku přejít v otevřenou palbu. Na Herdmana ten strach tak těžce doléhal, že omezil počet přátel… S mladými byl v bezpečí, jeho pronásledovatelé se nemohli přestrojit za děti… Doug Brimson taky zřejmě byl mimo podezření… Kolika zámky se Herdman snažil izolovat od světa… Jaký div, že mu přeskočilo.
Avšak zešílet takhle? Rebus pořád nechápal, proč k tomu došlo, jeho čin stále odmítal připsat na vrub čiré žárlivosti.
Je tu James Bell, který slečnu Teri vyfotografoval na Cockburn Street…
Derek Renshaw a Anthony Jarvies, kteří se dívali na její webovou stránku…
Teri Cotterová, zvědavá na smrt; a bývalý voják byl jejím milencem…
Renshaw a Jarvies, nejlepší přátelé: jiní než Teri, jiní než James Bell. Fanoušci jazzu, ne metalu; oblékali se do uniformy kadetů a ve škole se v ní předváděli, rádi sportovali. Ne jako Teri Cotterová.
A už vůbec ne jako James Bell.
Vezme-li se to kolem a kolem, co – kromě služby v armádě – měli společného Herdman a Brimson? Hm, především oba znali Teri Cotterovou. Teri a Herdman, její matka a Brimson. Rebus si to představil jako jistý druh tance, ten, při němž se vyměňují partneři. Vložil si hlavu do dlaní, oči zakryl před světlem a cítil, jak se vůně kůže černých rukavic mísí s výpary ze sklenice whisky. V hlavě se mu rozvířil taneční rej.
Když oči znovu otevřel, viděl pokoj rozmazaně, přestože několikrát zamrkal. Díky tomu sice rozpoznal vzor tapet, před ním však dál zůstávaly krvavé skvrny. Krev ve třídě.
Dva výstřely přinesly smrt, jeden pouze zranil.
Ne: byly to tři smrtelné výstřely…
„Ne.“ Uvědomil si, že to slovo pronesl nahlas. Dva smrtelné výstřely a jeden, který jen zranil. A potom další smrtelný výstřel.
Krev na stěnách i na podlaze.
Krev všude.
Krev, která dovede vyprávět…
Bezmyšlenkovitě si nalil čtvrtou sklenici a už ji zvedl k ústům, když se zarazil. Opatrně whisky přelil zpátky do úzkého hrdla lahve a uzavřel ho. Dokonce zašel tak daleko, že láhev postavil zpátky na římsu nad krbem.
Krev, která dovede vyprávět.
Vzal do ruky telefon. Předpokládal, že v soudní laboratoři v tuhle noční dobu nikdo nebude, přesto to zkusil. Jeden nikdy neví: někteří odborníci bývají prací tak trochu posedlí, mají malé hádanky, které se musejí vyřešit. Ne protože to vyžaduje případ nebo z profesionální hrdosti; dělají to kvůli vlastním, zcela osobním potřebám.
Stejně jako Rebus se neradi vzdávají. Kdoví, jestli je to dobře nebo špatně: tak to zkrátka je. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nebral.
„Kůže líné,“ zamumlal pro sebe Rebus. Potom si všiml, že do dveří nahlíží Bob.
„Omlouvám se,“ řekl mladík a ploužil se přes práh. Kabát si svlékl; vytahané šedé tričko pod ním odhalovalo ochablé svaly na holých pažích. „Televize je tady, jestli se chceš dívat.“
Bob přikývl, oči však bloudily dál. Uviděl police s knihami a šel se na ně podívat. „Možná bych…“
„Jen vybírej a vezmi si, co se ti bude líbit.“
„To představení, co jsme viděli… Říkal jste, že je podle nějaké knihy?“
Teď byl na řadě Rebus, aby přikývl. „Ale tady ji nemám.“ Vyzvánění v telefonu poslouchal ještě patnáct vteřin, pak to vzdal.
„Omlouvám se, že ruším,“ řekl Bob. Zatím se žádné knihy ani nedotkl, dokonce se zdálo, že na ně hledí jako na nějaký vzácný druh, který se smí pouze pozorovat.
„Nerušíš.“ Rebus vstal. „Počkej minutku.“ Šel do předsíně a odemkl vestavěnou skříň. Byly v ní vysoko narovnané kartonové krabice. Jednu sundal. Staré věci jeho dcery… panenky a pouzdra s barvami, pohlednice, kameny nasbírané při procházkách po břehu moře. Myslel na Allana Renshawa. Myslel na vazby, které je dva měly poutat, vazby příliš snadno uvolněné. Allan s krabicemi fotografií a jeho podkroví, kde skladuje vzpomínky. Rebus krabici vrátil na místo, sáhl po další. Několik starých knih jeho dcery: knížečky pro děti, brožované knihy s obálkami počmáranými nebo napůl utrženými a pár svazků vázaných. Ano, tady je: zelený přebal, žlutý hřbet s kresbou pana Žabáka. Někdo mu k ústům přikreslil bublinu a do ní slovo „pitomeček“. Nevěděl, jestli je to rukopis jeho dcery. Znovu si vzpomněl na bratrance Allana, který se pokoušel přiřazovat jména k dávno mrtvým obličejům na fotografiích.
Rebus krabici vrátil, skříň zamkl a knihu odnesl do obývacího pokoje.
„Tady je,“ řekl Bobovi a podal mu ji. „Teď se můžeš podívat, co jsme propásli v prvním dějství.“
Bob vypadal potěšeně, knihu však držel opatrně, jako by s ní neuměl zacházet. Potom vycouval zpátky do pokoje. Rebus stál u okna, hleděl do noci a uvažoval, jestli i on něco nepropásl… ne v té divadelní hře, zato hned na začátku případu.



Den sedmý
 Středa



Kapitola dvacátá třetí
NEŽ SE REBUS PROBUDIL, slunce svítilo. Mrkl na hodinky, pak rychle vstal a oblékl se. Nalil vodu do konvice a umyl si obličej, který jednou přejel elektrickým holicím strojkem. Poslouchal u dveří Bobovy ložnice. Žádný zvuk. Zaklepal, chvíli počkal, pak pokrčil rameny a zamířil do obývacího pokoje. Zavolal do soudní laboratoře, telefon stále nikdo nebral.
„Kůže líné.“ Když už o tom mluvíme… Tentokrát na Bobovy dveře zabušil a pootevřel je. „Je čas postavit se čelem světu.“ Záclony roztažené, postel prázdná. Rebus polohlasem zaklel a vešel, přestože tam nebylo kde se schovat. Kniha Žabákova dobrodružství ležela na polštáři. Rebus přitiskl dlaň na matraci a zdálo se mu, že cítí nepatrnou stopu tepla. V předsíni uviděl, že dveře nejsou pořádně zavřené.
„Měl jsem nás zamknout,“ vyčetl si a šel zavřít. Jen si vezme sako a boty a vydá se ven na lov číslo dvě. Bob si bezpochyby ze všeho nejdřív dojde pro auto. Potom, jestli má ždibec rozumu, vyrazí na jih, do Anglie. Že by Bob měl pas, o tom Rebus pochyboval. Kéž by ho bylo napadlo poznamenat si poznávací značku jeho auta. Na stopu se mu dostane i bez ní, ale nějakou dobu to zabere…
„Počkat,“ řekl si. Vrátil se do ložnice a vzal do ruky knihu. Bob použil předsádku jako záložku. Proč by to dělal, kdyby…? Rebus otevřel dveře bytu a vyšel na podestu. Na schodech uslyšel šouravé kroky.
„Nevzbudil jsem vás, že ne?“ ujišťoval se Bob. Zvedl nákupní tašku, aby ji Rebus viděl. „Mléko a čaj v sáčcích, k tomu čtyři rohlíky a jedno balení párků.“
„Báječný nápad,“ pochválil ho Rebus a doufal, že to znělo klidněji, než jak se cítil.
 
Po snídani zamířili Rebusovým autem do St Leonarďs. Snažil se nedělat z toho bůhvíco. Zároveň ale nemohl mlčet o tom, že většinu dne stráví ve vyšetřovací místnosti, kde do magnetofonu-dvojčete vloží dvě kazety a výslech se bude zaznamenávat i na videokazetu.
„Co takhle plechovku džusu nebo něco jiného, než začneme?“ nabídl Rebus. Bob si přinesl ranní vydání jednoho bulvárního plátku, rozložil ho po stole a při čtení pohyboval rty. Zavrtěl hlavou. „Za vteřinu jsem zpátky,“ slíbil mu Rebus, dveře otevřel a tentokrát je nejen zavřel, ale i zamkl. Došel nahoru do místností kriminálního oddělení. Siobhan seděla u svého stolu.
„Čeká vás rušný den?“ zeptal se jí.
„Dneska odpoledne mám první lekci létání,“ řekla, jakmile zvedla oči od počítače.
„S laskavou pomocí Douga Brimsona?“ Rebus se jí zahleděl do obličeje, když přikývla. „Jak se cítíte?“
„Žádné viditelné známky poškození.“
„McAllistera už pustili z cely?“
Siobhan se podívala na hodiny nade dveřmi. „Asi bych to měla udělat.“
„Takže ho neobviníte?“
„Co myslíte, měla bych?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Ale než ho necháme lehkým tanečním krokem odejít, snad bychom se ho mohli na pár věcí zeptat.“
Opřela si záda o židli a zadívala se na něho. „Na co třeba?“
„Dole mám Zlého Boba. Podle něj ten požár založil Páv Johnson. Zapálil oheň pod fritovacím hrncem a odešel.“
Oči se jí nepatrně rozšířily. „Říká proč?“
„Zřejmě si myslel, že ho Fairstone udal. Nesnášeli se už předtím a pak Johnsonovi někdo zavolal a vylíčil mu, jak s Fairstonem přátelsky popíjím.“
„On ho zavraždil jen kvůli tomu?“
Rebus pokrčil rameny. „Musel mít k těm starostem nějaký důvod.“
„Ale vy ho neznáte?“
„Zatím ne. Možná jenom chtěl Fairstonea vyděsit.“
„Doufáte, že se to od Boba dozvíte?“
„Myslím, že se dá přesvědčit.“
„Jak se do toho vašeho potravinového řetězce dostal McAllister?“
„To se nedozvíme, dokud na něm nevyzkoušíte své vybroušené detektivní schopnosti.“
Siobhan popojela myší po podložce a uložila, na čem pracovala. „Uvidím, co se dá dělat. Půjdete se mnou?“
Zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit do vyšetřovací místnosti.“
„Ten rozhovor, který povedete s tím Johnsonovým poskokem… je oficiální?“
„Neoficiálně oficiální, asi byste řekla.“
„Pak byste tam měl mít ještě někoho.“ Podívala se na něj. „Aspoň jedinkrát postupujte podle předpisu.“
Věděl, že má pravdu. „Mohl bych počkat, až skončíte s výčepním,“ navrhl.
„Laskavé od vás, že to nabízíte.“ Rozhlédla se po oddělení. Detektiv konstábl Davie Hynds právě telefonoval a zapisoval, co slyšel. „Davie je pro vás ten pravý,“ radila. „Je o poznání flexibilnější než George Silvers.“
Rebus se podíval k jeho stolu. Hynds mezitím hovor ukončil a jednou rukou pokládal sluchátko, zatímco druhou pořád ještě škrábal nějaké poznámky. Viděl, že se na něj dívají, proto tázavě nadzvedl obočí. Rebus zakýval prstem, zval ho k nim. Hyndse dobře neznal; zatím s ním pracoval málokdy. Ale důvěřoval Siobhaninu úsudku.
„Davie,“ řekl a položil družně ruku na rameno mladšího muže, „prosím vás, pojďte se se mnou projít. Abych vás mohl informovat o chlápkovi, kterého budeme vyslýchat.“ Odmlčel se. „Radši si s sebou vezměte notes…“
 
Avšak po dvaceti minutách, během nichž se Bob stále ještě nedostal od informací všeobecného charakteru, se ozvalo zaklepání na dveře. Když Rebus otevřel, uviděl před nimi policistku v uniformě.
„Co je?“ zeptal se.
„Někdo vám volá.“ Ukázala k vrátnici.
„Mám tu práci.“
„Chce s vámi mluvit detektiv inspektor Hogan. Prý je to naléhavé a mám vás vytáhnout od čehokoli, od jakékoli operace, pokud vám právě neprovádějí trojnásobný bypass.“
Rebus se proti své vůli musel usmát. „Citujete ho přesně?“ hádal.
„Doslova,“ potvrdila policistka. Rebus se obrátil do místnosti a sdělil Hyndsovi, že nebude pryč dlouho. Hynds vypnul nahrávání zvuku i obrazu.
„Nechcete něco přinést, Bobe?“ staral se Rebus.
„Asi budu potřebovat advokáta, pane Rebusi.“
Rebus na něj upřel zrak. „Je to zároveň Pávův advokát, nemám pravdu?“
Bob svou žádost znovu zvážil. „Možná s tím ještě počkáme,“ řekl.
„Možná ještě počkáme,“ zopakoval Rebus na prahu. Policistku ujistil, že doprovod do vrátnice nepotřebuje; místností, kde pracuje operační důstojník, prošel do otevřeného prostoru za dveřmi a zvedl sluchátka, která ležela na stole.
„Haló?“
„Prokristapána, Johne, dodržuješ teď purdah, nebo co?“ Hlas Bobbyho Hogana nezněl ani trochu vesele. Rebus sledoval řadu obrazovek před sebou. Ukazovaly St Leonarďs z půl tuctu úhlů, zvenku i zevnitř, a záběry se po každých přibližně třiceti vteřinách zamihotaly.
„Bobby, co pro tebe můžu udělat?“
„Z laboratoře nám konečně poslali výsledky o té střelbě.“
„Jaké jsou?“ Rebus sebou trhl. Ano, jim chtěl taky znovu zatelefonovat.
„Právě se tam chystám. A v té souvislosti mě napadlo, že vlastně pojedu okolo St Leonard's.“
„Bobby, že oni něco našli?“
„Prý je v tom nějaká záhada,“ přisvědčil Hogan. Pak se zarazil. „Ty už o tom víš?“
„To bych se tvrdit neodvážil. Jde o něco z místa činu, že mám pravdu?“ Rebus zíral na jednu z obrazovek. Viděl, jak právě vchází do budovy stanice detektiv vrchní superintendant Gill Templerová, nese aktovku a přes rameno má brašnu, evidentně těžkou.
„Správně. Je tam několik… anomálií.“
„Mimořádně užitečné slovo: anomálie. Vejde se pod ně spousta hříchů.“
„Napadlo mě, jestli bys tam nechtěl jít se mnou.“
„Co na to Claverhouse?“
Na lince ticho. „Claverhouse o tom zatím neví,“ přiznal konečně Hogan. „Ten hovor šel přímo ke mně.“
„Bobby, proč jsi to před ním zatajil?“
Další pomlka. „Nevím.“
„Že by to byl důsledek špatného vlivu jistého kolegy?“
„Vyloučeno to není.“
Rebus se usmál. „Bobby, vyzvedni mě, kdykoli se ti to bude hodit. Uvidíme, co nám v laboratoři řeknou, a možná pro ně budu mít pár otázek.“
Otevřel dveře místnosti pro výslechy a Hyndsovi ukázal, aby vyšel do chodby. „Bude to trvat jen chvilku, Bobe,“ vysvětlil. Zavřel dveře a se založenýma rukama stál před Hyndsem.
„Musím do Howdenhallu. Rozkaz seshora.“
„Chcete ho dát do cely, než se…?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Jen klidně pokračujte. Neměl bych se tam zdržet dlouho. Kdybyste se dostal do šlamastyky, zavolejte mi na mobil.“
„Ale…“
„Davie,“ naléhal Rebus a položil Hyndsovi ruku na rameno, „vedete si dobře. Zvládnete to i beze mě.“
„Musí u toho být ještě někdo,“ namítl Hynds.
Rebus se na něj podíval. „Davie, že vy máte Siobhanin trénink?“ Našpulil rty, chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Správně,“ rozhodl. „Požádejte vrchního superintendanta Templerovou, aby ho vyslýchala s vámi.“
Hyndsovo obočí okamžitě vyletělo vzhůru a spojilo se s ofinou. „Šéfka nebude chtít…“
„Ale bude. Povězte jí, že jde o Fairstonea. Věřte mi, ještě ráda vám vyhoví.“
„Nejdřív jí budu muset dát potřebné informace.“
Ruka, která Hyndsovi spočívala na rameni, na ně teď poklepala. „Tak to prostě uděláte.“
„Pane…“
Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Davie, máte příležitost ukázat, co ve vás vězí. Co všechno jste se naučil, když jste sledoval Siobhan.“ Rebus ruku odtáhl a sevřel v pěst. „Je čas ty zkušenosti využít.“
Hynds ještě trochu poporostl a přikyvoval na souhlas.
„Hodný chlapec,“ pochválil ho Rebus. Obrátil se k odchodu, hned se však zastavil. „Ještě něco… Davie?“
„Ano?“
„Doporučte vrchnímu superintendantu Templerové, aby se k němu chovala mateřsky.“
„Mateřsky?“
Rebus přikývl. „Jen jí to povězte,“ zdůraznil a zamířil k východu.
 
„Na XJK zapomeňte. Cokoli od porsche jaguára s přehledem předčí.“
„Jaguár ovšem líp vypadá,“ odporoval Hogan a ta námitka způsobila, že Ray Duff zvedl oči od práce. „Má klasičtější design.“
„Staromódní, to tím chcete říct?“ Duff třídil záplavu fotografií z místa činu a pokrýval jimi veškerý volný prostor. Místnost, v níž se právě nacházeli, vypadala jako nepoužívaná školní laboratoř se čtyřmi pracovními stoly uprostřed. Fotografie ukazovaly společenskou místnost v Akademii Port Edgar z každého myslitelného úhlu, zachycovaly však zejména stopy krve na stěnách i podlaze a polohy mrtvých.
„Klidně si mě označte za tradicionalistu,“ ustoupil Hogan a založil si ruce v naději, že tím další z mnoha diskusí s Rayem Duffem ukončí.
„Jen do toho: vyjmenujte mi pět nejlepších britských aut.“
„Takový nadšenec zase nejsem, Rayi.“
„Mně se líbí můj saab,“ popíchl ho Rebus a na Hoganův zachmuřený výraz odpověděl významným zamrkáním.
Duff zachrčel. „Švédy mi radši nepřipomínejte…“
„Jak si přejete. Co kdybychom se místo toho radši soustředili na Port Edgar?“ Rebus si při tom vzpomněl na Douga Brimsona, dalšího velkého příznivce jaguárů.
Duff se rozhlédl a našel notebook. Zapojil ho do zásuvky na jedné z lavic, zapnul a oba kriminalisty vyzval, aby přišli blíž.
„Než se dočkáme…,“ prohodil, „jak se vede Siobhan?“
„Dobře,“ ujistil ho Rebus. „Ten její malý problém…“
„Ano?“
„Vyřešen.“
„Jaký problém?“ zeptal se Hogan. Rebus dotaz ignoroval.
„Dnes odpoledne má hodinu létání.“
„Opravdu?“ Duff zvedl obočí. „To není levná záležitost.“
„Máji myslím zadarmo díky jednomu chlápkovi, který vlastní sportovní letiště a jaguára.“
„Brimson?“ uhodl Hogan. Rebus přikývl.
„Takže moje nabídka svézt ji v MG ve srovnání s tím značně bledne,“ bědoval Duff.
„Jemu konkurovat nemůžete. Vlastní totiž tryskáč.“
Duff hvízdl. „Takže pracháč… Takové letadlo vás může přijít i na několik milionů.“
„Jo, jo,“ pravil Rebus pohrdavě.
„Říkám to naprosto vážně,“ zdůraznil Duff. „Tedy pokud by ho dostal z druhé ruky.“
„Myslíte miliony liber?“ ozval se Bobby Hogan. Duff přikývl. „Tomu ale musejí jít kšefty…“
Ano, uvažoval Rebus, jdou mu tak dobře, že Brimson si jen kvůli výletu na ostrov Jura může klidně vzít na celý den volno…
„Hotovo,“ oznámil Duff a jejich pozornost zaměřil zase na notebook. „V podstatě tady mám všechno, co je potřeba.“ S obdivem lehce přejel prstem po kraji obrazovky. „Můžeme přesně napodobit, co se stalo… simulace ukáže, jaké stopy máte očekávat po výstřelu z kterékoli vzdálenosti a z kteréhokoli úhlu k hlavě nebo tělu.“ Stiskl několik dalších kláves a Rebus uslyšel, jak se v počítači rozbíhá cédéčko. Na obrazovce se objevila vyzáblá postava stojící bokem ke stěně. „Vidíte?“ upozorňoval je Duff. „Objekt je dvacet centimetrů od zdi, kulka letí ze dvou metrů… do těla, pak ven a… bum!“ Pozorovali čáru, drobná tečka jako by vstoupila do lebky a znovu z ní vyletěla. Duff pohybem prstu označil na stěně plochu, která se po chvilce na obrazovce objevila ve velkém zvětšení.
„Díky tomu si můžeme udělat sakramentsky názornou představu,“ předváděl program s úsměvem.
„Rayi,“ oslovil ho Hogan tiše, „snad byste měl vědět, že tady detektiv inspektor Rebus v té místnosti ztratil jednoho člena rodiny.“
Duff se přestal usmívat. „V žádném případě jsem neměl v úmyslu zlehčovat…“
„Co kdybychom se pustili do práce,“ navrhl Rebus chladně. Duffovi to však za zlé neměl: jak by mohl? On o tom přece nevěděl. Důležité však je, aby tady brzo skončili.
Duff zastrčil ruce do kapes bílého laboratorního pláště a obrátil se k fotografiím.
„Nejdřív probereme tohle,“ řekl a podíval se na Rebuse.
„Dobře,“ souhlasil Rebus a přikývl. „Ať to máme za sebou.“
Když Duff znovu promluvil, po předchozím nadšení nebylo v jeho výkladu ani stopy. „První obětí se stal ten, kdo stál nejblíž u dveří. To byl Anthony Jarvies. Herdman vešel a na mušku si vzal toho, koho měl po ruce – to je logické. Podle důkazů byli ti dva necelé dva metry od sebe. O úhlu se vlastně mluvit nedá… Herdman byl přibližně stejně vysoký jako Jarvies, takže kulka mu prošla lebkou vodorovně ze strany. Krev se rozstříkla zhruba tak, jak se dalo očekávat. Potom se Herdman otočil. Druhá oběť byla o něco dál, přibližně tři metry od něj. Herdman tu vzdálenost možná o krok nebo dva zmenšil, ale pravděpodobně ne o mnoho. Tentokrát kulka prošla lebkou v jiném úhlu, což naznačuje, že Derek Renshaw se snažil uhnout.“ Duff se podíval na posluchače. „Je vám všechno jasné?“ Rebus a Hogan přikývli. Všichni postoupili dál podél zdi. „Stopy od krve na podlaze odpovídají předpokladům, nic neobvyklého.“ Duff se odmlčel. „Prozatím?“ odhadoval Rebus. Odborník přikývl.
„Máme bohatou zásobu údajů o střelných zbraních, víme, jak dokážou ničit lidské tělo a všechno, co jim přijde do cesty…“
„U Jamese Bella je tedy nějaká záhada?“
Duff přikývl. „Ano, je to tak trochu záhadné.“
Hogan přelétl pohledem z Duffa na Rebuse a zase zpátky. „Jak to?“
„Bell ve výpovědi uvádí, že když ho kulka zasáhla, byl v pohybu, vrhl se k zemi. Zřejmě myslel, že tím by se dalo vysvětlit, proč zůstal naživu. Taky vypověděl, že Herdman od něj byl v okamžiku výstřelu asi tři a půl metru.“ Duff přešel zase k počítači a na obrazovku vrátil trojrozměrnou simulaci zobrazující místnost a pozice střelce a studenta. „Oběť je opět přibližně stejně vysoká jako Herdman. Tentokrát to ale vypadá, že střela šla vzhůru.“ Duff se odmlčel, aby měli čas zamyslet se nad souvislostmi. „Jako kdyby ten, kdo střílel, poklesl v kolenou.“ Duff to předvedl: namířil imaginární pistoli, potom se však narovnal a postoupil k dalšímu pracovnímu stolu. Na něm stálo zařízení na prosvěcování rentgenových snímků; mohli sledovat, kde kulka do ramene Jamese Bella vnikla a kudy z něj vyšla. „Tudy dovnitř, vzadu ven. Dráha je dosti zřetelná.“ Duff jim ji ukázal prstem.
„Takže Herdman poklesl v kolenou,“ zopakoval Bobby Hogan a pokrčil rameny.
„Něco mi říká, že Ray toho pro nás bude mít ještě mnohem víc,“ poznamenal klidně Rebus, který už nepředpokládal, že na konci bude muset položit hodně otázek.
Duff se na něj podíval a vrátil se k fotografiím. „Tady se krev nerozstříkla,“ řekl a ukázal příslušnou část stěny. Potom zvedl ruku. „I když… Není to pravda na sto procent. Krev tam je, ale rozptýlená tak jemně, že ji skoro není vidět.“
„O čem to svědčí?“ zeptal se Hogan s netrpělivostí, kterou se ani neobtěžoval skrýt.
„To znamená, že v době, kdy padl výstřel, James Bell nestál tam, kde říká. Byl mnohem dál v místnosti, tudíž blíž k Herdmanovi.“
„Přesto jde dráha střely vzhůru?“ ujistil se Rebus.
Duff přikývl, pak otevřel zásuvku a vytáhl tašku. Průhledný polyetylen, na krajích hnědý papír. Sáček s důkazy. Uvnitř ležela krví potřísněná bílá košile, na rameni se zřetelně rýsoval otvor po kulce.
„Košile Jamese Bella,“ konstatoval Duff. „Tady ovšem nacházíme něco jiného…“
„Popáleniny od střelného prachu,“ doplnil Rebus tiše. Hogan se k němu obrátil.
„Jak to, že tohle všechno víš?“ zasyčel.
Rebus pokrčil rameny. „Bobby, můj společenský život se rovná nule. Nemám co dělat, a tak sedím doma a přemýšlím o všem možném.“ Hogan si ho zlostně změřil, aby dal Rebusovi najevo, že ta odpověď má k přijatelnému vysvětlení hodně daleko.
„Detektiv inspektor Rebus trefil hřebík na hlavičku,“ pokračoval Duff a tím si zase získal jejich pozornost. „Na tělech prvních dvou obětí byste popáleniny od střelného prachu nečekali. Střílelo se z dálky. K popálení dochází, jen když je zbraň blízko kůže anebo, řekněme, u oděvu oběti…“
„Měl takové popáleniny Herdman?“ zeptal se Rebus.
Duff přikývl. „Zcela ve shodě s tím, že si pistoli přiložil ke spánku a vystřelil.“
Rebus se vrátil k vystaveným fotografiím, dával si na čas. Nic mu neříkaly, a právě v tom byl kámen úrazu. Abyste se dobrali pravdy, museli jste nahlédnout pod povrch. Hogan se škrábal v týle.
„Nechápu to,“ řekl.
„Je to hlavolam,“ souhlasil Duff. „Je těžké dát do souladu výpověď svědka a důkazy.“
„Všechno ovšem závisí na tom, z jakého úhlu se na to člověk dívá, nemám pravdu, Rayi?“
Duff upřel oči na Rebuse a přikývl. „Věci se vždycky dají nějak vysvětlit.“
„Pánové, klidně si dávejte na čas.“ Hogan dlaněmi uhodil do pracovního stolu. „Stejně jsem dneska neměl v plánu nic lepšího.“
„Bobby, stačí, když se na to podíváš jinak,“ uklidňoval ho Rebus, „u Jamese Bella letěla kulka po dráze téměř vodorovné…“
„A provedla to osoba velká asi jako zahradní trpaslík,“ dokončil větu Hogan přezíravě.
Rebus zavrtěl hlavou. „Prostě to nemohl udělat Herdman.“
Hogan doširoka otevřel oči. „Co prosím…?“
„Není to tak, Rayi?“
„I k tomu závěru by se dalo dojít. Jistě.“ Duff si zespoda mnul bradu.
„Nemohl to udělat Herdman?“ zopakoval Hogan. „Podle tebe tam byl ještě někdo jiný? Nějaký spolupachatel?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Říkám, že je možné, a snad dokonce pravděpodobné, že Lee Herdman v té místnosti zabil jen jednoho člověka.“
Hogan přimhouřil oči. „A koho?“
Rebus se podíval na Raye Duffa, aby odpověděl.
„Sebe,“ pravil Duff, jako by to bylo to nejjednodušší vysvětlení na světě.



Kapitola dvacátá čtvrtá
REBUS A HOGAN seděli v Hoganově autě. Motor běžel naprázdno, několik minut mlčeli. Okénko spolujezdce bylo stažené a Rebus kouřil, zatímco Hogan bubnoval prsty po volantu.
„Jak to navlékneme?“ zeptal se Hogan. Tentokrát odpověděl Rebus.
„Však víš, jakému postupu dávám přednost, Bobby,“ řekl.
„Slon v porcelánu?“ uhodl Hogan.
Rebus pomalu přikývl, dokouřil a nedopalek vyhodil na vozovku. „Už se mi párkrát osvědčil.“
„Ale tohle je docela jiný případ, Johne. Jack Bell je poslanec Skotského parlamentu.“
„Jack Bell je šašek.“
„Jen ho nepodceňuj.“
Rebus se otočil ke kolegovi. „Bobby, snad jsi nezměnil názor?“
„Prochází mi hlavou, jestli bychom si prostě neměli…“
„Krýt záda?“
„Na rozdíl od tebe, Johne, já zase tak rád v porcelánu nešlapu.“
Rebus se zahleděl dopředu. „Stejně to udělám, Bobby, a ty to víš. Jestli se mnou půjdeš nebo ne, je na tobě. Vždycky máš možnost zavolat Claverhouse a Ormistona a povědět jim, kolik uhodilo. Ale já to chci slyšet na vlastní uši.“ Zase se obrátil, a jak se na Hogana díval, oči mu vysloveně zářily. „Určitě se nenecháš zlákat?“
Bobby Hogan si olízl rty, poprvé po směru, podruhé proti směru hodinových ručiček. Prsty sevřel volant.
„Hergot,“ zaklel. „Co mezi přáteli záleží na troše rozbitého porcelánu…“
 
Dveře domu v Bamtonu otevřela Kate Renshawová.
„Ahoj, Kate,“ pozdravil ji Rebus s kamenným výrazem ve tváři. „Jak se vede otci?“
„Dobře.“
„Co myslíš, nebylo by lepší trávit víc času s ním?“
Otevřela dveře dokořán, aby je pustila dovnitř. Hogan jejich návštěvu předem telefonicky ohlásil.
„Tady dělám něco užitečného,“ namítla Kate.
„Podporuješ kariéru lovce prostitutek?“
Zpražila ho pohledem, ale Rebus ho snad ani nevnímal. Skleněnými dveřmi vpravo bylo vidět do jídelny, kde na stole ležely papíry, materiály pro kampaň Jacka Bella. Sám Bell nyní scházel po schodišti a mnul si ruce, jako by si je právě umyl.
„Pánové od policie,“ oslovil je a neobtěžoval se, aby to znělo jako přivítání, „doufám, že se nezdržíte dlouho.“
„Pak jsme na tom stejně,“ kontroval Hogan.
Rebus se rozhlédl. „Je doma paní Bellová?“
„Šla někam na návštěvu. Jde vám o něco konkrétního…?“
„Jenom jsem jí chtěl povědět, že jsem včera večer viděl Vítr ve vrbách. Úžasná podívaná.“
Poslanec zvedl obočí. „Váš vzkaz vyřídím.“
„Pověděl jste synovi, aby nás očekával?“ zeptal se Hogan.
Bell přikývl. „Dívá se na televizi.“ Ukázal k obývacímu pokoji. Hogan nečekal na pozvání, přešel ke dveřím a otevřel. James Bell ležel na kožené pohovce smetanové barvy, bez bot, hlavu si podpíral zdravou rukou.
„Jamesi,“ oslovil ho jeho otec, „policie je tady.“
„To vidím.“ James rychle spustil nohy na koberec.
„Dobrý den, Jamesi,“ řekl Hogan. „Myslím, že detektiva inspektora Rebuse už znáte…“
James přikývl.
„Nevadilo by, kdybychom se posadili?“ navrhl Hogan; tu otázku adresoval spíš synovi než otci. Ne že by Hogan hodlal na svolení čekat. Pohodlně se usadil do křesla, Rebus se spokojil s pozicí vestoje u krbu. Jack Bell si sedl vedle syna a Jamesovi položil ruku na koleno. Mladík ji shodil, nahnul se, z podlahy zvedl sklenici s vodou, přiložil ji k ústům a trochu se napil.
„Stejně bych rád věděl, co se děje,“ pronesl Jack Bell netrpělivě: zaměstnaný člověk, člověk, který svůj čas raději věnuje lepším věcem. Rebusovi začal zvonit mobil; gestem se omluvil, když ho vytahoval z kapsy. Podíval se na displej a viděl, kdo volá. Zamumlal omluvu a pokoj opustil.
„Gill?“ řekl do mluvítka. „Jak vám to jde s Bobem?“
„Když se ho správně zeptáš, je hotová studnice skvělých historek.“
Rebus nahlédl zpátky do obývacího pokoje. Po Kate stále ani stopy. „Netušil, že od toho fritovacího hrnce má chytit dům.“
„Taky si myslím.“
„Co jiného řekl?“
„Jak se zdá, hodlá zavařit Rabovi Fisherovi, ale neuvědomuje si, nakolik při tom zkomplikuje život příteli Pávovi.“
Rebus přimhouřil oči. „Jak to?“
„Víš, proč Fisher přecházel z jednoho konce na druhý u té fronty před nočním klubem a dával si záležet, aby lidi tu zbraň zahlédli…?“
„Ne, proč?“
„Pokoušel se prodávat drogy.“
„Drogy?“
„Pracoval pro tvého přítele Johnsona.“
„Páv v minulosti trochu hašiše prodal, ale nebylo ho tolik, aby stálo za to někoho si kvůli tomu zjednat.“
„Bob to vysloveně neřekl, ale zřejmě jde o crack.“
„Prokristapána… A kdo mu ho dodává?“
„Vždyť to přímo bije do očí…“ Krátce se zasmála. „Ten tvůj druhý přítel, ten, co má lodě.“
„To si nemyslím,“ odporoval Rebus.
„Ale jen si vzpomeň: nebyl to čistě náhodou kokain, co u něho na lodi našli?“
„Přesto…“
„No dobře, tak někdo jiný.“ Zhluboka se nadechla. „V každém případě to není špatný začátek, co říkáš?“
„To bude tím ženským přístupem.“
„Prostě potřebuje mateřskou péči. A Johne, díky za ten tip.“
„Znamená to snad, že jsem z toho venku?“
„Znamená to, že sem musím zavolat Mullena, aby slyšel, co máme.“
„Už si aspoň nemyslíš, že Martina Fairstonea jsem zabil já?“
„Řekněme, že váhám.“
„Díky za podporu, šéfko. Jak bude něco nového, dej mi vědět.“
„Vynasnažím se. A co ty? Máš snad nějakou novinu, kvůli které bych si měla dělat starosti?“
„Možná… Sleduj oblohu nad Barntonem, bude ohňostroj.“ Hovor ukončil, přesvědčil se, že mobil vypnul, a vrátil se do pokoje.
„Ujišťuji vás, budeme postupovat tak rychle, jak to jen půjde,“ sliboval právě Hogan. Pak se podíval na Rebuse. „Teď předám slovo kolegovi.“ Rebus předstíral, že si dává na čas, než zformuluje první otázku, potom upřel pohled na Jamese Bella.
„Proč jste to udělal, Jamesi?“
„Co?“
Jack Bell se posunul dopředu. „Myslím, že musím protestovat proti tónu, jakým jste…“
„Omlouvám se, pane. Někdy mě trochu vyvede z míry, když mi někdo lže. Nejen mně, ale každému: v průběhu celého vyšetřování, rodičům, novinám… každému.“ James jeho pohledu klidně čelil. Rebus si založil ruce. „Víte, Jamesi, dáváme dohromady, co se v té místnosti stalo, a mám pro vás novinku. Když vystřelíte, na kůži vám zůstanou stopy. Někdy vydrží týdny, i kdyby se ten člověk často a důkladně myl. A totéž platí i o manžetách. Vzpomínáte si, pořád ještě máme tu košili, co jste tehdy měl na sobě.“
„Zatraceně, o čem to tu vykládáte?“ zavrčel Jack Bell a do obličeje se mu nahrnula krev. „Myslíte si, že vás nechám vejít do svého domu a osmnáctiletého chlapce obvinit z…? Tak takhle v dnešní době pracuje policie?“
„Tati…“
„Je to kvůli mně, že? Snažíte se zasáhnout mě a využíváte k tomu mého syna. Jen proto, že jste se dopustili hrozné chyby, která mě málem připravila o práci, o manželství…“
„Tati…“ James nepatrně zvedl hlas.
„A pak dojde k strašlivé tragédii, ovšem vy se nezmůžete na nic než –“
„Tady nejde o pomstu, pane,“ protestoval Hogan.
„I když policista, který vás v Leithu zatýkal, přísahá, že vás zavřel naprosto oprávněně,“ nezdržel se komentáře Rebus.
„Johne…,“ varoval ho Hogan.
„Vidíte?“ Jacku Bellovi se hlas třásl hněvem. „Vidíte, jak to je a vždycky bude? Máte totiž v sobě příliš mnoho arogance, než abyste –“
James vyskočil. „Sakra, co kdybys chvíli držel hubu? Zatraceně, aspoň jednou v životě! Co kdybys prostě držel hubu?“
V pokoji nastalo ticho, ale ta slova jako by dál visela ve vzduchu a vracela se ozvěnou. James Bell si zase pomalu sedl.
„Možná,“ pravil Hogan klidně, „že bychom mohli nechat mluvit Jamese.“ Ta slova adresoval poslanci, který vypadal skoro v šoku a oči nespouštěl ze syna, o němž nevěděl, že ho má; najednou se před ním objevil ve zcela jiné podobě.
„Nemůžeš se mnou takhle mluvit.“ Díval se na Jamese, hlas bylo stěží slyšet.
„Právě jsem to udělal,“ odsekl James otci. Pak přeletěl pohledem k Rebusovi. „Ať to máme za sebou.“
Rebus si přejel jazykem rty. „Jamesi, zatím pravděpodobně můžeme dokázat jen to, že střela na vás letěla vodorovně – v rozporu s výpovědí, které jste se prozatím držel, a také to, že úhel napovídá, že jste vystřelil sám. Taky jste připustil, že znáte přinejmenším jednu ze zbraní Leea Herdmana, a proto myslím, že jste Brocock vzal s úmyslem zastřelit Anthonyho Jarviese a Dereka Renshawa.“
„Břídilové, jeden jako druhý.“
„A to je dostatečný důvod?“
„Jamesi,“ varoval ho Jack Bell, „nechci, abys těm lidem cokoli říkal.“
Jeho syn ho ignoroval. „Museli zemřít.“
Bell otevřel ústa, avšak žádný zvuk z nich nevyšel. James se soustředil na sklenici s vodou, točil s ní stále dokola.
„Proč museli zemřít?“ zeptal se Rebus klidně.
James pokrčil rameny. „Už jsem to řekl.“
„Neměl jste je rád?“ navrhl Rebus. „Nic víc?“
„Spousta mých vrstevníků přišla o život z méně vážného důvodu. Vy nesledujete zprávy? Amerika, Německo, Jemen… Někdy k zabití úplně stačí, že nemáte rád pondělí.“
„Pomozte mi to pochopit, Jamesi. Vím, že jste měli odlišný vkus v hudbě…“
„Nejen v hudbě, ve všem!“
„Odlišný názor na svět?“ navrhl Hogan.
„A možná,“ řekl Rebus, „jste taky chtěl udělat dojem na Teri Cotterovou.“
James do něj zabodl pohled. „Tu z toho vynechte.“
„To není zase tak snadné, Jamesi. Koneckonců Teri se vám svěřila, že je smrtí posedlá…“ James mlčel. „Myslím, že jste se do ní zamiloval.“
„Jak to můžete vědět?“ usmíval se mladík jízlivě.
„Inu, pro začátek, vydal jste se do Cockbum Street, abyste ji vyfotografoval.“
„Nafotil jsem toho spoustu.“
„Ale tu její fotku jste nechal v knize, kterou jste půjčil Leeovi. Nelíbilo se vám, že s ním spí, nemám pravdu? Nelíbilo se vám, když vám Jarvies a Renshaw pověděli, že našli její webovou stránku a pozorují ji přímo v ložnici.“ Rebus se odmlčel. „Jak mi to zatím jde?“
„Víte toho hodně, inspektore.“
Rebus zavrtěl hlavou. „Ovšem zdaleka ne všechno, Jamesi. Doufám, že mi ty mezery pomůžete zaplnit.“
„Jamesi, nemusíš říkat nic,“ zachraptěl jeho otec. „Nejsi plnoletý… Zákony tě chrání. Utrpěl jsi trauma. Žádný soud v zemi by tě…“ Podíval se na dva detektivy. „Neměl by tady mít právního zástupce?“
„Já žádného nechci,“ utrhl se James.
„Musíš ho mít.“ Znělo to vyděšeně.
Syn se ušklíbl. „Už nejde jen o tebe, tati, vidíš? Teď se všechno točí kolem mě. Díky mně zase budeš v novinách na první straně, i když ze špatných důvodů. A pro případ, že sis nevšiml – nezletilý nejsem, je mi osmnáct. Jsem dost starý na to, abych mohl hlasovat, dost starý na to, abych dělal spousty věcí.“ Zdálo se, že čeká na ostrou odpověď, a protože nepřišla, obrátil se zase k Rebusovi. „Co potřebujete vědět?“
„Mám pravdu o Teri?“
„Věděl jsem, že spí s Leem.“
„Když jste mu dal tu knihu… Nechal jste tam tu fotku schválně?“
„Myslím, že ano.“
„Doufal jste, že ji uvidí, ale co dál?“ Rebus se díval, jak James krčí rameny. „Možná vám stačilo, že bude vědět, že vám se Teri taky líbí.“ Rebus se odmlčel. „Proč právě tuhle knihu?“
James se na něj podíval. „Lee si ji chtěl přečíst. Znal ten příběh, jak se ten chlap zabil, když vyskočil z letadla. Nebyl…“ Vypadalo to, že to James nedokáže vyjádřit. Zhluboka se nadechl. „Byl hrozně nešťastný, to si musíte uvědomit.“
„Jak nešťastný?“
Konečně James ta správná slova našel. „Něco ho pořád pronásledovalo,“ řekl. „Takový dojem na mě vždycky dělal. Něco ho pronásledovalo.“
Chvíli bylo v pokoji ticho. Rebus ho přerušil: „Tu zbraň jste vzal Leeovi z bytu?“
„Přesně tak.“
„Věděl o tom?“
Zavrtění hlavou.
„Vy jste věděl o Brococku?“ zeptal se Bobby Hogan, který stěží držel hlas pod kontrolou. James přikývl.
„A jak to, že se Herdman objevil ve škole?“ zeptal se Rebus.
„Nechal jsem mu vzkaz. Jen jsem nečekal, že ho najde tak brzo.“
„Jaký jste měl plán, Jamesi?“
„Prostě vejít do společenské místnosti – obvykle tam byli jen oni dva – a zabít je.“
„Chladnokrevně?“
„Ano.“
„Dva kluky, kteří vám nijak neublížili?“
„Na planetě je míň o dva lidi.“ Mladík pokrčil rameny. „A co tajfuny a hurikány, zemětřesení a hladomor…“
„Vy jste to udělal, protože na tom vlastně nezáleží?“
James se zamyslel. „Možná.“
Rebus se podíval na koberec a snažil se ovládnout hněv, který v něm rostl. Moje rodina… moje krev…
„Všechno se to seběhlo tak rychle,“ popisoval James. „Žasl jsem, jak jsem při tom byl klidný. Bum prásk, dvě mrtvoly… Lee vešel do dveří, právě když jsem zastřelil toho druhého. Jen tam tak stál, oba jsme tam stáli. Nevěděl, co dělat.“ Při té vzpomínce se usmál. „Pak natáhl ruku pro zbraň a já mu ji dal.“ Úsměv se vytratil. „Že si ten debil namíří na vlastní hlavu, to bylo to poslední, co by mě napadlo.“
„Proč to asi udělal?“
James zavrtěl hlavou. „Od té doby se na to snažím přijít… Vy to víte?“ Ta otázka zněla prosebně; potřeboval znát odpověď. Rebus měl několik teorií: protože ta zbraň byla jeho a cítil zodpovědnost za to, co se stalo… protože ten incident přivolá celé týmy profesionálů, kteří budou čmuchat, včetně vojenských vyšetřovatelů… protože to byl způsob, jak se tomu všemu vyhnout…
Protože už ho nebude nic pronásledovat.
„Tu zbraň jste pak sebral a střelil jste se do ramene,“ pokračoval Rebus klidně. „Potom jste mu ji zase vložil do ruky?“
„Ano. A ten lístek, který jsem mu nechal, držel v druhé ruce. Ten jsem si vzal.“
„A co otisky prstů?“
„Udělal jsem, co bývá ve filmech, pistoli jsem otřel košilí.“
„Ale když jste do té místnosti šel… Musel jste přece počítat s tím, že se každý dozví, že jste to spáchal vy. Proč jste si to rozmyslel?“
Mladík pokrčil rameny. „Asi proto, že se ukázala šance. Copak vždycky víme, proč děláme to, co právě děláme…?“ Obrátil se k otci. „Instinkty nad námi někdy zvítězí. Malé temné myšlenky…“
V tu chvíli se na něj otec vrhl a šel mu po krku, oba spadli za pohovku a váleli se po podlaze.
„Ty zmetku!“ ječel na něj Jack Bell. „Víš, cos udělal? Tohle bude můj konec. Moje kariéra je v troskách! Definitivně v hajzlu!“
Rebus a Hogan je od sebe odtrhli, otec dál soptil a nadával, syn ve srovnání s ním zachovával takřka klid a otcův zlobný blábol sledoval, jako by tahle scéna byla poklad, na který bude v příštích letech s radostí vzpomínat. Dveře se otevřely, na prahu stanula Kate. Rebus by byl chtěl, aby jí James Bell padl k nohám a prosil za odpuštění. Dívala se do pokoje a snažila se pochopit, co se děje.
„Jacku?“ zeptala se tiše.
Jack Bell na ni hleděl jako na cizího. Rebus poslance Skotského parlamentu stále držel v medvědím objetí.
„Běž odsud, Kate,“ prosil. „Prostě běž domů.“
„Nechápu to.“
James Bell, který se Hoganovi nijak nevzpíral, pohlédl ke dveřím a potom tam, kde stál jeho otec a za ním Rebus. Obličejem se mu pomalu šířil úsměv.
„Povíte jí to vy, nebo to mám udělat já…?“



Kapitola dvacátá pátá
„NEMŮŽU TOMU UVĚŘIT,“ pravila Siobhan nikoli poprvé. Rebusův telefonát jí zabral převážnou část cesty ze St Leonarďs na letiště.
„Vždyť já taky ne.“
Byla na A8, jela z Edinburghu na západ. Podívala se do zrcátka a potom dala znamení, že předjede taxi. Vzadu seděl nějaký obchodník a cestou na letiště si pěkně v klidu četl noviny. Zato Siobhan měla sto chutí zajet k pevné krajnici, vyskočit z auta a zaječet, aby se zbavila nahromaděných pocitů. Je na vině spěch, jak se snažili dojít k závěru co nejdřív? Vlastně luštili dvě záhady: Herdmanův případ a Fairstoneovu vraždu. Anebo ji štve zklamání, že u toho v rozhodujícím okamžiku nebyla?
„Ale Herdmana nezastřelil, že ne?“ zeptala se.
„Kdo? Mladý pán Bell?“ Slyšela, jak se Rebus odvrací od telefonu, aby Bobbymu Hoganovi zopakoval, na co se zeptala.
„Nechal mu vzkaz, protože věděl, že Herdman za ním půjde,“ kombinovala Siobhan, myšlenky jí jen letěly. „Zabil je všechny tři a pak se sám postřelil.“
„To je teorie,“ zapraskal v telefonu Rebusův hlas, zjevně ho nepřesvědčila. „Co to slyším za hluk?“
„Hlásí se můj telefon. Připomíná mi, že ho mám nabít.“ Zahnula na sjezd z dálnice, taxi stále viděla v zrcátku. „Mohla bych to zrušit.“ Tím myslela lekci létání.
„Jaký by to mělo smysl? Tady se stejně nic neděje.“
„Jedete do Queensferry?“
„Už jsme tam. Právě teď, jak to říkám, Bobby projíždí školními vraty.“ Rebus se znovu odvrátil od telefonu a něco povídal Hoganovi. Nejspíš že u toho chce být, až bude Hogan Claverhouseovi a Ormistonovi všechno vysvětlovat. Siobhan zachytila slova „zvlášť ten prodej drog je věc předem ztracená“.
„Kdo mu dal drogy do lodi?“ zeptala se.
„Siobhan, nerozuměl jsem.“
Zopakovala otázku. „Myslíte, že Whitereadová? Aby vyšetřování pokračovalo?“
„Nevím, jestli má dost velký vliv, aby tohle dokázala. My teď děláme zátah na malé ryby. Auta už vyrazila, hledají Raba Fishera a Páva Johnsona. Bobby se právě chystá tu zprávu zvěstovat Claverhouseovi.“
„Kéž bych tam mohla být s vámi.“
„Přijdete za námi později. Jednání odročíme a půjdeme do hospody.“
„Ovšem Převozníkovi se zdaleka vyhnete?“
„Myslel jsem, že bychom mohli zkusit ten podnik hned vedle… čistě pro změnu.“
„Bude mi to trvat asi tak hodinu.“
„Nemusíte spěchat. Odtamtud se nehneme. A jestli chcete, Brimsona přiveďte s sebou.“
„Co mu mám říct o Jamesu Bellovi?“
„To je na vašem uvážení… Noviny to dostanou, jen co tahle hra skončí.“
„Steve Holly?“
„Myslím, že mu to dlužím. Aspoň přijde Claverhouse o potěšení tuhle zprávu oznámit veřejnosti.“ Odmlčel se. „Podařilo se vám Roda McAllistera vystrašit?“
„Pořád popírá, že ty dopisy psal.“
„Stačí, že to víte… a že to o vás ví on. Jak se cítíte před lekcí létání?“
„Bude to v pořádku.“
„Možná bych měl vyhlásit poplach v letecké dopravě.“ Slyšela, že Hogan něco podotkl a Rebus se zachechtal.
„Co říkal?“ zeptala se.
„Bobby soudí, že by bylo rozumné varovat pobřežní hlídku.“
„V tom případě se s nadějí na pozvání na večeři ke mně může rozloučit!“
Poslouchala, jak Rebus vyřizuje Hoganovi její vzkaz. Potom: „Siobhan, už jsme na parkovišti. Musíme jít Claverhouseovi sdělit tu novinku.“
„Co myslíte, zachováte při tom klid?“
„Nedělejte si starosti. Budu ztělesněný klid, vyrovnanost a rozvaha.“
„Opravdu?“
„Jen co mu ten jeho nos vymáchám v blátě.“
Usmála se a hovor skončila. Došla k závěru, že mobil může klidně vypnout. Při letu ve výšce pět tisíc stop stejně telefonovat nebude… Když mrkla na hodiny na přístrojové desce, viděla, že je ještě brzy. Nepředpokládala, že by Doug Brimson proti tomu něco namítal. Mezitím se snažila pustit z hlavy všechno, co právě vyslechla.
Tak Lee Herdman ty kluky nezabil.
John Rebus nepodpálil dům Martina Fairstonea.
Mrzelo ji, že Rebuse podezírala, ale může si za to sám… pořád se vším dělá takové tajnosti. A Herdman taky, s tím svým tajným životem, s každodenními obavami. Média budou muset přilézt ke křížku a vztek si vybijí na nejsnazším terči, který je po ruce: na Jacku Bellovi.
Což by se málem dalo pokládat za šťastný konec…
Když přijela k vratům, z letiště právě odjíždělo auto. Brimson vystoupil ze sedadla spolujezdce a obezřetně se usmíval, zatímco sundával zámek, pak vrata otevřel. Čekal, dokud auto neprojelo; Siobhan rychle minulo, na předním sedadle zahlédla zachmuřený obličej. Brimson ji gestem pozval dál. Vjela dovnitř a čekala, než na vrata zase pověsí zámek. Pak otevřel dveře spolujezdce a nastoupil.
„Jste tu brzo,“ poznamenal.
Siobhan zvedla nohu z pedálu spojky. „Omlouvám se,“ řekla klidně a stále hleděla předním sklem ven. „Co jste to měl za hosta?“
Brimson se zašklebil. „Jenom se někdo zajímal o lekce létání.“
„Bůhvíproč mi připadlo, že to není ten typ.“
„Soudíte podle té košile?“ zasmál se Brimson. „Dost křiklavý vzor, nezdá se vám?“
„Dost.“ Dojeli ke kanceláři, Siobhan zatáhla za ruční brzdu. Brimson vystoupil. Zůstala, kde byla, a pozorovala ho. Přešel k její straně vozu a otevřel dveře, jako by čekala právě na to. Žádný oční kontakt.
„Musíme vyřídit nějaké papíry,“ vykládal. „Prohlášení, že se vzdáváte náhrady pro případ, že byste utrpěla nějakou škodu… Takové věci.“ Vykročil k otevřeným dveřím.
„Měl ten váš zákazník jméno?“ zeptala se, když vešla za ním.
„Jackson… Jobson… něco takového.“ Vstoupil do kanceláře, hned si sedl na židli a přehrabával papíry. Siobhan zůstala stát.
„Bude to v papírech,“ řekla.
„Co?“
„Jestli tady byl kvůli výuce, pak předpokládám, že jste si údaje o něm poznamenal?“
„Ach… ano… tady někde.“ Přesunoval papíry. „Nejvyšší čas vzít si sem sekretářku,“ prohodil a pokusil se o úsměv.
„Jmenuje se Páv Johnson,“ pravila Siobhan.
„Opravdu?“
„A nebyl tady kvůli létání. Nechtěl se dostát za hranice?“
„Vy ho znáte?“
„Vím, že Páva hledá policie, protože je zodpovědný za smrt bezvýznamného zločince Martina Fairstonea. A teď propadl panice, protože nemůže najít svou věrnou pravou ruku a nejspíš tuší, že ho máme my.“
„To všechno jsou pro mě novinky.“
„Ale víte, kdo Johnson je… a co je.“
„Ne, už jsem vám to řekl… jenom se chtěl učit létat.“ Brimsonovy ruce se míhaly víc než dřív, třídily papíry.
„Svěřím vám tajemství,“ změnila téma Siobhan. „Případ Port Edgar jsme vyřešili. Lee Herdman ty kluky nezabil; udělal to syn toho poslance.“
„Cože?“ Zdálo se, že Brimsonovi význam jejích slov nedochází.
„Udělal to James Bell, a když Lee spáchal sebevraždu, sám se postřelil.“
„Opravdu?“
„Dougu, hledáte něco konkrétního, nebo se snažíte skrz ten stůl prohrabat až ven?“
Podíval se na ni a usmál se.
„Právě jste slyšel,“ pokračovala, „že Lee ty dva kluky nezabil.“
„Ano.“
„Což znamená, že zbývá jediná záhada: drogy, které se našly na lodi. Předpokládám, že o té jeho jachtě v přístavu jste věděl.“
Teď už uhnout pohledem musel. „Proč bych o ní měl vědět?“
„A proč ne?“
„Poslyšte, Siobhan…“ Brimson se nápadně podíval na hodinky. „To papírování možná ještě pro dnešek může počkat. Nebylo by dobře zmeškat přidělenou dobu odletu…“
Nevzala to na vědomí. „Ta jachta vypadala dobře, protože Lee s ní jezdil do Holandska, ale my víme, že prodával diamanty.“
„A pak nakupoval drogy?“
Zavrtěla hlavou. „O jeho lodi jste věděl a pravděpodobně i to, že jezdil do kontinentální Evropy.“ Udělala krok ke stolu. „To jsou ty charterové lety, že, Dougu? Vaše krátké výlety na kontinent, dopravování obchodníků najednání a za zábavou… Tak jste sem ty drogy vozil.“
„A všechno je v tahu,“ vzdychl až příliš klidně. Opřel se o židli, přihladil si vlasy a civěl na strop. „Já tomu idiotovi říkal, ať sem nikdy nepáchne.“
„Myslíte Pávovi?“
Pomalu přikývl.
„Proč jste tam ty drogy podstrčili?“ zeptala se Siobhan.
„A proč ne?“ Další výbuch smíchu. „Lee byl mrtvý. Doufal jsem, že se zaměříte na něj.“
„A vy budete mít víc klidu?“ Rozhodla se, že si přece jen sedne. „Vás ovšem nikdo nepodezíral.“
„Charlotte si myslela, že ano. Prohledávali jste každou skulinku, mluvili jste s Teri, mluvili jste se mnou…“
„Charlotte Cotterová je do toho zapletená?“
Brimson se na ni podíval, jako by spadla z Měsíce. „Za drogy se platí v hotovosti… Peníze pak musíte vyprat.“
„V soláriích?“ Siobhan přikývla, aby věděl, že to chápe. Brimson a Teri: obchodní partneři.
„Víte, Lee taky nebyl čistý jako sklo,“ dodal Brimson. „S Pávem Johnsonem mě seznámil právě on.“
„Lee znal Páva Johnsona? Takže ty zbraně měl od něj?“
„Jedno jsem vám chtěl říct, jenom se mi nenaskytla příležitost…“
„Co?“
„Johnson vlastnil zneškodněné zbraně a potřeboval někoho, kdo s nimi něco udělá, aby zase fungovaly.“
„A to dokázal Lee Herdman?“ Vzpomněla si na velmi dobře vybavenou dílnu v jeho přístřešku. Ano, dost jednoduchá práce, pokud jsou k dispozici nástroje a nechybějí odborné znalosti. A Herdman měl obojí.
Brimson chvíli zůstal zticha. „Stejně bychom mohli letět; škoda tu příležitost promeškat.“
„Nevzala jsem si s sebou pas.“ Sáhla po telefonu. „Musím si teď zavolat, Dougu.“
„Víte, zajistil jsem pro vás okno… Vyřídil jsem to s řídicí věží. Tolik jsem vám toho chtěl ukázat…“ Vstala a zvedla sluchátko.
„Snad někdy příště…“
Oba však věděli, že žádné příště nebude. Brimson se opíral dlaněmi o plochu stolu. Siobhan držela sluchátko u ucha a už vyťukala polovinu čísla. „Mrzí mě to, Dougu,“ řekla.
„Mě taky, Siobhan. Věřte mi, hrozně moc.“
Odrazil se od stolu a vrhl se přes něj, až se papíry rozlétly. Upustila telefon, udělala krok zpátky, ale narazila na židli za sebou. Zakopla a upadla na podlahu, stihla jen vztáhnout ruce, aby náraz zmírnila.
Doug Brimson na ní přistál celou vahou, přitiskl ji k zemi a vyrazil jí dech.
„Musím odletět, Siobhan,“ zavrčel a chytil ji za obě zápěstí. „Já odletět prostě musím…“



Kapitola dvacátá šestá
„SPOKOJEN, BOBBY?“ zeptal se Rebus.
„Těžko můžu být víc,“ odpověděl Bobby Hogan. Byli v South Queensferry, právě vcházeli do hospody na nábřeží. Setkání ve škole by se jen stěží dalo načasovat líp. Měli štěstí, Claverhouse právě jednal se zástupcem policejního ředitele Colinem Carswellem. Hogan se zhluboka nadechl a konstatoval, že všechno, co Claverhouse říká, je nesmysl, načež vysvětlil proč.
Nakonec odtamtud Claverhouse vyšel ven bez jediné poznámky a nechal na kolegovi Ormistonovi, aby Hoganovi potřásl rukou a pověděl mu, že si zaslouží uznání.
„Což neznamená, že se ho dočkáš, Bobby,“ dobíral si ho Rebus. Ormistonovi však poklepal na rameno, aby věděl, že si jeho gesta váží. Dokonce se ho zeptal, jestli s nimi nezajde na skleničku. Ormiston jen zavrtěl hlavou.
„Myslím, že jste mě právě obsadili do role utěšitele,“ poznamenal.
V hospodě proto byl pouze Rebus a Hogan. Čekali, až u pultu přijdou na řadu, a Hoganova dobrá nálada se pomalu vytrácela. Když se uzavře případ, obvykle se na kriminálním oddělení shromáždí celý tým, přitáhnou tam přepravky s pivem a otevřou je. Šéfové někdy vytáhnou i láhev bublinek. Kdo lpí na tradicích, drží se whisky. Tohle však ani jako oslava úspěšného uzavření případu nevypadalo, původní tým se mezitím rozešel…
„Co si dáš?“ zeptal se Hogan a snažil se, aby to znělo žoviálně.
„Možná Laphroaig, Bobby.“
„Moc štědře tu nenalévají.“ Hogan přejel odlivky okem experta. „Radši si hned dáme dvojitou.“
„A taky rozhodni, kdo bude na zpáteční cestě řídit.“
Hogan škubl rty. „Myslel jsem, že za námi přijede Siobhan.“
„To je kruté. Bobby.“ Rebus se odmlčel. „Kruté – ale fér.“
Výčepní byl s ostatními konečně hotov. Hogan objednal Rebusovi whisky, pro sebe pintu ležáku. „A dva doutníky,“ dodal, obrátil se k Rebusovi a zkoumavě si ho prohlížel. Opřel se o výčepní pult. „Johne, když se povede takový výsledek, vždycky myslím na to, že bych chtěl odejít, dokud se mi daří.“
„Kristepane, Bobby, jsi v nejlepších letech.“
Hogan si odfrkl. „Ještě před pěti roky bych s tebou souhlasil.“ Vytáhl z kapsy hrst bankovek a oddělil deseti libro vku. „Ale poslední dobou je toho na mě moc.“
„Co se změnilo?“
Hogan pokrčil rameny. „Kluk dokáže jít a zastřelit dva spolužáky, přitom ani nemá pořádný motiv… vidíš, nerozumím tomu. Johne, tohle je jiný svět, než jaký jsem znal.“
„To jen znamená, že je nás potřeba víc než kdy dřív.“
Hogan si zase odfrkl. „Fakt si to myslíš? Vidíš sám sebe jako člověka, kterého někdo chce?“
„Neřekl jsem ‚chce‘, ale ‚potřebuje‘.“
„A kdo nás potřebuje? Lidé jako Carswell, protože díky nám vypadají dobře? Anebo Claverhouse, aby toho nezkaňhal víc, než co už zpackat stihl?“
„I ti pro začátek stačí,“ odvětil Rebus s úsměvem. Do sklenice, která se před ním objevila, přilil pár kapek vody, jen tolik, aby whisky ztratila říz. Přinesli jim dva tenké doutníky a Hogan ten svůj hned rozbaloval.
„Stejně to pořádně nevíme, že ne?“
„Co nevíme?“
„Proč to Herdman udělal… proč se zabil.“
„Tys věřil, že se to někdy ukáže? Měl jsem pocit, že jsi mě k případu přibral, protože ti všechna ta mládež kolem tebe naháněla strach. Potřeboval jsi mít po boku dalšího dinosaura.“
„Ty nejsi dinosaurus, Johne.“ Hogan zvedl sklenici a cinkl s ní o Rebusovu. „Na nás dva.“
„Nezapomínejme na Jacka Bella, bez jehož přítomnosti by si byl James možná uvědomil, že když bude zticha, vyvázne bez trestu.“
„Správně,“ přitakal Hogan s širokým úsměvem. „Ach, ta rodina, co, Johne?“ Vrtěl hlavou.
„Ta rodina,“ zopakoval Rebus a zvedl sklenici k ústům.
Když zazvonil jeho telefon, Hogan mu řekl, aby hovor nebral. Rebus se aspoň podíval na displej, protože ho napadlo, jestli nevolá třeba Siobhan. Ne. Rebus ukázal Hoganovi, že vyjde ven, kde je menší hluk. Před hospodou byla předzahrádka, na asfaltu tam stálo několik stolků, ale vál příliš chladný vítr, než aby někoho dokázala přilákat. Rebus zvedl telefon k uchu. „Gill?“ ohlásil se.
„Chtěls vědět, co se děje.“
„Takže mladý Bob ještě zpívá?“
„Skoro si přeju, aby toho nechal,“ postěžovala si Gill Templerová a vzdychla. „Vyslechli jsme, jaké měl dětství, jak ho ve škole šikanovali, jak se pomočoval… Pořád skáče dopředu a dozadu, nikdy nevím, co se stalo minulý týden a co před deseti lety. Prý chce půjčit knihu Žabákova dobrodružství…“
Rebus se usmál. „Je u mě v bytě. Přinesu mu ji.“ Rebus z dálky uslyšel bzučení lehkého letadla. Podíval se nahoru a volnou rukou si zastínil oči. Letadlo bylo nad silničním mostem přes řeku Forth, příliš daleko, než aby mohl poznat, jestli je to právě to, které je dopravilo na ostrov Jura. Vypadalo stejně velké a po obloze se plížilo málem líně.
„Co víš o soláriích?“ zeptala se Gill Templerová.
„Proč?“
„Pořád na ně narážíme. Je tu nějaká souvislost s Johnsonem a s drogami…“
Rebus dál letadlo provázel pohledem. Najednou prudce ztratilo výšku a motor změnil tón. Potom se vrátilo k vodorovnému letu, jen křídla se nakláněla ze strany na stranu. Jestli je tam nahoře Siobhan, prochází tvrdou školou.
„Dvě vlastní matka Teri Cotterové,“ pravil Rebus do telefonu. „A to bude tak asi všechno, co o nich vím.“
„Nemohlo by to být jen naoko?“
„To snad ne. Vždyť odkud by brala…?“ Rebus se zarazil. Vzpomněl si, že na Cockbum Street, kde je jeden z podniků Teriiny matky, parkoval Brimson. A podle Teri má její matka s Brimsonem poměr…
Doug Brimson, přítel Leea Herdmana. Brimson s jeho letadly. Ksakru, kde na ně vzal? Miliony, tvrdil Ray Duff. Tehdy ho to zarazilo, ale pak James Bell jeho myšlenky zavedl jiným směrem. Miliony… takové peníze se dají legálně vydělat v několika podnicích – a nelegálně v desítkách podniků…
Rebus si vzpomněl, co Brimson povídal na cestě zpátky z ostrova Jura, když pod sebou měli Forth a Rosyth: Často myslím na to, co všechno by se mohlo zničit… i něčím tak malým jako Cessna… A tady je přístav… trajekty… silniční a železniční most… poblíž je letiště… Rebusovi klesla ruka. Mžoural do světla.
„Jéžišikriste,“ zamumlal.
„Johne? Jsi tam?“
Než Templerová větu dokončila, už tam nebyl.
Utíkal zpátky do hospody a vytáhl Hogana ven. „Musíme na letiště!“
„Proč?“
„Nemáme čas!“
Hogan odemkl auto, Rebus sedl za volant. „Řídím já!“ Hogan se nehodlal dohadovat. Rebus vyrazil z parkoviště, až pneumatiky zaskučely, vtom zakvílely brzdy. Rebus něco vyhlížel z okénka řidiče.
„Prokristapána, jen to ne…“ Vystoupil, zůstal stát uprostřed silnice a díval se nahoru. Letadlo se pár vteřin řítilo střemhlav k zemi, pak se opět srovnalo.
„Co se děje?“ zakřičel na něj Hogan ze sedadla spolujezdce.
Rebus si znovu sedl za volant a vyrazil za letadlem, které právě letělo nad železničním mostem; přiblížilo se až k břehu na druhé straně, ale pak se z Fife obloukem vrátilo.
„Ten pilot má problémy,“ usoudil Hogan.
Rebus zastavil, aby se znova podíval. „Je to Brimson,“ zasyčel. „A letí s ním Siobhan.“
„On snad chce do toho mostu narazit!“ V tu chvíli byli z auta venku oba. A nezůstali tam sami. Zastavila celá řada jiných řidičů a dívali se. Chodci si na letadlo ukazovali a o něčem se dohadovali. Hučení motoru ještě zesílilo a bylo pronikavější.
„Kristepane,“ zalapal po dechu Hogan, když stroj proletěl pod železničním mostem pár decimetrů nad vodní hladinou. Za ním rychle stoupal, skoro vertikálně, pak se srovnal do přímého letu a znovu šel střemhlav dolů. Tentokrát podletěl prostřední oblouk silničního mostu.
„Předvádí se, anebo se ji pokouší vyděsit?“ váhal Hogan.
Rebus zavrtěl hlavou. Vzpomněl si na Leea Herdmana, který naháněl hrůzu mladým vodním lyžařům… Zkoušel je.
„Bobby, ty drogy tam nastrčil Brimson. To on je do Skotska dopravuje tím svým letadlem, a nic bych za to nedal, že Siobhan o tom ví.“
„O co se, proboha, ten chlap teď pokouší?“
„Třeba ji chce zastrašit. K čertu! Doufám, že jen to…“ V duchu viděl Leea Herdmana, jak si přikládá zbraň ke spánku, a bývalého příslušníka SAS, který se zabil skokem z letadla…
„Mají na palubě padáky?“ napadlo Hogana. „Nemohla by vyskočit?“
Rebus neodpověděl. Zatínal zuby.
Letadlo znovu znenadání prudce změnilo směr, ale most byl příliš blízko. Jedno křídlo jen tak tak minulo závěsné lano a stroj vzápětí přešel do sestupné spirály.
Rebus bezděčně udělal krok kupředu a zařval: „Ne!“ Ten výkřik skončil, až když letadlo dopadlo do vody.
„Krucinál!“ zaklel Hogan. Rebus pozorně hleděl na hladinu… Z letadla zbyla hromádka šrotu, ze které stoupaly obláčky kouře. Jednotlivé kusy se začaly potápět.
„Musíme se dostat tam dolů!“ vykřikl Rebus.
„Jak?“
„Nevím… na lodi! Port Edgar… tam jsou lodě!“ Vrátili se do auta, za hlasitých protestů pneumatik se obrátili a zamířili do přístavu, kde už houkala siréna a odkud námořníci vyráželi k místu nehody. Rebus zaparkoval a kolem Herdmanova přístřešku na čluny oba utíkali k molu. Koutkem oka Rebus u přístřešku zahlédl pohyb, mihlo se tam něco barevného. Pustil to však z hlavy, dostat se ke břehu bylo naléhavější. Rebus a Hogan ukázali doklady muži, který odvazoval rychlý člun.
„Potřebujeme, abyste nás vzal s sebou.“
Bylo mu hodně přes pětapadesát, měl pleš a bílé vousy. Změřil si je pohledem. „Musíte mít záchranné vesty,“ protestoval.
„Ne, nemusíme. A honem nás dostaňte odtud.“ Rebus se krátce odmlčel. „Prosím.“
Muž se na něj znovu podíval, pak přikývl. Rebus a Hogan vlezli do člunu, pevně se chytili a majitel se vyřítil z přístavu jako o závod. Kolem mastné skvrny na vodě se mezitím shlukly jiné, menší lodě a od South Queensferry se blížil záchranný člun. Rebus pročesával pohledem hladinu řeky, i když byl přesvědčen, že je to marné.
„Možná to nebyli oni,“ řekl Hogan. „Třeba ani neletěla.“
Rebus přikývl v naději, že přítel zavře klapačku. Trosky letadla se od sebe vzdalovaly, příliv a vlny šířící se od plavidel je hnaly různými směry. „Potřebujeme potápěče, Bobby. Žabí muže… Všechno, co se dá sehnat.“
„Postarají se o to, Johne. Tohle je práce jiných, ne naše.“ Rebus si uvědomil, že ho Hogan pevně drží za paži. „Kristepane, když si vzpomenu, jak jsem ještě hloupě žertoval o té pobřežní hlídce…“
„Bobby, to nebyla tvoje chyba.“
Hogan se zamyslel. „Takže tady jsme zbyteční?“
Rebus musel přiznat porážku: nemohli dělat nic. Požádali kapitána, aby je odvezl zpátky, a ten jim vyhověl.
„Hrozná nehoda,“ překřikoval hluk přívěsného lodního motoru.
„Hrůza, ano,“ souhlasil Hogan. Rebus jen zíral na zčeřenou vodní hladinu. „Stále ještě jedeme na letiště?“ zeptal se Hogan, když zase vylezli na suchou zem. Rebus přikývl a dlouhými kroky zamířil k passatu. U Herdmanova přístřešku pro čluny se však ohlédl a zkoumavě se podíval na mnohem menší kůlnu hned vedle, tu, před níž parkovalo auto. Staré BMW, černé jako noc. Kde se předtím mihla ta barva? Přeletěl pohledem kůlnu. Dveře jsou zavřené. Byly snad otevřené, když přijeli? Že by se něco barevného objevilo na prahu? Rebus přistoupil ke dveřím a strčil do nich. Vzdorovaly: někdo za nimi byl, držel je. Rebus couvl a ze všech sil do dveří kopl, pak do nich ještě vrazil ramenem. Rozlétly se, muž za nimi spadl na podlahu.
Červená košile s krátkým rukávem, nápadný vzor s palmami.
Hlava se obrátila; chtěl vidět Rebusovi do očí.
„Sakra, sakra,“ zamumlal Bobby Hogan a hned si prohlížel sbírku zbraní rozložených na pokrývce na zemi. Dvě uzamykatelné skříně byly dokořán, svá tajemství už vydaly. Pistole, revolvery, samopaly…
„Chystáte se vyhlásit válku, Páve?“ prohodil Rebus. A když se Páv Johnson snažil po čtyřech dostat k nejbližší zbrani, Rebus o krok ustoupil, napřáhl a kopl ho přímo do obličeje, takže Páv se znovu svezl na podlahu.
Johnson tam s roztaženýma rukama a nohama zůstal ležet v bezvědomí.
„Hergot, jak jsme tohle všechno mohli přehlídnout?“ zeptal se Hogan sám sebe.
„Bobby, nejspíš proto, že jsme to měli hned pod nosem, stejně jako všechno ostatní v tomhle zatraceným případu.“
„Ale o co tu jde?“
„Mám návrh: zeptej se tuhle našeho přítele,“ poradil mu Rebus, „jen co se vzbudí.“ Chystal se odejít.
„Kam jedeš?“
„Na letiště. Ty tu zůstaň s ním a nahlas to.“
„Johne… Má to smysl?“
Rebus se zastavil. Věděl, na co Hogan poukazuje: jaký má smysl jezdit na letiště? Pak však kráčel dál: nic jiného, co by mohl udělat, ho totiž nenapadalo. Vyťukal na mobilu Siobhanino číslo, ale nahraný vzkaz mu sdělil, že právě není dostupné a měl by zkusit zavolat později. Vyťukal ho ještě jednou, se stejným výsledkem. Mrňavou stříbrnou věcičku upustil na zem, vší silou na ni dupl a rozdrtil ji podpatkem.
 
Než Rebus dorazil k zamčeným vratům, byla skoro tma.
Vystoupil z auta a zkusil domácí telefon, avšak nikdo se neozýval. Skrz plot viděl Siobhanino auto, parkovalo u kanceláře. Dveře zůstaly otevřené, jako by odtamtud někdo ve spěchu odešel.
Nebo jako by tam došlo k zápasu… a neobtěžovali se za sebou zavřít.
Rebus strčil do vrat, opřel se do nich ramenem. Řetěz zařinčel, povolit však nehodlal. Rebus o krok couvl a kopl do nich. Kopal znovu a znovu. Vrážel do nich ramenem, rozbíjel si o ně pěsti. Přitiskl k nim hlavu a pevně zavřel oči.
„Siobhan…“ Hlas se mu lámal.
Věděl, co potřebuje: vnější závitovku. Hlídkový vůz by mu ji mohl přivézt, kdyby Rebus měl čím zavolat.
Brimson… Už je mu jasné, jak to všechno bylo. Brimson obchodoval s drogami, on je mrtvému příteli nastrčil do lodi. Jen důvod ještě nezná, ale i na ten časem přijde. Siobhan pravdu nějak objevila a stálo ji to krk. Možná se s pilotem ve vzduchu prala, to by vysvětlovalo nevyzpytatelnou dráhu letu. Otevřel oči co nejvíc a mrkal, aby zahnal slzy.
Zíral skrz vrata.
Díky mrkání zase viděl ostře.
Protože tam něco bylo… Ve dveřích někdo stál, jednu ruku si držel na hlavě, druhou na břiše. Rebus mrkl ještě jednou, aby to bylo jisté.
„Siobhan!“ zakřičel. Zvedla ruku a zamávala. Rebus se chytil plotu a snažil se ho přelézt. Znovu na ni zavolal. Zmizela v budově.
Hlas mu selhal. Má snad halucinace? Ne: zase vyšla ven, nastoupila do auta a popojela ten kousek k vratům. Když se přiblížila, Rebus uviděl, že je to opravdu ona. A že je v pořádku.
Zastavila a vystoupila. „Ty drogy… prodával je Brimson,“ vyhrkla. „Spolčil se s Johnsonem a s Teriinou matkou…“ Vytáhla Brimsonovy klíče a hledala, který k visacímu zámku patří.
„My už to víme,“ řekl jí Rebus, ale ona neposlouchala.
„Určitě prásknul do bot… Praštil mě, až jsem upadla do bezvědomí. A vzpamatovala jsem se, teprve když zazvonil telefon.“ Škubala zámkem, dokud nepovolil a řetěz nespadl. Otevřela vrata.
Vtom se vznesla ze země, jak ji Rebus popadl do náruče.
„Au, au, au,“ protestovala, a tak ji pustil. „Jsem trochu pomlácená,“ vysvětlila a podívala se mu do očí. Nemohl si pomoct, přitiskl rty na její. Polibek se prodlužoval, on měl oči pevně zavřené, ona otevřené dokořán. Odtrhla se, o krok couvla a chytala dech.
„Ne že bych snad tím přivítáním nebyla doslova unešená, ale co že se vlastně děje?“



Kapitola dvacátá sedmá
Teď BYL NA ŘADĚ Rebus, aby Siobhan navštívil v nemocnici. Jen co zjistili otřes mozku, rozhodli se nechat si ji tam do rána.
„To je k smíchu,“ namítala. „Je mi dobře, opravdu.“
„Zůstanete, kde jste, mladá dámo.“
„Ano? Jako vy, tak to myslíte?“
Jako by chtěla zdůraznit její argument, právě ta zdravotní sestra, která Rebusovi převazovala opařené ruce, prošla kolem a tlačila prázdný vozík.
Rebus si přitáhl židli a posadil se.
„Tak vy jste mi nic nepřinesl?“ dobírala si ho.
Rebus pokrčil rameny. „Měl jsem trochu naspěch; víte, jak to u nás chodí.“
„A co Páv?“
„Zatím úspěšně napodobuje ryby. Ne že by mu to nějak pomohlo. Gill Templerová to vidí takhle: Herdman nechtěl, aby se zbraně povalovaly v jeho přístřešku, proto si Páv najal kůlnu hned vedle. Tam na nich Herdman pracoval a vracel je do provozuschopného stavu, v té kůlně je taky skladovali. Když si prohnal kulku hlavou, začalo být v přístavu horko a Páv odtamtud zbraně nemohl odvézt…“
„Zpanikařil?“
„Buď to, anebo se jenom chtěl připravit na to, co přijde.“
Siobhan zavřela oči. „K tomu už díkybohu nedošlo.“
Pár minut zůstali zticha. Potom: „A Brimson?“ zeptala se.
„Co s ním?“
„Jak se rozhodl se vším skoncovat…“
„Myslím, že v poslední chvíli ztratil odvahu.“
Znovu otevřela oči. „Nebo přišel k rozumu a nedokázal vzít nikoho s sebou.“
Rebus pokrčil rameny. „Tak či tak… stal se z něj další statistický údaj, kterým se musí armáda zabývat.“
„Možná se to pokusí vyložit jako nehodu.“
„Třeba to nehoda opravdu byla. Mohl mít v úmyslu udělat looping, sletět do vozovky a sejít ze světa v plamenech.“
„Dávám přednost své verzi.“
„Klidně se jí držte.“
„A co James Bell?“
„Co je s ním?“
„Myslíte, že někdy pochopí, jak se mohl dopustit něčeho takového?“
Rebus zase pokrčil rameny. „Já jen vím, že noviny si na jeho otci báječně smlsnou.“
„A to vám stačí?“
„Stačí k tomu, abych to nevzdal.“
„James a Lee Herdman… Pořád to nemůžu pochopit.“
Rebus se na chvíli zamyslel. „James si možná myslel, že našel hrdinu, někoho jiného ražení, než je jeho táta, někoho, pro koho by snad udělal cokoli.“
„I zabíjel?“ uhodla Siobhan.
Rebus se usmál a vstal, poklepal jí po paži.
„Už musíte jít?“
Pokrčil rameny. „Je tam spousta práce, sama přece víte, že nám na stanici jedna pracovní síla chybí.“
„Nic nepočká do zítřka?“
„Siobhan, spravedlnost nikdy nespí. Což neznamená, že vy byste neměla. Můžu vám něco přinést, než půjdu?“
„Co takhle třeba pocit, že se mi podařilo něčeho dosáhnout?“
„Nevím, nevím, jestli ho ve zdejším automatu mají, ale zkusím to.“
 
Udělal to zas.
Zase se opil… Seděl teď doma zhroucený na toaletní míse, sako odhodil na podlahu hned v předsíni. Nakláněl se dopředu, hlavu v dlaních.
Minule… Minule se mu to stalo té noci, kdy zemřel Martin Fairstone. Rebus strávil příliš mnoho času v příliš mnoha hospodách, než ho vystopoval. Další dva panáky whisky u Fairstonea, potom taxíkem domů. Když do Arden Street dojeli, řidič ho musel vzbudit. Z Rebuse táhly cigarety, chtěl to všechno ze sebe smýt. Napustil si vodu do vany, jen horkou, protože počítal, že studenou dodá později. Seděl na klozetu, napůl svlečený, s hlavou v dlaních a zavřenýma očima.
Svět se nakláněl do tmy, pak znenadání změnil osu otáčení a mrštil s ním dopředu, takže se uhodil o okraj vany, až mu v hlavě zahřmělo… Když se probral, byl na kolenou a obě ruce ho pálily.
Visely přes okraj vany. Přitékající voda je opařila…
Opařeniny.
Žádná záhada v tom není.
Něco takového se může přihodit každému.
Nebo ne?
Dnes večer to bude jinak. Vstal, získal zase rovnováhu a podařilo se mu přes obývací pokoj doputovat až do křesla, pak si ho nohama dostrkal k oknu. Klidný večer, nikde se nic nehýbe, v činžáku na protější straně ulice se svítí. Manželské dvojice odpočívají, chodí se dívat, jak jejich děti spí. Svobodní čekají, až jim doručí pizzu, nebo si sedají k videokazetám z půjčovny. Studenti se dohadují, jestli v hospodě stráví další večer; začínají je znepokojovat nenapsané slohové práce.
Málokdo z nich v sobě skrývá záhady. Obavy, to ano; pochybnosti, téměř jistě. Možná dokonce vinu kvůli nepatrným chybám a pokleskům.
Takové jako Rebus však neznepokojuje nic. Ne dnes večer. Šmátral po podlaze, hledal telefon. Pak seděl, držel ho na klíně a uvažoval, že zavolá Allanu Renshawovi. Musí mu povědět pár věcí.
Přemýšlel o rodinách: nejen o své vlastní, ale o všech, kterých se tenhle případ dotkl. Lee Herdman, jenž od své rodiny odešel; James a Jack Bellovi, které, jak se zdá, nespojuje nic než krev; Teri Cotterová a její matka… A Rebus sám: vlastní rodinu nahradil kolegy jako Siobhan a Andy Callis a vzniklá pouta se často zdají silnější než ta pokrevní.
Zíral na telefon na klíně a došel k závěru, že na hovor s bratrancem je příliš pozdě. Pokrčil rameny a neslyšně vyslovil slovo „zítra“. Usmál se, když si vzpomněl, jak Siobhan zvedl ze země.
Rozhodl se zkusit, jestli by se nedokázal dostat do postele. Notebook je v režimu spánku. Neobtěžoval se ho probudit; jen ho vytáhl ze zásuvky. Zítra jej může vrátit na stanici.
V předsíni se zastavil a zašel do pokoje pro hosty pro Žabákova dobrodružství. Knihu položí někam, kde ji bude mít po ruce, aby na ni nezapomněl. Zítra ji daruje Bobovi.
Zítra, když Bůh a ďábel dají.



Epilog
JACK BELL na přípravě synovy obhajoby nijak nešetřil. Ne že by James dal najevo, že si toho všiml. Stále neústupně trval na tom, že se bránit nebude. Je vinen a přesně tak bude před soudem vypovídat.
Právní zástupce, kterého Jack Bell najal, byl považován za nejlepšího v celém Skotsku. Měl kancelář v Glasgowě a svou běžnou sazbu uplatňoval i na hodiny strávené na cestě mezi kanceláří a Edinburghem. V bezvadném obleku se vzorkem z tenkých bílých čar na černém pozadí a s motýlkem modravě červené barvy kouřil dýmku všude, kde to nebylo zakázáno, a snad ve všech ostatních chvílích ji aspoň držel v levé ruce.
Teď seděl s jednou nohou přehozenou přes druhou proti Jacku Bellovi a upíral zrak na stěnu těsně nad hlavou poslance Skotského parlamentu. Bell byl už na jeho manýry zvyklý, a proto věděl, že právník v žádném případě není duchem jinde; ba je to spíše naopak: soustřeďuje se na právě řešenou záležitost.
„Výchozí pozici máme dobrou,“ pravil právník. „Dokonce bych ji hodnotil jako výbornou.“
„Opravdu?“
„Ovšem.“ Advokát pozorně prohlédl troubel dýmky, jako by na ní očekával nějaký kaz. „Víte, všechno se dá postavit na jednom faktu – detektiv inspektor Rebus je příbuzný Dereka Renshawa… Derekův otec je jeho bratranec. A proto ho v žádném případě neměli k tomu případu pustit.“
„Konflikt zájmů?“ uhodl Jack Bell.
„Zcela evidentní. Příbuzný některé z obětí nemůže vyslýchat potenciální podezřelé. Dále je zde ta záležitost kolem jeho suspendování. Možná to nevíte, ale detektiv inspektor Rebus byl právě v té době vyšetřován policejní inspekcí.“ Advokátova pozornost se přesunula ke kalíšku dýmky; zevrubně si prohlížel jeho vnitřek. „Zkoumali, jestli proti němu nevznesou obvinění z vraždy…“
„Zní to stále lépe a lépe.“
„Nic z toho nebylo, nicméně člověku nezbývá než se nad postupem zdejší policie pozastavit. Nevím, jestli jsem někdy slyšel, aby se policista postavený mimo službu mohl tak výrazně angažovat v jiném právě probíhajícím pátrání.“
„Je to tedy nezvyklé?“
„Navrhl bych přímo výraz neslýchané. Což vede k velice závažným otázkám o legálnosti značné části obžaloby.“ Advokát se odmlčel, dýmku vyzkoušel mezi zuby a jeho ústa se při tom roztáhla do tvaru, který by se dal pokládat za široký úsměv. „Je tu tolik možných námitek a formálních aspektů, že obžaloba by dokonce mohla být donucena ustoupit a ani by nemuselo proběhnout přípravné řízení.“
„Jinými slovy, ten případ by skončil v koši?“
„Možné to je. Řekl bych, že máme velmi silnou pozici.“ Právník se kvůli většímu účinku odmlčel. „To vše ovšem za jediného předpokladu – že James vinu nepřizná.“
Jack Bell přikývl a oči obou mužů se poprvé setkaly. Potom se obě hlavy obrátily k Jamesovi, který seděl naproti nim.
„Tak co, Jamesi?“ zeptal se advokát. „Co myslíte?“
Mladík o nabídce zjevně uvažoval. Pohled svého otce opětoval, jako by ani nic jiného k životu nepotřeboval a jako by se jeho pozornosti do nejdelší smrti nemohl nabažit.
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